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อุดมการณท์างเพศทีถ่่ายทอดผ่านกลวิธีทางภาษาในวาทกรรมหนังสือเรียน
ภาษาอังกฤษระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย1 
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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนีมี้วตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาอุดมการณท์างเพศที่แฝงไวใ้นหนังสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐาน

ระดับมัธยมศึกษาตอนปลายที่ใช้ในประเทศไทยและกลวิธีทางภาษาที่ใช้สื่ออุดมการณ์ดังกล่าว  โดยใช้แนวคิด 
วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ของแฟรค์ลัฟ (Fairclough, 1995) เป็นกรอบการศึกษาหลักในการวิเคราะหต์ัวบท
หนังสือเรียนจ านวน 18 เล่ม รวม 380 ตัวบท ผลการศึกษาพบว่าอุดมการณ์ทางเพศที่ปรากฏในหนังสือเรียน
ประกอบดว้ย 3 ความคิดย่อย ไดแ้ก่ 1. บทบาทและหนา้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิง 2. ภาพในความคิดต่อผูช้ายและ
ผูห้ญิง และ 3. ความสมัพันธ์ระหว่างผูช้ายและผูห้ญิง ซึ่งอุดมการณด์ังกล่าวถ่ายทอดผ่านกลวิธีทางภาษาทั้งสิน้  
7 กลวิธี ไดแ้ก่ การใชค้  าศพัท ์การใชค้  าแสดงทศันภาวะ การใชโ้ครงสรา้งประโยค การใชอุ้ปลกัษณ์ การใชค้  าถาม 
เชิงวาทศิลป์ การใชมู้ลบท และการใชส้หบท ผลการศึกษายังบ่งชีว้่าหนังสือเรียนวิชาภาษาอังกฤษยังคงผลิตซ า้
อุดมการณช์ายเป็นใหญ่ แต่ก็เริ่มปรากฏแนวคิดสตรีนิยมที่ท้าทายกรอบความคิดเดิมและขยายบทบาททางเพศให้
เท่าเทียมขึน้ 
ค าส าคัญ: อดุมการณท์างเพศ, กลวิธีทางภาษา, วาทกรรมหนงัสือเรยีน, วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์  
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English textbooks still reproduce patriarchal ideology, emerging feminist perspectives are beginning to 
challenge and equalize gender roles.  
Keywords: Gender ideologies, Linguistic strategies, Textbook discourse, Critical discourse analysis 

บทน า  
การวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์เป็นการศึกษารูปแบบและโครงสรา้งทางภาษาภายในวาทกรรม

เพื่อท าความเขา้ใจสงัคม ช่วยใหม้องเห็นกระบวนการใชอ้  านาจ การครอบง า และความไม่เท่าเทียมที่ผลิต
และผลิตซ า้ภายใตอุ้ดมการณบ์างประการ แฟรค์ลฟั (Fairclough, 1995) กล่าวว่า จุดมุ่งหมายส าคญัของ
การวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์ คือ การท าความเขา้ใจอุดมการณท์ี่แฝงอยู่เบือ้งหลงัการใชภ้าษา  ทัง้นี ้
แฟรค์ลฟัไดอ้ธิบายว่าการพิจารณาตัง้แต่ระดบัการเลือกใชค้ าศพัท์ รูปแบบโครงสรา้งประโยค องคป์ระกอบ
ของตวับท ไปจนถึงการตีความความหมายจะช่วยใหส้ามารถอธิบายความคิดหรืออุดมการณท์ี่ซ่อนอยู่ใน  
วาทกรรมได้อย่างชัดเจนยิ่งขึน้ และวาทกรรมหลักรูปแบบหนึ่ง ในสังคมไทยที่ผลิตซ า้และกระจายไป 
ทั่วทกุภมูิภาคของประเทศ คือ วาทกรรมหนงัสือเรียนซึ่งใชเ้ป็นสื่อการเรียนรูห้ลกัมาตัง้แต่อดีตจนถึงปัจจบุนั  
โดยมีกระทรวงศกึษาธิการเป็นผูใ้หก้ารสนบัสนนุทัง้ดา้นการจดัท าและดา้นงบประมาณ ตวับทในหนงัสือเรยีน
จึงเป็นกลไกการสื่อสารส าคญัและมีศกัยภาพสงูในการถ่ายทอดอดุมการณ ์ค่านิยม ความคิด หรือความเช่ือ
บางประการไปสู่เยาวชนไทย อีกทัง้ในระบบการศึกษาของไทยมีครูผูซ้ึ่งเป็นที่เคารพและไดร้บัการยอมรบัใน
สงัคมเป็นผูถ้่ายทอด ตวับทในหนงัสือเรียนรายวิชาต่าง ๆ รวมถึงวิชาภาษาองักฤษจึงเป็นวาทกรรมที่ไดร้บั
การยอมรับว่าถูกตอ้ง เหมาะสม และสามารถเข้าถึงผู้อ่านไดจ้ านวนมาก  (Sukwisith, 2011; Bureau of 
Academic Affairs and Educational Standards, 2017) 

จากประสบการณก์ารใชห้นงัสือเรียนเป็นสื่อการเรียนรูห้ลกัในรายวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐานระดบั
มัธยมศึกษาตอนปลาย ผูว้ิจัยพบว่าตัวบทในส่วนการอ่าน (reading texts) ของหนังสือเรียนดังกล่าวแฝง
อุดมการณห์รือชุดความคิดบางประการเก่ียวกับค่านิยม  ความคิด ความเช่ือ และทัศนคติของผูผ้ลิตหรือ 
ผูเ้รยีบเรียงหนงัสือเรยีนซึง่สามารถถ่ายทอดไปสูผู่เ้รยีนหรอืผูอ้า่นได ้ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้ 
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ตวัอย่าง ก 
My dad is a civil servant. He works for the government. My mom is a homemaker.  

I want something different for myself. I may become a basketball coach. I’m really 
interested in sports, and I play on the school basketball team. 

(Dos Santos, 2015a, p. 32) 
ตัวอย่างขา้งตน้สะทอ้นอุดมการณท์างเพศที่แบ่งแยกบทบาทของผูช้ายและผูห้ญิงอย่างชัดเจน   

โดยก าหนดใหพ้่อเป็นขา้ราชการ ท างานนอกบา้น มีส่วนร่วมกับภาครฐัหรือสังคม ซึ่งเช่ือมโยงกับอ านาจ 
เศรษฐกิจ และการสรา้งรายได ้ในขณะที่แม่เป็นแม่บา้น ท าหนา้ที่ดแูลบา้นและครอบครวั การน าเสนอเช่นนี้
ตอกย า้ค่านิยมดั้งเดิมที่มองว่าผู้ชายเป็นเสาหลักในการท างานเลีย้งดูครอบครัว  ส่วนผูห้ญิงรับผิดชอบ 
งานบา้นและการดแูลสมาชิกในครอบครวั  

ตวัอย่าง ข 
Akiane Kramarik is a very special teenager. She is a painter and a poet. Akiane 

is from Illinois, USA. Her mother, Forelli, is from Lithuania. Her father, Marcus, is a chef. 
He is American. She has got four brothers: Delfini, Jean, Ilia and Aurelius. Akiane’s family 
is very special to her. They are all very close. 

(Evans & Dooley, 2020a, p. 13) 
ตัวอย่างข้างต้นบรรยายสมาชิกในครอบครัวของ Akiane โดยระบุอาชีพของพ่อ (Marcus) ว่า

ท างานเป็นหัวหน้าพ่อครัว (chef) แต่ไม่ไดร้ะบุอาชีพหรือการท างานของแม่  สะทอ้นอุดมการณ์ทางเพศ 
(gender ideology) เก่ียวกบับทบาทของผูช้ายและผูห้ญิงในครอบครวั เน่ืองจากพบการใหข้อ้มลูดา้นอาชีพ
เฉพาะผูช้าย ในขณะที่ผูห้ญิงระบเุพียงบทบาทในครอบครวัหรือภมูิหลงั โดยตวัอย่างกล่าวถึงแม่ของ Akiane 
เพียงว่ามาจากประเทศลิทัวเนีย (Lithuania) แต่ไม่มีการกล่าวถึงงานหรืออาชีพ ตอกย า้ภาพจ าว่าบทบาท
หลกัของผูห้ญิงคือบทบาทในครอบครวั ไม่ใช่ในพืน้ท่ีการประกอบอาชีพ อย่างไรก็ตามขอ้ความนีอ้าจไม่ได้
ตัง้ใจตอกย า้บทบาททางเพศ แตก่ารเลือกใหข้อ้มลูเพียงฝ่ายเดียวก็สะทอ้นแนวโนม้ทางสงัคมบางอย่างได ้

จากตวัอย่างเห็นไดช้ัดว่าวาทกรรมหนังสือเรียนเป็นเครื่องมือส าคัญในการถ่ายทอดและผลิตซ า้
อุดมการณท์างเพศไปสู่ผูอ้่านท่ีเป็นเยาวชน แต่ความรูภ้าษาอังกฤษยังคงถูกมองว่าเป็นกลางและโปร่งใส 
เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร ศกึษาหาความรู ้และประกอบอาชีพ แต่แทจ้รงิแลว้ความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจหรือ
ผลประโยชนอ์าจแฝงมากับตวับทในหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษซึ่งจดัเป็นเป็นวาทกรรมท่ีน่าเช่ือถือและ
เขา้ถึงผูอ้่านจ านวนมาก อดุมการณท์ี่ถ่ายทอดผ่านเนือ้หาในหนงัสือเรียนจึงสามารถแทรกซมึสู่ผูเ้รียนไดม้าก
ยิ่งขึน้ดว้ย (Methitham, 2017) อย่างไรก็ตามการศึกษาเก่ียวกับอุดมการณ์ทางเพศในหนังสือเรียนวิชา
ภาษาองักฤษที่ใชใ้นประเทศไทยยงัไม่ไดมี้การศกึษาอย่างแพรห่ลาย ผูว้ิจยัจงึสนใจศกึษาอดุมการณท์างเพศ
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อุดมการณท์างเพศไปสู่ผูอ้่านท่ีเป็นเยาวชน แต่ความรูภ้าษาอังกฤษยังคงถูกมองว่าเป็นกลางและโปร่งใส 
เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร ศกึษาหาความรู ้และประกอบอาชีพ แต่แทจ้รงิแลว้ความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจหรือ
ผลประโยชนอ์าจแฝงมากับตวับทในหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษซึ่งจดัเป็นเป็นวาทกรรมที่น่าเช่ือถือและ
เขา้ถึงผูอ้่านจ านวนมาก อดุมการณท่ี์ถ่ายทอดผ่านเนือ้หาในหนงัสือเรียนจึงสามารถแทรกซมึสู่ผูเ้รียนไดม้าก
ยิ่งขึน้ดว้ย (Methitham, 2017) อย่างไรก็ตามการศึกษาเก่ียวกับอุดมการณ์ทางเพศในหนังสือเรียนวิชา
ภาษาองักฤษที่ใชใ้นประเทศไทยยงัไม่ไดมี้การศกึษาอย่างแพรห่ลาย ผูว้ิจยัจงึสนใจศกึษาอดุมการณท์างเพศ
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และกลวิธีทางภาษาท่ีใชส้ื่ออุดมการณด์งักล่าวในหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐานระดบัมธัยมศึกษา
ตอนปลาย ตามแนววาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis) ของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 
1995) รว่มกบัแนวคิดของฟาน เดะก ์(van Dijk, 2006) ในการวิเคราะหข์อ้มลูภาษาเพื่อวิพากษ์การใชอ้  านาจ
ที่ไม่เป็นธรรมในสงัคม วิเคราะหว์ิถีปฏิบตัิทางวาทกรรม และวิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรม 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อศกึษาอดุมการณท์างเพศที่แฝงไวใ้นหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐานระดบัมธัยมศกึษา

ตอนปลาย ตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์
2. เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาท่ีใชส้ื่ออุดมการณ์ทางเพศในหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐาน

ระดบัมธัยมศกึษาตอนปลาย ตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์

ระเบยีบวิธีวิจัย  
1. การก าหนดข้อมูลและการเก็บข้อมูล 
งานวิจยันีแ้บ่งภูมิภาคของประเทศไทยออกเป็น 6 ภูมิภาคตามคณะกรรมการภูมิศาสตรแ์ห่งชาติ 

ซึ่งประกอบดว้ย ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคใต ้ภาคตะวนัตก ภาคตะวนัออก และภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
และใชว้ิธีการสุ่มตัวอย่างแบบกลุ่ม (cluster sampling) เพื่อรวบรวมรายช่ือจังหวัดจากแต่ละภูมิภาคเป็น
แหล่งเก็บขอ้มลู แลว้จึงสุ่มเลือกโรงเรียนระดบัมธัยมศึกษาจากเว็บไซตเ์ขตพืน้ที่การศึกษาของแต่ละจงัหวดั
ในกลุ่มตวัอย่างเพื่อรวบรวมหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐานระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายที่ใชจ้ริงในปี
การศึกษา 2567 รวมทัง้สิน้ 18 เล่ม ประกอบดว้ย หนงัสือ Upload 4-6, Go Beyond 4-6, New World 4-6, 
Upbeat 4-6, New Frontiers 4-6, และ Focus 1-3 โดยมีตวับทอา่นรวม 380 ตวับท  

ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมหนงัสือเรียนดงักล่าวจากหอ้งสมดุโรงเรียนมธัยมสาธิตมหาวิทยาลยันเรศวรและ
หอ้งสมุดคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร จากการศึกษาขอ้มูลพบว่าตัวบทในหนังสือเรียนวิชา
ภาษาองักฤษระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายเป็นประโยคและขอ้ความที่มีความซบัซอ้นทัง้ทางไวยากรณภ์าษา
และความหมาย โดยเฉพาะบทอ่านท่ีน าเสนอเรื่องราวการด าเนินชีวิตของผูใ้ชภ้าษาองักฤษจากทั่วโลกและ
สื่ออดุมการณเ์ก่ียวกบัเพศไปสู่ผูอ้่าน อีกทัง้การเรียนการสอนวิชาภาษาองักฤษโดยทั่วไปมกัมีจดุประสงคใ์ห้
ผูเ้รียนอ่านจบัใจความส าคญัจากบทอา่นอยู่เสมอ ผูเ้รียนจึงตอ้งอ่านเนือ้ความในบทอา่นซ า้หลายครัง้เพื่อหา
ใจความส าคญัของเรื่อง ผูว้ิจยัจงึเลือกใชเ้ฉพาะบทอา่นในการวิเคราะหข์อ้มลู 

2. การวิเคราะหข์้อมูล 
2.1. วิเคราะหต์วับทหนงัสือเรียนตามแนววาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 

1995) ทัง้ 3 มิติ โดยมิติที่ 1 ตวับท (text) ศกึษาเฉพาะวจันภาษาที่เป็นขอ้ความในส่วนการอ่านในหนงัสือเรยีน
เท่านัน้ การวิเคราะหจ์ะพิจารณาองคป์ระกอบของตวับททัง้ในระดบัค า วลี ประโยค และย่อหนา้ของตวับทว่า
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สามารถประกอบสรา้งความคิดหรืออดุมการณใ์หแ้ก่ผูอ้า่นไดอ้ย่างไร โดยพิจารณารว่มกบัเกณฑก์ารพิจารณา
กลวิธีทางวจันภาษาของ Angkapanichkit (2019) ซึ่งประกอบดว้ย กลวิธีทางศพัท ์กลวิธีขยายความ กลวิธี
ทางวจันปฏิบตัิศาสตรแ์ละวาทกรรม และกลวิธีทางวาทศิลป์ โดยใชต้ารางจ าแนกประเภทของค าศพัทแ์ละ
เปรียบเทียบค าศัพท์ที่ใช้ร่วมกับค าที่สื่อถึงผู้ชายและผู้หญิง  โดยดัดแปลงตารางเก็บข้อมูลจากงานของ 

Sukwisith (2011) และ Klinaon (2019) จากนัน้จึงจดักลุ่มความคิดย่อยเก่ียวกับอดุมการณ์ทางเพศที่สื่อผ่าน
กลวิธีทางภาษาตา่ง ๆ ในหนงัสือเรยีน  

2.2 ศกึษามิติที่ 2 วิถีปฏิบตัิทางวาทกรรมตามแนวคิดของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 1995) โดยศกึษา
ตวับทในแง่ที่เป็นผลผลิตของกระบวนการผลิต เป็นแหลง่ขอ้มลูของกระบวนการตีความ และศกึษาวิธีที่ตวับท
ผลิตขึน้และเผยแพร่ออกไป ในการตีความบริบทของสถานการณ์การสื่อสารผูว้ิจัยใช้ความรูเ้รื่อง ปัจจัย 
ทางสงัคมและวฒันธรรม รวมถึงลกัษณะและความสมัพันธร์ะหว่างผูส่้งสารและผูร้บัสาร เพื่อพิจารณาว่า 
ตวับทนัน้อยู่ในสถานการณก์ารสื่อสารใด มีความสมัพนัธเ์ก่ียวขอ้งกบัตวับทอื่นและสถาบนัใดบา้งในสงัคม  
โดยเฉพาะเรื่องเพศนั้นมีรากฐานความคิดมาจากระบบปิตาธิปไตยซึ่งเพศชายมีอ านาจเหนือเพศหญิง  
ดงัตวัอย่าง ก และ ข ท่ีปรากฏในบทน า การศกึษาในมิตินีจ้ะท าใหเ้ขา้ใจการด ารงอยู่ของวาทกรรมหนงัสือเรียน 
และกระบวนการผลิตซ า้อดุมการณผ์่านหนงัสือเรยีนภายใตร้ะบบการศกึษาไทย 

2.3 วิเคราะหม์ิติที่ 3 วิถีปฏิบตัิทางสงัคมวฒันธรรม รวมถึงพิจารณาความสมัพนัธร์ะหวา่งวิถีปฏิบตัิ
ทางวาทกรรมกับวิถีปฏิบัติทางสังคมและวัฒนธรรม  โดยพิจารณาการก ากับควบคุมของสังคมที่มีผลต่อ
กระบวนการผลิตและกระบวนการตีความตลอดจนผลกระทบที่มีต่อสงัคม  เพื่อแสดงใหเ้ห็นว่าวาทกรรมเป็น
ส่วนหนึ่งของกระบวนการทางสงัคมและเป็นวิถีปฏิบตัิทางสงัคมดว้ย 

ผลการวิจัย 
ผลการวิเคราะหต์ัวบท  
ผลการศึกษาพบว่าอุดมการณท์างเพศท่ีแฝงอยู่ในตวับทหนังสือเรียนประกอบดว้ยความคิดย่อย

เก่ียวกับเพศหญิงและเพศชาย 3 ความคิดย่อย ไดแ้ก่ 1. บทบาทและหนา้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิง (Gender 
Roles) 2. ภาพในความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิง (Gender Stereotypes) และ 3. ความสมัพนัธร์ะหว่างผูช้าย
และผูห้ญิง (Gender Relations) โดยความคิดย่อยเก่ียวกบัเพศดงักล่าวสื่อผ่านกลวิธีทางภาษาหลากหลาย
รูปแบบดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

1. บทบาทและหน้าทีข่องผู้ชายและผู้หญิง (Gender Roles) 
Blair (2007, as cited in Jaithiangtham, 2013) กล่าวว่า บทบาททางเพศสภาพ (Gender Roles) 

หมายถึง พฤติกรรม หน้าที่ และความรบัผิดชอบของผูช้ายและผูห้ญิงซึ่งก าหนดขึน้โดยสังคม  ตั้งอยู่บน
พืน้ฐานความแตกต่างในการรบัรูข้องสงัคม ซึ่งจะก าหนดว่าผูช้ายและผูห้ญิงควรที่จะคิด แสดงออก และรูส้กึ
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และกลวิธีทางภาษาที่ใชส้ื่ออุดมการณด์งักล่าวในหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐานระดบัมธัยมศึกษา
ตอนปลาย ตามแนววาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis) ของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 
1995) รว่มกบัแนวคิดของฟาน เดะก ์(van Dijk, 2006) ในการวิเคราะหข์อ้มลูภาษาเพื่อวิพากษ์การใชอ้  านาจ
ที่ไม่เป็นธรรมในสงัคม วิเคราะหว์ิถีปฏิบตัิทางวาทกรรม และวิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรม 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อศกึษาอดุมการณท์างเพศที่แฝงไวใ้นหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐานระดบัมธัยมศกึษา

ตอนปลาย ตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์
2. เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใชส้ื่ออุดมการณ์ทางเพศในหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐาน

ระดบัมธัยมศกึษาตอนปลาย ตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์

ระเบยีบวิธีวิจัย  
1. การก าหนดข้อมูลและการเก็บข้อมูล 
งานวิจยันีแ้บ่งภูมิภาคของประเทศไทยออกเป็น 6 ภูมิภาคตามคณะกรรมการภูมิศาสตรแ์ห่งชาติ 

ซึ่งประกอบดว้ย ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคใต ้ภาคตะวนัตก ภาคตะวนัออก และภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
และใชว้ิธีการสุ่มตัวอย่างแบบกลุ่ม (cluster sampling) เพื่อรวบรวมรายช่ือจังหวัดจากแต่ละภูมิภาคเป็น
แหล่งเก็บขอ้มลู แลว้จึงสุ่มเลือกโรงเรียนระดบัมธัยมศึกษาจากเว็บไซตเ์ขตพืน้ที่การศึกษาของแต่ละจงัหวดั
ในกลุ่มตวัอย่างเพ่ือรวบรวมหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษพืน้ฐานระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายที่ใชจ้ริงในปี
การศึกษา 2567 รวมทัง้สิน้ 18 เล่ม ประกอบดว้ย หนงัสือ Upload 4-6, Go Beyond 4-6, New World 4-6, 
Upbeat 4-6, New Frontiers 4-6, และ Focus 1-3 โดยมีตวับทอา่นรวม 380 ตวับท  

ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมหนงัสือเรียนดงักล่าวจากหอ้งสมดุโรงเรียนมธัยมสาธิตมหาวิทยาลยันเรศวรและ
หอ้งสมุดคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร จากการศึกษาขอ้มูลพบว่าตัวบทในหนังสือเรียนวิชา
ภาษาองักฤษระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายเป็นประโยคและขอ้ความท่ีมีความซบัซอ้นทัง้ทางไวยากรณภ์าษา
และความหมาย โดยเฉพาะบทอ่านที่น าเสนอเรื่องราวการด าเนินชีวิตของผูใ้ชภ้าษาองักฤษจากทั่วโลกและ
สื่ออดุมการณเ์ก่ียวกบัเพศไปสู่ผูอ้่าน อีกทัง้การเรียนการสอนวิชาภาษาองักฤษโดยทั่วไปมกัมีจดุประสงคใ์ห้
ผูเ้รียนอ่านจบัใจความส าคญัจากบทอา่นอยู่เสมอ ผูเ้รียนจึงตอ้งอ่านเนือ้ความในบทอา่นซ า้หลายครัง้เพื่อหา
ใจความส าคญัของเรื่อง ผูว้ิจยัจงึเลือกใชเ้ฉพาะบทอา่นในการวิเคราะหข์อ้มลู 

2. การวิเคราะหข์้อมูล 
2.1. วิเคราะหต์วับทหนงัสือเรียนตามแนววาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 

1995) ทัง้ 3 มิติ โดยมิติที่ 1 ตวับท (text) ศกึษาเฉพาะวจันภาษาที่เป็นขอ้ความในส่วนการอ่านในหนงัสือเรยีน
เท่านัน้ การวิเคราะหจ์ะพิจารณาองคป์ระกอบของตวับททัง้ในระดบัค า วลี ประโยค และย่อหนา้ของตวับทว่า
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สามารถประกอบสรา้งความคิดหรืออดุมการณใ์หแ้ก่ผูอ้า่นไดอ้ย่างไร โดยพิจารณารว่มกบัเกณฑก์ารพิจารณา
กลวิธีทางวจันภาษาของ Angkapanichkit (2019) ซึ่งประกอบดว้ย กลวิธีทางศพัท ์กลวิธีขยายความ กลวิธี
ทางวจันปฏิบตัิศาสตรแ์ละวาทกรรม และกลวิธีทางวาทศิลป์ โดยใชต้ารางจ าแนกประเภทของค าศพัทแ์ละ
เปรียบเทียบค าศัพท์ที่ใช้ร่วมกับค าที่สื่อถึงผู้ชายและผู้หญิง  โดยดัดแปลงตารางเก็บข้อมูลจากงานของ 

Sukwisith (2011) และ Klinaon (2019) จากนัน้จึงจดักลุ่มความคิดย่อยเก่ียวกับอดุมการณ์ทางเพศที่สื่อผ่าน
กลวิธีทางภาษาตา่ง ๆ ในหนงัสือเรยีน  

2.2 ศกึษามิติที่ 2 วิถีปฏิบติัทางวาทกรรมตามแนวคิดของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 1995) โดยศกึษา
ตวับทในแง่ที่เป็นผลผลิตของกระบวนการผลิต เป็นแหลง่ขอ้มลูของกระบวนการตีความ และศกึษาวิธีที่ตวับท
ผลิตขึน้และเผยแพร่ออกไป ในการตีความบริบทของสถานการณ์การสื่อสารผูว้ิจัยใช้ความรูเ้รื่อง ปัจจัย 
ทางสงัคมและวฒันธรรม รวมถึงลกัษณะและความสมัพันธร์ะหว่างผูส้่งสารและผูร้บัสาร เพ่ือพิจารณาว่า 
ตวับทนัน้อยู่ในสถานการณก์ารสื่อสารใด มีความสมัพนัธเ์ก่ียวขอ้งกบัตวับทอื่นและสถาบนัใดบา้งในสงัคม  
โดยเฉพาะเรื่องเพศนั้นมีรากฐานความคิดมาจากระบบปิตาธิปไตยซึ่งเพศชายมีอ านาจเหนือเพศหญิง  
ดงัตวัอย่าง ก และ ข ที่ปรากฏในบทน า การศกึษาในมิตินีจ้ะท าใหเ้ขา้ใจการด ารงอยู่ของวาทกรรมหนงัสือเรียน 
และกระบวนการผลิตซ า้อดุมการณผ์่านหนงัสือเรยีนภายใตร้ะบบการศกึษาไทย 

2.3 วิเคราะหม์ิติที่ 3 วิถีปฏิบตัิทางสงัคมวฒันธรรม รวมถึงพิจารณาความสมัพนัธร์ะหวา่งวิถีปฏิบตัิ
ทางวาทกรรมกับวิถีปฏิบัติทางสังคมและวัฒนธรรม  โดยพิจารณาการก ากับควบคุมของสังคมที่มีผลต่อ
กระบวนการผลิตและกระบวนการตีความตลอดจนผลกระทบที่มีต่อสงัคม  เพื่อแสดงใหเ้ห็นว่าวาทกรรมเป็น
ส่วนหนึ่งของกระบวนการทางสงัคมและเป็นวิถีปฏิบตัิทางสงัคมดว้ย 

ผลการวิจัย 
ผลการวิเคราะหต์ัวบท  
ผลการศึกษาพบว่าอุดมการณท์างเพศท่ีแฝงอยู่ในตวับทหนังสือเรียนประกอบดว้ยความคิดย่อย

เก่ียวกับเพศหญิงและเพศชาย 3 ความคิดย่อย ไดแ้ก่ 1. บทบาทและหนา้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิง (Gender 
Roles) 2. ภาพในความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิง (Gender Stereotypes) และ 3. ความสมัพนัธร์ะหว่างผูช้าย
และผูห้ญิง (Gender Relations) โดยความคิดย่อยเก่ียวกบัเพศดงักล่าวสื่อผ่านกลวิธีทางภาษาหลากหลาย
รูปแบบดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

1. บทบาทและหน้าทีข่องผู้ชายและผู้หญิง (Gender Roles) 
Blair (2007, as cited in Jaithiangtham, 2013) กล่าวว่า บทบาททางเพศสภาพ (Gender Roles) 

หมายถึง พฤติกรรม หน้าที่ และความรบัผิดชอบของผูช้ายและผูห้ญิงซึ่งก าหนดขึน้โดยสังคม  ตั้งอยู่บน
พืน้ฐานความแตกต่างในการรบัรูข้องสงัคม ซึ่งจะก าหนดว่าผูช้ายและผูห้ญิงควรที่จะคิด แสดงออก และรูส้กึ
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อย่างไรตามเพศสรีระของพวกเขา  และจากการศึกษาวิจัยครัง้นีพ้บกลวิธีทางภาษาที่น าเสนอความคิด
เก่ียวกบับทบาทและหนา้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิง 3 กลวิธี ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัท ์การใชโ้ครงสรา้งประโยค และ
การใชส้หบท โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

1.1 การใช้ค าศัพท ์ 
ฟาน เดะก์ (van Dijk, 1998) กล่าวว่าการใช้ค าศัพทเ์ป็นกลวิธีทางภาษาที่ใช้สื่ออุดมการณ์ใน 

วาทกรรมไดอ้ย่างชัดเจน เน่ืองจากการเลือกใชค้ าศพัทส์ะทอ้นความคิดหรืออุดมการณบ์างอย่างที่ผูเ้ขียน
ตอ้งการสื่อสารไปสู่ผูอ้่านได  ้การศึกษาครัง้นีพ้บการปรากฏร่วมระหว่างค าศพัทท์ี่ใชส้ื่อถึงผูช้ายหรือผูห้ญิง
และค ากริยาแสดงการกระท าหรือพฤติกรรม ค านามแสดงพืน้ที่ และค านามแสดงบทบาทหนา้ที่และอาชีพ
ของแต่ละเพศ ซึ่งแสดงใหเ้ห็นชุดความคิดย่อยเก่ียวกับบทบาทและหนา้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิงได้ โดยกลุ่ม
ค าศพัทด์งักล่าวสามารถจ าแนกไดต้ามประเภทของค าศพัท ์ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

ตารางที ่1 ค าที่ปรากฏรว่มกบัค าที่ใชส้ื่อถึงผูช้ายและผูห้ญิงจ าแนกตามประเภทของค าศพัท ์
ประเภทของ
ค าศัพท ์

ตัวอย่างค าศัพทห์รือวลีทีใ่ช้ร่วมกับ  
ค าทีใ่ช้ส่ือถงึผู้ชาย 

ตัวอย่างค าศัพทห์รือวลีทีใ่ช้ร่วมกับ 
ค าทีใ่ช้ส่ือถงึผู้หญิง 

1. ค ากริยา
แสดงการ
กระท าหรือ 
พฤติกรรม 

- invented the first airplane, created the 
telegraph, discover penicillin, started a 
foundation (Evans & Dooley, 2020a, p. 82) 

- defeat the villains, save the world (Evans 
& Dooley, 2023a, p. 4) 

- become the first person in aerospace 
history, broke two jumping records (Dos 
Santos, 2015c, p. 47) 

- hang the curtains, change the sheets 
on the beds, pick the kids up from 
school, pay some bills (Evans & 
Dooley, 2019, p. 84) 

- discovered light therapy, landed the 
plane and saved the passengers 
(Dos Santos, 2015b, p. 70) 

2. ค านามแสดง
พืน้ที่ 

- the woods (Evans & Dooley, 2020a, p. 
58), the gulf of fish, the shore (Dos 
Santos, 2015b, p. 36) 

- war (Evans & Dooley, 2020b, p. 46) 
- space, the international space station 

(Campbell et al., 2021b, p. 156) 

- the greengrocer’s, the local primary 
school, a bank (Evans & Dooley, 
2020a, pp. 41, 68) 

- US Navy (Koe & Scafaru, 2022c, p. 
25), a construction company (Reilly et 
al., 2023, p. 16) 

3. ค านามแสดง
บทบาทหนา้ที่
และอาชีพ 

- father, husband (Evans & Dooley, 2020a, 
pp. 13, 28) 

- leader (Kay et al., 2023b, p. 101), 
president (Dos Santos, 2015b, p. 18), the 

- mum, wife (Evans & Dooley, 2020a,  
pp. 28, 41) 

- homemaker (Dos Santos, 2015a, p. 
32) 
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ประเภทของ
ค าศัพท ์

ตัวอย่างค าศัพทห์รือวลีทีใ่ช้ร่วมกับ  
ค าทีใ่ช้ส่ือถงึผู้ชาย 

ตัวอย่างค าศัพทห์รือวลีทีใ่ช้ร่วมกับ 
ค าทีใ่ช้ส่ือถงึผู้หญิง 

billionaire founder, CEO (Campbell et al., 
2021b, p. 156), manager, the town sheriff 
(Evans & Dooley, 2020a, p. 84) 

- foot soldiers, a world-class swimmer, 
secretary, hairdresser’s assistant 
(Evans & Dooley, 2020b, pp. 9, 24, 
68, 70) 

- a fashion designer (Campbell et al., 
2021a, p. 156) 

- pilot (Koe & Scafaru, 2022b, p. 25) 

ตารางขา้งตน้แสดงการใชค้ าศพัทท่ี์ตวับทหนงัสือเรียนเลือกใชร้่วมกับค าท่ีส่ือถึงผูช้ายและผูห้ญิง  
โดยผูว้ิจยัแบ่งกลุ่มค าศพัทอ์อกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ค ากรยิาแสดงการกระท าหรือ พฤติกรรม ค านามแสดง
พืน้ที่ และค านามแสดงบทบาทหนา้ที่และอาชีพ การใชค้ าศพัทด์งักล่าวแสดงการแบง่แยกบทบาทหนา้ที่ตาม
เพศ รวมถึงอาชีพ พฤติกรรม และพืน้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิงในสงัคม โดยตวับทหนงัสือเรียนน าเสนอบทบาท
หนา้ท่ีและพืน้ท่ีของผูช้ายอย่างหลากหลาย ผลิตซ า้ความคิดว่าผูช้ายเป็นผูส้รา้ง ผูน้  า หรือผูป้กครองดูแล  
ดงัแสดงใหเ้ห็นจากการใชก้ริยาวลีเก่ียวกับการประดิษฐ์ การคน้พบ หรือความคิดริเริ่มท่ีหลากหลาย เช่น 
invented the first airplane (ประดิษฐ์เครื่องบินล าแรก), discover penicillin (คน้พบยาเพนิซิลลิน), started 
a foundation (ก่อตัง้มลูนิธิ) เป็นตน้ ในขณะที่น าเสนอผูห้ญิงรว่มกบักริยาวลีเก่ียวกบัประเด็นดงักล่าวเพียง
ตวัอย่างเดียว คือ discovered light therapy (คน้พบการบ าบดัดว้ยแสง) นอกจากนีย้งัมีการน าเสนอพืน้ที่ใน
สงัคมของผูช้ายอย่างหลากหลาย เช่น the woods (ป่า), war (สงคราม), the shore (ชายฝ่ัง), the international 
space station (สถานีอวกาศนานาชาติ) เป็นต้น แต่น าเสนอผู้หญิงร่วมกับค านามแสดงพื ้นที่ที่ มีความ
หลากหลายนอ้ยกว่า เช่น the greengrocer’s (รา้นขายผกั), the local primary school (โรงเรียนประถมศกึษา
ในท้องถ่ิน) เป็นตน้ การน าเสนอดังกล่าวสะท้อนบทบาทหน้าท่ีของเพศหญิงเป็นผู้ดูแลรับผิดชอบเรื่อง 
อาหารและความเป็นอยู่ของลกู อีกทัง้ยงัสะทอ้นการแบ่งแยกเชิงพืน้ที่ตามเพศที่ฝังรากอยู่ในวฒันธรรมและ
สื่อการเรยีนรูโ้ดยเฉพาะหนงัสือเรยีนมาอย่างยาวนาน 

นอกจากนีค้  านามแสดงบทบาทหน้าที่และอาชีพสะทอ้นอุดมการณ์บทบาทหน้าที่ของผูช้ายใน
ฐานะผูน้  าและผูมี้อ  านาจในสงัคม โดยแต่ละค าลว้นเช่ือมโยงกบัภาพแทนของความเขม้แข็ง ความรบัผิดชอบ 
และการควบคุมดูแลผูอ้ื่นในระดบัต่าง ๆ เช่น ระดบัครอบครวัพบค าว่า father (พ่อ) และ husband (สามี) 
ระดับองคก์รพบค าว่า CEO (ผู้บริหารสูงสุดขององคก์ร), manager (ผู้จัดการ) ระดับประเทศและสังคม 
พบค าว่า leader (ผูน้  า), president (ประธานาธิบดี), sheriff (นายอ าเภอ) เป็นตน้ ในขณะที่ค  านามแสดง
บทบาทหนา้ที่และอาชีพที่ปรากฏร่วมกับค าที่ส่ือถึงผูห้ญิงสะทอ้นอุดมการณบ์ทบาทหนา้ที่ของผูห้ญิงใน
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การใชส้หบท โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

1.1 การใช้ค าศัพท ์ 
ฟาน เดะก์ (van Dijk, 1998) กล่าวว่าการใช้ค าศัพทเ์ป็นกลวิธีทางภาษาท่ีใช้ส่ืออุดมการณ์ใน 

วาทกรรมไดอ้ย่างชัดเจน เน่ืองจากการเลือกใชค้ าศพัทส์ะทอ้นความคิดหรืออุดมการณบ์างอย่างท่ีผูเ้ขียน
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และค ากริยาแสดงการกระท าหรือพฤติกรรม ค านามแสดงพืน้ที่ และค านามแสดงบทบาทหนา้ท่ีและอาชีพ
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ค าทีใ่ช้ส่ือถงึผู้ชาย 

ตัวอย่างค าศัพทห์รือวลีทีใ่ช้ร่วมกับ 
ค าทีใ่ช้ส่ือถงึผู้หญิง 

1. ค ากริยา
แสดงการ
กระท าหรือ 
พฤติกรรม 

- invented the first airplane, created the 
telegraph, discover penicillin, started a 
foundation (Evans & Dooley, 2020a, p. 82) 

- defeat the villains, save the world (Evans 
& Dooley, 2023a, p. 4) 

- become the first person in aerospace 
history, broke two jumping records (Dos 
Santos, 2015c, p. 47) 

- hang the curtains, change the sheets 
on the beds, pick the kids up from 
school, pay some bills (Evans & 
Dooley, 2019, p. 84) 

- discovered light therapy, landed the 
plane and saved the passengers 
(Dos Santos, 2015b, p. 70) 

2. ค านามแสดง
พืน้ที่ 

- the woods (Evans & Dooley, 2020a, p. 
58), the gulf of fish, the shore (Dos 
Santos, 2015b, p. 36) 

- war (Evans & Dooley, 2020b, p. 46) 
- space, the international space station 

(Campbell et al., 2021b, p. 156) 

- the greengrocer’s, the local primary 
school, a bank (Evans & Dooley, 
2020a, pp. 41, 68) 

- US Navy (Koe & Scafaru, 2022c, p. 
25), a construction company (Reilly et 
al., 2023, p. 16) 

3. ค านามแสดง
บทบาทหนา้ที่
และอาชีพ 

- father, husband (Evans & Dooley, 2020a, 
pp. 13, 28) 

- leader (Kay et al., 2023b, p. 101), 
president (Dos Santos, 2015b, p. 18), the 

- mum, wife (Evans & Dooley, 2020a,  
pp. 28, 41) 

- homemaker (Dos Santos, 2015a, p. 
32) 
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ประเภทของ
ค าศัพท ์

ตัวอย่างค าศัพทห์รือวลีทีใ่ช้ร่วมกับ  
ค าทีใ่ช้ส่ือถงึผู้ชาย 

ตัวอย่างค าศัพทห์รือวลีทีใ่ช้ร่วมกับ 
ค าทีใ่ช้ส่ือถงึผู้หญิง 

billionaire founder, CEO (Campbell et al., 
2021b, p. 156), manager, the town sheriff 
(Evans & Dooley, 2020a, p. 84) 

- foot soldiers, a world-class swimmer, 
secretary, hairdresser’s assistant 
(Evans & Dooley, 2020b, pp. 9, 24, 
68, 70) 

- a fashion designer (Campbell et al., 
2021a, p. 156) 

- pilot (Koe & Scafaru, 2022b, p. 25) 

ตารางขา้งตน้แสดงการใชค้ าศพัทท์ี่ตวับทหนงัสือเรียนเลือกใชร้่วมกับค าที่สื่อถึงผูช้ายและผูห้ญิง  
โดยผูว้ิจยัแบ่งกลุ่มค าศพัทอ์อกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ค ากรยิาแสดงการกระท าหรือ พฤติกรรม ค านามแสดง
พืน้ที่ และค านามแสดงบทบาทหนา้ที่และอาชีพ การใชค้ าศพัทด์งักล่าวแสดงการแบง่แยกบทบาทหนา้ที่ตาม
เพศ รวมถึงอาชีพ พฤติกรรม และพืน้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิงในสงัคม โดยตวับทหนงัสือเรียนน าเสนอบทบาท
หนา้ที่และพืน้ที่ของผูช้ายอย่างหลากหลาย ผลิตซ า้ความคิดว่าผูช้ายเป็นผูส้รา้ง ผูน้  า หรือผูป้กครองดูแล  
ดงัแสดงใหเ้ห็นจากการใชก้ริยาวลีเก่ียวกับการประดิษฐ์ การคน้พบ หรือความคิดริเริ่มที่หลากหลาย เช่น 
invented the first airplane (ประดิษฐ์เครื่องบินล าแรก), discover penicillin (คน้พบยาเพนิซิลลิน), started 
a foundation (ก่อตัง้มลูนิธิ) เป็นตน้ ในขณะที่น าเสนอผูห้ญิงรว่มกบักริยาวลีเก่ียวกบัประเด็นดงักล่าวเพียง
ตวัอย่างเดียว คือ discovered light therapy (คน้พบการบ าบดัดว้ยแสง) นอกจากนีย้งัมีการน าเสนอพืน้ที่ใน
สงัคมของผูช้ายอย่างหลากหลาย เช่น the woods (ป่า), war (สงคราม), the shore (ชายฝ่ัง), the international 
space station (สถานีอวกาศนานาชาติ) เป็นต้น แต่น าเสนอผู้หญิงร่วมกับค านามแสดงพื ้นที่ที่ มีความ
หลากหลายนอ้ยกว่า เช่น the greengrocer’s (รา้นขายผกั), the local primary school (โรงเรียนประถมศกึษา
ในท้องถ่ิน) เป็นตน้ การน าเสนอดังกล่าวสะท้อนบทบาทหน้าท่ีของเพศหญิงเป็นผู้ดูแลรับผิดชอบเรื่อง 
อาหารและความเป็นอยู่ของลกู อีกทัง้ยงัสะทอ้นการแบ่งแยกเชิงพืน้ที่ตามเพศที่ฝังรากอยู่ในวฒันธรรมและ
สื่อการเรยีนรูโ้ดยเฉพาะหนงัสือเรยีนมาอย่างยาวนาน 

นอกจากนีค้  านามแสดงบทบาทหน้าที่และอาชีพสะทอ้นอุดมการณ์บทบาทหน้าที่ของผูช้ายใน
ฐานะผูน้  าและผูมี้อ  านาจในสงัคม โดยแต่ละค าลว้นเช่ือมโยงกบัภาพแทนของความเขม้แข็ง ความรบัผิดชอบ 
และการควบคุมดูแลผูอ้ื่นในระดบัต่าง ๆ เช่น ระดบัครอบครวัพบค าว่า father (พ่อ) และ husband (สามี) 
ระดับองคก์รพบค าว่า CEO (ผู้บริหารสูงสุดขององคก์ร), manager (ผู้จัดการ) ระดับประเทศและสังคม 
พบค าว่า leader (ผูน้  า), president (ประธานาธิบดี), sheriff (นายอ าเภอ) เป็นตน้ ในขณะที่ค  านามแสดง
บทบาทหนา้ที่และอาชีพที่ปรากฏร่วมกับค าที่ส่ือถึงผูห้ญิงสะทอ้นอุดมการณบ์ทบาทหนา้ที่ของผูห้ญิงใน
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สงัคมที่มีทัง้มิติของการเป็นผูดู้แลและผูใ้หบ้ริการ เช่น ค าว่า mum (แม่), wife (ภรรยา), และ homemaker 
(แม่บา้น) เนน้บทบาทดัง้เดิมของผูห้ญิงในฐานะแม่และภรรยาผูด้แูลครอบครวั และการน าเสนอควบคู่ไปกบั
บทบาทสมยัใหม่ที่แสดงถึงความสามารถและอิสระในพืน้ที่นอกบา้นมากขึน้ เช่น การใชค้ าว่า teacher (ครู), 
secretary (เลขานุการ), hairdresser’s assistant (ผู้ช่วยช่างท าผม) ที่สื่อถึงบทบาทของผู้หญิงในฐานะ 
ผูช้่วยเหลือหรือผูส้นบัสนุน ขณะเดียวกันค านามแสดงอาชีพ เช่น fashion designer (นกัออกแบบเสือ้ผา้), 
pilot (นกับิน), และ world-class swimmer (นกัวา่ยน า้ระดบัโลก) แสดงการขยายขอบเขตบทบาทของผูห้ญิง
ในโลกสมัยใหม่ที่สะท้อนความสามารถ  ความมั่นใจ และการก้าวข้ามข้อจ ากัดทางเพศแบบดั้งเดิม 
อุดมการณท่ี์สะทอ้นผ่านค าเหล่านีจ้ึงมีทัง้การคงอยู่ของภาพแทนผูห้ญิงในบทบาทดัง้เดิม  และการเปลี่ยน
ผ่านไปสูภ่าพแทนใหม่ของผูห้ญิงที่มีศกัยภาพและอ านาจในการก าหนดชีวิตของตนเองมากขึน้ 

1.2 การใช้โครงสร้างประโยค  
จากการศกึษาพบการใชโ้ครงสรา้งประโยค 2 ลกัษณะเพื่อสื่ออดุมการณเ์ก่ียวกบัเพศ ไดแ้ก่ การใช้

ประโยคแสดงเง่ือนไขและการใชป้ระโยคแสดงความขดัแยง้ ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

1.2.1 การใช้ประโยคแสดงเงือ่นไข  
การใชป้ระโยคแสดงเง่ือนไขเป็นอีกกลวิธีหนึ่งที่ผูแ้ต่งหรือผูเ้รยีบเรยีงหนงัสือเรียนใชเ้พื่อท าใหผู้อ้า่น

คลอ้ยตามชุดความคิดเก่ียวกับบทบาททางเพศ โดยการกล่าวถึงเง่ือนไขเก่ียวกับเพศและผลลพัธท์ี่เกิดขึน้  
ซึง่ผลลพัธท์ี่เกิดขึน้นัน้มกัเก่ียวขอ้งกบับทบาททางเพศ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ตวัอย่าง 1 
In the United Kingdom, the head of state is the ruling king or queen. The head 

of government is the prime minister. When a king or queen dies, his or her oldest living 
male relative takes the crown. If there are no male relatives to take over, the crown passes 
to the oldest female relative. The new monarch receives the crown at a coronation 
ceremony in Westminster Abbey. 

(Evans & Dooley, 2020a, p. 61) 
ตวัอย่างขา้งตน้แสดงล าดบัการสืบทอดต าแหน่งประมขุของสหราชอาณาจกัร โดยใชป้ระโยคแสดง

เง่ือนไข “If there are no male relatives to take over, the crown passes to the oldest female relative.” 
(ถา้ไม่มีญาติผูช้ายมาสืบทอดอ านาจ ต าแหน่งสงูสดุก็จะตกเป็นของญาติผูห้ญิงที่อายุมากท่ีสุด) ขอ้ความ
ดงักล่าวแสดงโครงสรา้งทางสงัคมที่ใหส้ิทธิทางการเมืองแก่ผูช้ายก่อนผูห้ญิง  ซึ่งตอกย า้ภาพจ าทางเพศใน
สถาบนัสงูสดุของประเทศ และแมว้่าขอ้ความขา้งตน้เป็นขอ้เท็จจริงทางประวตัิศาสตรแ์ละกฎมณเฑียรบาล
ของสหราชอาณาจกัรแต่ก็แสดงใหเ้ห็นว่าบทบาทของผูน้  าทางการเมืองจ ากดัดว้ยเพศ สอดคลอ้งกบัแนวคิด
ระบบชายเป็นใหญ่ที่มองว่าเพศหนึ่งมีสถานะ อ านาจ หรือคณุค่าทางสงัคมสงูกว่าอีกเพศหนึ่ง เม่ือขอ้ความ
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เหล่านีป้รากฏในหนังสือเรียนวิชาภาษาอังกฤษที่ใชใ้นประเทศไทยจึงอาจส่งผลต่อนักเรียนดา้นการรบัรู ้
คา่นิยมการปกครองประเทศโดยผูช้ายได ้ 

1.2.2 การใช้ประโยคแสดงความขัดแย้ง  
การใช้โครงสรา้งประโยคแสดงความขัดแย้งเป็นอีกกลวิธีหนึ่งท่ีใช้เพื่อท าให้ผู้อ่านคล้อยตาม  

ชดุความคิดเก่ียวกบับทบาททางเพศ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้ 

ตวัอย่าง 2 
He pulled out the recipe he had found on the Internet. It had seemed quite 

difficult, but the lady at the supermarket had explained everything to him. “Fiona will love 
the surprise anniversary dinner,” he thought. His wife always prepared the meals but 
tonight was going to be different!  

 (Evans & Dooley, 2023a, p. 59) 
ตวัอย่างขา้งตน้ใชป้ระโยคแสดงความขดัแยง้เพื่อบ่งชีว้่าแมก้ารท าอาหารจะเป็นเรื่องยากส าหรบั

ผูช้ายแต่กลบัง่ายขึน้ไดเ้ม่ือมีผูห้ญิงมาอธิบายและช่วยเหลือ ขอ้ความนีส้ะทอ้นอดุมการณท์างเพศที่เช่ือมโยง
ผูห้ญิงกับหนา้ที่ในครวั โดยหนังสือเรียนน าเสนอผูช้ายในฐานะผูไ้ม่คุน้เคยและตอ้งพึ่งพาผูห้ญิงในพืน้ที่
ดั งกล่ าว  นอกจากนี้ประ โยค  “His wife always prepared the meals but tonight was going to be 
different!” (ภรรยาของเขามักจะเตรียมอาหารใหเ้สมอ แต่คืนนีจ้ะแตกต่างออกไป) ใชโ้ครงสรา้งประโยค
แสดงความขดัแยง้เพื่อเนน้ความแตกต่างระหว่างความปกติและสิ่งพิเศษที่เกิดขึน้  กล่าวคือ ตวับทชีว้่าปกติ
แลว้การท าอาหารเป็นหนา้ท่ีของภรรยาซึ่งผลิตซ า้ความคิดว่าผูห้ญิงมีหนา้ที่ท  างานบา้นและท าอาหารเป็นหลกั 
ไม่ใช่หนา้ที่ของผูช้าย ดงันัน้การที่ผูช้ายท าอาหารจงึเป็นเรื่องพิเศษ 

1.3 การใช้สหบท 
แฟรค์ลัฟ (Fairclough, 1992) อธิบายว่า การใช้สหบท (intertextuality) เป็นกลวิธีทางภาษาท่ี

ผูเ้ขียนใชเ้พ่ือแสดงใหผู้อ้่านรบัรูถ้ึงการมีอยู่ของแนวคิดหรือตวับทอื่นที่เกิดขึน้มาก่อน  ซึ่งมีความเช่ือมโยงกบั
ขอ้ความหรือตวับทในปัจจบุนัในบางลกัษณะ การศกึษาครัง้นีพ้บว่า มีการใชรู้ปภาษาท่ีสะทอ้นขอบเขตของ
ความคิดหรือตวับทอื่นปรากฏอย่างเด่นชดั โดยเฉพาะการอา้งอิงค าพดูของผูอ้ื่นดว้ยเครื่องหมายค าพดูหรือ
อัญประกาศ (quotation marks) ซึ่งเรียกว่า ถ้อยค าแบบรายงานตรง (direct speech) ลักษณะดังกล่าว
แสดงใหเ้ห็นถึงการอา้งแหล่งที่มาของขอ้มลูจากตวับทก่อนหนา้อย่างชดัเจน  เพื่อใชเ้ป็นเหตผุลและหลกัฐาน
สนบัสนนุแนวคิดของผูเ้ขียนเก่ียวกบั บทบาททางเพศ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
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สงัคมที่มีทัง้มิติของการเป็นผูดู้แลและผูใ้หบ้ริการ เช่น ค าว่า mum (แม่), wife (ภรรยา), และ homemaker 
(แม่บา้น) เนน้บทบาทดัง้เดิมของผูห้ญิงในฐานะแม่และภรรยาผูด้แูลครอบครวั และการน าเสนอควบคู่ไปกบั
บทบาทสมยัใหม่ที่แสดงถึงความสามารถและอิสระในพืน้ที่นอกบา้นมากขึน้ เช่น การใชค้ าว่า teacher (ครู), 
secretary (เลขานุการ), hairdresser’s assistant (ผู้ช่วยช่างท าผม) ที่สื่อถึงบทบาทของผู้หญิงในฐานะ 
ผูช้่วยเหลือหรือผูส้นบัสนุน ขณะเดียวกันค านามแสดงอาชีพ เช่น fashion designer (นกัออกแบบเสือ้ผา้), 
pilot (นกับิน), และ world-class swimmer (นกัวา่ยน า้ระดบัโลก) แสดงการขยายขอบเขตบทบาทของผูห้ญิง
ในโลกสมัยใหม่ที่สะท้อนความสามารถ  ความมั่นใจ และการก้าวข้ามข้อจ ากัดทางเพศแบบดั้งเดิม 
อุดมการณท่ี์สะทอ้นผ่านค าเหล่านีจ้ึงมีทัง้การคงอยู่ของภาพแทนผูห้ญิงในบทบาทดัง้เดิม  และการเปลี่ยน
ผ่านไปสูภ่าพแทนใหม่ของผูห้ญิงที่มีศกัยภาพและอ านาจในการก าหนดชีวิตของตนเองมากขึน้ 

1.2 การใช้โครงสร้างประโยค  
จากการศกึษาพบการใชโ้ครงสรา้งประโยค 2 ลกัษณะเพื่อสื่ออดุมการณเ์ก่ียวกบัเพศ ไดแ้ก่ การใช้

ประโยคแสดงเง่ือนไขและการใชป้ระโยคแสดงความขดัแยง้ ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

1.2.1 การใช้ประโยคแสดงเงือ่นไข  
การใชป้ระโยคแสดงเง่ือนไขเป็นอีกกลวิธีหนึ่งที่ผูแ้ต่งหรือผูเ้รยีบเรยีงหนงัสือเรียนใชเ้พื่อท าใหผู้อ้า่น

คลอ้ยตามชุดความคิดเก่ียวกับบทบาททางเพศ โดยการกล่าวถึงเง่ือนไขเก่ียวกับเพศและผลลพัธท์ี่เกิดขึน้  
ซึง่ผลลพัธท์ี่เกิดขึน้นัน้มกัเก่ียวขอ้งกบับทบาททางเพศ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ตวัอย่าง 1 
In the United Kingdom, the head of state is the ruling king or queen. The head 

of government is the prime minister. When a king or queen dies, his or her oldest living 
male relative takes the crown. If there are no male relatives to take over, the crown passes 
to the oldest female relative. The new monarch receives the crown at a coronation 
ceremony in Westminster Abbey. 

(Evans & Dooley, 2020a, p. 61) 
ตวัอย่างขา้งตน้แสดงล าดบัการสืบทอดต าแหน่งประมขุของสหราชอาณาจกัร โดยใชป้ระโยคแสดง

เง่ือนไข “If there are no male relatives to take over, the crown passes to the oldest female relative.” 
(ถา้ไม่มีญาติผูช้ายมาสืบทอดอ านาจ ต าแหน่งสงูสดุก็จะตกเป็นของญาติผูห้ญิงที่อายุมากท่ีสุด) ขอ้ความ
ดงักล่าวแสดงโครงสรา้งทางสงัคมที่ใหส้ิทธิทางการเมืองแก่ผูช้ายก่อนผูห้ญิง  ซึ่งตอกย า้ภาพจ าทางเพศใน
สถาบนัสงูสดุของประเทศ และแมว้่าขอ้ความขา้งตน้เป็นขอ้เท็จจริงทางประวตัิศาสตรแ์ละกฎมณเฑียรบาล
ของสหราชอาณาจกัรแต่ก็แสดงใหเ้ห็นว่าบทบาทของผูน้  าทางการเมืองจ ากดัดว้ยเพศ สอดคลอ้งกบัแนวคิด
ระบบชายเป็นใหญ่ที่มองว่าเพศหนึ่งมีสถานะ อ านาจ หรือคณุค่าทางสงัคมสงูกว่าอีกเพศหนึ่ง เม่ือขอ้ความ
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เหล่านีป้รากฏในหนังสือเรียนวิชาภาษาอังกฤษที่ใชใ้นประเทศไทยจึงอาจส่งผลต่อนักเรียนดา้นการรบัรู ้
คา่นิยมการปกครองประเทศโดยผูช้ายได ้ 

1.2.2 การใช้ประโยคแสดงความขัดแย้ง  
การใช้โครงสรา้งประโยคแสดงความขัดแย้งเป็นอีกกลวิธีหนึ่งที่ใช้เพื่อท าให้ผู้อ่านคล้อยตาม  

ชดุความคิดเก่ียวกบับทบาททางเพศ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้ 

ตวัอย่าง 2 
He pulled out the recipe he had found on the Internet. It had seemed quite 

difficult, but the lady at the supermarket had explained everything to him. “Fiona will love 
the surprise anniversary dinner,” he thought. His wife always prepared the meals but 
tonight was going to be different!  

 (Evans & Dooley, 2023a, p. 59) 
ตวัอย่างขา้งตน้ใชป้ระโยคแสดงความขดัแยง้เพื่อบ่งชีว้่าแมก้ารท าอาหารจะเป็นเรื่องยากส าหรบั

ผูช้ายแต่กลบัง่ายขึน้ไดเ้ม่ือมีผูห้ญิงมาอธิบายและช่วยเหลือ ขอ้ความนีส้ะทอ้นอดุมการณท์างเพศที่เช่ือมโยง
ผูห้ญิงกับหนา้ท่ีในครวั โดยหนังสือเรียนน าเสนอผูช้ายในฐานะผูไ้ม่คุน้เคยและตอ้งพึ่งพาผูห้ญิงในพืน้ที่
ดั งกล่ าว  นอกจากนี้ประ โยค  “His wife always prepared the meals but tonight was going to be 
different!” (ภรรยาของเขามักจะเตรียมอาหารใหเ้สมอ แต่คืนนีจ้ะแตกต่างออกไป) ใชโ้ครงสรา้งประโยค
แสดงความขดัแยง้เพื่อเนน้ความแตกต่างระหว่างความปกติและสิ่งพิเศษที่เกิดขึน้  กล่าวคือ ตวับทชีว้่าปกติ
แลว้การท าอาหารเป็นหนา้ท่ีของภรรยาซึ่งผลิตซ า้ความคิดว่าผูห้ญิงมีหนา้ที่ท  างานบา้นและท าอาหารเป็นหลกั 
ไม่ใช่หนา้ที่ของผูช้าย ดงันัน้การที่ผูช้ายท าอาหารจงึเป็นเรื่องพิเศษ 

1.3 การใช้สหบท 
แฟรค์ลัฟ (Fairclough, 1992) อธิบายว่า การใช้สหบท (intertextuality) เป็นกลวิธีทางภาษาที่

ผูเ้ขียนใชเ้พ่ือแสดงใหผู้อ้่านรบัรูถ้ึงการมีอยู่ของแนวคิดหรือตวับทอื่นที่เกิดขึน้มาก่อน  ซึ่งมีความเช่ือมโยงกบั
ขอ้ความหรือตวับทในปัจจบุนัในบางลกัษณะ การศกึษาครัง้นีพ้บว่า มีการใชรู้ปภาษาท่ีสะทอ้นขอบเขตของ
ความคิดหรือตวับทอื่นปรากฏอย่างเด่นชดั โดยเฉพาะการอา้งอิงค าพดูของผูอ้ื่นดว้ยเครื่องหมายค าพดูหรือ
อัญประกาศ (quotation marks) ซึ่งเรียกว่า ถ้อยค าแบบรายงานตรง (direct speech) ลักษณะดังกล่าว
แสดงใหเ้ห็นถึงการอา้งแหล่งที่มาของขอ้มลูจากตวับทก่อนหนา้อย่างชดัเจน  เพื่อใชเ้ป็นเหตผุลและหลกัฐาน
สนบัสนนุแนวคิดของผูเ้ขียนเก่ียวกบั บทบาททางเพศ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
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ตวัอย่าง 3 
About 1.4 million fathers in the UK stay at home to look after their children. Tom, 

thirty-eight, is one of them. His wife Carol works for a construction company. After two 
years at home with their babies, she’s happy to be back at work. 

Tom, Billy and Eve have breakfast together. Then they look at picture books or 
Tom and Billy play ball in the park. Every day at eleven, Tom takes Billy to playgroup for 
two hours. Then he goes back home with Eve and works for an hour or two when the 
baby sleeps. Tom’s a programmer, so it is easy to work at home. 

Sharon Rivers, the playgroup teacher, says ‘This situation is quite normal these 
days. In some families the mum looks after the children, but in many families, it’s the dad. 
Some fathers want to stay at home and look after their children; some fathers stay at 
home because their wife earns more money. The important thing is that they all love their 
children.’ 

(Reilly et al., 2023, p. 16) 
ขอ้ความดงักล่าวน าเสนอวา่ผูช้าย (Tom) มีบทบาทเป็นผูด้แูลลกูที่บา้น ขณะที่ภรรยาออกไปท างาน

หาเงินนอกบา้น ซึง่เป็นการสลบับทบาททางเพศที่ตา่งจากบรรทดัฐานดัง้เดิม นอกจากนีย้งัมีการใชส้หบทโดย
อ้างค าพูดของครูใน  playgroup ที่บอกว่า  “This situation is quite normal these days.” (ในปัจจุบัน
สถานการณเ์ช่นนีด้เูป็นเรื่องปกต)ิ เป็นกลวิธีที่ท  าใหผู้อ้า่นเห็นวา่บทบาทใหม่ของพ่อบา้นหรอืพ่อเลีย้งลกูไม่ใช่
เรื่องแปลกอีกตอ่ไป แตเ่ป็นความปกติใหม่ (new normal) ในสงัคม  

ตวัอย่าง 4 
The following is what some famous people (including politicians) have to say 

about politics.  
Mothers all want their sons to grow up to be president, but they don’t want them 

to become politicians in the process. 
- John F. Kennedy, U.S. president 

In politics if you want anything said, ask a man. If you want anything done, ask 
a woman. 

- Margaret Thatcher, British politician 
(Dos Santos, 2015b, p. 18) 

ตวัอย่างขา้งตน้เป็นลกัษณะของตวับทที่สื่อใหรู้ว้่ามีความคิดอื่นหรือตวับทอื่นที่มีอยู่ก่อนแลว้จาก
การยกตัวอย่างค ากล่าวของนักการเมืองที่มีช่ือเสียงระดับโลกหลายคน โดยขอ้ความ “Mothers all want 
their sons to grow up to be president, but they don’t want them to become politicians in the 
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process.” (แม่ทุกคนล้วนอยากให้ลูกชายเติบโตขึน้เป็นประธานาธิบดีแต่ก็ไม่อยากให้พวกเขาเป็น
นกัการเมือง) ขอ้ความนีส้ะทอ้นอดุมการณท์างเพศในหลายมิติ ซึง่ประการแรก คือ การเนน้บทบาทของผูช้าย
ในฐานะผูน้  าสงูสดุทางการเมือง โดยใชต้ าแหน่งประธานาธิบดีเป็นสญัลกัษณข์องความส าเร็จสงูสดุที่สงัคม
คาดหวังต่อเพศชาย ขณะที่หนังสือเรียนวางผูห้ญิงในบทบาทของ “แม่” ผูค้อยสนับสนุนและสรา้งความ
คาดหวงัใหลู้กชายมากกว่าการเป็นผูมี้ศกัยภาพท่ีจะกา้วไปสู่ต  าแหน่งดงักล่าวดว้ยตนเอง ทัง้หมดนีย้ังคง
จ ากดับทบาทความเป็นผูน้  าไวก้บัเพศชาย และลดทอนความเป็นไปไดข้องเพศหญิงในบทบาทเดียวกนั 

ส่วนประโยค  “In politics if you want anything said, ask a man. If you want anything done, 
ask a woman.” (ในทางการเมือง ถ้าคุณตอ้งการฟังค าพูดสวยหรูใหถ้ามผูช้าย  แต่ถ้าคุณตอ้งการใหม้ัน
เกิดขึน้จริงใหถ้ามผูห้ญิง) สะทอ้นอุดมการณท์างเพศผ่านการใชป้ระโยคแสดงการเปรียบเทียบขัดแยง้โดย
วางผูช้ายและผูห้ญิงไวใ้นบทบาทตรงขา้มกนั คือ ผูช้ายกบัการพดูหรือการเจรจา ส่วนผูห้ญิงกบัการลงมือท า 
การสรา้งความแตกต่างเช่นนีอ้าจส่ือบทบาทของผูช้ายและผูห้ญิงในทางการเมืองได  ้โดยการวางภาพของ
ผูช้ายในฐานะผูพ้ดู ผูส้รา้งถอ้ยค าหรือวาทศิลป์ แต่ขาดประสิทธิภาพในการปฏิบตัิจรงิ ในขณะที่ผูห้ญิงไดร้บั
ยกย่องว่าเป็นผู้ลงมือท าให้งานส าเร็จลุล่วง ได้จริง ข้อความนี้จัดเป็นวาทกรรมต่อต้าน (resistance 
discourse) เพราะเป็นการโจมตีและรือ้ถอน “มายาคติทางเพศ” (gender myth) ในโลกการเมืองที่ผูช้ายเคย
เป็นใหญ่ โดย Thatcher ใชว้ิธีการพลิกกลบัความหมายของคณุค่าทางเพศสภาพเพื่อตราหนา้ผูช้ายในสภา
ว่าเป็นเพียงพวก “ดีแต่พูด” แลว้ยกย่องความเป็นหญิงใหเ้ป็นสญัลกัษณข์อง “การลงมือท า” อย่างไรก็ตาม 
แมข้อ้ความจะดูเป็นการยกย่องเพศหญิง แต่ก็ยงัเป็นการตีกรอบคุณค่าของผูห้ญิงผ่านการเปรียบเทียบกบั
ผูช้ายมากกวา่จะมองวา่เป็นศกัยภาพของปัจเจกบคุคลโดยไม่ผกูกบัเพศสภาพ  

2. ภาพในความคิดต่อผู้ชายและผู้หญิง (Gender Stereotypes) 
Blair (2007, as cited in Jaithiangtham, 2013)  ได้นิ ยามภาพเหมารวมทาง เพศ  (Gender 

Stereotypes) ว่าคือ ความเช่ือ รูปแบบ หรือชุดความคิด ไม่ว่าจะเป็นความจริงหรือไม่ใช่ความจริงก็ตาม  
ซึ่งก าหนดจากลักษณะของผู้หญิงและผู้ชายที่พบเห็นไดท้ั่วไป  โดยในงานวิจัยนีผู้้วิจัยใชค้  าว่า  “ภาพใน
ความคิด” ซึ่งจากการศึกษาพบกลวิธีทางภาษาท่ีน าเสนอภาพในความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิงผ่านหนังสือ
เรียน 5 กลวิธี ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัท ์การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ การใชค้ าแสดงทศันภาวะ การใชโ้ครงสรา้ง
ประโยค และการใชม้ลูบท ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

2.1 การใช้ค าศัพท ์ 
ผูว้ิจยัพบการใชค้ าศพัทท์ี่สื่อถึงผูช้ายและผูห้ญิงรว่มกบัค าคณุศพัทแ์สดงภาพในความคิดตอ่ผูช้าย

และผูห้ญิงดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้  



10  

 

ตวัอย่าง 3 
About 1.4 million fathers in the UK stay at home to look after their children. Tom, 

thirty-eight, is one of them. His wife Carol works for a construction company. After two 
years at home with their babies, she’s happy to be back at work. 

Tom, Billy and Eve have breakfast together. Then they look at picture books or 
Tom and Billy play ball in the park. Every day at eleven, Tom takes Billy to playgroup for 
two hours. Then he goes back home with Eve and works for an hour or two when the 
baby sleeps. Tom’s a programmer, so it is easy to work at home. 

Sharon Rivers, the playgroup teacher, says ‘This situation is quite normal these 
days. In some families the mum looks after the children, but in many families, it’s the dad. 
Some fathers want to stay at home and look after their children; some fathers stay at 
home because their wife earns more money. The important thing is that they all love their 
children.’ 

(Reilly et al., 2023, p. 16) 
ขอ้ความดงักล่าวน าเสนอวา่ผูช้าย (Tom) มีบทบาทเป็นผูด้แูลลกูที่บา้น ขณะที่ภรรยาออกไปท างาน

หาเงินนอกบา้น ซึง่เป็นการสลบับทบาททางเพศที่ตา่งจากบรรทดัฐานดัง้เดิม นอกจากนีย้งัมีการใชส้หบทโดย
อ้างค าพูดของครูใน  playgroup ที่บอกว่า  “This situation is quite normal these days.” (ในปัจจุบัน
สถานการณเ์ช่นนีด้เูป็นเรื่องปกต)ิ เป็นกลวิธีที่ท  าใหผู้อ้า่นเห็นวา่บทบาทใหม่ของพ่อบา้นหรอืพ่อเลีย้งลกูไม่ใช่
เรื่องแปลกอีกตอ่ไป แตเ่ป็นความปกติใหม่ (new normal) ในสงัคม  

ตวัอย่าง 4 
The following is what some famous people (including politicians) have to say 

about politics.  
Mothers all want their sons to grow up to be president, but they don’t want them 

to become politicians in the process. 
- John F. Kennedy, U.S. president 

In politics if you want anything said, ask a man. If you want anything done, ask 
a woman. 

- Margaret Thatcher, British politician 
(Dos Santos, 2015b, p. 18) 

ตวัอย่างขา้งตน้เป็นลกัษณะของตวับทที่สื่อใหรู้ว้่ามีความคิดอื่นหรือตวับทอื่นที่มีอยู่ก่อนแลว้จาก
การยกตัวอย่างค ากล่าวของนักการเมืองที่มีช่ือเสียงระดับโลกหลายคน โดยขอ้ความ “Mothers all want 
their sons to grow up to be president, but they don’t want them to become politicians in the 
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process.” (แม่ทุกคนล้วนอยากให้ลูกชายเติบโตขึน้เป็นประธานาธิบดีแต่ก็ไม่อยากให้พวกเขาเป็น
นกัการเมือง) ขอ้ความนีส้ะทอ้นอดุมการณท์างเพศในหลายมิติ ซึง่ประการแรก คือ การเนน้บทบาทของผูช้าย
ในฐานะผูน้  าสงูสดุทางการเมือง โดยใชต้ าแหน่งประธานาธิบดีเป็นสญัลกัษณข์องความส าเร็จสงูสดุที่สงัคม
คาดหวังต่อเพศชาย ขณะที่หนังสือเรียนวางผูห้ญิงในบทบาทของ “แม่” ผูค้อยสนับสนุนและสรา้งความ
คาดหวงัใหลู้กชายมากกว่าการเป็นผูมี้ศกัยภาพที่จะกา้วไปสู่ต  าแหน่งดงักล่าวดว้ยตนเอง ทัง้หมดนีย้ังคง
จ ากดับทบาทความเป็นผูน้  าไวก้บัเพศชาย และลดทอนความเป็นไปไดข้องเพศหญิงในบทบาทเดียวกนั 

ส่วนประโยค  “In politics if you want anything said, ask a man. If you want anything done, 
ask a woman.” (ในทางการเมือง ถ้าคุณตอ้งการฟังค าพูดสวยหรูใหถ้ามผูช้าย  แต่ถ้าคุณตอ้งการใหม้ัน
เกิดขึน้จริงใหถ้ามผูห้ญิง) สะทอ้นอุดมการณท์างเพศผ่านการใชป้ระโยคแสดงการเปรียบเทียบขัดแยง้โดย
วางผูช้ายและผูห้ญิงไวใ้นบทบาทตรงขา้มกนั คือ ผูช้ายกบัการพดูหรือการเจรจา ส่วนผูห้ญิงกบัการลงมือท า 
การสรา้งความแตกต่างเช่นนีอ้าจสื่อบทบาทของผูช้ายและผูห้ญิงในทางการเมืองได  ้โดยการวางภาพของ
ผูช้ายในฐานะผูพ้ดู ผูส้รา้งถอ้ยค าหรือวาทศิลป์ แต่ขาดประสิทธิภาพในการปฏิบตัิจรงิ ในขณะที่ผูห้ญิงไดร้บั
ยกย่องว่าเป็นผู้ลงมือท าให้งานส าเร็จลุล่วง ได้จริง ข้อความนี้จัดเป็นวาทกรรมต่อต้าน (resistance 
discourse) เพราะเป็นการโจมตีและรือ้ถอน “มายาคติทางเพศ” (gender myth) ในโลกการเมืองที่ผูช้ายเคย
เป็นใหญ่ โดย Thatcher ใชว้ิธีการพลิกกลบัความหมายของคณุค่าทางเพศสภาพเพื่อตราหนา้ผูช้ายในสภา
ว่าเป็นเพียงพวก “ดีแต่พูด” แลว้ยกย่องความเป็นหญิงใหเ้ป็นสญัลกัษณข์อง “การลงมือท า” อย่างไรก็ตาม 
แมข้อ้ความจะดูเป็นการยกย่องเพศหญิง แต่ก็ยงัเป็นการตีกรอบคุณค่าของผูห้ญิงผ่านการเปรียบเทียบกบั
ผูช้ายมากกวา่จะมองวา่เป็นศกัยภาพของปัจเจกบคุคลโดยไม่ผกูกบัเพศสภาพ  

2. ภาพในความคิดต่อผู้ชายและผู้หญิง (Gender Stereotypes) 
Blair (2007, as cited in Jaithiangtham, 2013)  ได้นิ ยามภาพเหมารวมทาง เพศ  (Gender 

Stereotypes) ว่าคือ ความเช่ือ รูปแบบ หรือชุดความคิด ไม่ว่าจะเป็นความจริงหรือไม่ใช่ความจริงก็ตาม  
ซึ่งก าหนดจากลักษณะของผู้หญิงและผู้ชายที่พบเห็นไดท้ั่วไป  โดยในงานวิจัยนีผู้้วิจัยใชค้  าว่า  “ภาพใน
ความคิด” ซึ่งจากการศึกษาพบกลวิธีทางภาษาท่ีน าเสนอภาพในความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิงผ่านหนังสือ
เรียน 5 กลวิธี ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัท ์การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ การใชค้ าแสดงทศันภาวะ การใชโ้ครงสรา้ง
ประโยค และการใชม้ลูบท ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

2.1 การใช้ค าศัพท ์ 
ผูว้ิจยัพบการใชค้ าศพัทท์ี่สื่อถึงผูช้ายและผูห้ญิงรว่มกบัค าคณุศพัทแ์สดงภาพในความคิดตอ่ผูช้าย

และผูห้ญิงดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้  



12  

 

ตารางที ่2 ตวัอย่างค าคณุศพัทท์ี่ใชร้ว่มกบัค าที่สื่อถึงผูช้ายและผูห้ญิง 
ประเภทค าศัพท ์ ค าศัพทท์ีใ่ช้ร่วมกับค าทีส่ื่อถงึผู้ชาย ค าศัพทท์ีใ่ช้ร่วมกับค าทีส่ื่อถงึผู้หญิง 
ค าคณุศพัทแ์สดง
ลกัษณะนสิยัหรอื
คณุสมบตัิ 

- busy, crazy (Evans & Dooley, 2023b,  
pp. 15, 84) 

- experienced (Dos Santos, 2015b, p. 
36) 

- fantastic, successful, mad (Campbell 
et al., 2021c, pp. 31, 124) 

- talented (Kay et al., 2023b, p. 88)  
- moneyless (Kay et al., 2023b, p. 77) 
- genius, very strong, courageous, brave 

(Evans & Dooley, 2020a, pp. 28, 16) 

- beautiful, dangerous, powerful, caring, 
patient, pretty (Evans & Dooley, 2020a,  
pp. 28, 32) 

- upset, tired (Evans & Dooley, 2020b,  
p. 84)  

- open-minded, small, light, cheerful 
(Campbell et al., 2021b, pp. 92, 131) 

- calm (Koe & Scafaru, 2022b, p. 25) 
- motivational (Kay et al., 2023b, p. 29) 

กลุ่มค าศพัทท่ี์ใชร้่วมกับค าท่ีสื่อถึงผูช้ายเช่ือมโยงกับภาพในความคิดต่อเพศชายอย่างชดัเจน โดย
เป็นค าศัพทท่ี์มีความหมายเชิงบวก เช่น strong (แข็งแรง), courageous (กลา้หาญ), successful (ประสบ
ความส าเรจ็), และ talented (มีพรสวรรค)์ แสดงถึงค่านิยมที่สงัคมมกัใชน้ิยามว่าผูช้ายเป็นผูท้ี่มีความสามารถ 
แข็งแกร่ง กล้าหาญ และประสบความส าเร็จในหน้าที่การงาน  ในขณะเดียวกัน ค าว่า busy (ยุ่ง) และ 
experienced (มีประสบการณ์) สะทอ้นบทบาทผูช้ายในฐานะผูน้  าหรือผูท้  างานหนักเพ่ือความส าเร็จและ
ครอบครวั ส่วนค าว่า crazy และ mad แมมี้ความหมายเชิงลบแปลว่า บา้คลั่ง แต่ในบางบรบิทใชเ้พื่อบ่งบอก
ถึงความบา้บิ่น หรอื ความกลา้เสี่ยง ซึง่สงัคมมกัมองวา่เป็นลกัษณะชายแท ้ขณะที่ค  าวา่ moneyless (ไม่มีเงิน) 
เม่ือเช่ือมโยงกบัภาพของผูช้าย มกัสื่อถึงความลม้เหลวหรือขาดความสามารถในการเลีย้งดูผูอ้ื่น  ซึ่งตอกย า้
แรงกดดนัทางสงัคมวา่ผูช้ายตอ้งมีฐานะมั่นคงและประสบความส าเรจ็ทางเศรษฐกิจ ดงันัน้ ค าศพัทเ์หล่านีจ้ึง
ร่วมกันสรา้งภาพในความคิดต่อผู้ชายว่าเป็นผู้ที่มีพลัง (strong) ฉลาด (genius) ประสบความส าเร็จทั้ง
ส่วนตวัและครอบครวั (successful) ขณะเดียวกนัก็ถกูคาดหวงัไม่ใหล้ม้เหลวหรือออ่นแอ (moneyless) 

ขณะที่กลุ่มค าศพัทท่ี์ใชร้่วมกับผูห้ญิงผสมผสานทัง้ดา้นบวกและดา้นลบ  แต่ยงัคงสะทอ้นภาพใน
ความคิดต่อเพศหญิงอย่างชัดเจน เช่น ค าว่า beautiful (สวย), small (ตวัเล็ก) และ light (อ่อนโยน) สื่อถึง
การใหค้วามส าคญักบัรูปลกัษณ ์ความออ่นโยน และความเปราะบางทางกายภาพ ซึง่เป็นลกัษณะที่สงัคมมกั
ใชน้ิยามความเป็นหญิงในอดุมคติ ขณะที่ค  าว่า caring (เอาใจใส่), patient (อดทน) และ calm (สขุมุ) แสดง
บทบาทของผูห้ญิงในฐานะผูด้แูล ผูมี้ความอดทน ออ่นโยน และเสียสละเพื่อผูอ้ื่น ส่วนค าวา่ cheerful (รา่เรงิ) 
และ open-minded (ใจกวา้ง) สะทอ้นความคาดหวงัใหผู้ห้ญิงมีบุคลิกที่เป็นมิตรและปรบัตวัไดง้่าย  เพื่อให้
เหมาะสมกบับรบิททางสงัคมและครอบครวั 
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อย่างไรก็ตาม จากตวัอย่างการใชค้ าว่า powerful (มีพลงั) และ motivational (ท่ีมีแรงบนัดาลใจ) 
แสดงภาพของผูห้ญิงยคุใหม่ท่ีมีพลงั อิทธิพล และแรงบนัดาลใจ ซึ่งเริ่มทา้ทายขอบเขตภาพในความคิดเดิม 
แตค่ าอย่าง upset (หงดุหงิด), tired (ออ่นแรง) และ dangerous (น่ากลวั) ก็ยงัตอกย า้ภาพผูห้ญิงวา่ ออ่นไหว
ทางอารมณห์รือคาดเดายาก ซึ่งเป็นทศันคติที่พบไดบ้่อยในสื่อและวาทกรรมทั่วไป ดงันัน้ ค าศพัทใ์นตวัอย่าง
โดยรวมจึงสะทอ้นทัง้การคงอยู่ของภาพในความคิดต่อผูห้ญิงที่มีลกัษณะอ่อนโยน เป็นผูด้แูล ควบคู่กบัการ
เปลี่ยนแปลงทางสงัคมที่เริ่มเปิดพืน้ที่ใหผู้ห้ญิงมีพลงั อ านาจ และความมั่นใจมากขึน้ในบทบาทของตนเอง 

2.2 การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์  
การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ เป็นหนึ่งในกลวิธีทางวาทศิลป์ที่พบไดใ้นวรรณกรรมหลากหลายประเภท 

Puapattanakun (2013) อธิบายว่า ค าถามเชิงวาทศิลป์ หมายถึง ค าถามที่ไม่ตอ้งการค าตอบแต่เวน้ที่วา่งให้
ผูอ้่านไดค้ิดหาค าตอบเอง โดยผูเ้ขียนใชว้ิธีตั้งค าถามแลว้แสดงเหตุผลสนับสนุนเพื่อโน้มน้าวผูอ้่านไปสู่
ค  าตอบที่ตอ้งการ จากการศึกษาพบการใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์เพื่อชีน้  าใหผู้อ้่านคิดตามกรอบค่านิยมทาง
สงัคมที่เช่ือมโยงลกัษณะทางกายภาพกบัเพศซึง่สะทอ้นภาพในความคิดดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
ตวัอย่าง 5 

Who do you look like? Are you good-looking like your mum, well-built like your dad, 
fair-haired like your brother or sister or really, really tall like your great. great-grandparent? 
Do people say you’re just like your father or just like your mother or that you take after 
your grandparent in every way? Or do people ask where you come from because you 
look so different from the rest of your family? 

 (Kay et al., 2023b, p. 16) 
ข้อความ  “Are you good-looking like your mum, well-built like your dad…?” (คุณหน้าตาดี

เหมือนแม่หรือแข็งแรงเหมือนพ่อไหม) เป็นการใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์เพื่อสื่อแนวคิดเก่ียวกบัภาพในความคิด
ต่อเพศอย่างชดัเจน โดยค าถามเหล่านีไ้ม่ไดต้อ้งการค าตอบแต่ใชเ้พื่อชีน้  าใหผู้อ้่านคิดตามกรอบค่านิยมทาง
สังคมที่เช่ือมโยงลักษณะทางกายภาพกับเพศ ตัวอย่างเช่น การกล่าวว่า “good-looking like your mum” 
สะทอ้นอุดมการณท์างเพศซึ่งจ ากัดภาพของผูห้ญิงใหอ้ยู่ในกรอบความงาม  ขณะที่ “well-built like your 
dad” สะท้อนอุดมการณ์เพศชายที่ เ ก่ียวข้องกับความแข็งแรงหรือพละก าลัง  ค าถามเหล่านี ้ตอกย ้า
ภาพลกัษณท์างเพศที่สงัคมมอบหมายใหแ้ต่ละเพศผ่านการใชภ้าษาที่ดเูหมือนเป็นการถามอย่างเป็นกันเอง 
แตแ่ทจ้รงิแลว้เป็นการสะทอ้นภาพในความคิดตอ่ผูช้ายและผูห้ญิงที่สืบทอดต่อกนัมาอย่างยาวนานในสงัคม 

2.3 การใช้ค าแสดงทศันภาวะ 
ค าว่า  “ทัศนภาวะ” ตามค านิยามของ Office of the Royal Society (2560) คือ ประเภททาง

ไวยากรณท์ี่ใชแ้สดงทศันคติ มมุมอง จดุยืน หรือความรูส้ึกของผูเ้ขียนต่อสิ่งที่กล่าวหรือเขียนในประโยค เช่น 
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ตารางที ่2 ตวัอย่างค าคณุศพัทท์ี่ใชร้ว่มกบัค าที่สื่อถึงผูช้ายและผูห้ญิง 
ประเภทค าศัพท ์ ค าศัพทท์ีใ่ช้ร่วมกับค าทีส่ื่อถงึผู้ชาย ค าศัพทท์ีใ่ช้ร่วมกับค าทีส่ื่อถงึผู้หญิง 
ค าคณุศพัทแ์สดง
ลกัษณะนสิยัหรอื
คณุสมบตัิ 

- busy, crazy (Evans & Dooley, 2023b,  
pp. 15, 84) 

- experienced (Dos Santos, 2015b, p. 
36) 

- fantastic, successful, mad (Campbell 
et al., 2021c, pp. 31, 124) 

- talented (Kay et al., 2023b, p. 88)  
- moneyless (Kay et al., 2023b, p. 77) 
- genius, very strong, courageous, brave 

(Evans & Dooley, 2020a, pp. 28, 16) 

- beautiful, dangerous, powerful, caring, 
patient, pretty (Evans & Dooley, 2020a,  
pp. 28, 32) 

- upset, tired (Evans & Dooley, 2020b,  
p. 84)  

- open-minded, small, light, cheerful 
(Campbell et al., 2021b, pp. 92, 131) 

- calm (Koe & Scafaru, 2022b, p. 25) 
- motivational (Kay et al., 2023b, p. 29) 

กลุ่มค าศพัทท์ี่ใชร้่วมกับค าที่สื่อถึงผูช้ายเช่ือมโยงกับภาพในความคิดต่อเพศชายอย่างชดัเจน โดย
เป็นค าศัพทท์ี่มีความหมายเชิงบวก เช่น strong (แข็งแรง), courageous (กลา้หาญ), successful (ประสบ
ความส าเรจ็), และ talented (มีพรสวรรค)์ แสดงถึงค่านิยมที่สงัคมมกัใชน้ิยามว่าผูช้ายเป็นผูท้ี่มีความสามารถ 
แข็งแกร่ง กล้าหาญ และประสบความส าเร็จในหน้าท่ีการงาน  ในขณะเดียวกัน ค าว่า busy (ยุ่ง) และ 
experienced (มีประสบการณ์) สะทอ้นบทบาทผูช้ายในฐานะผูน้  าหรือผูท้  างานหนักเพื่อความส าเร็จและ
ครอบครวั ส่วนค าว่า crazy และ mad แมมี้ความหมายเชิงลบแปลว่า บา้คลั่ง แต่ในบางบรบิทใชเ้พ่ือบ่งบอก
ถึงความบา้บิ่น หรอื ความกลา้เสี่ยง ซึง่สงัคมมกัมองวา่เป็นลกัษณะชายแท ้ขณะที่ค  าวา่ moneyless (ไม่มีเงิน) 
เม่ือเช่ือมโยงกบัภาพของผูช้าย มกัสื่อถึงความลม้เหลวหรือขาดความสามารถในการเลีย้งดูผูอ้ื่น  ซึ่งตอกย า้
แรงกดดนัทางสงัคมวา่ผูช้ายตอ้งมีฐานะมั่นคงและประสบความส าเรจ็ทางเศรษฐกิจ ดงันัน้ ค าศพัทเ์หล่านีจ้ึง
ร่วมกันสรา้งภาพในความคิดต่อผู้ชายว่าเป็นผู้ที่มีพลัง (strong) ฉลาด (genius) ประสบความส าเร็จทั้ง
ส่วนตวัและครอบครวั (successful) ขณะเดียวกนัก็ถกูคาดหวงัไม่ใหล้ม้เหลวหรือออ่นแอ (moneyless) 

ขณะที่กลุ่มค าศพัทท์ี่ใชร้่วมกับผูห้ญิงผสมผสานทัง้ดา้นบวกและดา้นลบ  แต่ยงัคงสะทอ้นภาพใน
ความคิดต่อเพศหญิงอย่างชัดเจน เช่น ค าว่า beautiful (สวย), small (ตวัเล็ก) และ light (อ่อนโยน) สื่อถึง
การใหค้วามส าคญักบัรูปลกัษณ ์ความออ่นโยน และความเปราะบางทางกายภาพ ซึง่เป็นลกัษณะที่สงัคมมกั
ใชน้ิยามความเป็นหญิงในอดุมคติ ขณะที่ค  าว่า caring (เอาใจใส่), patient (อดทน) และ calm (สขุมุ) แสดง
บทบาทของผูห้ญิงในฐานะผูด้แูล ผูมี้ความอดทน ออ่นโยน และเสียสละเพื่อผูอ้ื่น ส่วนค าวา่ cheerful (รา่เรงิ) 
และ open-minded (ใจกวา้ง) สะทอ้นความคาดหวงัใหผู้ห้ญิงมีบุคลิกที่เป็นมิตรและปรบัตวัไดง้่าย  เพื่อให้
เหมาะสมกบับรบิททางสงัคมและครอบครวั 
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อย่างไรก็ตาม จากตวัอย่างการใชค้ าว่า powerful (มีพลงั) และ motivational (ที่มีแรงบนัดาลใจ) 
แสดงภาพของผูห้ญิงยคุใหม่ท่ีมีพลงั อิทธิพล และแรงบนัดาลใจ ซึ่งเริ่มทา้ทายขอบเขตภาพในความคิดเดิม 
แตค่ าอย่าง upset (หงดุหงิด), tired (ออ่นแรง) และ dangerous (น่ากลวั) ก็ยงัตอกย า้ภาพผูห้ญิงวา่ ออ่นไหว
ทางอารมณห์รือคาดเดายาก ซึ่งเป็นทศันคติท่ีพบไดบ้่อยในสื่อและวาทกรรมทั่วไป ดงันัน้ ค าศพัทใ์นตวัอย่าง
โดยรวมจึงสะทอ้นทัง้การคงอยู่ของภาพในความคิดต่อผูห้ญิงที่มีลกัษณะอ่อนโยน เป็นผูด้แูล ควบคู่กบัการ
เปลี่ยนแปลงทางสงัคมที่เริ่มเปิดพืน้ที่ใหผู้ห้ญิงมีพลงั อ านาจ และความมั่นใจมากขึน้ในบทบาทของตนเอง 

2.2 การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์  
การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ เป็นหนึ่งในกลวิธีทางวาทศิลป์ที่พบไดใ้นวรรณกรรมหลากหลายประเภท 

Puapattanakun (2013) อธิบายว่า ค าถามเชิงวาทศิลป์ หมายถึง ค าถามที่ไม่ตอ้งการค าตอบแต่เวน้ที่วา่งให้
ผูอ้่านไดค้ิดหาค าตอบเอง โดยผูเ้ขียนใชว้ิธีตั้งค าถามแลว้แสดงเหตุผลสนับสนุนเพื่อโน้มน้าวผูอ้่านไปสู่
ค  าตอบท่ีตอ้งการ จากการศึกษาพบการใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์เพื่อชีน้  าใหผู้อ้่านคิดตามกรอบค่านิยมทาง
สงัคมที่เช่ือมโยงลกัษณะทางกายภาพกบัเพศซึง่สะทอ้นภาพในความคิดดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
ตวัอย่าง 5 

Who do you look like? Are you good-looking like your mum, well-built like your dad, 
fair-haired like your brother or sister or really, really tall like your great. great-grandparent? 
Do people say you’re just like your father or just like your mother or that you take after 
your grandparent in every way? Or do people ask where you come from because you 
look so different from the rest of your family? 

 (Kay et al., 2023b, p. 16) 
ข้อความ  “Are you good-looking like your mum, well-built like your dad…?” (คุณหน้าตาดี

เหมือนแม่หรือแข็งแรงเหมือนพ่อไหม) เป็นการใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์เพื่อสื่อแนวคิดเก่ียวกบัภาพในความคิด
ต่อเพศอย่างชดัเจน โดยค าถามเหล่านีไ้ม่ไดต้อ้งการค าตอบแต่ใชเ้พื่อชีน้  าใหผู้อ้่านคิดตามกรอบค่านิยมทาง
สังคมที่เช่ือมโยงลักษณะทางกายภาพกับเพศ ตัวอย่างเช่น การกล่าวว่า “good-looking like your mum” 
สะทอ้นอุดมการณท์างเพศซึ่งจ ากัดภาพของผูห้ญิงใหอ้ยู่ในกรอบความงาม  ขณะที่ “well-built like your 
dad” สะท้อนอุดมการณ์เพศชายที่ เ ก่ียวข้องกับความแข็งแรงหรือพละก าลัง  ค าถามเหล่านี ้ตอกย ้า
ภาพลกัษณท์างเพศท่ีสงัคมมอบหมายใหแ้ต่ละเพศผ่านการใชภ้าษาที่ดเูหมือนเป็นการถามอย่างเป็นกันเอง 
แตแ่ทจ้รงิแลว้เป็นการสะทอ้นภาพในความคิดตอ่ผูช้ายและผูห้ญิงที่สืบทอดต่อกนัมาอย่างยาวนานในสงัคม 

2.3 การใช้ค าแสดงทศันภาวะ 
ค าว่า  “ทัศนภาวะ” ตามค านิยามของ Office of the Royal Society (2560) คือ ประเภททาง

ไวยากรณท์ี่ใชแ้สดงทศันคติ มมุมอง จดุยืน หรือความรูส้ึกของผูเ้ขียนต่อสิ่งที่กล่าวหรือเขียนในประโยค เช่น 
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การแสดงระดับของความมั่นใจหรือความเป็นไปได้ การศึกษาทัศนภาวะยังสามารถสะท้อนให้เห็นถึง 
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างผูเ้ขียนกับผูอ้ื่น  โดยปรากฏผ่านการใชถ้อ้ยค าท่ีสื่อถึงภาระหนา้ที่ ความ
ผูกพัน และอ านาจของผูเ้ขียน รวมถึงการใหค้วามเคารพต่อความจริงหรือความเป็นไปไดข้องขอ้ความนัน้  
จากการศึกษาพบการใช้ถ้อยค าแสดงทัศนภาวะเพื่อส่ือความเป็นไปได้ของสิ่งที่เกิดขึน้เพื่อสื่อภาพใน
ความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิงผ่านหนงัสือเรยีน ดงัตอ่ไปนี ้

ตวัอย่าง 6 
Girls often take photos of themselves. They do their hair, put their make-up on, 

look straight into the camera and ‘click’.  
What it means: Look at me - I’m gorgeous, fascinating and mischievous! 

(Kay et al., 2023b, p. 13) 
ขอ้ความขา้งตน้แสดงการใชค้ าวิเศษณแ์สดงทัศนภาวะ “often” (มักจะ) ซึ่งเป็นการตดัสินค่านิยม

ของผูห้ญิงผ่านมมุผูเ้ขียนว่าผูห้ญิงมกัใหค้วามส าคญักบัความสวยงามภายนอกและการสรา้งภาพลกัษณเ์พื่อ
ดึงดดูความสนใจจากผูอ้ื่น ซึ่งเป็นการสะทอ้นอดุมการณภ์าพในความคิดต่อเพศที่จ  ากดัผูห้ญิงใหอ้ยู่ในกรอบ
ความงามและความน่าหลงใหล อีกทัง้การที่หนงัสือเรียนสรุปความหมายของการกระท าดงักล่าวว่าเป็นการส่ง
ข้อความว่า “Look at me - I’m gorgeous, fascinating and mischievous!” (มองฉันสิ ฉันสวย น่าหลงใหล 
และซุกซน) แสดงใหเ้ห็นการเหมารวมวา่ผูห้ญิงตอ้งการการยอมรบั ความสนใจ หรอืค าช่ืนชมจากผูอ้ื่น 

ตวัอย่าง 7 
How do you react when you look at yourself in the mirror? Do you smile or do 

you feel like crying? Does the idea of wearing summer clothes make you panic, or does 
it excite you? Body image has become a very important issue in our society. Many young 
women and teenage girls, in particular, are greatly influenced by the images they see in 
adverts, films and magazines. They go on dangerous crash diets because they want to 
look like the super-thin supermodels and movie stars they see and read about. 

 (Evans & Dooley, 2023a, p. 9) 
ข้อความ  “Many young women and teenage girls, in particular, are greatly influenced by the 

images they see in adverts, films and magazines.” (เด็กและวยัรุน่เพศหญิงจ านวนมากไดร้บัอิทธิพลอย่างยิ่ง
จากภาพที่พวกเธอเห็นในโฆษณา ภาพยนตร ์และนิตยสาร) แสดงการใชค้ าแสดงทศันภาวะจากค ากรยิาวิเศษณ์
ในประโยคเพื่อสื่อถึงความมั่นใจของผูเ้ขียนต่อประเด็นที่ กล่าวถึง โดยวลี “in particular” ท าหน้าที่เน้นย า้
กลุ่มเป้าหมายเฉพาะคือวยัรุน่และเด็กผูห้ญิง ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่าผูเ้ขียนเช่ือว่ากลุ่มนีไ้ดร้บัอิทธิพลจากสื่อมาก
ที่สดุ ส่วน “greatly” เพิ่มระดบัความรุนแรงของผลกระทบ ท าใหข้อ้ความมีน า้เสียงที่มั่นใจและหนกัแน่นขึน้ 
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กลวิธีนี ้จึงช่วยเสริมพลังให้การน าเสนอมีน ้าหนักและชี้น าผู้อ่านให้เช่ือในมุมมองของผู้เขียนมากขึน้ได้ 
นอกจากนีข้อ้ความดงักล่าวใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ในช่วงตน้ดึงอารมณแ์ละประสบการณข์องผูอ้่านโดยเฉพาะ
ผูห้ญิงเขา้มาเก่ียวขอ้งและน าไปสูก่ารยอมรบัหรอืตระหนกัวา่สงัคมกดดนัผูห้ญิงใหผ้กูคณุคา่ตนเองเขา้กบัความ
งามตามมาตรฐาน ค าถามดงักล่าวยงัพาไปสู่การตระหนกัว่าภาพลกัษณท์างร่างกาย (body image) มีผลทาง
ความรูส้กึตอ่คณุคา่ในตวัเองโดยไม่ตอ้งบอกตรง ๆ  

2.4 การใช้โครงสร้างประโยค  
จากการศึกษาผูว้ิจัยพบการใชโ้ครงสรา้งประโยคแสดงความขัดแยง้เพื่อท า ใหผู้อ้่านคลอ้ยตาม 

ชดุความคิดเก่ียวกบัภาพในความคิดตอ่ผูช้ายและผูห้ญิง ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ตวัอย่าง 8 
Over the years, I’ve travelled through time, breathed life back into dinosaurs and 

blown up entire planets. Today, I work at Industrial Light & Magic, but my interest in 
special effects goes back to my childhood. I remember seeing the alien in The War Of 
The Worlds zap some soldiers with a ray gun and I thought to myself, “I want to do that.” 
My father had a home film camera and I filmed my brother pretending to be a soldier. 
Then I filmed some fireworks exploding. My mum went crazy when she saw it, but my dad 
thought it was really funny and that was all the encouragement I needed. 

(Evans & Dooley, 2024, p. 45) 
ขอ้ความ “my mum went crazy” (แม่ฉนัโกรธมาก) แสดงปฏิกิรยิาวิตกกงัวลหรอืความโกรธของแม่

เม่ือเห็นลกูเล่นอะไรที่เสี่ยงอนัตรายซึง่ในบรบิทนีค้ือการบนัทกึภาพดอกไมไ้ฟระเบิด ขอ้ความดงักล่าวสะทอ้น
ภาพในความคิดต่อผู้หญิงในบทบาทแม่ไดว้่าเป็นผู้ดูแลและคอยเฝ้าระวังพฤติกรรมลูก ขณะที่ประโยค  
“my dad thought it was really funny” (แต่พ่อฉนักลบัคิดว่ามนัตลกมาก) แสดงใหเ้ห็นว่าพ่อมองเหตุการณ์
เดียวกันในมมุของความตลกเท่านัน้ นอกจากนีป้ระโยค “my brother pretending to be a soldier” (พี่ชาย
แสดงเป็นตวัละครทหาร) ยงัผลิตซ า้ภาพในความคิดต่อเด็กผูช้ายที่มกัเล่นสนกุในกิจกรรมเก่ียวกบัการต่อสู ้
การผจญภยั หรอื กิจกรรมที่เสี่ยงอนัตราย  

2.5 การใช้มูลบท 
Angkapanichkit (2019) กล่าวถึงมลูบทว่าเป็นการใชภ้าษาเพื่อสื่อขอ้ความที่ท  าใหเ้ขา้ใจไดโ้ดยนยั

วา่มีขอ้ความอื่นหรอืมีเหตกุารณอ์ื่นเกิดขึน้มาก่อนหนา้แลว้หรอืมีเจตนาบางอย่างแฝงอยู่ในขอ้ความในตวับท 
นอกจากนี ้แฟรค์ลฟั (Fairclough, 2003) มองว่ามลูบทเก่ียวขอ้งกบัวาทกรรมในแง่ที่เก่ียวโยงกบัความรูท้าง
สงัคมวฒันธรรมที่ผูพ้ดูและผูฟั้งมีรว่มกนัซึ่งเก่ียวพนักบัเรื่องอ านาจและอดุมการณด์ว้ย  เน่ืองจากมลูบทเป็น
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การแสดงระดับของความมั่นใจหรือความเป็นไปได้ การศึกษาทัศนภาวะยังสามารถสะท้อนให้เห็นถึง 
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างผูเ้ขียนกับผูอ้ื่น  โดยปรากฏผ่านการใชถ้อ้ยค าท่ีสื่อถึงภาระหนา้ที่ ความ
ผูกพัน และอ านาจของผูเ้ขียน รวมถึงการใหค้วามเคารพต่อความจริงหรือความเป็นไปไดข้องขอ้ความนัน้  
จากการศึกษาพบการใช้ถ้อยค าแสดงทัศนภาวะเพื่อส่ือความเป็นไปได้ของสิ่งท่ีเกิดขึน้เพื่อสื่อภาพใน
ความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิงผ่านหนงัสือเรยีน ดงัตอ่ไปนี ้

ตวัอย่าง 6 
Girls often take photos of themselves. They do their hair, put their make-up on, 

look straight into the camera and ‘click’.  
What it means: Look at me - I’m gorgeous, fascinating and mischievous! 

(Kay et al., 2023b, p. 13) 
ขอ้ความขา้งตน้แสดงการใชค้ าวิเศษณแ์สดงทัศนภาวะ “often” (มักจะ) ซึ่งเป็นการตดัสินค่านิยม

ของผูห้ญิงผ่านมมุผูเ้ขียนว่าผูห้ญิงมกัใหค้วามส าคญักบัความสวยงามภายนอกและการสรา้งภาพลกัษณเ์พื่อ
ดึงดดูความสนใจจากผูอ้ื่น ซึ่งเป็นการสะทอ้นอดุมการณภ์าพในความคิดต่อเพศที่จ  ากดัผูห้ญิงใหอ้ยู่ในกรอบ
ความงามและความน่าหลงใหล อีกทัง้การที่หนงัสือเรียนสรุปความหมายของการกระท าดงักล่าวว่าเป็นการส่ง
ข้อความว่า “Look at me - I’m gorgeous, fascinating and mischievous!” (มองฉันสิ ฉันสวย น่าหลงใหล 
และซุกซน) แสดงใหเ้ห็นการเหมารวมวา่ผูห้ญิงตอ้งการการยอมรบั ความสนใจ หรอืค าช่ืนชมจากผูอ่ื้น 

ตวัอย่าง 7 
How do you react when you look at yourself in the mirror? Do you smile or do 

you feel like crying? Does the idea of wearing summer clothes make you panic, or does 
it excite you? Body image has become a very important issue in our society. Many young 
women and teenage girls, in particular, are greatly influenced by the images they see in 
adverts, films and magazines. They go on dangerous crash diets because they want to 
look like the super-thin supermodels and movie stars they see and read about. 

 (Evans & Dooley, 2023a, p. 9) 
ข้อความ  “Many young women and teenage girls, in particular, are greatly influenced by the 

images they see in adverts, films and magazines.” (เด็กและวยัรุน่เพศหญิงจ านวนมากไดร้บัอิทธิพลอย่างยิ่ง
จากภาพที่พวกเธอเห็นในโฆษณา ภาพยนตร ์และนิตยสาร) แสดงการใชค้ าแสดงทศันภาวะจากค ากรยิาวิเศษณ์
ในประโยคเพื่อสื่อถึงความมั่นใจของผูเ้ขียนต่อประเด็นที่ กล่าวถึง โดยวลี “in particular” ท าหน้าท่ีเน้นย า้
กลุ่มเป้าหมายเฉพาะคือวยัรุน่และเด็กผูห้ญิง ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่าผูเ้ขียนเช่ือว่ากลุ่มนีไ้ดร้บัอิทธิพลจากส่ือมาก
ที่สดุ ส่วน “greatly” เพิ่มระดบัความรุนแรงของผลกระทบ ท าใหข้อ้ความมีน า้เสียงท่ีมั่นใจและหนกัแน่นขึน้ 
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กลวิธีนี ้จึงช่วยเสริมพลังให้การน าเสนอมีน ้าหนักและชี้น าผู้อ่านให้เช่ือในมุมมองของผู้เขียนมากขึน้ได้ 
นอกจากนีข้อ้ความดงักล่าวใชค้  าถามเชิงวาทศิลป์ในช่วงตน้ดึงอารมณแ์ละประสบการณข์องผูอ้่านโดยเฉพาะ
ผูห้ญิงเขา้มาเก่ียวขอ้งและน าไปสูก่ารยอมรบัหรอืตระหนกัวา่สงัคมกดดนัผูห้ญิงใหผ้กูคณุคา่ตนเองเขา้กบัความ
งามตามมาตรฐาน ค าถามดงักล่าวยงัพาไปสู่การตระหนกัว่าภาพลกัษณท์างร่างกาย (body image) มีผลทาง
ความรูส้กึตอ่คณุคา่ในตวัเองโดยไมต่อ้งบอกตรง ๆ  

2.4 การใช้โครงสร้างประโยค  
จากการศึกษาผูว้ิจัยพบการใชโ้ครงสรา้งประโยคแสดงความขัดแยง้เพื่อท า ใหผู้อ้่านคลอ้ยตาม 

ชดุความคิดเก่ียวกบัภาพในความคิดตอ่ผูช้ายและผูห้ญิง ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ตวัอย่าง 8 
Over the years, I’ve travelled through time, breathed life back into dinosaurs and 

blown up entire planets. Today, I work at Industrial Light & Magic, but my interest in 
special effects goes back to my childhood. I remember seeing the alien in The War Of 
The Worlds zap some soldiers with a ray gun and I thought to myself, “I want to do that.” 
My father had a home film camera and I filmed my brother pretending to be a soldier. 
Then I filmed some fireworks exploding. My mum went crazy when she saw it, but my dad 
thought it was really funny and that was all the encouragement I needed. 

(Evans & Dooley, 2024, p. 45) 
ขอ้ความ “my mum went crazy” (แม่ฉนัโกรธมาก) แสดงปฏิกิรยิาวิตกกงัวลหรอืความโกรธของแม่

เม่ือเห็นลกูเล่นอะไรที่เสี่ยงอนัตรายซึง่ในบรบิทนีค้ือการบนัทกึภาพดอกไมไ้ฟระเบิด ขอ้ความดงักล่าวสะทอ้น
ภาพในความคิดต่อผู้หญิงในบทบาทแม่ไดว้่าเป็นผู้ดูแลและคอยเฝ้าระวังพฤติกรรมลูก ขณะที่ประโยค  
“my dad thought it was really funny” (แต่พ่อฉนักลบัคิดว่ามนัตลกมาก) แสดงใหเ้ห็นว่าพ่อมองเหตุการณ์
เดียวกันในมมุของความตลกเท่านัน้ นอกจากนีป้ระโยค “my brother pretending to be a soldier” (พี่ชาย
แสดงเป็นตวัละครทหาร) ยงัผลิตซ า้ภาพในความคิดต่อเด็กผูช้ายที่มกัเล่นสนกุในกิจกรรมเก่ียวกบัการต่อสู ้
การผจญภยั หรอื กิจกรรมที่เสี่ยงอนัตราย  

2.5 การใช้มูลบท 
Angkapanichkit (2019) กล่าวถึงมลูบทว่าเป็นการใชภ้าษาเพื่อสื่อขอ้ความที่ท  าใหเ้ขา้ใจไดโ้ดยนยั

วา่มีขอ้ความอื่นหรอืมีเหตกุารณอ์ื่นเกิดขึน้มาก่อนหนา้แลว้หรอืมีเจตนาบางอย่างแฝงอยู่ในขอ้ความในตวับท 
นอกจากนี ้แฟรค์ลฟั (Fairclough, 2003) มองว่ามลูบทเก่ียวขอ้งกบัวาทกรรมในแง่ที่เก่ียวโยงกบัความรูท้าง
สงัคมวฒันธรรมท่ีผูพ้ดูและผูฟั้งมีรว่มกนัซึ่งเก่ียวพนักบัเรื่องอ านาจและอดุมการณด์ว้ย  เน่ืองจากมลูบทเป็น



16  

 

สิ่งท่ีเอือ้ต่อการท าความเขา้ใจในการสื่อสารโดยที่ผูพู้ดไม่จ าเป็นตอ้งพูดทุกอย่างออกมา  ดว้ยเหตุนีก้ารใช ้
มลูบทจงึสามารถส่ืออดุมการณไ์ปสูผู่อ้า่นไดอ้ย่างแนบเนียน ดงัตอ่ไปนี ้

ตวัย่างที่ 9 
Seasonal affective disorder is more common in regions of the world that are 

farther away from the equator, and so experience great seasonal changes in daylight 
hours. In Northern Europe, an estimated 12 million people suffer from SAD. In the United 
States, approximately 4% to 6% of the population may have it and a large number have 
milder “winter blues.” This condition strikes mostly women in their 20s to 40s. Scientists 
aren’t sure why some people get seasonal affective disorder and others don’t. One theory 
is that some sufferers may have a biological predisposition to it. 

 (Dos Santos, 2015b, p. 70) 
จากตัวอย่างประโยค “This condition strikes mostly women in their 20s to 40s.” (ภาวะนีเ้กิด

ขึน้กบัผูห้ญิงในช่วงอาย ุ20 ถึง 40 ปี เป็นส่วนใหญ่) ใชค้  าวา่ “mostly” แสดงการแนวโนม้ทางขอ้มลูว่าผูห้ญิง
เป็นกลุ่มที่ไดร้บัผลกระทบจากภาวะซึมเศรา้ตามฤดูกาล (Seasonal affective disorder or SAD) เป็นส่วน
ใหญ่ อย่างไรก็ตาม การเลือกน าเสนอว่าผูห้ญิงเป็นกลุ่มผูป่้วยสะทอ้นมลูบทเก่ียวกบัภาพในความคิดต่อเพศ
ที่เช่ือมโยงผู้หญิงเข้ากับความอ่อนไหวและความเปราะบางทางอารมณ์  เพราะถึงแม้ว่าประโยคนีจ้ะมี
ลกัษณะเชิงขอ้มลูแตก็่ผลิตซ า้ภาพในความคิดที่มองวา่ผูห้ญิงอารมณแ์ปรปรวนหรอืออ่นไหวง่าย  

ตวัอย่าง 10 
Ella was always different from the other girls in her school. She was more creative 

and ambitious. She longed to socialize with interesting new people and travel to faraway 
places. 

 (Koe & Scafaru, 2020c, p. 108)  
ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นมูลบทที่สะท้อนตัวอย่างภาพในความคิดต่อผู้หญิงผ่านการ

เปรียบเทียบ “Ella” กับ “ผูห้ญิงคนอ่ืนในโรงเรียน” โดยประโยคระบุว่า Ella แตกต่างจากคนอื่นเพราะเธอมี
ความคิดสรา้งสรรคแ์ละมีความทะเยอทะยานมากกว่า ซึ่งแฝงสมมติฐานว่าเด็กผูห้ญิงทั่วไปในโรงเรียนมกัไม่
คอ่ยมีความคิดสรา้งสรรคห์รอืความทะเยอทะยาน และมีแนวโนม้จะอยู่ในขอบเขตจ ากดัของสงัคม เช่น สนใจ
ชีวิตเรียบง่ายหรือเรื่องภายในบา้น การใชค้ าว่า “different from the other girls” จึงมีมลูบทว่ามาตรฐานของ
ผูห้ญิงทั่วไป คือ การขาดความกลา้ที่จะฝันหรอืความมุ่งมั่นในชีวิตนอกกรอบ ขณะที่ Ella เป็นขอ้ยกเวน้ที่กลา้
แตกต่าง อยากเขา้สังคม (longed to socialize) และตอ้งการออกไปผจญภัย (travel to faraway places) 
การน าเสนอเช่นนีจ้ึงสะทอ้นอุดมการณ์ทางเพศแบบดั้งเดิมท่ีมักจ ากัดบทบาทของผู้หญิงให้อยู่ในพืน้ที่
ปลอดภยัและมองวา่การมีความทะเยอทะยานหรอืใฝ่ฝันไกลเป็นลกัษณะที่ไม่ปกติธรรมดาส าหรบัผูห้ญิง 
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3. ความสัมพันธร์ะหว่างผู้ชายและผู้หญิง (Gender Relations) 
ความสมัพันธร์ะหว่างผูช้ายและผูห้ญิง หมายถึง ระบบความคิดหรือค่านิยมทางสงัคมที่ก าหนด

รูปแบบ ความคาดหวงั และอ านาจในความสมัพนัธร์ะหว่างเพศชายและเพศหญิง จากการศึกษาผูวิ้จยัพบ
กลวิธีทางภาษาท่ีใชน้ าเสนอความคิดย่อยนี  ้3 กลวิธี ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัท ์การใชโ้ครงสรา้งประโยค และการ
ใชอ้ปุลกัษณ ์ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

3.1 การใช้ค าศัพท ์
จากการศกึษาพบการเลือกใชค้ าศพัทแ์สดงความสมัพนัธร์ะหวา่งผูช้ายและผูห้ญิง ดงัตอ่ไปนี ้

ตวัอย่าง 11 
Greg Mortenson hates to be called a hero, but in the mountains of Pakistan and 

Afghanistan, that is what people call him. He has helped them to build more than sixty 
schools and this has changed the lives of many young people, especially the girls. 

(Kay et al., 2023b, p. 64) 
ขอ้ความดังกล่าวใชค้  าศัพทย์กย่องผูช้ายผ่านค าว่า  “hero” (วีรบุรุษ) ซึ่งสะทอ้นภาพลักษณข์อง

ผูช้ายในฐานะผูช้่วยเหลือและผูเ้ปลี่ยนแปลงสงัคม ขณะเดียวกนัการระบุว่าเขาไดช้่วยใหเ้ด็กผูห้ญิงมีโอกาส
ทางการศึกษามากขึน้ยังตอกย า้บทบาทของผูห้ญิงในฐานะผูร้บัการช่วยเหลือ  กลวิธีดังกล่าวจึงสะทอ้น
ความสัมพันธ์ระหว่างผูช้ายและผูห้ญิงไดว้่าผูช้ายเป็นผูส้รา้งและผูม้อบโอกาสใหผู้ห้ญิงโดยเฉพาะดา้น
การศึกษา ตอกย า้ภาพผูช้ายเป็นผูก้อบกูห้รือผูมี้อ  านาจเหนือกว่าในสงัคม  ส่วนผูห้ญิงคือผูข้าดโอกาสหรือ 
ถกูจ ากดัโอกาสทางการศกึษาจนตอ้งอาศยัการเขา้มาช่วยเหลือจากผูช้าย 

ตวัอย่าง 12 
Sister Rosetta has been an inspiration for many musicians. Little Richard, Elvis 

Presley, Johnny Cash, and many other musicians have said that Tharpe’s musical 
influence helped to shape their careers. While there have been many great rock ‘n’ roll 
musicians since Rosetta Tharpe, she remains known as the first. 

(Koe & Scafaru, 2020b, p. 35) 
ตวัอย่างกล่าวถึง Sister Rosetta Tharpe ในฐานะ “inspiration” (แรงบนัดาลใจ) ทางดนตรีใหก้ับ

นกัดนตรีหลายคน ซึ่งการที่ Tharpe เป็นผูห้ญิงผวิด าในวงการดนตรีรอ็กแอนดโ์รลยคุแรกซึ่งผูช้ายครองพืน้ที่
เกือบทั้งหมดและมีการเปรียบเทียบกับศิลปินชายที่มีช่ือเสียง  เช่น Little Richard, Elvis Presley, Johnny 
Cash ก็แสดงใหเ้ห็นนยัทางเพศแฝงอยู่ กล่าวคือ การทา้ทายอดุมการณเ์พศดัง้เดิม โดยปกติความเป็นศิลปิน
ร็อกมกัผกูกบัความเป็นชาย ความแข็งแรง และความกลา้ทา้ทาย แต่ขอ้ความนีย้กย่อง Tharpe ว่าเป็น “the 
first” (คนแรก) ของร็อกแอนดโ์รล แสดงการทลายกรอบความเช่ือว่าผูช้ายเท่านัน้ที่เป็นผูน้  าและเป็นตน้แบบ
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สิ่งที่เอือ้ต่อการท าความเขา้ใจในการสื่อสารโดยที่ผูพู้ดไม่จ าเป็นตอ้งพูดทุกอย่างออกมา  ดว้ยเหตุนีก้ารใช ้
มลูบทจงึสามารถส่ืออดุมการณไ์ปสูผู่อ้า่นไดอ้ย่างแนบเนียน ดงัตอ่ไปนี ้

ตวัย่างที่ 9 
Seasonal affective disorder is more common in regions of the world that are 

farther away from the equator, and so experience great seasonal changes in daylight 
hours. In Northern Europe, an estimated 12 million people suffer from SAD. In the United 
States, approximately 4% to 6% of the population may have it and a large number have 
milder “winter blues.” This condition strikes mostly women in their 20s to 40s. Scientists 
aren’t sure why some people get seasonal affective disorder and others don’t. One theory 
is that some sufferers may have a biological predisposition to it. 

 (Dos Santos, 2015b, p. 70) 
จากตัวอย่างประโยค “This condition strikes mostly women in their 20s to 40s.” (ภาวะนีเ้กิด

ขึน้กบัผูห้ญิงในช่วงอาย ุ20 ถึง 40 ปี เป็นส่วนใหญ่) ใชค้  าวา่ “mostly” แสดงการแนวโนม้ทางขอ้มลูว่าผูห้ญิง
เป็นกลุ่มที่ไดร้บัผลกระทบจากภาวะซึมเศรา้ตามฤดูกาล (Seasonal affective disorder or SAD) เป็นส่วน
ใหญ่ อย่างไรก็ตาม การเลือกน าเสนอว่าผูห้ญิงเป็นกลุ่มผูป่้วยสะทอ้นมลูบทเก่ียวกบัภาพในความคิดต่อเพศ
ที่เช่ือมโยงผู้หญิงเข้ากับความอ่อนไหวและความเปราะบางทางอารมณ์  เพราะถึงแม้ว่าประโยคนีจ้ะมี
ลกัษณะเชิงขอ้มลูแตก็่ผลิตซ า้ภาพในความคิดที่มองวา่ผูห้ญิงอารมณแ์ปรปรวนหรอืออ่นไหวง่าย  

ตวัอย่าง 10 
Ella was always different from the other girls in her school. She was more creative 

and ambitious. She longed to socialize with interesting new people and travel to faraway 
places. 

 (Koe & Scafaru, 2020c, p. 108)  
ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นมูลบทที่สะท้อนตัวอย่างภาพในความคิดต่อผู้หญิงผ่านการ

เปรียบเทียบ “Ella” กับ “ผูห้ญิงคนอื่นในโรงเรียน” โดยประโยคระบุว่า Ella แตกต่างจากคนอื่นเพราะเธอมี
ความคิดสรา้งสรรคแ์ละมีความทะเยอทะยานมากกว่า ซึ่งแฝงสมมติฐานว่าเด็กผูห้ญิงทั่วไปในโรงเรียนมกัไม่
คอ่ยมีความคิดสรา้งสรรคห์รอืความทะเยอทะยาน และมีแนวโนม้จะอยู่ในขอบเขตจ ากดัของสงัคม เช่น สนใจ
ชีวิตเรียบง่ายหรือเรื่องภายในบา้น การใชค้ าว่า “different from the other girls” จึงมีมลูบทว่ามาตรฐานของ
ผูห้ญิงทั่วไป คือ การขาดความกลา้ที่จะฝันหรอืความมุ่งมั่นในชีวิตนอกกรอบ ขณะที่ Ella เป็นขอ้ยกเวน้ที่กลา้
แตกต่าง อยากเขา้สังคม (longed to socialize) และตอ้งการออกไปผจญภัย (travel to faraway places) 
การน าเสนอเช่นนีจ้ึงสะทอ้นอุดมการณ์ทางเพศแบบดั้งเดิมท่ีมักจ ากัดบทบาทของผู้หญิงให้อยู่ในพืน้ที่
ปลอดภยัและมองวา่การมีความทะเยอทะยานหรอืใฝ่ฝันไกลเป็นลกัษณะที่ไม่ปกติธรรมดาส าหรบัผูห้ญิง 
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3. ความสัมพันธร์ะหว่างผู้ชายและผู้หญิง (Gender Relations) 
ความสมัพันธร์ะหว่างผูช้ายและผูห้ญิง หมายถึง ระบบความคิดหรือค่านิยมทางสงัคมที่ก าหนด

รูปแบบ ความคาดหวงั และอ านาจในความสมัพนัธร์ะหว่างเพศชายและเพศหญิง จากการศึกษาผูว้ิจยัพบ
กลวิธีทางภาษาท่ีใชน้ าเสนอความคิดย่อยนี  ้3 กลวิธี ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัท ์การใชโ้ครงสรา้งประโยค และการ
ใชอ้ปุลกัษณ ์ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

3.1 การใช้ค าศัพท ์
จากการศกึษาพบการเลือกใชค้ าศพัทแ์สดงความสมัพนัธร์ะหวา่งผูช้ายและผูห้ญิง ดงัตอ่ไปนี ้

ตวัอย่าง 11 
Greg Mortenson hates to be called a hero, but in the mountains of Pakistan and 

Afghanistan, that is what people call him. He has helped them to build more than sixty 
schools and this has changed the lives of many young people, especially the girls. 

(Kay et al., 2023b, p. 64) 
ขอ้ความดังกล่าวใชค้  าศัพทย์กย่องผูช้ายผ่านค าว่า  “hero” (วีรบุรุษ) ซึ่งสะทอ้นภาพลักษณข์อง

ผูช้ายในฐานะผูช้่วยเหลือและผูเ้ปลี่ยนแปลงสงัคม ขณะเดียวกนัการระบุว่าเขาไดช้่วยใหเ้ด็กผูห้ญิงมีโอกาส
ทางการศึกษามากขึน้ยังตอกย า้บทบาทของผูห้ญิงในฐานะผูร้บัการช่วยเหลือ  กลวิธีดังกล่าวจึงสะทอ้น
ความสัมพันธ์ระหว่างผูช้ายและผูห้ญิงไดว้่าผูช้ายเป็นผูส้รา้งและผูม้อบโอกาสใหผู้ห้ญิงโดยเฉพาะดา้น
การศึกษา ตอกย า้ภาพผูช้ายเป็นผูก้อบกูห้รือผูมี้อ  านาจเหนือกว่าในสงัคม  ส่วนผูห้ญิงคือผูข้าดโอกาสหรือ 
ถกูจ ากดัโอกาสทางการศกึษาจนตอ้งอาศยัการเขา้มาช่วยเหลือจากผูช้าย 

ตวัอย่าง 12 
Sister Rosetta has been an inspiration for many musicians. Little Richard, Elvis 

Presley, Johnny Cash, and many other musicians have said that Tharpe’s musical 
influence helped to shape their careers. While there have been many great rock ‘n’ roll 
musicians since Rosetta Tharpe, she remains known as the first. 

(Koe & Scafaru, 2020b, p. 35) 
ตวัอย่างกล่าวถึง Sister Rosetta Tharpe ในฐานะ “inspiration” (แรงบนัดาลใจ) ทางดนตรีใหก้ับ

นกัดนตรีหลายคน ซึ่งการที่ Tharpe เป็นผูห้ญิงผวิด าในวงการดนตรีรอ็กแอนดโ์รลยคุแรกซึ่งผูช้ายครองพืน้ที่
เกือบทั้งหมดและมีการเปรียบเทียบกับศิลปินชายที่มีช่ือเสียง  เช่น Little Richard, Elvis Presley, Johnny 
Cash ก็แสดงใหเ้ห็นนยัทางเพศแฝงอยู่ กล่าวคือ การทา้ทายอดุมการณเ์พศดัง้เดิม โดยปกติความเป็นศิลปิน
ร็อกมกัผกูกบัความเป็นชาย ความแข็งแรง และความกลา้ทา้ทาย แต่ขอ้ความนีย้กย่อง Tharpe ว่าเป็น “the 
first” (คนแรก) ของร็อกแอนดโ์รล แสดงการทลายกรอบความเช่ือว่าผูช้ายเท่านัน้ที่เป็นผูน้  าและเป็นตน้แบบ
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ในแนวดนตรีนี  ้นอกจากนีก้ารยอมรบับทบาทสตรีในพืน้ที่ชายเป็นใหญ่และการที่ศิลปินชายช่ือดงัยอมรบั
อิทธิพลของเธอแสดงถึงการยอมรบัวา่ผูห้ญิงก็มีบทบาทน าในการสรา้งวฒันธรรมดนตรีไดเ้ช่นกนั 

3.2 การใช้โครงสร้างประโยค 
จากการศกึษาวิเคราะหผ์ูว้ิจยัพบการใชโ้ครงสรา้งแสดงความสมัพนัธเ์พื่อสื่อความคิดย่อยเก่ียวกบั

ความสมัพนัธร์ะหวา่งผูช้ายและผูห้ญิง ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

ตวัอย่าง 13 
Reed Richards is a genius and he is the leader of the Fantastic Four. He’s the 

husband of Susan Storm and he can change his body into any Shape. He can become 
thinner than a needle or stretch about 3 miles.  

Susan Storm is the second in command. She’s beautiful and powerful, but she 
can be very dangerous to her enemies. How? She can disappear at any time. She’s Reed 
Richards’ wife. 

(Evans & Dooley, 2020a, p. 28) 
ตวัอย่างขา้งตน้บรรยายตวัละครชาย Reed Richards ว่าเป็นอัจฉริยะและเป็นผูน้  าดว้ยคุณสมบตัิ

ดา้นสติปัญญา (genius) ซึ่งแสดงภาพในความคิดต่อผูช้ายในบทบาทผูน้  าที่มีอ  านาจตดัสินใจและมีคุณค่า
ดา้นความสามารถ ขณะที่ตวัละครหญิง Susan Storm ซึ่งเป็นต าแหน่งรองในทีม (the second in command) 
กลบับรรยายแบบเนน้รูปลกัษณภ์ายนอก เช่นในประโยค “She’s beautiful and powerful, but she can be very 
dangerous to her enemies.” (เธอสวยและทรงพลงั แต่เธออาจเป็นอนัตรายอย่างมากต่อศตัรู) แสดงการให้
ความส าคญักับความงามมากกว่าความสามารถของผูห้ญิง  นอกจากนีก้ารบรรยาย Reed Richards ก่อน
แลว้จึงแนะน า Susan Storm ในฐานะภรรยาของเขาเป็นการใชโ้ครงสรา้งประโยคแสดงความสมัพนัธข์องตวั
ละครชายและหญิงเพื่อก าหนดอัตลกัษณข์องผูห้ญิงผ่านความสมัพนัธก์ับผูช้ายแทนที่จะน าเสนอในฐานะ
บุคคลอิสระ ขอ้ความดงักล่าวจึงสะทอ้นภาพในความคิดต่อผูช้ายที่มีความเป็นผูน้  าและมีสติปัญญา ขณะที่
ผูห้ญิงแมมี้อ านาจและความสามารถแตก็่มกัน าเสนอที่รูปลกัษณแ์ละสถานะความสมัพนัธก์บัผูช้าย 

3.3 การใช้อุปลักษณ ์ 
Angkapanichkit (2019) อธิบายว่าการใชอุ้ปลักษณเ์ป็นกลวิธีทางภาษารูปแบบหนึ่งที่ผูเ้ขียนใช้

เพื่อสรา้งจินตภาพและเพิ่มพลงัในการสื่อความหมายใหแ้ก่ผูอ้่าน  โดยการพรรณนาเชิงเปรียบเทียบช่วยให้
ผูอ้่านมองเห็นภาพ เขา้ใจแนวคิดของผูเ้ขียนไดช้ดัเจนยิ่งขึน้ และท าใหก้ารถ่ายทอดความคิดมีความน่าสนใจ
และมีชีวิตชีวามากขึน้ดว้ย จากการศึกษาหนงัสือเรียนพบว่ามีการใชอุ้ปลกัษณเ์ชิงมโนทศันเ์พื่อสื่อแนวคิด
เก่ียวกบัความสมัพนัธร์ะหวา่งผูช้ายและผูห้ญิง ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้  
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ตวัอย่างท่ี 14 
In any book, cartoon or film we all love to see the heroes defeat the villains, save 

the world, win the girl and live happily ever after. But just between you and me, don’t we 
feel a little bit sorry for the villains as well? 

 (Evans & Dooley, 2020a, p. 4) 
จากตวัอย่างขา้งตน้ ประโยค “In any book, cartoon or film we all love to see the heroes defeat 

the villains, save the world, win the girl and live happily ever after.” (ไม่ว่าจะเป็นในหนังสือ  การ์ตูน 
หรือภาพยนตร ์เราทกุคนต่างช่ืนชอบที่จะไดเ้ห็นเหล่าฮีโรเ่อาชนะเหล่ารา้ย ช่วยโลก พิชิตใจหญิงสาว และใช้
ชีวิตอย่างมีความสขุตลอดไป) ใชว้ลี “win the girl” ซึ่งเป็นส านวนท่ีใชอ้ย่างแพร่หลายและผูเ้ขียนอาจใชไ้ป
ตามความเคยชิน อย่างไรก็ตาม วลีดงักล่าวผลิตซ า้อดุมการณช์ายเป็นใหญ่ เน่ืองจากขอ้ความแสดงการใช ้
อปุลกัษณท์ี่สะทอ้นแนวคิดเรื่องความสมัพนัธร์ะหว่างผูช้ายกบัผูห้ญิง ซึ่งเปรียบการไดม้าซึ่งความรกัระหว่าง
ชายหญิงเป็นเหมือนการแข่งขนั โดยน าค าวา่ “win” ท่ีหมายถึง “ชนะ” ในเกมหรอืการตอ่สู ้มาใชก้บั “the girl” 
แสดงการมองผูห้ญิงในฐานะรางวลัหรือเป้าหมายของผูช้ายมากกว่าการเป็นคู่รกัที่เท่าเทียมกนั  อปุลกัษณนี์้
จึงสะทอ้นอุดมการณค์วามสัมพันธ์แบบชายเป็นใหญ่  (patriarchal ideology) ที่ยึดโยงบทบาทของผูช้าย 
ในฐานะผูก้ระท าหรอืผูพ้ิชิตและบทบาทของผูห้ญิงในฐานะผูถ้กูเลือกหรือวตัถแุห่งความปรารถนา  

ผลการวิเคราะหว์ิถปีฏิบัตทิางวาทกรรม 
อุดมการณท์างเพศอันประกอบดว้ยบทบาทและหนา้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิง ภาพในความคิดต่อ

ผูช้ายและผูห้ญิง และความสมัพนัธร์ะหว่างผูช้ายและผูห้ญิง แฝงอยู่ในตวับทหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษ
พืน้ฐานระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายซึ่งเป็นวาทกรรมที่ผ่านการตรวจประเมินคณุภาพทางวิชาการและความ
ถกูตอ้งเหมาะสมจากผูท้รงคณุวฒุิตามที่กระทรวงศกึษาธิการก าหนด โดยรฐัผลิตขึน้ในรูปแบบสื่อสิ่งพิมพซ์ึ่ง
ท าใหส้ารหรือตวับทท่ีอยู่ในหนงัสือเรียนคงทนมาก อุดมการณห์รือชุดความคิดท่ีแฝงอยู่ในหนงัสือเรียนจึง
ผลิตซ า้ไดอ้ย่างไม่จ ากดัและสามารถกระจายไปสู่ผูเ้รียนในภมูิภาคต่าง  ๆ ของประเทศไทยไดอ้ย่างทั่วถึงและ
ไม่เสียค่าใชจ้่ายตามนโยบายของรฐั สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นว่าหนงัสือเรียนเป็นวาทกรรมท่ีผูกขาดโดยอ านาจรฐั
เน่ืองจากเป็นองคก์รเดียวท่ีสามารถเขา้มาควบคุมการผลิตและกระจายตวับทได้ วาทกรรมหนงัสือเรียนจึง
เป็นรูปแบบหนึ่งของสารทางอุดมการณท์ี่มีจุดมุ่งหมายเพื่อปลูกฝังชุดความคิดบางประการไปสู่ผูอ้่านหรือ
ผูเ้รียนเป้าหมายท่ีเป็นเยาวชน อนัจะน าไปสู่การขดัเกลาใหเ้ป็นไปตามคุณลกัษณะอนัพึงประสงคแ์ละเอือ้
ประโยชนแ์ก่รฐัใหส้ามารถจดัระเบียบสงัคมไปในทิศทางที่รฐัตอ้งการไดโ้ดยง่าย  

ในอีกแง่หนึ่ง หนงัสือเรียนยงัเป็นการสื่อสารที่มีลกัษณะเป็น “ปรจิเฉทการสั่งสอน” กล่าวคือ มิไดมี้
จดุประสงคเ์พียงเพื่อถ่ายทอดความรูเ้ชิงวิชาการเท่านัน้ แต่ยงัมุ่งปลกูฝังความรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัสิ่งรอบตวั 
ตลอดจนแนวคิดเก่ียวกับการปฏิบตัิตนและการด ารงชีวิตในสงัคมใหแ้ก่ผูเ้รียนดว้ย โดยมีครูท าหนา้ที่เป็น 
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ในแนวดนตรีนี  ้นอกจากนีก้ารยอมรบับทบาทสตรีในพืน้ที่ชายเป็นใหญ่และการที่ศิลปินชายช่ือดงัยอมรบั
อิทธิพลของเธอแสดงถึงการยอมรบัวา่ผูห้ญิงก็มีบทบาทน าในการสรา้งวฒันธรรมดนตรีไดเ้ช่นกนั 

3.2 การใช้โครงสร้างประโยค 
จากการศกึษาวิเคราะหผ์ูว้ิจยัพบการใชโ้ครงสรา้งแสดงความสมัพนัธเ์พื่อสื่อความคิดย่อยเก่ียวกบั

ความสมัพนัธร์ะหวา่งผูช้ายและผูห้ญิง ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

ตวัอย่าง 13 
Reed Richards is a genius and he is the leader of the Fantastic Four. He’s the 

husband of Susan Storm and he can change his body into any Shape. He can become 
thinner than a needle or stretch about 3 miles.  

Susan Storm is the second in command. She’s beautiful and powerful, but she 
can be very dangerous to her enemies. How? She can disappear at any time. She’s Reed 
Richards’ wife. 

(Evans & Dooley, 2020a, p. 28) 
ตวัอย่างขา้งตน้บรรยายตวัละครชาย Reed Richards ว่าเป็นอัจฉริยะและเป็นผูน้  าดว้ยคุณสมบตัิ

ดา้นสติปัญญา (genius) ซึ่งแสดงภาพในความคิดต่อผูช้ายในบทบาทผูน้  าที่มีอ  านาจตดัสินใจและมีคุณค่า
ดา้นความสามารถ ขณะที่ตวัละครหญิง Susan Storm ซึ่งเป็นต าแหน่งรองในทีม (the second in command) 
กลบับรรยายแบบเนน้รูปลกัษณภ์ายนอก เช่นในประโยค “She’s beautiful and powerful, but she can be very 
dangerous to her enemies.” (เธอสวยและทรงพลงั แต่เธออาจเป็นอนัตรายอย่างมากต่อศตัรู) แสดงการให้
ความส าคญักับความงามมากกว่าความสามารถของผูห้ญิง นอกจากนีก้ารบรรยาย Reed Richards ก่อน
แลว้จึงแนะน า Susan Storm ในฐานะภรรยาของเขาเป็นการใชโ้ครงสรา้งประโยคแสดงความสมัพนัธข์องตวั
ละครชายและหญิงเพ่ือก าหนดอัตลกัษณข์องผูห้ญิงผ่านความสมัพนัธก์ับผูช้ายแทนที่จะน าเสนอในฐานะ
บุคคลอิสระ ขอ้ความดงักล่าวจึงสะทอ้นภาพในความคิดต่อผูช้ายที่มีความเป็นผูน้  าและมีสติปัญญา ขณะที่
ผูห้ญิงแมมี้อ านาจและความสามารถแตก็่มกัน าเสนอที่รูปลกัษณแ์ละสถานะความสมัพนัธก์บัผูช้าย 

3.3 การใช้อุปลักษณ ์ 
Angkapanichkit (2019) อธิบายว่าการใชอุ้ปลักษณเ์ป็นกลวิธีทางภาษารูปแบบหนึ่งที่ผูเ้ขียนใช้

เพื่อสรา้งจินตภาพและเพิ่มพลงัในการสื่อความหมายใหแ้ก่ผูอ้่าน  โดยการพรรณนาเชิงเปรียบเทียบช่วยให้
ผูอ้่านมองเห็นภาพ เขา้ใจแนวคิดของผูเ้ขียนไดช้ดัเจนยิ่งขึน้ และท าใหก้ารถ่ายทอดความคิดมีความน่าสนใจ
และมีชีวิตชีวามากขึน้ดว้ย จากการศึกษาหนงัสือเรียนพบว่ามีการใชอุ้ปลกัษณเ์ชิงมโนทศันเ์พื่อส่ือแนวคิด
เก่ียวกบัความสมัพนัธร์ะหวา่งผูช้ายและผูห้ญิง ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้  
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ตวัอย่างที่ 14 
In any book, cartoon or film we all love to see the heroes defeat the villains, save 

the world, win the girl and live happily ever after. But just between you and me, don’t we 
feel a little bit sorry for the villains as well? 

 (Evans & Dooley, 2020a, p. 4) 
จากตวัอย่างขา้งตน้ ประโยค “In any book, cartoon or film we all love to see the heroes defeat 

the villains, save the world, win the girl and live happily ever after.” (ไม่ว่าจะเป็นในหนังสือ  การ์ตูน 
หรือภาพยนตร ์เราทกุคนต่างช่ืนชอบท่ีจะไดเ้ห็นเหล่าฮีโรเ่อาชนะเหล่ารา้ย ช่วยโลก พิชิตใจหญิงสาว และใช้
ชีวิตอย่างมีความสขุตลอดไป) ใชว้ลี “win the girl” ซึ่งเป็นส านวนที่ใชอ้ย่างแพร่หลายและผูเ้ขียนอาจใชไ้ป
ตามความเคยชิน อย่างไรก็ตาม วลีดงักล่าวผลิตซ า้อดุมการณช์ายเป็นใหญ่ เน่ืองจากขอ้ความแสดงการใช ้
อปุลกัษณท์ี่สะทอ้นแนวคิดเรื่องความสมัพนัธร์ะหว่างผูช้ายกบัผูห้ญิง ซึ่งเปรียบการไดม้าซึ่งความรกัระหว่าง
ชายหญิงเป็นเหมือนการแข่งขนั โดยน าค าวา่ “win” ที่หมายถึง “ชนะ” ในเกมหรอืการตอ่สู ้มาใชก้บั “the girl” 
แสดงการมองผูห้ญิงในฐานะรางวลัหรือเป้าหมายของผูช้ายมากกว่าการเป็นคู่รกัที่เท่าเทียมกนั  อปุลกัษณนี์้
จึงสะทอ้นอุดมการณค์วามสัมพันธ์แบบชายเป็นใหญ่  (patriarchal ideology) ที่ยึดโยงบทบาทของผูช้าย 
ในฐานะผูก้ระท าหรอืผูพ้ิชิตและบทบาทของผูห้ญิงในฐานะผูถ้กูเลือกหรือวตัถแุห่งความปรารถนา  

ผลการวิเคราะหว์ิถปีฏิบัตทิางวาทกรรม 
อุดมการณท์างเพศอันประกอบดว้ยบทบาทและหนา้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิง ภาพในความคิดต่อ

ผูช้ายและผูห้ญิง และความสมัพนัธร์ะหว่างผูช้ายและผูห้ญิง แฝงอยู่ในตวับทหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษ
พืน้ฐานระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายซึ่งเป็นวาทกรรมท่ีผ่านการตรวจประเมินคณุภาพทางวิชาการและความ
ถกูตอ้งเหมาะสมจากผูท้รงคณุวฒิุตามท่ีกระทรวงศกึษาธิการก าหนด โดยรฐัผลิตขึน้ในรูปแบบสื่อสิ่งพิมพซ์ึ่ง
ท าใหส้ารหรือตวับทท่ีอยู่ในหนงัสือเรียนคงทนมาก อุดมการณห์รือชุดความคิดที่แฝงอยู่ในหนงัสือเรียนจึง
ผลิตซ า้ไดอ้ย่างไม่จ ากดัและสามารถกระจายไปสู่ผูเ้รียนในภมูิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทยไดอ้ย่างทั่วถึงและ
ไม่เสียค่าใชจ้่ายตามนโยบายของรฐั สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นว่าหนงัสือเรียนเป็นวาทกรรมที่ผูกขาดโดยอ านาจรฐั
เน่ืองจากเป็นองคก์รเดียวที่สามารถเขา้มาควบคุมการผลิตและกระจายตวับทได้ วาทกรรมหนงัสือเรียนจึง
เป็นรูปแบบหนึ่งของสารทางอุดมการณท์ี่มีจุดมุ่งหมายเพ่ือปลูกฝังชุดความคิดบางประการไปสู่ผูอ้่านหรือ
ผูเ้รียนเป้าหมายท่ีเป็นเยาวชน อนัจะน าไปสู่การขดัเกลาใหเ้ป็นไปตามคุณลกัษณะอนัพึงประสงคแ์ละเอือ้
ประโยชนแ์ก่รฐัใหส้ามารถจดัระเบียบสงัคมไปในทิศทางที่รฐัตอ้งการไดโ้ดยง่าย  

ในอีกแง่หนึ่ง หนงัสือเรียนยงัเป็นการสื่อสารที่มีลกัษณะเป็น “ปรจิเฉทการสั่งสอน” กล่าวคือ มิไดมี้
จดุประสงคเ์พียงเพื่อถ่ายทอดความรูเ้ชิงวิชาการเท่านัน้ แต่ยงัมุ่งปลกูฝังความรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัสิ่งรอบตวั 
ตลอดจนแนวคิดเก่ียวกับการปฏิบติัตนและการด ารงชีวิตในสงัคมใหแ้ก่ผูเ้รียนดว้ย โดยมีครูท าหนา้ที่เป็น 
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ผู้ส่งสารซึ่งมักอยู่ในสถานะที่มีอ  านาจเหนือกว่าผู้เรียนที่เป็นผูร้ ับสาร ส่งผลให้เนือ้หาและอุดมการณ์ที่
ถ่ายทอดผ่านครูเป็นสิ่งท่ีผู้เรียนมีแนวโน้มจะเช่ือถือ ยอมรับ และปฏิบัติตามโดยปราศจากการโต้แย้ง  
โดยสรุปแลว้ ปฏิสัมพันธ์ระหว่างผูส้่งสารและผูร้บัสาร  ทั้งในกระบวนการผลิตและการใชห้นังสือเรียนมี
ลกัษณะร่วมกัน คือ ผูส้่งสารในทุกบริบทของการสื่อสารลว้นอยู่ในสถานภาพที่มีอ  านาจเหนือกว่าผูร้บัสาร
ทัง้สิน้ 

ผลการวิเคราะหว์ิถปีฏิบัตทิางสังคมและวัฒนธรรม 
โวดกั (Wodak, 1997) ไดอ้ธิบายไวว้่า ความเป็นชายและความเป็นหญิงมิใช่ไดม้าโดยธรรมชาติ   

แต่ถกูก าหนดและเรียนรูใ้นสงัคมวฒันธรรม ความเป็นชายและความเป็นหญิงจึงอาจแตกต่างกนัไปในแต่ละ
สงัคมและอาจเปลี่ยนแปลงได้ ผลการศึกษาวิถีปฏิบตัิทางสังคมและวฒันธรรมในงานวิจัยนีพ้บว่าการสื่อ
อดุมการณท์างเพศผ่านหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษไดร้บัอิทธิพลจากการประกอบสรา้งทางสงัคมเก่ียวกบั
เพศ ระบบชายเป็นใหญ่ แนวคิดเก่ียวกบัความเสมอภาคและสตรนีิยม ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

ระบบความคิดเก่ียวกับปิตาธิปไตย (patriarchy) หรือระบบชายเป็นใหญ่เป็นแนวคิดที่มีมาแต่อดีต
และยงัด ารงอยู่มาจนถึงปัจจบุนั เสนาะ เจรญิพร (Charoenporn, 2548) ไดก้ล่าวถึง “ปิตาธิปไตย” ไวว้า่แตเ่ดิม
หมายถึง “อ านาจของบิดา” แต่ในปัจจุบันหมายถึง “ระบบชายเป็นใหญ่” โดยอาศัยอ านาจของบิดาเป็น
รากฐานของเพศชายโดยรวม ปิตาธิปไตยเป็นอ านาจที่แฝงเรน้อยู่กบัสิ่งอื่น ๆ เช่น การเมือง เศรษฐกิจ กฎหมาย 
มีอ านาจครอบคลมุบทบาท พฤติกรรม รวมถึงวิธีคิดของทัง้เพศหญิง เพศชาย และเพศอื่น ๆ ดว้ย อย่างไรก็ตาม
แมแ้นวคิดเก่ียวกับความเสมอภาคและสตรีนิยมจะเขา้มามีอิทธิพลมากขึน้ในสงัคมปัจจุบนั  ระบบความคิด
เก่ียวกบัชายเป็นใหญ่ก็ยงัคงมีอิทธิพลต่อการน าเสนออดุมการณท์างเพศผ่านหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษที่
ใช้ในประเทศไทย การศึกษาครั้งนี ้แสดงให้เห็นวิธีคิดหรือแบบแผนปฏิบัติอันมีแนวโน้มที่จะให้คุณค่า
ความส าคญัแก่เพศชายเหนือกว่าเพศหญิงอย่างเป็นระบบโดยแทรกซึมอยู่ในทุกความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคล
ในชีวิตประจ าวัน ดังเช่นแสดงใหเ้ห็นในกลวิธีการใชค้  าศัพทป์รากฏร่วมกับค าที่ใชส้ื่อถึงผูช้ายและผู้หญิง
จ าแนกตามประเภทของค าศพัทใ์นตารางที่ 1 เพื่อสื่อความคิดย่อยเก่ียวกบับทบาทหนา้ที่ของผูช้ายและผูห้ญิง
ในสงัคม โดยหนงัสือเรียนน าเสนอผูช้ายรว่มกบัพืน้ที่กวา้งใหญ่ ทา้ทาย หรือมีมิติของอ านาจ เช่น the woods 
(ป่า) แสดงถึง การผจญภยั, war (สงคราม) แสดงถึง อ านาจหรือความกลา้หาญ, the shore (ชายฝ่ัง) แสดงถึง 
พรมแดนหรือการส ารวจ , the international space station (สถานีอวกาศ) แสดงถึง ความก้าวหน้าทาง
วิทยาศาสตร ์สิ่งเหล่านีส้ะทอ้นความคิดว่าผูช้ายเป็นผูก้ลา้ ผูพ้ิชิต ผูน้  า หรือผูส้รา้งโลก แต่น าเสนอผูห้ญิง
ร่วมกับพื ้นที่ ขนาดเล็กและใกล้บ้าน  เช่น the greengrocer’s (ร้านขายผัก), the local primary school 
(โรงเรียนประถมในทอ้งถ่ิน), a bank (ธนาคาร) ซึ่งทัง้หมดเป็นพืน้ที่ในชุมชน สะทอ้นใหเ้ห็นว่าผูห้ญิงอยู่ใน
พืน้ที่ปลอดภยัและผูกกับกับบทบาทผูดู้แลหรือผูส้นบัสนุนในขอบเขตที่แคบกว่าผูช้าย  อย่างไรก็ตาม ผูวิ้จยั
พบการน าเสนอมมุมองท่ีหลากหลายเก่ียวกบัผูห้ญิงซึ่งสะทอ้นแนวคิดเก่ียวกบัความเสมอภาคและสตรีนิยม 
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เช่น การกล่าวถึงค านามแสดงอาชีพ “pilot” (นกับิน) หรือ “foot soldiers” (ทหารเดินเทา้) และค านามแสดง
พืน้ที่อย่าง “US Navy” (กองทัพสหรัฐอเมริกา) หรือ “a construction company” (บริษัทก่อสรา้ง) แสดง
ความพยายามน าเสนอใหผู้ห้ญิงไม่ถกูจ ากดัอยู่กบับทบาทเดิมอย่างแม่บา้น หรือ ผูด้แูล แต่น าเสนอภาพของ
ผูห้ญิงที่ประกอบอาชีพหลากหลาย อยู่ในพืน้ที่อนัตราย หรอืห่างไกลบา้นซึง่แตกตา่งจากแบบแผนดัง้เดิม 

โดยสรุป อดุมการณช์ายเป็นใหญ่ยงัคงฝังรากลกึและผลิตซ า้ผ่านหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษใน
ประเทศไทย โดยมีการแบง่แยกพืน้ที่ทางสงัคมอย่างชดัเจนดงักล่าวขา้งตน้ อย่างไรก็ตาม การศกึษาครัง้นีพ้บ
ร่องรอยความเสมอภาคและแนวคิดสตรีนิยมแทรกซึมอยู่ในเนือ้หาผ่านการน าเสนอภาพลักษณใ์หม่ของ
ผูห้ญิงในอาชีพที่เคยเป็นพืน้ที่เฉพาะของผูช้าย เช่น นกับิน ทหาร หรือวิศวกรในบรษิัทก่อสรา้ง ถือเป็นความ
พยายามในการทลายกรอบเดิมและขยายขอบเขตบทบาททางเพศใหห้ลากหลายและเท่าเทียมกนัมากขึน้ 

บทสรุปและอภปิรายผล  
ผลการศึกษาพบความคิดย่อยเก่ียวกับอุดมการณท์างเพศ  3 ประการ คือ (1) บทบาทและหนา้ที่

ของผูช้ายและผูห้ญิง (2) ภาพในความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิง และ (3) ความสัมพันธ์ระหว่างผูช้ายและ
ผูห้ญิง โดยความคิดย่อยดงักล่าวถ่ายทอดผ่านกลวิธีทางภาษา 7 กลวิธี ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัท ์การใชค้ าแสดง
ทัศนภาวะ การใชโ้ครงสรา้งประโยค การใชอุ้ปลักษณ์ การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ การใชมู้ลบท และการ
ใช้สหบท ผลการศึกษากลวิธีทางภาษาครั้งนีส้อดคล้องกับผลการศึกษาในงานของ  Sukwisith (2011), 
Jaithiangtham (2013) และงานของ Klinaon (2019) กล่าวคือ งานวิจยัดงักล่าวพบการใชก้ลวิธีระดบัตวับท
สื่อความคิดที่เป็นความรูห้รือความจรงิผ่านการบรรยายลกัษณะตวัละคร ฉาก หรือสถานการณใ์นบทอ่านซึ่ง
ท าใหก้ารสื่ออดุมการณแ์ยบยลมากยิ่งขึน้ อีกทัง้ยงัพบการใชก้ลวิธีระดบัสหบทที่ใชต้วับทอื่นแทรกเขา้มาใน
วาทกรรมและท าใหเ้ห็นความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทหนึ่งกับตัวบทอื่นเพ่ือสนับสนุนความคิดที่ผูแ้ต่งหรือ  
ผูเ้รยีบเรียงหนงัสือเรียนตอ้งการสื่อไปยงัผูอ้่านดว้ย อย่างไรก็ตามงานวิจยัขา้งตน้พบกลวิธีทางภาษาที่ต่างไป
จากงานวิจยัครัง้นีอ้ีกหลายกลวิธี เช่น การใชส้่วนประกอบของหนงัสือเรยีน เป็นตน้  

ในส่วนของผลการศกึษาอดุมการณท์างเพศผลการวิจยัดงักล่าวทัง้หมดพบการส่ือบทบาทหนา้ท่ีและ
ภาพในความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิงอย่างสอดคล้องกัน คือ การสื่อภาพผูห้ญิงในมุมมองที่จ  ากัดกว่าผูช้าย  
ดงัแสดงใหเ้ห็นจากการก าหนดบทบาทหนา้ที่เฉพาะเพศ กิจกรรมความสนใจ การใชพ้ืน้ท่ี และการปฏิสมัพนัธ์
กับผูอ้ื่นในสังคม งานวิจัยทั้งหมดนีส่ื้อชุดความคิดท่ีสอดคลอ้งกันว่าผูห้ญิงแตกต่างจากผูช้าย  และผูห้ญิง
อ่อนแอกว่าผูช้าย ซึ่งแสดงใหเ้ห็นถึงระบบความคิดเก่ียวกบัเพศ เช่น ระบบชายเป็นใหญ่ ที่ปรากฏอยู่ก่อนแลว้
ในสงัคมโลกอันเป็นสาเหตุของความไม่เท่าเทียมทางเพศมาจนถึงปัจจุบนั  อย่างไรก็ตามผูว้ิจัยพบว่าตัวบท
บางส่วนของหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษในงานวิจยันีพ้ยายามสื่อความคิดเพื่อโตแ้ยง้ความคิดกระแสหลกั
โดยการน าเสนอบทบาทของผูห้ญิงในมุมมองที่กวา้งขึน้  เช่น การน าเสนอภาพของผูห้ญิงในการเป็นผู้น า 
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ผู้ส่งสารซึ่งมักอยู่ในสถานะที่มีอ  านาจเหนือกว่าผู้เรียนที่เป็นผู้รับสาร ส่งผลให้เนือ้หาและอุดมการณ์ที่
ถ่ายทอดผ่านครูเป็นสิ่งที่ผู้เรียนมีแนวโน้มจะเช่ือถือ ยอมรับ และปฏิบัติตามโดยปราศจากการโต้แย้ง  
โดยสรุปแลว้ ปฏิสัมพันธ์ระหว่างผูส้่งสารและผูร้บัสาร  ทั้งในกระบวนการผลิตและการใชห้นังสือเรียนมี
ลกัษณะร่วมกัน คือ ผูส้่งสารในทุกบริบทของการสื่อสารลว้นอยู่ในสถานภาพที่มีอ  านาจเหนือกว่าผูร้บัสาร
ทัง้สิน้ 

ผลการวิเคราะหว์ิถปีฏิบัตทิางสังคมและวัฒนธรรม 
โวดกั (Wodak, 1997) ไดอ้ธิบายไวว้่า ความเป็นชายและความเป็นหญิงมิใช่ไดม้าโดยธรรมชาติ   

แต่ถกูก าหนดและเรียนรูใ้นสงัคมวฒันธรรม ความเป็นชายและความเป็นหญิงจึงอาจแตกต่างกนัไปในแต่ละ
สงัคมและอาจเปลี่ยนแปลงได้ ผลการศึกษาวิถีปฏิบตัิทางสังคมและวฒันธรรมในงานวิจัยนีพ้บว่าการสื่อ
อดุมการณท์างเพศผ่านหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษไดร้บัอิทธิพลจากการประกอบสรา้งทางสงัคมเก่ียวกบั
เพศ ระบบชายเป็นใหญ่ แนวคิดเก่ียวกบัความเสมอภาคและสตรนีิยม ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

ระบบความคิดเก่ียวกับปิตาธิปไตย (patriarchy) หรือระบบชายเป็นใหญ่เป็นแนวคิดที่มีมาแต่อดีต
และยงัด ารงอยู่มาจนถึงปัจจบุนั เสนาะ เจรญิพร (Charoenporn, 2548) ไดก้ล่าวถึง “ปิตาธิปไตย” ไวว้า่แตเ่ดิม
หมายถึง “อ านาจของบิดา” แต่ในปัจจุบันหมายถึง “ระบบชายเป็นใหญ่” โดยอาศัยอ านาจของบิดาเป็น
รากฐานของเพศชายโดยรวม ปิตาธิปไตยเป็นอ านาจที่แฝงเรน้อยู่กบัสิ่งอื่น ๆ เช่น การเมือง เศรษฐกิจ กฎหมาย 
มีอ านาจครอบคลมุบทบาท พฤติกรรม รวมถึงวิธีคิดของทัง้เพศหญิง เพศชาย และเพศอื่น ๆ ดว้ย อย่างไรก็ตาม
แมแ้นวคิดเก่ียวกับความเสมอภาคและสตรีนิยมจะเขา้มามีอิทธิพลมากขึน้ในสงัคมปัจจุบนั  ระบบความคิด
เก่ียวกบัชายเป็นใหญ่ก็ยงัคงมีอิทธิพลต่อการน าเสนออดุมการณท์างเพศผ่านหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษที่
ใช้ในประเทศไทย การศึกษาครั้งนี ้แสดงให้เห็นวิธีคิดหรือแบบแผนปฏิบัติอันมีแนวโน้มที่จะให้คุณค่า
ความส าคญัแก่เพศชายเหนือกว่าเพศหญิงอย่างเป็นระบบโดยแทรกซึมอยู่ในทุกความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคล
ในชีวิตประจ าวัน ดังเช่นแสดงใหเ้ห็นในกลวิธีการใชค้ าศัพทป์รากฏร่วมกับค าที่ใชส้ื่อถึงผูช้ายและผู้หญิง
จ าแนกตามประเภทของค าศพัทใ์นตารางที่ 1 เพ่ือสื่อความคิดย่อยเก่ียวกบับทบาทหนา้ท่ีของผูช้ายและผูห้ญิง
ในสงัคม โดยหนงัสือเรียนน าเสนอผูช้ายรว่มกบัพืน้ที่กวา้งใหญ่ ทา้ทาย หรือมีมิติของอ านาจ เช่น the woods 
(ป่า) แสดงถึง การผจญภยั, war (สงคราม) แสดงถึง อ านาจหรือความกลา้หาญ, the shore (ชายฝ่ัง) แสดงถึง 
พรมแดนหรือการส ารวจ , the international space station (สถานีอวกาศ) แสดงถึง ความก้าวหน้าทาง
วิทยาศาสตร ์สิ่งเหล่านีส้ะทอ้นความคิดว่าผูช้ายเป็นผูก้ลา้ ผูพ้ิชิต ผูน้  า หรือผูส้รา้งโลก แต่น าเสนอผูห้ญิง
ร่วมกับพื ้นที่ ขนาดเล็กและใกล้บ้าน  เช่น the greengrocer’s (ร้านขายผัก), the local primary school 
(โรงเรียนประถมในทอ้งถ่ิน), a bank (ธนาคาร) ซึ่งทัง้หมดเป็นพืน้ที่ในชุมชน สะทอ้นใหเ้ห็นว่าผูห้ญิงอยู่ใน
พืน้ที่ปลอดภยัและผูกกับกับบทบาทผูดู้แลหรือผูส้นบัสนุนในขอบเขตที่แคบกว่าผูช้าย  อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจยั
พบการน าเสนอมมุมองที่หลากหลายเก่ียวกบัผูห้ญิงซึ่งสะทอ้นแนวคิดเก่ียวกบัความเสมอภาคและสตรีนิยม 
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เช่น การกล่าวถึงค านามแสดงอาชีพ “pilot” (นกับิน) หรือ “foot soldiers” (ทหารเดินเทา้) และค านามแสดง
พืน้ที่อย่าง “US Navy” (กองทัพสหรัฐอเมริกา) หรือ “a construction company” (บริษัทก่อสรา้ง) แสดง
ความพยายามน าเสนอใหผู้ห้ญิงไม่ถกูจ ากดัอยู่กบับทบาทเดิมอย่างแม่บา้น หรือ ผูด้แูล แต่น าเสนอภาพของ
ผูห้ญิงที่ประกอบอาชีพหลากหลาย อยู่ในพืน้ที่อนัตราย หรอืห่างไกลบา้นซึง่แตกตา่งจากแบบแผนดัง้เดิม 

โดยสรุป อดุมการณช์ายเป็นใหญ่ยงัคงฝังรากลกึและผลิตซ า้ผ่านหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษใน
ประเทศไทย โดยมีการแบง่แยกพืน้ที่ทางสงัคมอย่างชดัเจนดงักล่าวขา้งตน้ อย่างไรก็ตาม การศกึษาครัง้นีพ้บ
ร่องรอยความเสมอภาคและแนวคิดสตรีนิยมแทรกซึมอยู่ในเนือ้หาผ่านการน าเสนอภาพลักษณใ์หม่ของ
ผูห้ญิงในอาชีพที่เคยเป็นพืน้ท่ีเฉพาะของผูช้าย เช่น นกับิน ทหาร หรือวิศวกรในบรษิัทก่อสรา้ง ถือเป็นความ
พยายามในการทลายกรอบเดิมและขยายขอบเขตบทบาททางเพศใหห้ลากหลายและเท่าเทียมกนัมากขึน้ 

บทสรุปและอภปิรายผล  
ผลการศึกษาพบความคิดย่อยเก่ียวกับอุดมการณท์างเพศ  3 ประการ คือ (1) บทบาทและหนา้ที่

ของผูช้ายและผูห้ญิง (2) ภาพในความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิง และ (3) ความสัมพันธ์ระหว่างผูช้ายและ
ผูห้ญิง โดยความคิดย่อยดงักล่าวถ่ายทอดผ่านกลวิธีทางภาษา 7 กลวิธี ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัท ์การใชค้ าแสดง
ทัศนภาวะ การใชโ้ครงสรา้งประโยค การใชอุ้ปลกัษณ์ การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ การใชมู้ลบท และการ
ใช้สหบท ผลการศึกษากลวิธีทางภาษาครั้งนีส้อดคล้องกับผลการศึกษาในงานของ  Sukwisith (2011), 
Jaithiangtham (2013) และงานของ Klinaon (2019) กล่าวคือ งานวิจยัดงักล่าวพบการใชก้ลวิธีระดบัตวับท
สื่อความคิดที่เป็นความรูห้รือความจรงิผ่านการบรรยายลกัษณะตวัละคร ฉาก หรือสถานการณใ์นบทอ่านซึ่ง
ท าใหก้ารส่ืออดุมการณแ์ยบยลมากยิ่งขึน้ อีกทัง้ยงัพบการใชก้ลวิธีระดบัสหบทที่ใชต้วับทอื่นแทรกเขา้มาใน
วาทกรรมและท าใหเ้ห็นความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทหนึ่งกับตัวบทอื่นเพ่ือสนับสนุนความคิดที่ผูแ้ต่งหรือ  
ผูเ้รยีบเรียงหนงัสือเรียนตอ้งการสื่อไปยงัผูอ้่านดว้ย อย่างไรก็ตามงานวิจยัขา้งตน้พบกลวิธีทางภาษาที่ต่างไป
จากงานวิจยัครัง้นีอ้ีกหลายกลวิธี เช่น การใชส้่วนประกอบของหนงัสือเรยีน เป็นตน้  

ในส่วนของผลการศกึษาอดุมการณท์างเพศผลการวิจยัดงักล่าวทัง้หมดพบการสื่อบทบาทหนา้ท่ีและ
ภาพในความคิดต่อผูช้ายและผูห้ญิงอย่างสอดคล้องกัน คือ การสื่อภาพผูห้ญิงในมุมมองที่จ  ากัดกว่าผูช้าย  
ดงัแสดงใหเ้ห็นจากการก าหนดบทบาทหนา้ที่เฉพาะเพศ กิจกรรมความสนใจ การใชพื้น้ที่ และการปฏิสมัพนัธ์
กับผูอ้ื่นในสังคม งานวิจัยทั้งหมดนีส้ื่อชุดความคิดที่สอดคลอ้งกันว่าผูห้ญิงแตกต่างจากผูช้าย  และผูห้ญิง
อ่อนแอกว่าผูช้าย ซึ่งแสดงใหเ้ห็นถึงระบบความคิดเก่ียวกบัเพศ เช่น ระบบชายเป็นใหญ่ ที่ปรากฏอยู่ก่อนแลว้
ในสงัคมโลกอันเป็นสาเหตุของความไม่เท่าเทียมทางเพศมาจนถึงปัจจุบนั  อย่างไรก็ตามผูวิ้จัยพบว่าตัวบท
บางส่วนของหนงัสือเรียนวิชาภาษาองักฤษในงานวิจยันีพ้ยายามสื่อความคิดเพื่อโตแ้ยง้ความคิดกระแสหลกั
โดยการน าเสนอบทบาทของผูห้ญิงในมุมมองที่กวา้งขึน้  เช่น การน าเสนอภาพของผูห้ญิงในการเป็นผู้น า 
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การเปล่ียนแปลง ผู้ก่อตั้ง หรือผู้ที่มีบทบาทส าคัญในบริบทหรือสถานการณ์ใดสถานการณ์หนึ่งในสังคม  
สิ่งเหล่านีอ้าจเป็นสญัญาณที่ดีว่าหนงัสือเรียนในประเทศไทยก าลงัเปลี่ยนทิศทางการน าเสนอความเป็นชาย
และความเป็นหญิงใหร้อบดา้นและเท่าเทียมกนัมากขึน้ 
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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะหช่ื์อชา้งศึกไทยในลิลิตตะเลงพ่ายดา้นความหมาย และศึกษา 

มโนทศันข์องคนไทยที่สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งศกึไทย ดว้ยทฤษฎีอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์(Ethnosemantics) โดย
เก็บขอ้มูลช่ือชา้งศึกไทยจ านวน 26 ช่ือจากวรรณคดีเรื่องลิลิตตะเลงพ่ายซึ่งมีเนื ้อหากล่าวถึงชัยชนะในการกระท า 
ยทุธหตัถีของสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ผลการศกึษาพบวา่ความหมายของค าท่ีน ามาประกอบสรา้งเป็นช่ือชา้งศกึไทย
แบ่งตามกลุ่มความหมายได ้18 กลุ่ม เรียงล าดบัตามจ านวนค าที่ปรากฏจากมากไปนอ้ย ไดแ้ก่ 1) ความดี ความงาม  
ความเจริญรุง่เรือง สิ่งเป็นสิริมงคล 2) ชยัชนะ 3) ชา้ง 4) อ านาจ 5) โลกทัง้สาม 6) การกระท าอย่างรวดเร็ว 7) กษัตริย ์
8) อัญมณี เครื่องประดับ 9) ทหาร 10) ศึกสงคราม การรบ 11) การฆ่า ความตาย 12) ไฟ 13) เมือง 14) เทวดา  
15) สตัวใ์นต านาน 16) ความกลา้หาญ 17) อาวธุ และ 18) ความพ่ายแพ ้(ของขา้ศกึ) ส่วนผลการศกึษาดา้นมโนทศัน ์
ที่สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งศึกไทยพบมโนทศันด์า้นความเช่ือและค่านิยมของชนชัน้ปกครองไทยในสมยักรุงศรี
อยุธยา ไดแ้ก่ ความเช่ือทางคติพุทธเรื่องบุญ โลกทัง้สาม ไฟประลยักัลป์ลา้งโลก และสตัวห์ิมพานต์ ความเช่ือทาง 
คติพราหมณ์-ฮินดูเรื่องจักรคืออาวุธของพระนารายณแ์ละชา้งเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตริย์  
ความเช่ือเรื่องการตั้งช่ือชา้งศึกท่ีเป็นสิริมงคล ค่านิยมการตั้งช่ือชา้งศึกใหส้อดคลอ้งกับต าราพิชัยสงคราม และ
ค่านิยมการตัง้ช่ือชา้งศกึใหม้ีสมัผสัคลอ้งจอง แมใ้นปัจจบุนัไม่มีการใชช้า้งเป็นพาหนะในการศกึสงคราม แตก่ารตัง้ช่ือ
ที่มีความหมายเป็นสิริมงคลใหแ้ก่ชา้งยงัคงมีอยู่ในสงัคมไทย ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นมโนทศันข์องคนไทยทัง้ที่ด  ารงอยู่และ
ปรบัเปลี่ยนไปตามบรบิทของยคุสมยั 
ค าส าคัญ: การตัง้ช่ือ, ชา้งศกึไทย, ลิลิตตะเลงพ่าย, ยทุธหตัถี, อรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์

Abstract  
This research article aims to analyze the names of Thai battle elephants in Lilit Taleng Phai in 

terms of their meanings and to study the concepts embraced by Thai people as reflected in the naming of 
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26 Thai battle elephants based on the theory of Ethnosemantics. The data were collected from Lilit Taleng 
Phai, a Thai literary work exhalting the victory of King Naresuan the Great’s elephant duel. The findings 
reveal that the meanings of the words employed to name the Thai battle elephants could be categorized 
into 18 groups, presented in the order of frequency from the highest to the lowest as follows: 1) goodness, 
beauty, prosperity, auspice; 2) victory; 3) elephant; 4) power; 5) the three planes of existence; 6) fast action; 
7) king; 8) gem and jewelry; 9) soldier; 10) war, battle; 11) killing, death; 12) fire; 13) city; 14) deity;  
15) mythical creatures ; 16) courage; 17) weapon; and 18) defeat (of the enemy). The concepts of the 
beliefs and values embraced by the people in the ruling class of the Ayudhya period as reflected in the 
naming of the Thai battle elephants are found as follows: the Buddhist beliefs in merit, the three planes of 
existence, the holocaust on doomsday, and the mythical creatures of the Himmapan Forest; the Hindu 
beliefs in the Chakra as the weapon of Vishnu and the elephant as a complementary element of a king’s 
glory; the belief in naming battle elephants using auspicious words; the values of naming battle elephants 
in accordance with the Treatise on War Strategy; and the values of naming battle elephants using rhyming 
words. Even though elephants are no longer used for battle, naming elephants using auspicious words is 
a practice that is still in existence in Thai society. This reflects the concepts implemented by Thai people 
that are both extant and evolving with the different contexts of different times.  
Keywords: Naming, Thai battle elephant, Lilit Taleng Phai, Elephant duel, Ethnosemantics 

บทน า  
ชา้งถือเป็นสตัวม์งคลและมีความส าคญัต่อวิถีชีวิตของคนไทยมาตัง้แต่โบราณ ดว้ยคณุสมบตัิของ

ชา้งที่เป็นสัตวข์นาดใหญ่ มีพละก าลังมาก สามารถเดินลุยป่า ขา้มแม่น า้ล  าคลอง ขึน้เขาลงหว้ยไดอ้ย่าง
คล่องแคล่ว คนไทยจึงคลอ้งชา้งป่ามาฝึกเพื่อใชป้ระโยชนใ์นการท างานที่ตอ้งใชแ้รงมาก เช่น การชกัลากซุง 
บรรทุกส่ิงของขนาดใหญ่ หรือใช้เป็นพาหนะในการคมนาคมแถบพืน้ท่ีป่าและภูเขาสูง (The Fine Arts 
Department, 2005) นอกจากนีใ้นสมยัรตันโกสินทรต์อนตน้ยงัใชก้ าลงัของชา้งในการพงัทลายบา้นเรือนเพื่อ
สกดัอคัคีภยัไม่ใหล้กุลาม (Mahamontri, 2014) 

ส าหรบัสถาบนัพระมหากษัตริยไ์ทยทรงใชช้า้งในพระราชภารกิจที่ส  าคญั 3 ประการ ไดแ้ก่ ใชเ้ป็น
เครื่องประกอบพระบารมี ใชใ้นการกีฬา และใชใ้นการศกึสงคราม (The Fine Arts Department, 2005) ตัง้แต่
สมัยกรุงสุโขทัยปรากฏหลกัฐานการใชช้า้งเป็นพาหนะในการท าศึกสงคราม ดงัในศิลาจารกึหลกัที่ 1 ของ 
พ่อขนุรามค าแหงที่ว่า “เม่ือกขูึน้ใหญ่ไดส้ิบเกา้เขา้ ขนุสามชนเจา้เมืองฉอดมาท่เมืองตาก พ่อกไูปรบ ขนุสาม
ชนหวัซา้ย ขนุสามชนขบัมาหวัขวา ขนุสามชนเกลื่อนเขา้ ไพรฟ่้าหนา้ใสพ่อกู หนีญญ่ายพายจะแจน้ กูบ่หนี  
กูขี่ช้างเบกพล กูขับเข้าก่อนพ่อกู กูต่อช้างด้วยขุนสามชน ตนกูพุ่งช้างขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพ้  
ขุนสามชนพ่ายหนี พ่อกูจึ่งขึน้ช่ือกูช่ือพระรามค าแหง เพื่อกูพุ่งช้างขุนสามชน” (Princess Maha Chakri 
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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะหช่ื์อชา้งศึกไทยในลิลิตตะเลงพ่ายดา้นความหมาย และศึกษา 

มโนทศันข์องคนไทยที่สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งศกึไทย ดว้ยทฤษฎีอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์(Ethnosemantics) โดย
เก็บขอ้มูลช่ือชา้งศึกไทยจ านวน 26 ช่ือจากวรรณคดีเรื่องลิลิตตะเลงพ่ายซึ่งมีเนื ้อหากล่าวถึงชัยชนะในการกระท า 
ยทุธหตัถีของสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ผลการศกึษาพบวา่ความหมายของค าท่ีน ามาประกอบสรา้งเป็นช่ือชา้งศกึไทย
แบ่งตามกลุ่มความหมายได ้18 กลุ่ม เรียงล าดบัตามจ านวนค าที่ปรากฏจากมากไปนอ้ย ไดแ้ก่ 1) ความดี ความงาม  
ความเจริญรุง่เรือง สิ่งเป็นสิริมงคล 2) ชยัชนะ 3) ชา้ง 4) อ านาจ 5) โลกทัง้สาม 6) การกระท าอย่างรวดเร็ว 7) กษัตริย ์
8) อัญมณี เครื่องประดับ 9) ทหาร 10) ศึกสงคราม การรบ 11) การฆ่า ความตาย 12) ไฟ 13) เมือง 14) เทวดา  
15) สตัวใ์นต านาน 16) ความกลา้หาญ 17) อาวธุ และ 18) ความพ่ายแพ ้(ของขา้ศกึ) ส่วนผลการศกึษาดา้นมโนทศัน ์
ที่สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งศึกไทยพบมโนทศันด์า้นความเช่ือและค่านิยมของชนชัน้ปกครองไทยในสมยักรุงศรี
อยุธยา ไดแ้ก่ ความเช่ือทางคติพุทธเรื่องบุญ โลกทัง้สาม ไฟประลยักัลป์ลา้งโลก และสตัวหิ์มพานต์ ความเช่ือทาง 
คติพราหมณ์-ฮินดูเรื่องจักรคืออาวุธของพระนารายณแ์ละชา้งเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตริย์  
ความเช่ือเรื่องการตั้งช่ือชา้งศึกที่เป็นสิริมงคล ค่านิยมการตั้งช่ือชา้งศึกใหส้อดคลอ้งกับต าราพิชัยสงคราม และ
ค่านิยมการตัง้ช่ือชา้งศกึใหม้ีสมัผสัคลอ้งจอง แมใ้นปัจจบุนัไม่มีการใชช้า้งเป็นพาหนะในการศกึสงคราม แตก่ารตัง้ช่ือ
ที่มีความหมายเป็นสิริมงคลใหแ้ก่ชา้งยงัคงมีอยู่ในสงัคมไทย ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นมโนทศันข์องคนไทยทัง้ที่ด  ารงอยู่และ
ปรบัเปลี่ยนไปตามบรบิทของยคุสมยั 
ค าส าคัญ: การตัง้ช่ือ, ชา้งศกึไทย, ลิลิตตะเลงพ่าย, ยทุธหตัถี, อรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์

Abstract  
This research article aims to analyze the names of Thai battle elephants in Lilit Taleng Phai in 

terms of their meanings and to study the concepts embraced by Thai people as reflected in the naming of 
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26 Thai battle elephants based on the theory of Ethnosemantics. The data were collected from Lilit Taleng 
Phai, a Thai literary work exhalting the victory of King Naresuan the Great’s elephant duel. The findings 
reveal that the meanings of the words employed to name the Thai battle elephants could be categorized 
into 18 groups, presented in the order of frequency from the highest to the lowest as follows: 1) goodness, 
beauty, prosperity, auspice; 2) victory; 3) elephant; 4) power; 5) the three planes of existence; 6) fast action; 
7) king; 8) gem and jewelry; 9) soldier; 10) war, battle; 11) killing, death; 12) fire; 13) city; 14) deity;  
15) mythical creatures ; 16) courage; 17) weapon; and 18) defeat (of the enemy). The concepts of the 
beliefs and values embraced by the people in the ruling class of the Ayudhya period as reflected in the 
naming of the Thai battle elephants are found as follows: the Buddhist beliefs in merit, the three planes of 
existence, the holocaust on doomsday, and the mythical creatures of the Himmapan Forest; the Hindu 
beliefs in the Chakra as the weapon of Vishnu and the elephant as a complementary element of a king’s 
glory; the belief in naming battle elephants using auspicious words; the values of naming battle elephants 
in accordance with the Treatise on War Strategy; and the values of naming battle elephants using rhyming 
words. Even though elephants are no longer used for battle, naming elephants using auspicious words is 
a practice that is still in existence in Thai society. This reflects the concepts implemented by Thai people 
that are both extant and evolving with the different contexts of different times.  
Keywords: Naming, Thai battle elephant, Lilit Taleng Phai, Elephant duel, Ethnosemantics 

บทน า  
ชา้งถือเป็นสตัวม์งคลและมีความส าคญัต่อวิถีชีวิตของคนไทยมาตัง้แต่โบราณ ดว้ยคณุสมบตัิของ

ชา้งที่เป็นสัตวข์นาดใหญ่ มีพละก าลังมาก สามารถเดินลุยป่า ขา้มแม่น า้ล  าคลอง ขึน้เขาลงหว้ยไดอ้ย่าง
คล่องแคล่ว คนไทยจึงคลอ้งชา้งป่ามาฝึกเพื่อใชป้ระโยชนใ์นการท างานที่ตอ้งใชแ้รงมาก เช่น การชกัลากซุง 
บรรทุกสิ่งของขนาดใหญ่ หรือใช้เป็นพาหนะในการคมนาคมแถบพืน้ที่ป่าและภูเขาสูง (The Fine Arts 
Department, 2005) นอกจากนีใ้นสมยัรตันโกสินทรต์อนตน้ยงัใชก้ าลงัของชา้งในการพงัทลายบา้นเรือนเพื่อ
สกดัอคัคีภยัไม่ใหล้กุลาม (Mahamontri, 2014) 

ส าหรบัสถาบนัพระมหากษัตริยไ์ทยทรงใชช้า้งในพระราชภารกิจที่ส  าคญั 3 ประการ ไดแ้ก่ ใชเ้ป็น
เครื่องประกอบพระบารมี ใชใ้นการกีฬา และใชใ้นการศกึสงคราม (The Fine Arts Department, 2005) ตัง้แต่
สมัยกรุงสุโขทัยปรากฏหลกัฐานการใชช้า้งเป็นพาหนะในการท าศึกสงคราม ดงัในศิลาจารกึหลกัที่ 1 ของ 
พ่อขนุรามค าแหงท่ีว่า “เม่ือกขูึน้ใหญ่ไดส้ิบเกา้เขา้ ขนุสามชนเจา้เมืองฉอดมาท่เมืองตาก พ่อกไูปรบ ขนุสาม
ชนหวัซา้ย ขนุสามชนขบัมาหวัขวา ขนุสามชนเกลื่อนเขา้ ไพรฟ่้าหนา้ใสพ่อกู หนีญญ่ายพายจะแจน้ กูบ่หนี  
กูขี่ช้างเบกพล กูขับเข้าก่อนพ่อกู กูต่อช้างด้วยขุนสามชน ตนกูพุ่งช้างขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพ้  
ขุนสามชนพ่ายหนี พ่อกูจึ่งขึน้ช่ือกูช่ือพระรามค าแหง เพื่อกูพุ่งช้างขุนสามชน” (Princess Maha Chakri 
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Sirindhorn Anthropology Centre (Public Organization), 2012) การท าสงครามต่อสูบ้นหลงัชา้งนีเ้รียกว่า 
การท ายุทธหัตถี ซึ่งถือเป็นคติกันมาแต่โบราณว่าเป็นยอดความสามารถของนักรบ ( The Fine Arts 
Department, 2005)  

ในสมัยกรุงศรีอยุธยามีการกระท ายุทธหัตถีครัง้ส  าคัญเป็นที่ประจักษ์ในพระปรีชาสามารถของ
พระมหากษัตรยิไ์ทย คือ การกระท ายทุธหตัถีของสมเด็จพระนเรศวรมหาราชที่มีชยัเหนือพระมหาอปุราชาแห่ง
พม่าท าใหพ้ม่าไม่มารุกรานไทยยาวนานกว่า 100 ปี (Princess Maha Chakri Sirindhorn Foundation, 2012) 
ดว้ยพระปรีชาสามารถและพระมหากรุณาธิคณุของพระองค ์ส่งผลใหส้มเด็จพระมหาสมณเจา้ กรมพระปรมา- 
นชุิตชิโนรสไดท้รงพระนิพนธว์รรณคดียอพระเกียรติสมเด็จพระนเรศวรมหาราชเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย เพ่ือแสดง
ถึงพระวีรกรรมในการท าสงครามยุทธหตัถีครัง้นี ้โดย Siriwittayacharoen (1976) สนันิษฐานว่าทรงน าขอ้มลู
เหตุการณม์าจากพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับใดฉบบัหนึ่ง และมีขอ้สงัเกตว่าพระราชพงศาวดาร 
กรุงศรอียธุยา ฉบบัพนัจนัทนมุาศ (เจิม) มีรายละเอียดใกลเ้คียงกบัเรื่องลิลิตตะเลงพ่ายมากที่สดุ 

ในวรรณคดีเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย กล่าวถึงช่ือชา้งศกึไทยหลายเชือกในการจดักระบวนทพัเพื่อเตรียม
รับศึกพม่าก่อนที่จะเกิดการท าสงครามยุทธหัตถี ซึ่งช่ือช้างศึกส่วนใหญ่มีความสอดคล้องกับพระราช
พงศาวดารดังกล่าว เม่ือพิจารณาช่ือชา้งศึกพบว่ามีความน่าสนใจเน่ืองจากเป็นช่ือที่ไพเราะเช่นเดียวกับ  
การตัง้ราชทินนามของขนุนาง อีกทัง้ยงัมีความหมายท่ีหลากหลาย เป็นมงคล และมีความสมัพนัธเ์ช่ือมโยง
กบัการท าศึกสงครามตลอดจนความเช่ือและค่านิยมของคนไทย อาทิ ความเช่ือว่าช่ือของชา้งที่เป็นพาหนะ
อาจดลบนัดาลใหไ้ดร้บัชัยชนะในการท าศึกสงครามได ้ดงับทประพนัธใ์นลิลิตตะเลงพ่ายที่กล่าวถึงชา้งช่ือ  
ไชยานภุาพและปราบไตรจกัร ตอ่ไปนี ้

๒๑๘. พระเปรมปราโมทยน์อ้ม   วนัทนา 
พลางพระทรงไอยรา   ฤทธ์ิแกลว้ 
พระคเชนทรช่ื์อไชยยา   นุภาพ พ้นแฮ 
อาจเข่นคชศึกแผ้ว   แผกแพ้ทุกพาย 
๒๑๙. พลายปราบไตรจักรอ้าง   เอิกฤทธิ ์
อาจปราบคชทุกทศิ   ทั่วไซร้ 
เอกาทศรถอิศ    วรเสด็จ ทรงนา 
น าคเชนทเรศไท ้    ธิราชเจา้จอมสยาม 

(Paramanuchitchinorot, 2000) 
เม่ือศึกษางานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกับวรรณคดีเรื่องลิลิตตะเลงพ่ายพบว่า Siriwittayacharoen (1976) 

ศึกษาลิลิตตะเลงพ่ายในดา้นสนุทรียศาสตร ์Krittupthong (1988) วิเคราะหพิ์ชยัสงครามในลิลิตตะเลงพ่าย 
Rayanasakha (2017) ศึกษาลิลิตตะเลงพ่ายด้านวาทวิทยาของบุคคลส าคัญทั้งฝ่ายไทยและฝ่ายพม่า 
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Rodloy (1995) และ Netrananda (2018) ศึกษาลิลิตตะเลงพ่ายเพื่อการสอนวรรณคดีไทย ส าหรบังานวิจยั
เก่ียวกับชา้งในวรรณคดีหรือวรรณกรรมพบว่า เป็นการศึกษาบทบาทหนา้ที่ของชา้งและการสื่อความหมาย  
ทางวฒันธรรม เช่น Visuddhibedya (1979) ศกึษาชา้งในวรรณคดีสนัสกฤตและวรรณคดีบาลี Woradejnaiyana 
& Hongsuwan (2020) ศึกษาชา้งในวรรณกรรมนิทานอีสานในดา้นการสรา้งอตัลกัษณส์ตัวแ์ละความหมาย
ทางวฒันธรรม Phanuphatharathanavat et al. (2022) ศึกษาบทบาทของชา้งเผือกที่ปรากฏในวรรณคดีไทย
สมยัรตันโกสินทรต์อนตน้  

ส่วนงานวิจัยเก่ียวกับช่ือชา้งและช่ือสัตว์ชนิดอื่นนั้นพบว่า Nak-ang et al. (2025) ศึกษาประเภท
ความหมายของช่ือชา้งไทยและความเช่ือที่ปรากฏจากช่ือชา้งไทยในปัจจุบัน  Mueansamai (2019) ศึกษา 
การตัง้ช่ือสนุขัในประเทศไทยดา้นความหมายและที่มา Jabjainai & Chinakarapong (2023) ศกึษาอรรถศาสตร ์
ปรชิานของค าเรยีกช่ือสตัวใ์นภาษาไทยถ่ินเหนือ จงัหวดัเชียงราย 

ดว้ยความน่าสนใจของช่ือชา้งศึกดังที่กล่าวมาประกอบกับขอ้มูลจากการส ารวจงานวิจัยขา้งตน้
พบว่ายงัไม่มีการศึกษาเก่ียวกบัช่ือชา้งศึก ดว้ยเหตนีุผู้ว้ิจยัจึงสนใจศึกษาช่ือชา้งศกึไทยในลิลิตตะเลงพ่ายโดย
ใชท้ฤษฎีอรรถศาสตรช์าติพันธุ ์(Ethnosemantics) เพื่อเขา้ถึงมโนทัศนห์รือระบบความคิด รวมถึงความเช่ือ
และค่านิยมของคนไทยในสมยักรุงศรีอยธุยาโดยเฉพาะอย่างยิ่งชนชัน้ปกครองหรือสถาบนัพระมหากษัตริยท์ี่
สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งเพื่อท าศกึสงคราม  

งานวิจัยนีจ้ะช่วยขยายขอบเขตการศึกษาภาษาศาสตรด์า้นอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ ช่วยเติมเต็ม  
องคค์วามรูด้า้นสงัคม วฒันธรรม ประวตัิศาสตร ์และวรรณคดีไทยโดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณคดีเรื่องลิลิตตะเลงพ่าย 
รวมถึงสามารถน าไปตอ่ยอดในการศกึษาเปรยีบเทียบกบัการตัง้ช่ือในภาษาและวฒันธรรมอื่นได ้ 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
1. เพื่อวิเคราะหค์วามหมายของช่ือชา้งศึกไทยท่ีปรากฏในลิลิตตะเลงพ่าย และจดักลุ่มความหมาย

ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์ 
2. เพื่อศึกษามโนทศัน ์ความเช่ือ และค่านิยมของชนชัน้ปกครองไทยสมยักรุงศรีอยธุยาโดยเฉพาะ

ในบรบิทของการท าศกึสงคราม ที่สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งศกึไทยในลิลิตตะเลงพ่าย 

แนวคิด ทฤษฎีทีเ่กี่ยวข้อง 
ทฤษฎีอรรถศาสตรช์าติพนัธุ์ (Ethnosemantics) คือ การศกึษาภาษาเพื่อเขา้ถึงระบบความคิดของ

กลุ่มชนใดกลุ่มชนหนึ่ง เพราะมีความเช่ือว่าภาษาเป็นส่ิงสะทอ้นความรูส้ึกนึกคิดและการมองโลกของผูพ้ดู 
ภาษาหนึ่ง ๆ จะมีมโนทศันข์องกลุ่มชนแฝงอยู่ในค าศพัท ์เน่ืองจากสิ่งใดที่มีอยู่ในมโนทศันแ์ละมีความส าคญั
ต่อกลุ่มชนใดก็จะมีค าใชเ้รียกสิ่งนั้นอยู่ ดังนั้นค าที่มีใชอ้ยู่ในแต่ละวฒันธรรมจึงสามารถบอกใหเ้ขา้ใจวิธี  
การมองโลกของผูท้ี่ใชภ้าษาได ้ 
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Sirindhorn Anthropology Centre (Public Organization), 2012) การท าสงครามต่อสูบ้นหลงัชา้งนีเ้รียกว่า 
การท ายุทธหัตถี ซึ่งถือเป็นคติกันมาแต่โบราณว่าเป็นยอดความสามารถของนักรบ ( The Fine Arts 
Department, 2005)  

ในสมัยกรุงศรีอยุธยามีการกระท ายุทธหัตถีครัง้ส  าคัญเป็นที่ประจักษ์ในพระปรีชาสามารถของ
พระมหากษัตรยิไ์ทย คือ การกระท ายทุธหตัถีของสมเด็จพระนเรศวรมหาราชที่มีชยัเหนือพระมหาอปุราชาแห่ง
พม่าท าใหพ้ม่าไม่มารุกรานไทยยาวนานกว่า 100 ปี (Princess Maha Chakri Sirindhorn Foundation, 2012) 
ดว้ยพระปรีชาสามารถและพระมหากรุณาธิคณุของพระองค ์ส่งผลใหส้มเด็จพระมหาสมณเจา้ กรมพระปรมา- 
นชิุตชิโนรสไดท้รงพระนิพนธว์รรณคดียอพระเกียรติสมเด็จพระนเรศวรมหาราชเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย เพื่อแสดง
ถึงพระวีรกรรมในการท าสงครามยุทธหตัถีครัง้นี ้โดย Siriwittayacharoen (1976) สนันิษฐานว่าทรงน าขอ้มลู
เหตุการณม์าจากพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับใดฉบบัหนึ่ง และมีขอ้สงัเกตว่าพระราชพงศาวดาร 
กรุงศรอียธุยา ฉบบัพนัจนัทนมุาศ (เจิม) มีรายละเอียดใกลเ้คียงกบัเรื่องลิลิตตะเลงพ่ายมากที่สดุ 

ในวรรณคดีเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย กล่าวถึงช่ือชา้งศกึไทยหลายเชือกในการจดักระบวนทพัเพื่อเตรียม
รับศึกพม่าก่อนที่จะเกิดการท าสงครามยุทธหัตถี ซึ่งช่ือช้างศึกส่วนใหญ่มีความสอดคล้องกับพระราช
พงศาวดารดังกล่าว เม่ือพิจารณาช่ือชา้งศึกพบว่ามีความน่าสนใจเน่ืองจากเป็นช่ือที่ไพเราะเช่นเดียวกับ  
การตัง้ราชทินนามของขนุนาง อีกทัง้ยงัมีความหมายท่ีหลากหลาย เป็นมงคล และมีความสมัพนัธเ์ช่ือมโยง
กบัการท าศึกสงครามตลอดจนความเช่ือและค่านิยมของคนไทย อาทิ ความเช่ือว่าช่ือของชา้งที่เป็นพาหนะ
อาจดลบนัดาลใหไ้ดร้บัชัยชนะในการท าศึกสงครามได ้ดงับทประพนัธใ์นลิลิตตะเลงพ่ายท่ีกล่าวถึงชา้งช่ือ  
ไชยานภุาพและปราบไตรจกัร ตอ่ไปนี ้

๒๑๘. พระเปรมปราโมทยน์อ้ม   วนัทนา 
พลางพระทรงไอยรา   ฤทธ์ิแกลว้ 
พระคเชนทรช่ื์อไชยยา   นุภาพ พ้นแฮ 
อาจเข่นคชศึกแผ้ว   แผกแพ้ทุกพาย 
๒๑๙. พลายปราบไตรจักรอ้าง   เอิกฤทธิ ์
อาจปราบคชทุกทศิ   ทั่วไซร้ 
เอกาทศรถอิศ    วรเสด็จ ทรงนา 
น าคเชนทเรศไท ้    ธิราชเจา้จอมสยาม 

(Paramanuchitchinorot, 2000) 
เม่ือศึกษางานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกับวรรณคดีเรื่องลิลิตตะเลงพ่ายพบว่า Siriwittayacharoen (1976) 

ศึกษาลิลิตตะเลงพ่ายในดา้นสนุทรียศาสตร ์Krittupthong (1988) วิเคราะหพิ์ชยัสงครามในลิลิตตะเลงพ่าย 
Rayanasakha (2017) ศึกษาลิลิตตะเลงพ่ายด้านวาทวิทยาของบุคคลส าคัญทั้งฝ่ายไทยและฝ่ายพม่า 
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Rodloy (1995) และ Netrananda (2018) ศึกษาลิลิตตะเลงพ่ายเพ่ือการสอนวรรณคดีไทย ส าหรบังานวิจยั
เก่ียวกับชา้งในวรรณคดีหรือวรรณกรรมพบว่า เป็นการศึกษาบทบาทหนา้ที่ของชา้งและการสื่อความหมาย  
ทางวฒันธรรม เช่น Visuddhibedya (1979) ศกึษาชา้งในวรรณคดีสนัสกฤตและวรรณคดีบาลี Woradejnaiyana 
& Hongsuwan (2020) ศึกษาชา้งในวรรณกรรมนิทานอีสานในดา้นการสรา้งอตัลกัษณส์ตัวแ์ละความหมาย
ทางวฒันธรรม Phanuphatharathanavat et al. (2022) ศึกษาบทบาทของชา้งเผือกที่ปรากฏในวรรณคดีไทย
สมยัรตันโกสินทรต์อนตน้  

ส่วนงานวิจัยเก่ียวกับช่ือชา้งและช่ือสัตว์ชนิดอื่นนั้นพบว่า Nak-ang et al. (2025) ศึกษาประเภท
ความหมายของช่ือชา้งไทยและความเช่ือที่ปรากฏจากช่ือชา้งไทยในปัจจุบัน  Mueansamai (2019) ศึกษา 
การตัง้ช่ือสนุขัในประเทศไทยดา้นความหมายและที่มา Jabjainai & Chinakarapong (2023) ศกึษาอรรถศาสตร ์
ปรชิานของค าเรยีกช่ือสตัวใ์นภาษาไทยถ่ินเหนือ จงัหวดัเชียงราย 

ดว้ยความน่าสนใจของช่ือชา้งศึกดังที่กล่าวมาประกอบกับขอ้มูลจากการส ารวจงานวิจัยขา้งตน้
พบว่ายงัไม่มีการศึกษาเก่ียวกบัช่ือชา้งศึก ดว้ยเหตนีุผู้ว้ิจยัจึงสนใจศึกษาช่ือชา้งศกึไทยในลิลิตตะเลงพ่ายโดย
ใชท้ฤษฎีอรรถศาสตรช์าติพันธุ ์(Ethnosemantics) เพื่อเขา้ถึงมโนทัศนห์รือระบบความคิด รวมถึงความเช่ือ
และค่านิยมของคนไทยในสมยักรุงศรีอยธุยาโดยเฉพาะอย่างยิ่งชนชัน้ปกครองหรือสถาบนัพระมหากษัตริยท์ี่
สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งเพื่อท าศกึสงคราม  

งานวิจัยนีจ้ะช่วยขยายขอบเขตการศึกษาภาษาศาสตรด์า้นอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ ช่วยเติมเต็ม  
องคค์วามรูด้า้นสงัคม วฒันธรรม ประวตัิศาสตร ์และวรรณคดีไทยโดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณคดีเรื่องลิลิตตะเลงพ่าย 
รวมถึงสามารถน าไปตอ่ยอดในการศกึษาเปรยีบเทียบกบัการตัง้ช่ือในภาษาและวฒันธรรมอื่นได ้ 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
1. เพื่อวิเคราะหค์วามหมายของช่ือชา้งศึกไทยที่ปรากฏในลิลิตตะเลงพ่าย และจดักลุ่มความหมาย

ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์ 
2. เพื่อศึกษามโนทศัน ์ความเช่ือ และค่านิยมของชนชัน้ปกครองไทยสมยักรุงศรีอยธุยาโดยเฉพาะ

ในบรบิทของการท าศกึสงคราม ที่สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งศกึไทยในลิลิตตะเลงพ่าย 

แนวคิด ทฤษฎีทีเ่กี่ยวข้อง 
ทฤษฎีอรรถศาสตรช์าติพนัธุ์ (Ethnosemantics) คือ การศกึษาภาษาเพ่ือเขา้ถึงระบบความคิดของ

กลุ่มชนใดกลุ่มชนหนึ่ง เพราะมีความเช่ือว่าภาษาเป็นสิ่งสะทอ้นความรูส้ึกนึกคิดและการมองโลกของผูพ้ดู 
ภาษาหนึ่ง ๆ จะมีมโนทศันข์องกลุ่มชนแฝงอยู่ในค าศพัท ์เน่ืองจากสิ่งใดที่มีอยู่ในมโนทศันแ์ละมีความส าคญั
ต่อกลุ่มชนใดก็จะมีค าใชเ้รียกสิ่งนั้นอยู่ ดังนั้นค าที่มีใชอ้ยู่ในแต่ละวฒันธรรมจึงสามารถบอกใหเ้ขา้ใจวิธี  
การมองโลกของผูท้ี่ใชภ้าษาได ้ 
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การศกึษาวิจยัภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุใ์นปัจจบุนัมีวิธีการวิเคราะหข์อ้มลูทางภาษา 
4 วิธี ไดแ้ก่ วิธีการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมาย วิธีการวิเคราะหค์วามหมาย วิธีการจัดประเภท 
ทางความหมาย และวิธีการวิเคราะหรู์ปแบบและโครงสรา้งภาษา (Khotchaphet et al., 2024) 

ระเบยีบวิธีวิจัย 
การศึกษานีเ้ป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) ผูวิ้จัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่

เก่ียวขอ้งกบัลิลิตตะเลงพ่าย ช่ือชา้ง ช่ือสตัว ์การตัง้ช่ือ และทฤษฎีอรรถศาสตรช์าติพนัธุ์  เก็บรวบรวมขอ้มลู
ช่ือชา้งศกึ วิเคราะหข์อ้มลู แลว้น าเสนอผลการวิจยัในรูปแบบการพรรณนาวิเคราะห ์ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

วิธีการเก็บข้อมูล 
เก็บรวมรวมขอ้มลูช่ือชา้งศึกไทยจากวรรณคดีเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย พระนิพนธใ์นสมเด็จพระมหา

สมณเจา้ กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ฉบบัของกรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ พ.ศ. 2543 จ านวน 26 ช่ือ 
โดยพิจารณาจากบริบทค าศพัทท์ี่หมายถึงชา้ง (ไดแ้ก่ ชา้ง พลาย สาร คช คชา คเชนทร ์คชินทร ์คชินทรา
คชาธาร คชาชาติ ไอยรา ไอยรนิทร ์กญุชร มาตงค ์พารณ) และสอบทานกบัช่ือชา้งศกึในพระราชพงศาวดาร
กรุงศรอียธุยา ฉบบัพนัจนัทนมุาศ (เจิม) (Siri-issranan, 2010) ทัง้นีผู้ว้ิจยัเลือกเก็บขอ้มลูจากลิลิตตะเลงพ่าย
เน่ืองจากปรากฏจ านวนช่ือชา้งศกึในสงครามยทุธหตัถีมากกวา่ในพระราชพงศาวดาร 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
1. วิเคราะหค์วามหมายของค าที่ปรากฏในช่ือชา้งศกึไทยจ านวน 26 ช่ือโดยอา้งอิงจากพจนานกุรม

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 แลว้จดัระเบียบขอ้มลูตามกลุ่มความหมาย โดยระบุค าที่พบ และความถ่ี
ของการใชค้ าเน่ืองจากบางช่ือมีการใชค้ าบางค าซ า้กนัซึง่แสดงถึงการใหค้วามส าคญักบัความหมายนัน้ ๆ  

ทัง้นีช่ื้อชา้งศึก 1 ช่ือสามารถจดัอยู่ในกลุ่มความหมายไดม้ากกว่า 1 กลุ่มเน่ืองจากประกอบสรา้ง
จากค ามากกว่า 1 ค า เช่น ช่ือชา้ง “ชนะจ าบัง” ค าว่า “ชนะ” จัดอยู่ในกลุ่มความหมายเก่ียวกับชัยชนะ  
ส่วนค าวา่ “จ าบงั” จดัอยู่ในกลุม่ความหมายเก่ียวกบัศกึสงคราม การรบ เป็นตน้  

2. วิเคราะห์มโนทัศน์ ความเช่ือ และค่านิยมของคนไทยโดยเฉพาะชนชั้นปกครองหรือสถาบัน
พระมหากษัตรยิท่ี์สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งศกึไทย โดยน ากลุ่มความหมายที่พบมาพิจารณาเช่ือมโยง
กบัสงัคมและวฒันธรรมไทย 

ผลการวิจัย 

1. ความหมายของช่ือช้างศึกไทย 
ช่ือชา้งศกึไทยในวรรณคดีเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย จ านวน 26 ช่ือ แบ่งออกเป็นช่ือชา้งศกึในการจดัทพั

แบบตรีเสนา (ทพัหนา้) จ านวน 2 ช่ือ ไดแ้ก่ สรุงคเดชะ ชนะจ าบงั ช่ือชา้งศึกในการจดัทพัแบบเบญจเสนา 
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(ทพัหลวง) จ านวน 23 ช่ือ ไดแ้ก่ โจมไตรภพ จบไตรจกัร จู่โจมทพั จบัโจมยทุธ ์ฝ่าพลแมน แสนพลพ่าย กญุชรชยั 
ไกรสรเดช หสัดินพิชยั บญุยิ่ง มิ่งมงกฎุ แกว้มาเมือง เฟ่ืองภพตรยั ไชยานภุาพ ปราบไตรจกัร มารประลยั ไฟ
ภัทรกัลป์ จักรมหิมา สังหารคชสีห ์มณีจักรพรรดิ สวัสดิวิชัย ทรงภูบาล สารภูธร และช่ือช้างศึกที่ไดร้ับ
พระราชทานนามใหม่หลงัจากมีชยัในสงครามยทุธหตัถี จ านวน 1 ช่ือ ไดแ้ก่ ปราบหงสา  

เม่ือพิจารณาความหมายของค าที่น ามาประกอบสรา้งเป็นช่ือชา้งศึกไทยสามารถแบ่งตามกลุ่ม
ความหมายได ้18 กลุ่มเรียงล าดบัตามจ านวนค าที่ปรากฏจากมากไปนอ้ย ไดแ้ก่ 1) ความดี ความงาม ความ
เจริญรุ่งเรือง ส่ิงเป็นสิริมงคล 2) ชัยชนะ 3) ช้าง 4) อ านาจ 5) โลกทั้งสาม 6) การกระท าอย่างรวดเร็ว  
7) กษัตริย์ 8) อัญมณี เครื่องประดับ 9) ทหาร 10) ศึกสงคราม การรบ 11) การฆ่า ความตาย 12) ไฟ  
13) เมือง 14) เทวดา 15) สตัวใ์นต านาน 16) ความกลา้หาญ 17) อาวธุ และ 18) ความพ่ายแพ ้(ของขา้ศึก)  
ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้ 

1.1 ความหมายเกี่ยวกับความด ีความงาม ความเจริญรุ่งเรือง ส่ิงเป็นสิริมงคล ปรากฏในช่ือ
ชา้งศกึจ านวน 7 ค า ไดแ้ก่ บญุ สวสัดิ มิ่ง เฟ่ือง ไชย ยิ่ง สรุงค ์ดงันี ้

ค าวา่ บุญ (ความดี ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ บญุยิ่ง 
ค าว่า สวัสดิ (ความดี, ความงาม, ความเจรญิรุง่เรือง ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สวสัดิ

วิชยั 
ค าวา่ มิ่ง (สิ่งเป็นสิรมิงคล) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มิ่งมงกฎุ 
ค าวา่ เฟ่ือง (เจรญิรุง่เรอืง) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ เฟ่ืองภพตรยั 
ค าว่า ไชย (ดีกว่า, เจริญกว่า ป.,ส.) พบการใช้จ านวน 1 ครั้ง ได้แก่ ไชยานุภาพ (ไชย + 

อานภุาพ) 
ค าวา่ ยิง่ (เป็นยอด, เจรญิขึน้) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ บญุยิ่ง 
ค าวา่ สุรงค ์(มีสีดี, งามเรอืงรอง) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สรุงคเดชะ 

1.2 ความหมายเกี่ยวกับชัยชนะ ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 4 ค า ไดแ้ก่ ชยั พิชยั วิชยั ชนะ ดงันี ้
ค าวา่ ชัย (ความชนะ ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ กญุชรชยั 
ค าวา่ พชัิย (ความชนะ ป.,ส. ) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ หสัดินพิชยั 
ค าวา่ วิชัย (ความชนะ ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สวสัดิวิชยั 
ค าวา่ ชนะ (ท าใหอ้ีกฝ่ายพ่ายแพ)้ พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ชนะจ าบงั 

1.3 ความหมายเกี่ยวกับช้าง ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 4 ค า ไดแ้ก่ กญุชร หสัดิน (ชา้ง)ทรง สาร 
ดงันี ้

ค าวา่ กุญชร (ชา้ง ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ กญุชรชยั  
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การศกึษาวิจยัภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุใ์นปัจจบุนัมีวิธีการวิเคราะหข์อ้มลูทางภาษา 
4 วิธี ไดแ้ก่ วิธีการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมาย วิธีการวิเคราะหค์วามหมาย วิธีการจัดประเภท 
ทางความหมาย และวิธีการวิเคราะหรู์ปแบบและโครงสรา้งภาษา (Khotchaphet et al., 2024) 

ระเบยีบวิธีวิจัย 
การศึกษานีเ้ป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) ผูว้ิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่

เก่ียวขอ้งกบัลิลิตตะเลงพ่าย ช่ือชา้ง ช่ือสตัว ์การตัง้ช่ือ และทฤษฎีอรรถศาสตรช์าติพนัธุ์  เก็บรวบรวมขอ้มลู
ช่ือชา้งศกึ วิเคราะหข์อ้มลู แลว้น าเสนอผลการวิจยัในรูปแบบการพรรณนาวิเคราะห ์ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

วิธีการเก็บข้อมูล 
เก็บรวมรวมขอ้มลูช่ือชา้งศึกไทยจากวรรณคดีเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย พระนิพนธใ์นสมเด็จพระมหา

สมณเจา้ กรมพระปรมานชุิตชิโนรส ฉบบัของกรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ พ.ศ. 2543 จ านวน 26 ช่ือ 
โดยพิจารณาจากบริบทค าศพัทท์ี่หมายถึงชา้ง (ไดแ้ก่ ชา้ง พลาย สาร คช คชา คเชนทร ์คชินทร ์คชินทรา
คชาธาร คชาชาติ ไอยรา ไอยรนิทร ์กญุชร มาตงค ์พารณ) และสอบทานกบัช่ือชา้งศกึในพระราชพงศาวดาร
กรุงศรอียธุยา ฉบบัพนัจนัทนมุาศ (เจิม) (Siri-issranan, 2010) ทัง้นีผู้ว้ิจยัเลือกเก็บขอ้มลูจากลิลิตตะเลงพ่าย
เน่ืองจากปรากฏจ านวนช่ือชา้งศกึในสงครามยทุธหตัถีมากกวา่ในพระราชพงศาวดาร 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
1. วิเคราะหค์วามหมายของค าที่ปรากฏในช่ือชา้งศกึไทยจ านวน 26 ช่ือโดยอา้งอิงจากพจนานกุรม

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 แลว้จดัระเบียบขอ้มลูตามกลุ่มความหมาย โดยระบุค าที่พบ และความถ่ี
ของการใชค้ าเน่ืองจากบางช่ือมีการใชค้ าบางค าซ า้กนัซึง่แสดงถึงการใหค้วามส าคญักบัความหมายนัน้ ๆ  

ทัง้นีช่ื้อชา้งศึก 1 ช่ือสามารถจดัอยู่ในกลุ่มความหมายไดม้ากกว่า 1 กลุ่มเน่ืองจากประกอบสรา้ง
จากค ามากกว่า 1 ค า เช่น ช่ือชา้ง “ชนะจ าบัง” ค าว่า “ชนะ” จัดอยู่ในกลุ่มความหมายเก่ียวกับชัยชนะ  
ส่วนค าวา่ “จ าบงั” จดัอยู่ในกลุม่ความหมายเก่ียวกบัศกึสงคราม การรบ เป็นตน้  

2. วิเคราะหม์โนทัศน์ ความเช่ือ และค่านิยมของคนไทยโดยเฉพาะชนชั้นปกครองหรือสถาบัน
พระมหากษัตรยิท์ี่สะทอ้นใหเ้ห็นจากการตัง้ช่ือชา้งศกึไทย โดยน ากลุ่มความหมายท่ีพบมาพิจารณาเช่ือมโยง
กบัสงัคมและวฒันธรรมไทย 

ผลการวิจัย 

1. ความหมายของช่ือช้างศึกไทย 
ช่ือชา้งศกึไทยในวรรณคดีเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย จ านวน 26 ช่ือ แบ่งออกเป็นช่ือชา้งศกึในการจดัทพั

แบบตรีเสนา (ทพัหนา้) จ านวน 2 ช่ือ ไดแ้ก่ สรุงคเดชะ ชนะจ าบงั ช่ือชา้งศึกในการจดัทพัแบบเบญจเสนา 
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(ทพัหลวง) จ านวน 23 ช่ือ ไดแ้ก่ โจมไตรภพ จบไตรจกัร จู่โจมทพั จบัโจมยทุธ ์ฝ่าพลแมน แสนพลพ่าย กญุชรชยั 
ไกรสรเดช หสัดินพิชยั บญุยิ่ง มิ่งมงกฎุ แกว้มาเมือง เฟ่ืองภพตรยั ไชยานภุาพ ปราบไตรจกัร มารประลยั ไฟ
ภัทรกัลป์ จักรมหิมา สังหารคชสีห ์มณีจักรพรรดิ สวัสดิวิชัย ทรงภูบาล สารภูธร และช่ือช้างศึกที่ไดร้ับ
พระราชทานนามใหม่หลงัจากมีชยัในสงครามยทุธหตัถี จ านวน 1 ช่ือ ไดแ้ก่ ปราบหงสา  

เม่ือพิจารณาความหมายของค าที่น ามาประกอบสรา้งเป็นช่ือชา้งศึกไทยสามารถแบ่งตามกลุ่ม
ความหมายได ้18 กลุ่มเรียงล าดบัตามจ านวนค าท่ีปรากฏจากมากไปนอ้ย ไดแ้ก่ 1) ความดี ความงาม ความ
เจริญรุ่งเรือง ส่ิงเป็นสิริมงคล 2) ชัยชนะ 3) ช้าง 4) อ านาจ 5) โลกทั้งสาม 6) การกระท าอย่างรวดเร็ว  
7) กษัตริย์ 8) อัญมณี เครื่องประดับ 9) ทหาร 10) ศึกสงคราม การรบ 11) การฆ่า ความตาย 12) ไฟ  
13) เมือง 14) เทวดา 15) สตัวใ์นต านาน 16) ความกลา้หาญ 17) อาวธุ และ 18) ความพ่ายแพ ้(ของขา้ศึก)  
ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้ 

1.1 ความหมายเกี่ยวกับความด ีความงาม ความเจริญรุ่งเรือง ส่ิงเป็นสิริมงคล ปรากฏในช่ือ
ชา้งศกึจ านวน 7 ค า ไดแ้ก่ บญุ สวสัดิ มิ่ง เฟ่ือง ไชย ยิ่ง สรุงค ์ดงันี ้

ค าวา่ บุญ (ความดี ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ บญุย่ิง 
ค าว่า สวัสดิ (ความดี, ความงาม, ความเจรญิรุง่เรือง ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สวสัดิ

วิชยั 
ค าวา่ มิ่ง (สิ่งเป็นสิรมิงคล) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ม่ิงมงกฎุ 
ค าวา่ เฟ่ือง (เจรญิรุง่เรอืง) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ เฟ่ืองภพตรยั 
ค าว่า ไชย (ดีกว่า, เจริญกว่า ป.,ส.) พบการใช้จ านวน 1 ครั้ง ได้แก่ ไชยานุภาพ (ไชย + 

อานภุาพ) 
ค าวา่ ยิง่ (เป็นยอด, เจรญิขึน้) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ บญุย่ิง 
ค าวา่ สุรงค ์(มีสีดี, งามเรอืงรอง) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สรุงคเดชะ 

1.2 ความหมายเกี่ยวกับชัยชนะ ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 4 ค า ไดแ้ก่ ชยั พิชยั วิชยั ชนะ ดงันี ้
ค าวา่ ชัย (ความชนะ ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ กญุชรชยั 
ค าวา่ พชัิย (ความชนะ ป.,ส. ) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ หสัดินพิชยั 
ค าวา่ วิชัย (ความชนะ ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สวสัดิวิชยั 
ค าวา่ ชนะ (ท าใหอ้ีกฝ่ายพ่ายแพ)้ พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ชนะจ าบงั 

1.3 ความหมายเกี่ยวกับช้าง ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 4 ค า ไดแ้ก่ กญุชร หสัดิน (ชา้ง)ทรง สาร 
ดงันี ้

ค าวา่ กุญชร (ชา้ง ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ กญุชรชยั  
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ค าวา่ หสัดนิ (ชา้ง ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ หสัดินพิชยั 
ค าวา่ (ช้าง)ทรง พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ทรงภบูาล 
ค าวา่ สาร (ชา้งใหญ่) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สารภธูร 

1.4 ความหมายเกี่ยวกับอ านาจ ปรากฏในช่ือชา้งศกึจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ เดช อานภุาพ ปราบ ดงันี ้
ค าวา่ เดช (อ านาจ ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ไกรสรเดช  
ค าว่า อานุภาพ (อ านาจ, ฤทธ์ิเดช ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ไชยานุภาพ (ไชย + 

อานภุาพ) 
ค าวา่ ปราบ (ท าใหอ้ยู่ในอ านาจ) พบการใชจ้ านวน 2 ครัง้ ไดแ้ก่ ปราบไตรจกัร ปราบหงสา 

1.5 ความหมายเกี่ยวกับโลกทั้งสาม ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ ไตรภพ ไตรจักร  
ภพตรยั ดงันี ้

ค าว่า ไตรภพ (โลกทัง้ 3 คือ กามภพ รูปภพ อรูปภพ ไตร ส., ภพ ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ 
ไดแ้ก่ โจมไตรภพ 

ค าว่า ไตรจักร (โลกทัง้ 3 คือ สวรรค ์มนษุยโลก บาดาล ส.) พบการใชจ้ านวน 2 ครัง้ ไดแ้ก่ จบ
ไตรจกัร ปราบไตรจกัร 

ค าว่า ภพตรัย (โลกทัง้ 3 คือ กามภพ รูปภพ อรูปภพ ภพ ป., ตรยั ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ 
ไดแ้ก่ เฟ่ืองภพตรยั 

1.6 ความหมายเกี่ยวกับการกระท าอย่างรวดเร็ว ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ โจม 
จู่โจม จบัโจม ดงันี ้ 

ค าวา่ โจม (โถมเขา้ไป) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ โจมไตรภพ 
ค าวา่ จู่โจม (ตรงเขา้ไปถึงตวัอย่างรวดเรว็) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จู่โจมทพั 
ค าวา่ จับโจม (โจมตี) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จบัโจมยทุธ ์

1.7 ความหมายเกี่ยวกับกษัตริย ์ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ จกัรพรรดิ ภบูาล ภธูร 
ดงันี ้

ค าวา่ จักรพรรด ิ(พระราชาธิราช ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มณีจกัรพรรด ิ
ค าวา่ ภบูาล (พระเจา้แผ่นดิน ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ทรงภบูาล  
ค าวา่ ภธูร (พระราชา ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สารภธูร 

1.8 ความหมายเกี่ยวกับอัญมณี เครื่องประดับ ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ แกว้ 
มณี มงกฎุ ดงันี ้
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ค าวา่ แก้ว (เพชรพลอย) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ แกว้มาเมือง  
ค าวา่ มณี (ทบัทิม ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มณีจกัรพรรด ิ 
ค าวา่ มงกุฎ (เครื่องประดบัศีรษะ) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มิ่งมงกฎุ 

1.9 ความหมายเกี่ยวกับทหาร ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ ทพั พล ดงันี ้
ค าวา่ ทพั (กองทหาร) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จู่โจมทพั 
ค าวา่ พล (ทหาร ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 2 ครัง้ ไดแ้ก่ ฝ่าพลแมน แสนพลพ่าย  

1.10 ความหมายเกี่ยวกับศึกสงคราม การรบ ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ ยุทธ์ 
จ าบงั ดงันี ้

ค าวา่ ยุทธ ์(สงคราม, การรบพุ่ง ป., ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จบัโจมยทุธ ์
ค าวา่ จ าบัง (ศกึ, สงคราม ข.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ชนะจ าบงั 

1.11 ความหมายเกี่ยวกับการฆ่า ความตาย ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ สงัหาร 
ประลยั ดงันี ้

ค าวา่ สังหาร (ฆ่า ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สงัหารคชสีห ์
ค าวา่ ประลัย (ความตาย ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มารประลยั 

1.12 ความหมายเกี่ยวกับไฟ ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ ไฟ เดชะ ดงันี ้
ค าวา่ ไฟ (ความรอ้นที่เผาไหมส้ิ่งต่าง ๆ) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ไฟภทัรกลัป์ 
ค าวา่ เดชะ (ความรอ้น, ไฟ ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สรุงคเดชะ  

1.13 ความหมายเกี่ยวกับเมือง ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ เมือง หงสา ดงันี ้
ค าว่า เมือง (เขตซึ่งเป็นที่ชุมนุมภายในก าแพงเมือง) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ แกว้มา

เมือง 
ค าวา่ หงสา (ช่ือเมืองหงสาวดีของพม่า ป., ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ปราบหงสา 

1.14 ความหมายเกี่ยวกับเทวดา ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ แมน มาร ดงันี ้
ค าวา่ แมน (เทวดา) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ฝ่าเมืองแมน 
ค าวา่ มาร (เทวดาใจบาปหยาบชา้ ป., ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มารประลยั 

1.15 ความหมายเกี่ยวกับสัตวใ์นต านาน ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ ไกรสร คชสีห ์
ดงันี ้

ค าวา่ ไกรสร (สตัวใ์นต านาน) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ไกรสรเดช  
ค าวา่ คชสีห ์(สตัวใ์นต านาน) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สงัหารคชสีห ์ 
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ค าวา่ หสัดนิ (ชา้ง ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ หสัดินพิชยั 
ค าวา่ (ช้าง)ทรง พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ทรงภบูาล 
ค าวา่ สาร (ชา้งใหญ่) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สารภธูร 

1.4 ความหมายเกี่ยวกับอ านาจ ปรากฏในช่ือชา้งศกึจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ เดช อานภุาพ ปราบ ดงันี ้
ค าวา่ เดช (อ านาจ ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ไกรสรเดช  
ค าว่า อานุภาพ (อ านาจ, ฤทธ์ิเดช ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ไชยานุภาพ (ไชย + 

อานภุาพ) 
ค าวา่ ปราบ (ท าใหอ้ยู่ในอ านาจ) พบการใชจ้ านวน 2 ครัง้ ไดแ้ก่ ปราบไตรจกัร ปราบหงสา 

1.5 ความหมายเกี่ยวกับโลกทั้งสาม ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ ไตรภพ ไตรจักร  
ภพตรยั ดงันี ้

ค าว่า ไตรภพ (โลกทัง้ 3 คือ กามภพ รูปภพ อรูปภพ ไตร ส., ภพ ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ 
ไดแ้ก่ โจมไตรภพ 

ค าว่า ไตรจักร (โลกทัง้ 3 คือ สวรรค ์มนษุยโลก บาดาล ส.) พบการใชจ้ านวน 2 ครัง้ ไดแ้ก่ จบ
ไตรจกัร ปราบไตรจกัร 

ค าว่า ภพตรัย (โลกทัง้ 3 คือ กามภพ รูปภพ อรูปภพ ภพ ป., ตรยั ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ 
ไดแ้ก่ เฟ่ืองภพตรยั 

1.6 ความหมายเกี่ยวกับการกระท าอย่างรวดเร็ว ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ โจม 
จู่โจม จบัโจม ดงันี ้ 

ค าวา่ โจม (โถมเขา้ไป) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ โจมไตรภพ 
ค าวา่ จู่โจม (ตรงเขา้ไปถึงตวัอย่างรวดเรว็) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จู่โจมทพั 
ค าวา่ จับโจม (โจมตี) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จบัโจมยทุธ ์

1.7 ความหมายเกี่ยวกับกษัตริย ์ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ จกัรพรรดิ ภบูาล ภธูร 
ดงันี ้

ค าวา่ จักรพรรด ิ(พระราชาธิราช ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มณีจกัรพรรด ิ
ค าวา่ ภบูาล (พระเจา้แผ่นดิน ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ทรงภบูาล  
ค าวา่ ภธูร (พระราชา ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สารภธูร 

1.8 ความหมายเกี่ยวกับอัญมณี เครื่องประดับ ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ แกว้ 
มณี มงกฎุ ดงันี ้
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ค าวา่ แก้ว (เพชรพลอย) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ แกว้มาเมือง  
ค าวา่ มณี (ทบัทิม ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มณีจกัรพรรด ิ 
ค าวา่ มงกุฎ (เครื่องประดบัศีรษะ) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มิ่งมงกฎุ 

1.9 ความหมายเกี่ยวกับทหาร ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ ทพั พล ดงันี ้
ค าวา่ ทพั (กองทหาร) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จู่โจมทพั 
ค าวา่ พล (ทหาร ป.,ส.) พบการใชจ้ านวน 2 ครัง้ ไดแ้ก่ ฝ่าพลแมน แสนพลพ่าย  

1.10 ความหมายเกี่ยวกับศึกสงคราม การรบ ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ ยุทธ์ 
จ าบงั ดงันี ้

ค าวา่ ยุทธ ์(สงคราม, การรบพุ่ง ป., ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จบัโจมยทุธ ์
ค าวา่ จ าบัง (ศกึ, สงคราม ข.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ชนะจ าบงั 

1.11 ความหมายเกี่ยวกับการฆ่า ความตาย ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ สงัหาร 
ประลยั ดงันี ้

ค าวา่ สังหาร (ฆ่า ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สงัหารคชสีห ์
ค าวา่ ประลัย (ความตาย ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มารประลยั 

1.12 ความหมายเกี่ยวกับไฟ ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ ไฟ เดชะ ดงันี ้
ค าวา่ ไฟ (ความรอ้นที่เผาไหมส้ิ่งต่าง ๆ) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ไฟภทัรกลัป์ 
ค าวา่ เดชะ (ความรอ้น, ไฟ ป.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สรุงคเดชะ  

1.13 ความหมายเกี่ยวกับเมือง ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ เมือง หงสา ดงันี ้
ค าว่า เมือง (เขตซึ่งเป็นที่ชุมนุมภายในก าแพงเมือง) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ แกว้มา

เมือง 
ค าวา่ หงสา (ช่ือเมืองหงสาวดีของพม่า ป., ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ปราบหงสา 

1.14 ความหมายเกี่ยวกับเทวดา ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ แมน มาร ดงันี ้
ค าวา่ แมน (เทวดา) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ฝ่าเมืองแมน 
ค าวา่ มาร (เทวดาใจบาปหยาบชา้ ป., ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ มารประลยั 

1.15 ความหมายเกี่ยวกับสัตวใ์นต านาน ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ ไกรสร คชสีห ์
ดงันี ้

ค าวา่ ไกรสร (สตัวใ์นต านาน) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ไกรสรเดช  
ค าวา่ คชสีห ์(สตัวใ์นต านาน) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ สงัหารคชสีห ์ 
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1.16 ความหมายเกี่ยวกับความกล้าหาญ ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 1 ค า ไดแ้ก่ ฝ่า ดงันี ้
ค าวา่ ฝ่า (กลา้ผ่านเขา้ไป) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ฝ่าพลแมน 

1.17 ความหมายเกี่ยวกับอาวุธ ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 1 ค า ไดแ้ก่ จกัร ดงันี ้ 
ค าวา่ จักร (ช่ืออาวธุ ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จกัรมหิมา  

1.18 ความหมายเกี่ยวกับความพ่ายแพ้ (ของข้าศึก) ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 1 ค า ไดแ้ก่ 
พ่าย ดงันี ้

ค าวา่ พ่าย (แพ)้ พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ แสนพลพ่าย 

ตารางที ่1 ตารางแสดงกลุ่มความหมายและความถ่ีของการใชค้ า 
กลุ่มความหมาย ความถีข่องการใช้ค า (ครั้ง) ร้อยละ 

1. ความหมายเก่ียวกบัความดี ความงาม ความเจริญรุง่เรอืง  
สิ่งเป็นสิรมิงคล  

7 14.00 

2. ความหมายเก่ียวกบัชยัชนะ  4 8.00 
3. ความหมายเก่ียวกบัชา้ง  4 8.00 
4. ความหมายเก่ียวกบัอ านาจ  4 8.00 
5. ความหมายเก่ียวกบัโลกทัง้สาม  4 8.00 
6. ความหมายเก่ียวกบัการกระท าอย่างรวดเรว็  3 6.00 
7. ความหมายเก่ียวกบักษัตรยิ ์ 3 6.00 
8. ความหมายเก่ียวกบัอญัมณี เครื่องประดบั  3 6.00 
9. ความหมายเก่ียวกบัทหาร  3 6.00 
10. ความหมายเก่ียวกบัศกึสงคราม การรบ  2 4.00 
11. ความหมายเก่ียวกบัการฆ่า ความตาย  2 4.00 
12. ความหมายเก่ียวกบัไฟ  2 4.00 
13. ความหมายเก่ียวกบัเมือง  2 4.00 
14. ความหมายเก่ียวกบัเทวดา 2 4.00 
15. ความหมายเก่ียวกบัสตัวใ์นต านาน 2 4.00 
16. ความหมายเก่ียวกบัความกลา้หาญ  1 2.00 
17. ความหมายเก่ียวกบัอาวธุ  1 2.00 
18. ความหมายเก่ียวกบัความพ่ายแพ ้(ของขา้ศกึ)  1 2.00 

รวมจ านวน 50 100 
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ข้อมูลจากตารางที่  1 แสดงให้เห็นความถ่ีของการใช้ค าในกลุ่มความหมายเก่ียวกับความดี  
ความงาม ความเจริญรุง่เรือง สิ่งเป็นสิริมงคล จ านวนมากที่สดุคือรอ้ยละ 14.00 อย่างไรก็ตาม การใชค้ าใน
กลุ่มความหมายอื่น ๆ มีความถ่ีไม่แตกต่างกนัมากนกั นอกจากนีจ้ะเห็นไดว้่าช่ือชา้งศึกแต่ละช่ือมีการใชค้ า
ในกลุม่ความหมายมากกว่า 1 กลุม่มาประกอบกนัเพื่อสื่อความหมายตามที่ตอ้งการ ซึง่เป็นความหมายที่เป็น 
สิรมิงคลและสว่นใหญ่เก่ียวขอ้งกบัการท าศกึสงคราม 

2. มโนทศันท์ีส่ะทอ้นจากช่ือช้างศึกไทย 
ความหมายของช่ือชา้งศึกไทยจ านวน 18 กลุ่มสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนไทยสมัยกรุงศรี

อยุธยาโดยเฉพาะอย่างยิ่งมโนทัศนข์องชนชั้นปกครองเก่ียวกับความเช่ือและค่านิยมในการตัง้ช่ือชา้งศึก 
ไดแ้ก่ ความเช่ือทางคติพุทธ ความเช่ือทางคติพราหมณ์-ฮินดู ความเช่ือเรื่องการตัง้ช่ือชา้งที่เป็นสิริมงคล 
ค่านิยมการตั้งช่ือชา้งใหส้อดคลอ้งกับต าราพิชัยสงคราม และค่านิยมการตัง้ช่ือชา้งใหมี้สัมผัสคลอ้งจอง  
ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

2.1 ความเช่ือทางคตพุิทธ  
ความเช่ือทางคติพุทธศาสนาท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นผ่านการตัง้ช่ือชา้งศึกไทย ไดแ้ก่ ความเช่ือเรื่องบุญ 

ความเช่ือเรื่องโลกทัง้สาม ความเช่ือเรื่องไฟประลยักลัป์ลา้งโลก และความเชื่อเรื่องสตัวห์ิมพานต ์ดงันี ้ 
2.1.1 ความเช่ือเรื่องบุญ บุญ คือ การกระท าความดีตามหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา  

อนัหมายถึงการท ากิจใด ๆ ที่ช  าระหรือลา้งจิตใจใหบ้ริสุทธ์ิ ผ่องใส เพื่อใหไ้ดค้วามสขุกายสบายใจ บุญกุศล 
อันบุคคลไดบ้ าเพ็ญและสั่งสมไวด้ีแลว้ย่อมให้ผลเป็นความส าเร็จ ความเจริญรุ่งเรืองและสันติสุขในชีวิต 
(Intangible Cultural Heritage of Thailand, 2023) ความเช่ือเรื่องบุญสะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือชา้ง ไดแ้ก่ บญุยิ่ง 
เป็นการตัง้ช่ือชา้งเพื่อสื่อความหมายถึงผลของการท าความดีว่าย่อมน าไปสู่ความส าเร็จหรือไดร้บัชยัชนะใน
การท าศกึสงคราม 

2.1.2 ความเช่ือเรื่องโลกทัง้สาม ในทางพระพทุธศาสนาเรียกโลกทัง้สามว่า ไตรภพ หรือไตรจกัร 
ค าว่า ไตรภพ หมายถึง กามภพ คือภพของผูท่ี้ติดอยู่ในกาม ตัง้แต่ฉกามาพจรลงมาถึงนรกภูมิ รูปภพ คือ  
ภพของพรหมที่มีรูป และอรูปภพ คือภพของพรหมที่ไม่มีรูป ส่วน ไตรจักร หมายถึง โลกทัง้สาม คือ สวรรค ์
มนษุยโลก บาดาล ซึ่งเป็นความหมายทางวรรณคดี (Royal Institute of Thailand, 2013) ความเช่ือเรื่องโลกทัง้
สามสะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือชา้ง 4 ช่ือ ไดแ้ก่ โจมไตรภพ จบไตรจกัร ปราบไตรจกัร และเฟ่ืองภพตรยั เป็นการตัง้
ช่ือชา้งเพื่อสื่อความหมายถึงอ านาจที่เหนือกว่าผูใ้ดในทุกภพภูมิไม่เฉพาะในโลกมนุษยเ์ท่านัน้ ซึ่งอ านาจอนั
ยิ่งใหญ่ในการปราบปรามดงักล่าวจะน าไปสูช่ยัชนะในการท าศกึสงคราม 
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1.16 ความหมายเกี่ยวกับความกล้าหาญ ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 1 ค า ไดแ้ก่ ฝ่า ดงันี ้
ค าวา่ ฝ่า (กลา้ผ่านเขา้ไป) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ ฝ่าพลแมน 

1.17 ความหมายเกี่ยวกับอาวุธ ปรากฏในชื่อชา้งศกึจ านวน 1 ค า ไดแ้ก่ จกัร ดงันี ้ 
ค าวา่ จักร (ช่ืออาวธุ ส.) พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ จกัรมหิมา  

1.18 ความหมายเกี่ยวกับความพ่ายแพ้ (ของข้าศึก) ปรากฏในช่ือชา้งศึกจ านวน 1 ค า ไดแ้ก่ 
พ่าย ดงันี ้

ค าวา่ พ่าย (แพ)้ พบการใชจ้ านวน 1 ครัง้ ไดแ้ก่ แสนพลพ่าย 

ตารางที ่1 ตารางแสดงกลุ่มความหมายและความถ่ีของการใชค้ า 
กลุ่มความหมาย ความถีข่องการใช้ค า (ครั้ง) ร้อยละ 

1. ความหมายเก่ียวกบัความดี ความงาม ความเจริญรุง่เรอืง  
สิ่งเป็นสิรมิงคล  

7 14.00 

2. ความหมายเก่ียวกบัชยัชนะ  4 8.00 
3. ความหมายเก่ียวกบัชา้ง  4 8.00 
4. ความหมายเก่ียวกบัอ านาจ  4 8.00 
5. ความหมายเก่ียวกบัโลกทัง้สาม  4 8.00 
6. ความหมายเก่ียวกบัการกระท าอย่างรวดเรว็  3 6.00 
7. ความหมายเก่ียวกบักษัตรยิ ์ 3 6.00 
8. ความหมายเก่ียวกบัอญัมณี เครื่องประดบั  3 6.00 
9. ความหมายเก่ียวกบัทหาร  3 6.00 
10. ความหมายเก่ียวกบัศกึสงคราม การรบ  2 4.00 
11. ความหมายเก่ียวกบัการฆ่า ความตาย  2 4.00 
12. ความหมายเก่ียวกบัไฟ  2 4.00 
13. ความหมายเก่ียวกบัเมือง  2 4.00 
14. ความหมายเก่ียวกบัเทวดา 2 4.00 
15. ความหมายเก่ียวกบัสตัวใ์นต านาน 2 4.00 
16. ความหมายเก่ียวกบัความกลา้หาญ  1 2.00 
17. ความหมายเก่ียวกบัอาวธุ  1 2.00 
18. ความหมายเก่ียวกบัความพ่ายแพ ้(ของขา้ศกึ)  1 2.00 

รวมจ านวน 50 100 
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ข้อมูลจากตารางที่  1 แสดงให้เห็นความถ่ีของการใช้ค าในกลุ่มความหมายเก่ียวกับความดี  
ความงาม ความเจริญรุง่เรือง สิ่งเป็นสิริมงคล จ านวนมากที่สดุคือรอ้ยละ 14.00 อย่างไรก็ตาม การใชค้ าใน
กลุ่มความหมายอื่น ๆ มีความถ่ีไม่แตกต่างกนัมากนกั นอกจากนีจ้ะเห็นไดว้่าช่ือชา้งศึกแต่ละช่ือมีการใชค้ า
ในกลุม่ความหมายมากกว่า 1 กลุม่มาประกอบกนัเพื่อสื่อความหมายตามที่ตอ้งการ ซึง่เป็นความหมายที่เป็น 
สิรมิงคลและสว่นใหญ่เก่ียวขอ้งกบัการท าศกึสงคราม 

2. มโนทศันท์ีส่ะทอ้นจากช่ือช้างศึกไทย 
ความหมายของช่ือชา้งศึกไทยจ านวน 18 กลุ่มสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนไทยสมัยกรุงศรี

อยุธยาโดยเฉพาะอย่างยิ่งมโนทัศนข์องชนชั้นปกครองเก่ียวกับความเช่ือและค่านิยมในการตัง้ช่ือชา้งศึก 
ไดแ้ก่ ความเช่ือทางคติพุทธ ความเช่ือทางคติพราหมณ์-ฮินดู ความเช่ือเรื่องการตัง้ช่ือชา้งที่เป็นสิริมงคล 
ค่านิยมการตั้งช่ือชา้งใหส้อดคลอ้งกับต าราพิชัยสงคราม และค่านิยมการตัง้ช่ือชา้งใหมี้สัมผัสคลอ้งจอง  
ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

2.1 ความเช่ือทางคตพุิทธ  
ความเช่ือทางคติพุทธศาสนาที่สะทอ้นใหเ้ห็นผ่านการตัง้ช่ือชา้งศึกไทย ไดแ้ก่ ความเช่ือเรื่องบุญ 

ความเช่ือเรื่องโลกทัง้สาม ความเช่ือเรื่องไฟประลยักลัป์ลา้งโลก และความเชื่อเรื่องสตัวห์ิมพานต ์ดงันี ้ 
2.1.1 ความเช่ือเรื่องบุญ บุญ คือ การกระท าความดีตามหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา  

อนัหมายถึงการท ากิจใด ๆ ที่ช  าระหรือลา้งจิตใจใหบ้ริสุทธ์ิ ผ่องใส เพ่ือใหไ้ดค้วามสขุกายสบายใจ บุญกุศล 
อันบุคคลไดบ้ าเพ็ญและสั่งสมไวด้ีแลว้ย่อมให้ผลเป็นความส าเร็จ ความเจริญรุ่งเรืองและสันติสุขในชีวิต 
(Intangible Cultural Heritage of Thailand, 2023) ความเช่ือเรื่องบุญสะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือชา้ง ไดแ้ก่ บญุยิ่ง 
เป็นการตัง้ช่ือชา้งเพ่ือสื่อความหมายถึงผลของการท าความดีว่าย่อมน าไปสู่ความส าเร็จหรือไดร้บัชยัชนะใน
การท าศกึสงคราม 

2.1.2 ความเช่ือเรื่องโลกทัง้สาม ในทางพระพทุธศาสนาเรียกโลกทัง้สามว่า ไตรภพ หรือไตรจกัร 
ค าว่า ไตรภพ หมายถึง กามภพ คือภพของผูท้ี่ติดอยู่ในกาม ตัง้แต่ฉกามาพจรลงมาถึงนรกภูมิ รูปภพ คือ  
ภพของพรหมที่มีรูป และอรูปภพ คือภพของพรหมท่ีไม่มีรูป ส่วน ไตรจักร หมายถึง โลกทัง้สาม คือ สวรรค ์
มนษุยโลก บาดาล ซึ่งเป็นความหมายทางวรรณคดี (Royal Institute of Thailand, 2013) ความเช่ือเรื่องโลกทัง้
สามสะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือชา้ง 4 ช่ือ ไดแ้ก่ โจมไตรภพ จบไตรจกัร ปราบไตรจกัร และเฟ่ืองภพตรยั เป็นการตัง้
ช่ือชา้งเพ่ือส่ือความหมายถึงอ านาจที่เหนือกว่าผูใ้ดในทุกภพภูมิไม่เฉพาะในโลกมนุษยเ์ท่านัน้ ซึ่งอ านาจอนั
ยิ่งใหญ่ในการปราบปรามดงักล่าวจะน าไปสูช่ยัชนะในการท าศกึสงคราม 
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นอกจากนีช่ื้อชา้งอีก 2 ช่ือ ไดแ้ก่ ฝ่าพลแมน และมารประลยั ยงัสะทอ้นความเช่ือเรื่องเทวดาใน
ภพภมิูสวรรค ์แต่ค าว่า แมน และมาร น ามาใชเ้รียกเทวดาฝ่ายชั่วรา้ยซึ่งในที่นีห้มายถึงขา้ศึกศตัรู แมจ้ะเป็น
เทวดาที่มีฤทธ์ิเดชแตก็่ตอ้งพินาศย่อยยบั มิอาจตา้นทานพลงัอ านาจของกองทพักรุงศรอียธุยาได ้

2.1.3 ความเช่ือเรื่องไฟประลัยกัลป์ล้างโลก ตามคติพุทธศาสนามีความเช่ือเรื่องไฟประลัย
กัลป์ลา้งโลกเม่ือสิน้กัปหรือสิน้อายุของโลก กัปปัจจุบันเรียกว่า ภัทรกัป ภัททกัลป์ หรือภัทรกัลป์ หมายถึง  
กปัอนัเจรญิซึ่งมีพระพทุธเจา้ 5 พระองค ์เสด็จอบุตัิขึน้แลว้ 4 พระองคท์รงพระนามว่า พระกกสุนัธะ พระโกนา
คมนะ พุทธกัสสปะ พระโคดมหรือพระศากยมุนี และจะเสด็จมาอุบตัิในภายภาคหนา้อีกพระองคห์นึ่งมีพระ
นามว่า พระศรีอารยเมตไตรยหรือพระศรีอาริย ์(The Fine Arts Department, n.d.-c) จากนัน้เม่ือสิน้ภัทรกัป
แลว้จะเกิดไฟประลยักลัป์มาลา้งโลกเพื่อก าจดัส่ิงไม่ดีทัง้หลายทัง้ปวงเน่ืองจากผูค้นประกอบอกศุลกรรมต่าง ๆ 
ทัง้กาย วาจา และใจ ท าใหเ้กิดเหตเุภทภัยทั่วทัง้จกัรวาล (Office of Literature and History, 2012) ความเช่ือ
เรื่องไฟประลยักลัป์ลา้งโลกสะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือชา้ง ไดแ้ก่ ไฟภทัรกลัป์ ซึง่เป็นไฟประลยักลัป์ที่ลา้งกปัปัจจบุนั 
เป็นการตัง้ช่ือชา้งเพื่อสื่อความหมายถึงอ านาจในการท าลายลา้งที่ท  าใหข้า้ศกึศตัรูพินาศวอดวาย 

2.1.4 ความเช่ือเรื่องสัตว์หิมพานต์ สัตว์หิมพานต์เป็นสัตว์ในต านานที่มีลักษณะแปลก
ประหลาดต่างกับสัตวใ์นโลกมนุษย ์โดยอาจมีลักษณะประสมระหว่างสัตว ์2 ชนิด หลายชนิด สัตวบ์กกับ 
สตัวน์ า้ หรือประสมระหว่างมนุษยก์ับสตัวช์นิดต่าง ๆ สตัวห์ิมพานตส์่วนใหญ่เกิดจากจินตนาการของช่าง
ศิลป์ท่ีประดิษฐ์คิดขึน้ใหม่ตามความเช่ือโบราณ (The Fine Arts Department, Ministry of Culture, 2018) 
อนัมีที่มาจากไตรภมูิกถาหรือไตรภมูิพระรว่ง พระราชนิพนธข์องพระมหาธรรมราชาลิไท (พญาลิไท) สมยักรุง
สุโขทัย ซึ่งมีเนือ้หาตอนหนึ่งกล่าวถึงป่าหิมพานตใ์นชมพูทวีปว่า เป็นที่อยู่อาศยัของผูบ้  าเพ็ญบุญ มีผลไม้
รสชาติหวานอร่อย มีพรรณไมห้อม สระน า้ใหญ่ใสสะอาด 7 สระ และมีสตัวห์ลายชนิดที่ไม่เหมือนในโลก
สามัญ (Office of Literature and History, 2012) ความเช่ือเรื่องสัตวห์ิมพานตส์ะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือช้าง  
2 ช่ือ ไดแ้ก่ ไกรสรเดช และสงัหารคชสีห ์เป็นการตัง้ช่ือชา้งเพื่อสื่อความหมายถึงพละก าลงัอนัมหาศาลตาม
ลกัษณะของสตัวห์ิมพานตท์ัง้ 2 ชนิด ดงันี ้

ไกรสร มาจากช่ือ ไกรสรราชสีห ์ซึ่งเป็น 1 ในราชสีห ์4 จ าพวก เป็นราชสีหพ์ืน้กายขาวบริสทุธ์ิ  
มีลายกน้หอยเวียนขวา ดวงตากลมโต ปาก ขนปลายหางและเล็บเป็นสีแดงครั่ง  กายดั่งสีสงัข ์(ขาวบริสทุธ์ิ)  
มีลายทักษิณาวัตร (ลายก้นหอยเวียนขวา) มีพละก าลังสูง กินสัตวน์้อยใหญ่เป็นอาหาร  (The Fine Arts 
Department, n.d.-a) ชา้งช่ือ ไกรสรเดช จงึสื่อความหมายวา่เป็นชา้งที่มีพลงัอ านาจมากดจุไกรสรราชสีห ์
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ภาพที ่1 ไกรสรราชสีห ์

ที่มา: The Fine Arts Department (n.d.-a) 

คชสีห  ์เป็นสัตวป์ระสมที่มีลักษณะของราชสีหก์ับชา้ง โดยมีกายเป็นสิงหแ์ละมีหัวเป็นชา้ง  
มีพละก าลงัเทียบเท่าชา้งกบัสิงหร์วมกนัและมีความน่าเกรงขาม ในคติไทยนัน้ถือว่าชา้งเป็นสตัวป์ระจ าชาติ
ใชใ้นราชสงคราม ดงันัน้ตราคชสีหจ์ึงสอดคลอ้งกับขา้ราชการท่ีออกสงครามซึ่งหมายถึงทหาร (The Fine 
Arts Department, n.d.-a) ชา้งช่ือ สงัหารคชสีห ์จึงสื่อความหมายว่าเป็นชา้งที่มีพละก าลงัมหาศาลสามารถ
ฆ่าทหารฝ่ายขา้ศึกไดแ้มข้า้ศึกจะมีก าลงัมากดุจคชสีหก็์ตาม  ความสามารถในการท าลายลา้งอ านาจทาง
ทหารของขา้ศกึนีย้่อมน ากองทพัไปสูช่ยัชนะในการท าศกึสงคราม 

 

   
ภาพที ่2 คชสีห ์

ที่มา: The Fine Arts Department (n.d.-a)  

2.2 ความเช่ือทางคตพิราหมณ-์ฮินดู  
ความเช่ือทางคติพราหมณ-์ฮินดทูี่สะทอ้นใหเ้ห็นผ่านการตัง้ช่ือชา้งศกึไทย ไดแ้ก่ ความเช่ือเรื่องจกัร

คืออาวธุของพระนารายณ ์และความเชื่อเรื่องชา้งเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตรยิ ์ดงันี ้ 
2.2.1 ความเช่ือเรื่องจักรคืออาวุธของพระนารายณ ์ศาสนาพราหมณ-์ฮินดมีูความเช่ือเรื่อง

ตรีมรูติหรือเทพเจา้ผูย้ิ่งใหญ่สามพระองค ์ไดแ้ก่ พระพรหม (เทพผูส้รา้ง) พระนารายณ ์(เทพผูร้กัษา) และพระ
อิศวร (เทพผูท้  าลาย) รูปเคารพของพระนารายณมี์ 4 กร ถืออาวุธที่เป็นสญัลกัษณส์ าคญั คือ จักร และสงัข์ 
จักรมีช่ือวา่ วชัรนาถหรอืจกัรสทุรรศน ์เป็นจกัรท่ีพระเพลิงมอบใหเ้ป็นอาวธุ บางต านานเล่าวา่สรา้งขึน้จากรศัมี
และความรอ้นแรงขององคส์ุริยเทพ เป็นเครื่องหมายของดวงอาทิตยแ์ละแทนวงโคจรของดวงอาทิตยร์อบ
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นอกจากนีช่ื้อชา้งอีก 2 ช่ือ ไดแ้ก่ ฝ่าพลแมน และมารประลยั ยงัสะทอ้นความเช่ือเรื่องเทวดาใน
ภพภมูิสวรรค ์แต่ค าว่า แมน และมาร น ามาใชเ้รียกเทวดาฝ่ายชั่วรา้ยซึ่งในท่ีนีห้มายถึงขา้ศึกศตัรู แมจ้ะเป็น
เทวดาที่มีฤทธ์ิเดชแตก็่ตอ้งพินาศย่อยยบั มิอาจตา้นทานพลงัอ านาจของกองทพักรุงศรอียธุยาได ้

2.1.3 ความเช่ือเรื่องไฟประลัยกัลป์ล้างโลก ตามคติพุทธศาสนามีความเช่ือเรื่องไฟประลัย
กัลป์ลา้งโลกเม่ือสิน้กัปหรือสิน้อายุของโลก กัปปัจจุบันเรียกว่า ภัทรกัป ภัททกัลป์ หรือภัทรกัลป์ หมายถึง  
กปัอนัเจรญิซึ่งมีพระพทุธเจา้ 5 พระองค ์เสด็จอบุตัิขึน้แลว้ 4 พระองคท์รงพระนามว่า พระกกสุนัธะ พระโกนา
คมนะ พุทธกัสสปะ พระโคดมหรือพระศากยมุนี และจะเสด็จมาอุบติัในภายภาคหนา้อีกพระองคห์นึ่งมีพระ
นามว่า พระศรีอารยเมตไตรยหรือพระศรีอาริย ์(The Fine Arts Department, n.d.-c) จากนัน้เม่ือสิน้ภัทรกัป
แลว้จะเกิดไฟประลยักลัป์มาลา้งโลกเพ่ือก าจดัส่ิงไม่ดีทัง้หลายทัง้ปวงเน่ืองจากผูค้นประกอบอกศุลกรรมต่าง ๆ 
ทัง้กาย วาจา และใจ ท าใหเ้กิดเหตเุภทภัยทั่วทัง้จกัรวาล (Office of Literature and History, 2012) ความเช่ือ
เรื่องไฟประลยักลัป์ลา้งโลกสะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือชา้ง ไดแ้ก่ ไฟภทัรกลัป์ ซึง่เป็นไฟประลยักลัป์ที่ลา้งกปัปัจจบุนั 
เป็นการตัง้ช่ือชา้งเพื่อสื่อความหมายถึงอ านาจในการท าลายลา้งที่ท  าใหข้า้ศกึศตัรูพินาศวอดวาย 

2.1.4 ความเช่ือเรื่องสัตว์หิมพานต์ สัตว์หิมพานต์เป็นสัตว์ในต านานที่มีลักษณะแปลก
ประหลาดต่างกับสัตวใ์นโลกมนุษย ์โดยอาจมีลักษณะประสมระหว่างสัตว ์2 ชนิด หลายชนิด สัตวบ์กกับ 
สตัวน์ า้ หรือประสมระหว่างมนุษยก์ับสตัวช์นิดต่าง ๆ สตัวห์ิมพานตส์่วนใหญ่เกิดจากจินตนาการของช่าง
ศิลป์ที่ประดิษฐ์คิดขึน้ใหม่ตามความเช่ือโบราณ (The Fine Arts Department, Ministry of Culture, 2018) 
อนัมีที่มาจากไตรภมูิกถาหรือไตรภมูิพระรว่ง พระราชนิพนธข์องพระมหาธรรมราชาลิไท (พญาลิไท) สมยักรุง
สุโขทัย ซึ่งมีเนือ้หาตอนหนึ่งกล่าวถึงป่าหิมพานตใ์นชมพูทวีปว่า เป็นที่อยู่อาศยัของผูบ้  าเพ็ญบุญ มีผลไม้
รสชาติหวานอร่อย มีพรรณไมห้อม สระน า้ใหญ่ใสสะอาด 7 สระ และมีสตัวห์ลายชนิดที่ไม่เหมือนในโลก
สามัญ (Office of Literature and History, 2012) ความเช่ือเรื่องสัตวห์ิมพานตส์ะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือช้าง  
2 ช่ือ ไดแ้ก่ ไกรสรเดช และสงัหารคชสีห ์เป็นการตัง้ช่ือชา้งเพื่อสื่อความหมายถึงพละก าลงัอนัมหาศาลตาม
ลกัษณะของสตัวห์ิมพานตท์ัง้ 2 ชนิด ดงันี ้

ไกรสร มาจากช่ือ ไกรสรราชสีห ์ซึ่งเป็น 1 ในราชสีห ์4 จ าพวก เป็นราชสีหพ์ืน้กายขาวบริสทุธ์ิ  
มีลายกน้หอยเวียนขวา ดวงตากลมโต ปาก ขนปลายหางและเล็บเป็นสีแดงครั่ง  กายดั่งสีสงัข ์(ขาวบริสทุธ์ิ)  
มีลายทักษิณาวัตร (ลายก้นหอยเวียนขวา) มีพละก าลังสูง กินสัตวน์้อยใหญ่เป็นอาหาร  (The Fine Arts 
Department, n.d.-a) ชา้งช่ือ ไกรสรเดช จงึสื่อความหมายวา่เป็นชา้งที่มีพลงัอ านาจมากดจุไกรสรราชสีห ์
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ภาพที ่1 ไกรสรราชสีห ์

ที่มา: The Fine Arts Department (n.d.-a) 

คชสีห  ์เป็นสัตวป์ระสมที่มีลักษณะของราชสีหก์ับชา้ง โดยมีกายเป็นสิงหแ์ละมีหัวเป็นชา้ง  
มีพละก าลงัเทียบเท่าชา้งกบัสิงหร์วมกนัและมีความน่าเกรงขาม ในคติไทยนัน้ถือว่าชา้งเป็นสตัวป์ระจ าชาติ
ใชใ้นราชสงคราม ดงันัน้ตราคชสีหจ์ึงสอดคลอ้งกับขา้ราชการที่ออกสงครามซึ่งหมายถึงทหาร (The Fine 
Arts Department, n.d.-a) ชา้งช่ือ สงัหารคชสีห ์จึงสื่อความหมายว่าเป็นชา้งที่มีพละก าลงัมหาศาลสามารถ
ฆ่าทหารฝ่ายขา้ศึกไดแ้มข้า้ศึกจะมีก าลงัมากดุจคชสีหก็์ตาม  ความสามารถในการท าลายลา้งอ านาจทาง
ทหารของขา้ศกึนีย้่อมน ากองทพัไปสูช่ยัชนะในการท าศกึสงคราม 

 

   
ภาพที ่2 คชสีห ์

ที่มา: The Fine Arts Department (n.d.-a)  

2.2 ความเช่ือทางคตพิราหมณ-์ฮินดู  
ความเช่ือทางคติพราหมณ-์ฮินดท่ีูสะทอ้นใหเ้ห็นผ่านการตัง้ช่ือชา้งศกึไทย ไดแ้ก่ ความเช่ือเรื่องจกัร

คืออาวธุของพระนารายณ ์และความเชื่อเรื่องชา้งเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตรยิ ์ดงันี ้ 
2.2.1 ความเช่ือเรื่องจักรคืออาวุธของพระนารายณ ์ศาสนาพราหมณ-์ฮินดมีูความเช่ือเรื่อง

ตรีมรูติหรือเทพเจา้ผูย้ิ่งใหญ่สามพระองค ์ไดแ้ก่ พระพรหม (เทพผูส้รา้ง) พระนารายณ ์(เทพผูร้กัษา) และพระ
อิศวร (เทพผูท้  าลาย) รูปเคารพของพระนารายณมี์ 4 กร ถืออาวุธที่เป็นสญัลกัษณส์ าคญั คือ จักร และสงัข์ 
จักรมีช่ือวา่ วชัรนาถหรอืจกัรสทุรรศน ์เป็นจกัรที่พระเพลิงมอบใหเ้ป็นอาวธุ บางต านานเล่าวา่สรา้งขึน้จากรศัมี
และความรอ้นแรงขององคส์ุริยเทพ เป็นเครื่องหมายของดวงอาทิตยแ์ละแทนวงโคจรของดวงอาทิตยร์อบ
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จกัรวาล พระนารายณจ์ึงเป็นเทพผูคุ้ม้ครอง สรา้งระเบียบ และลงโทษผูท้  าความชั่วรา้ยโดยเฉพาะอสรูต่าง ๆ 
ซึง่เป็นศตัรูของเทพเจา้ (The Fine Arts Department, n.d.-b) 

ความเช่ือเรื่องจักรคืออาวุธของพระนารายณส์ะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือชา้ง ได้แก่ จกัรมหิมา เป็น
การตัง้ช่ือชา้งเพื่อสื่อความหมายถึงอ านาจในการท าลายลา้งที่ท  าใหข้า้ศึกศตัรูพินาศวอดวาย นอกจากนีย้งั
เป็นการส่ือความหมายเชิงมโนอุปลักษณ์โดยเปรียบเทียบช้างกับจักรว่า ช้างเป็นอาวุธขนาดใหญ่ของ
พระมหากษัตรยิผ์ูท้รงเป็นพระนารายณอ์วตารลงมาปราบขา้ศกึศตัรู 

 
ภาพที ่3 พระนารายณ ์

ที่มา: Chula Radio Plus (2022) 

2.2.2 ความเช่ือเรื่องช้างเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตริย ์ตามคติความ
เช่ือในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู พระมหากษัตริยท์รงเป็น “พระจักรพรรดิราช” ผูท้รงบุญญาธิการเหนือบุคคล
ทั่วไป และตอ้งทรงมีรตันะ 7 ประการเป็นเครื่องหมาย ประกอบดว้ยจกัรรตันะ (จกัรแกว้) หตัถีรตันะ (ชา้งแกว้) 
อศัวรตันะ (มา้แกว้) มณีรตันะ (ดวงแกว้) อิตถีรตันะ (นางแกว้) คหปติรตันะ (ขนุคลงัแกว้) และปรนิายกรตันะ 
(ขนุพลแกว้) ดงันัน้ ชา้งแกว้ หรือ ชา้งเผือก จึงมีความส าคญัในฐานะเป็นสญัลกัษณแ์ห่งพระราชอ านาจและ
บญุญาธิการขององคพ์ระจกัรพรรดิราช (The Fine Arts Department, 2005) 

ความเช่ือเรื่องชา้งเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตริยส์ะทอ้นใหเ้ห็นจากการใช้
ค าในกลุม่ความหมายเก่ียวกบัอญัมณี เครื่องประดบั ในการตัง้ช่ือชา้ง 3 ช่ือ ไดแ้ก่ มณีจกัรพรรดิ แกว้มาเมือง 
และมิ่งมงกุฎ ค าว่า มณี ในท่ีนีห้มายถึง มณีรตันะ (ดวงแกว้) ช่ือชา้งว่า มณีจกัรพรรดิ จึงสื่อความหมายเชิง
มโนอุปลักษณ์โดยเปรียบเทียบช้างกับมณีรัตนะว่า ช้างเป็นสิ่งมีค่าและเป็นเครื่องแสดงพระบารมี ของ
พระมหากษัตริย ์ค าว่า แก้ว อาจหมายถึง ดวงแกว้หรืออญัมณี ช่ือชา้งว่า แกว้มาเมือง จึงสื่อความหมายว่า
ชา้งเป็นส่ิงมีค่าจากป่าสู่เมือง ส่วนค าว่า มงกุฎ หรือพระมหาพิชัยมงกุฎ เป็นหนึ่งในเครื่องราชกกุธภัณฑ ์
(กกุธ แปลว่า เครื่องหมายความเป็นพระราชา + ภณฺฑ แปลว่า ของใช)้ ซึ่งเป็นสญัลกัษณส์ าคญัแห่งความ
เป็นพระมหากษัตริย์ (Royal Institute of Thailand, 2013) ดังนั้น มิ่งมงกุฎ จึงสื่อความหมายเชิงมโน 
อปุลกัษณโ์ดยเปรยีบเทียบวา่ ชา้งเป็นสิ่งมีคา่เป็นสิรมิงคลแก่ความเป็นกษัตรยิ ์ 
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2.3 ความเช่ือเรื่องการตัง้ช่ือช้างศึกทีเ่ป็นสิริมงคล 
คนไทยมีความเช่ือเรื่องการตัง้ช่ือที่เป็นสิรมิงคลไม่วา่จะเป็นช่ือบคุคล ช่ือดอกไม ้ชื่อตน้ไม ้ช่ือของใช ้

หรือช่ือสตัวเ์ลีย้งว่าสามารถดลบนัดาลใหชี้วิตเป็นไปตามความประสงค ์เช่นเดียวกบัการตัง้ช่ือชา้งศึกพบว่า
นิยมใชค้ าที่เป็นสิรมิงคลเก่ียวขอ้งกบัการท าศกึสงครามดว้ยความเช่ือวา่จะส่งผลใหเ้กิดแต่สิ่งดีงามและไดร้บั
ชยัชนะในสงคราม เป็นขวญัก าลงัใจ รวมถึงสรา้งความฮกึเหิมใหแ้ก่ทหารและกองทพั การตัง้ช่ือที่เป็นสิรมิงคล
สะทอ้นใหเ้ห็นจากค าในกลุ่มความหมายเก่ียวกับความดี ความงาม ความเจริญรุ่งเรือง กลุ่มความหมาย
เก่ียวกบัอ านาจ กลุม่ความหมายเก่ียวกบัความกลา้หาญ และกลุม่ความหมายเก่ียวกบัชยัชนะ ดงันี ้

ช่ือชา้งในกลุ่มความหมายเก่ียวกับความดี ความงาม ความเจริญรุ่งเรือง ไดแ้ก่ บุญยิ่ง สวสัดิวิชยั 
มิ่งมงกฎุ เฟ่ืองภพตรยั ไชยานภุาพ สรุงคเดชะ 

ช่ือชา้งในกลุ่มความหมายเก่ียวกบัอ านาจ ไดแ้ก่ ไกรสรเดช ไชยานภุาพ (อานภุาพ) ปราบไตรจกัร 
ปราบหงสา 

ช่ือชา้งในกลุม่ความหมายเก่ียวกบัความกลา้หาญ ไดแ้ก่ ฝ่าพลแมน 
ช่ือชา้งในกลุม่ความหมายเก่ียวกบัชยัชนะ ไดแ้ก่ กญุชรชยั หสัดินพิชยั สวสัดวิิชยั ชนะจ าบงั 

2.4 ค่านิยมการตัง้ช่ือช้างศึกใหส้อดคล้องกับต าราพชัิยสงคราม  
พิชัยสงคราม หมายถึง ต าราว่าดว้ยกลยุทธ์ หรือวิธีการเอาชนะในสงคราม (Royal Institute of 

Thailand, 2013) ไดก้ล่าวถึงลกัษณะกระบวนศึก 8 ประการซึ่งมีความส าคญั ไดแ้ก่ จอมทพั นายทหารหรือ
นายทพันายกอง ชา้งมา้ โหราหรือโหรประจ ากองทพั ทูต ทหาร คนปลอมทพัหรือจารกรรม และไพร่พลเมือง
หรือประชาชน หากแต่ละส่วนท าหนา้ที่สมัพนัธก์นัในสมรภมูิอย่างมีประสิทธิภาพย่อมท าใหก้องทพัประสบชยั
ชนะ (Krittupthong, 1988) ดังนั้นช้างจึงนับเป็นปัจจัยส าคัญหนึ่งของกองทัพโดยใช้เป็ นพาหนะของ
พระมหากษัตรยิ ์จอมทพั และแม่ทพัส าคญั (Watthanahathai, 1965, as cited in Krittupthong, 1988)  

ช่ือชา้งศกึไทยสะทอ้นใหเ้ห็นค่านิยมในการใชค้ าตัง้ช่ือชา้งศกึที่สอดคลอ้งกบักระบวนศกึดงัปรากฏ
ในกลุ่มความหมายเก่ียวกบักษัตริย ์(จอมทพั) ไดแ้ก่ มณีจกัรพรรดิ ทรงภบูาล สารภธูร และกลุ่มความหมาย
เก่ียวกบัทหาร ไดแ้ก่ จู่โจมทพั ฝ่าพลแมน แสนพลพ่าย 

นอกจากนี ้ยงัใชค้  าที่กล่าวถึงปัจจยัส าคญัในการเอาชนะศกึสงครามตามต าราพิชยัสงคราม ไดแ้ก่ 
1) เครื่องพิชยัยทุธ และ 2) การจดักองทพัและยทุธวิธีการรบ ดงัตอ่ไปนี ้

1) เครื่องพิชัยยุทธ คือ เครื่องใช้ในการรบทัพจับศึก ประกอบด้วย อาวุธ หมายถึง สิ่งที่ ใช้
ประหัตประหารกันหรือท าให้บาดเจ็บได้ และช้างศึก ม้าศึก รถศึก (Krittupthong, 1988) ค าในกลุ่ม
ความหมายเก่ียวกบัอาวธุที่น ามาตัง้เป็นช่ือชา้งศกึ คือค าว่า จกัร ในช่ือชา้งว่า จกัรมหิมา ทัง้นี ้จกัร มิใช่ชนิด
ของอาวุธตามท่ีปรากฏในต าราพิชัยสงคราม แต่น ามาใชใ้นเชิงเปรียบเทียบว่า ชา้งเป็นอาวุธชนิดหนึ่งของ
พระมหากษัตริยใ์นการท าศึกสงคราม และเป็นอาวธุที่มีขนาดใหญ่ มีอ านาจรา้ยแรง เน่ืองจากชา้งศึกมีพลงั
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จกัรวาล พระนารายณจ์ึงเป็นเทพผูคุ้ม้ครอง สรา้งระเบียบ และลงโทษผูท้  าความชั่วรา้ยโดยเฉพาะอสรูต่าง ๆ 
ซึง่เป็นศตัรูของเทพเจา้ (The Fine Arts Department, n.d.-b) 

ความเช่ือเรื่องจักรคืออาวุธของพระนารายณส์ะทอ้นใหเ้ห็นจากช่ือชา้ง ได้แก่ จกัรมหิมา เป็น
การตัง้ช่ือชา้งเพื่อสื่อความหมายถึงอ านาจในการท าลายลา้งท่ีท าใหข้า้ศึกศตัรูพินาศวอดวาย นอกจากนีย้งั
เป็นการส่ือความหมายเชิงมโนอุปลักษณ์โดยเปรียบเทียบช้างกับจักรว่า ช้างเป็นอาวุธขนาดใหญ่ของ
พระมหากษัตรยิผ์ูท้รงเป็นพระนารายณอ์วตารลงมาปราบขา้ศกึศตัรู 

 
ภาพที ่3 พระนารายณ ์

ที่มา: Chula Radio Plus (2022) 

2.2.2 ความเช่ือเรื่องช้างเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตริย ์ตามคติความ
เช่ือในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู พระมหากษัตริยท์รงเป็น “พระจักรพรรดิราช” ผูท้รงบุญญาธิการเหนือบุคคล
ทั่วไป และตอ้งทรงมีรตันะ 7 ประการเป็นเครื่องหมาย ประกอบดว้ยจกัรรตันะ (จกัรแกว้) หตัถีรตันะ (ชา้งแกว้) 
อศัวรตันะ (มา้แกว้) มณีรตันะ (ดวงแกว้) อิตถีรตันะ (นางแกว้) คหปติรตันะ (ขนุคลงัแกว้) และปรนิายกรตันะ 
(ขนุพลแกว้) ดงันัน้ ชา้งแกว้ หรือ ชา้งเผือก จึงมีความส าคญัในฐานะเป็นสญัลกัษณแ์ห่งพระราชอ านาจและ
บญุญาธิการขององคพ์ระจกัรพรรดิราช (The Fine Arts Department, 2005) 

ความเช่ือเรื่องชา้งเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตริยส์ะทอ้นใหเ้ห็นจากการใช้
ค าในกลุม่ความหมายเก่ียวกบัอญัมณี เครื่องประดบั ในการตัง้ช่ือชา้ง 3 ช่ือ ไดแ้ก่ มณีจกัรพรรดิ แกว้มาเมือง 
และมิ่งมงกุฎ ค าว่า มณี ในที่นีห้มายถึง มณีรตันะ (ดวงแกว้) ช่ือชา้งว่า มณีจกัรพรรดิ จึงสื่อความหมายเชิง
มโนอุปลักษณ์โดยเปรียบเทียบช้างกับมณีรัตนะว่า ช้างเป็นสิ่งมีค่าและเป็นเครื่องแสดงพระบารมี ของ
พระมหากษัตริย ์ค าว่า แก้ว อาจหมายถึง ดวงแกว้หรืออญัมณี ช่ือชา้งว่า แกว้มาเมือง จึงสื่อความหมายว่า
ชา้งเป็นสิ่งมีค่าจากป่าสู่เมือง ส่วนค าว่า มงกุฎ หรือพระมหาพิชัยมงกุฎ เป็นหนึ่งในเครื่องราชกกุธภัณฑ ์
(กกุธ แปลว่า เครื่องหมายความเป็นพระราชา + ภณฺฑ แปลว่า ของใช)้ ซึ่งเป็นสญัลกัษณส์ าคญัแห่งความ
เป็นพระมหากษัตริย์ (Royal Institute of Thailand, 2013) ดังนั้น มิ่งมงกุฎ จึงสื่อความหมายเชิงมโน 
อปุลกัษณโ์ดยเปรยีบเทียบวา่ ชา้งเป็นสิ่งมีคา่เป็นสิรมิงคลแก่ความเป็นกษัตรยิ ์ 
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2.3 ความเช่ือเรื่องการตัง้ช่ือช้างศึกทีเ่ป็นสิริมงคล 
คนไทยมีความเช่ือเรื่องการตัง้ช่ือที่เป็นสิรมิงคลไม่วา่จะเป็นช่ือบคุคล ช่ือดอกไม ้ชื่อตน้ไม ้ช่ือของใช ้

หรือช่ือสตัวเ์ลีย้งว่าสามารถดลบนัดาลใหชี้วิตเป็นไปตามความประสงค ์เช่นเดียวกบัการตัง้ช่ือชา้งศึกพบว่า
นิยมใชค้ าที่เป็นสิรมิงคลเก่ียวขอ้งกบัการท าศกึสงครามดว้ยความเช่ือวา่จะส่งผลใหเ้กิดแต่สิ่งดีงามและไดร้บั
ชยัชนะในสงคราม เป็นขวญัก าลงัใจ รวมถึงสรา้งความฮกึเหิมใหแ้ก่ทหารและกองทพั การตัง้ช่ือที่เป็นสิรมิงคล
สะทอ้นใหเ้ห็นจากค าในกลุ่มความหมายเก่ียวกับความดี ความงาม ความเจริญรุ่งเรือง กลุ่มความหมาย
เก่ียวกบัอ านาจ กลุม่ความหมายเก่ียวกบัความกลา้หาญ และกลุม่ความหมายเก่ียวกบัชยัชนะ ดงันี ้

ช่ือชา้งในกลุ่มความหมายเก่ียวกับความดี ความงาม ความเจริญรุ่งเรือง ไดแ้ก่ บุญย่ิง สวสัดิวิชยั 
มิ่งมงกฎุ เฟ่ืองภพตรยั ไชยานภุาพ สรุงคเดชะ 

ช่ือชา้งในกลุ่มความหมายเก่ียวกบัอ านาจ ไดแ้ก่ ไกรสรเดช ไชยานภุาพ (อานภุาพ) ปราบไตรจกัร 
ปราบหงสา 

ช่ือชา้งในกลุม่ความหมายเก่ียวกบัความกลา้หาญ ไดแ้ก่ ฝ่าพลแมน 
ช่ือชา้งในกลุม่ความหมายเก่ียวกบัชยัชนะ ไดแ้ก่ กญุชรชยั หสัดินพิชยั สวสัดวิิชยั ชนะจ าบงั 

2.4 ค่านิยมการตัง้ช่ือช้างศึกใหส้อดคล้องกับต าราพชัิยสงคราม  
พิชัยสงคราม หมายถึง ต าราว่าดว้ยกลยุทธ์ หรือวิธีการเอาชนะในสงคราม (Royal Institute of 
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อ านาจในการท าลายก าแพง ป้อม หรือเครื่องกีดขวางไดเ้ป็นอย่างดี (Watthanahathai, 1965, as cited in 
Krittupthong, 1988) 

ส่วนค าในกลุ่มความหมายเก่ียวกับ ชา้ง ซึ่งเป็นเครื่องพิชัยยุทธอีกประเภทหนึ่งนัน้ เป็นการใชใ้น
ลกัษณะความหมายโดยตรง ปรากฏในช่ือชา้งศกึ 4 ช่ือ ไดแ้ก่ กญุชรชยั หสัดินพิชยั (ชา้ง)ทรงภบูาล และสารภธูร 

2) การจดักองทพัและยทุธวิธีการรบ 
การจดักองทพัโบราณแบ่งกองทพัออกเป็นกองใหญ่ 7 กอง ไดแ้ก่ ทพัน า ทพัหนา้ ทพัเกียกกาย ทพั

หลวง ทัพยกกระบัตร ทัพหลัง และทัพหนุนหลัง ส่วนในลิลิตตะเลงพ่ายมีการจัดทัพแบบเบญจเสนาแบ่ง
กองทพัออกเป็น 5 กองใหญ่ ไดแ้ก่ กองหนา้ กองเกียกกาย กองทพัหลวง กองยกกระบตัร และกองหลงั ดงันี ้
(Suriyon et al., 1959, as cited in Krittupthong, 1988) 

กองหนา้ เป็นกองที่พรอ้มจู่โจมหรอืสง่ไปหยั่งเชิงดทู่าทีขา้ศกึไดอ้ย่างฉบัพลนั 
กองเกียกกาย ในสมยัโบราณเป็นกองรบโดยตรง แตปั่จจบุนัท าหนา้ที่เป็นผูช้่วยรบ หาเสบียงอาหาร

แจกจ่ายแก่กองทพั 
กองทพัหลวง เป็นกองทพัพระมหากษัตรยิผ์ูเ้ป็นจอมทพับญัชาการรบทัง้หมด 
กองยกกระบตัร ในสมยัโบราณเป็นกองรบโดยตรง แต่ปัจจบุนัท าหนา้ที่จดัหาเครื่องใช ้เครื่องแต่งกาย 

และซอ่มแซมอาวธุยทุโธปกรณ ์
กองหลงั เป็นกองที่ท  าหนา้ที่เสรมิก าลงัรบและคอยระวงัปอ้งกนัในสว่นหลงัของกระบวนทพั 

การจัดทพัแบบเบญจเสนา 

กองหน้า 
ปีกซา้ย 

พระยาพิชยัรณฤทธ์ิ 
(2) ช้างจบไตรจกัร 

 
แม่ทพั 

พระยาศรรีาชเดโช 
(1) ช้างโจมไตรภพ 

 
ปีกขวา 

พระยาพิชิตรณรงค ์
(3) ช้างจู่โจมทพั 

กองเกียกกาย 
ปีกซา้ย 

พระยาพิชยัสงคราม 
(5) ช้างฝ่าพลแมน 

 
แม่ทพั 

พระยาเทพอรชนุ 
(4) ช้างจับโจมยุทธ ์

 
ปีกขวา 

พระยารามก าแหง 
(6) ช้างแสนพลพ่าย 

กองทัพหลวง 
พลเขนทอง กองซา้ย 

ขนุทรงเดชะ 
(8) ช้างไกรสรเดช 

   
พลเขนทอง กองขวา 
ขนุโจมจตัรุงค ์

(7) ช้างกุญชรชยั 
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นายกอง พลป่ีกลองชนะ 

พระราชมาน ู
(9) ช้างหสัดนิพชิัย 

  

     

พลโลด่ัง้ กองซา้ย 
หลวงรามพิชยั 

(11) ช้างม่ิงมงกุฎ 
   

พลโลด่ัง้ กองขวา 
หลวงเผด็จสงคราม 
(10) ช้างบุญยิง่ 

     

  
นายกอง พลอาสาจาม 

พระราชวงัสนั 
(12) ช้างแก้วมาเมือง 

  

     

  
นายกอง พลอาสาญ่ีปุ่ น 

พระเสนาภิมขุ 
(13) ช้างเฟ่ืองภพตรัย 

  

     

ปีกซา้ย 
เจา้พระยาจกัร ี

(17) ช้างไฟภัทรกัลป์ 
 

จอมทพั 
สมเด็จพระนเรศวร 

(14) เจ้าพระยาไชยานุภาพ 
 

สมเด็จพระเอกาทศรถ 
(15) เจ้าพระยาปราบไตรจักร 

 
ปีกขวา 

พระยามหาเสนา 
(16) ช้างมารประลัย 

กองยกกระบัตร 
ปีกซา้ย 

พระรามรณภพ 
(20) ช้างมณีจักรพรรด ิ

 
แม่ทพั 

เจา้พระยาพระคลงั 
(18) ช้างจักรมหมิา 

 
ปีกขวา 

พระราชสงคราม 
(19) ช้างสังหารคชสีห ์

กองหลัง 
ปีกซา้ย 

หลวงอภยัสรุนิทร ์
(23) ช้างสารภูธร 

 
แม่ทพั 

พระยาทา้ยน า้ 
(21) ช้างสวัสดวิิชัย 

 
ปีกขวา 

หลวงหฤทยั 
(22) ช้างทรงภูบาล 

ภาพที ่4 ช่ือชา้งศกึที่ปรากฏในการจดัทพัแบบเบญจเสนา (ผูว้ิจยั, 2568) 
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จากแผนผงัการจดัทพัขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ชา้งศึกที่อยู่ในกองหนา้มีช่ือสอดคลอ้งกับหนา้ที่ของ
กองทพั คือ การจู่โจมซึ่งเป็นยทุธวิธีหนึ่งในการรบ เป็นการเขา้ถึงตวัขา้ศึกหรือคอยขา้ศึกแลว้ใชอ้าวธุยิงหรือ
ตะลุมบอนโดยขา้ศึกไม่รูต้วัและไม่ไดเ้ตรียมการรบัไว ้บางต าราเรียกว่า หลกัความฉับพลนั (Suriyon et al., 
1959, as cited in Krittupthong, 1988) ชา้งศึกที่มีหนา้ที่เขา้โจมตีขา้ศึกนีเ้รียกว่า ชา้งโจมจบัหรือชา้งโจมทพั 
(Royal Institute of Thailand, 2013) ในลิลิตตะเลงพ่ายปรากฏช่ือชา้งศึกที่ใชค้  าแสดงยทุธวิธีตามหลกัการ 
จู่โจม ไดแ้ก่ โจมไตรภพ จู่โจมทพั จบัโจมยทุธ ์ 

นอกจากนีย้งัมียทุธวิธีการรบดว้ยวิธีรุก ไดแ้ก่ การเขา้ตีตรงหนา้ การเขา้ตีเจาะหรอืการเขา้ตีฝ่า และ
การเขา้ตีโอบ ช่ือชา้งศกึในลิลิตตะเลงพ่ายปรากฏการใช้ค าแสดงการรุกในลกัษณะการเขา้ตีฝ่า ไดแ้ก่ ฝ่าพล
แมน ซึ่งเป็นความพยายามเจาะผ่านเขา้ไปในที่มั่นตัง้รบัหลกัของขา้ศึกเพื่อท าลายก าลงัรบของขา้ศึกไม่ให้
ประสานกนัไดแ้ลว้ท าลายใหพ้่ายแพไ้ปทีละสว่น (Suriyon et al., 1959, as cited in Krittupthong, 1988) 

ยทุธวิธีการรบในสงครามมีเปา้หมายเพื่อก าจดัขา้ศกึใหห้มดสิน้หรอืพ่ายแพไ้ป จงึปรากฏการใชค้ าที่
มีความหมายโดยตรงเก่ียวกบัการฆ่าและความตายในช่ือชา้งว่า สงัหารคชสีห ์และมารประลยั ความหมาย
เก่ียวกบัความพ่ายแพ ้(ของขา้ศกึ) ในช่ือชา้งวา่ แสนพลพ่าย รวมถึงปรากฏค าซึง่เป็นเปา้หมายของต าราพิชยั
สงครามคือ ชยัชนะ ในช่ือชา้งวา่ กญุชรชยั หสัดินพิชยั สวสัดวิิชยั และชนะจ าบงั 

2.5 ค่านิยมการตัง้ช่ือช้างศึกใหม้ีสัมผัสคล้องจอง 
ช่ือชา้งศึกที่ปรากฏในการจัดทัพแบบตรีเสนาและแบบเบญจเสนามีลกัษณะการตัง้ช่ือที่มีสัมผัส

คลอ้งจองกนัในแต่ละกองทพั โดยการจัดทัพแบบตรีเสนามีสมัผสัคลอ้งจองในช่ือชา้งของแม่ทพักองหลวง
และกองหลงั ส่วนการจัดทัพแบบเบญจเสนามีสมัผสัคลอ้งจองของช่ือชา้งในแต่ละกองเริ่มจากช่ือชา้งของ
แม่ทพั/นายกอง/จอมทัพ ตามดว้ยช่ือชา้งของนายกองปีกขวา และนายกองปีกซา้ย ตามล าดบั เรียงกันมา
ตัง้แตก่องหนา้ กองเกียกกาย กองทพัหลวง กองยกกระบตัร จนถึงกองหลงั  

แมว้่าช่ือชา้งจะไม่คลอ้งจองต่อเน่ืองกนัทกุช่ือ แต่พบว่าช่ือที่มีความคลอ้งจองกนัอย่างเป็นระบบคือ
ช่ือชา้งในกองปีกขวาและปีกซา้ยของแต่ละกองทัพโดยมีลกัษณะเป็นการเล่นสมัผัสสระ อย่างไรก็ตาม ใน
ลิลิตตะเลงพ่ายนัน้ช่ือชา้งของนายกองปีกขวาและปีกซา้ยในกองหนา้และกองเกียกกายมีการวางต าแหน่ง
สลบักบัในพระราชพงศาวดาร ซึ่งท าใหส้ญูเสียสมัผสัคลอ้งจอง ผูว้ิจยัจึงยึดต าแหน่งช่ือชา้งของทัง้สองกองนี้
ตามพระราชพงศาวดารเพื่อใหต้ าแหน่งสอดคลอ้งกบักองอื่น ๆ ส่วนในภาพรวมพบการเล่นสมัผสัสระ (แสดง
ดว้ยเสน้โยง) การเล่นสมัผสัพยญัชนะ (แสดงดว้ยการขีดเสน้ใต)้ และการเล่นค า (แสดงดว้ยอกัษรตวัหนา)  
ดงัแผนผงัตอ่ไปนี ้
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การจัดทพัแบบตรีเสนา 

 ช้างของแม่ทพั ช้างของนายกองปีกขวา ช้างของนายกองปีกซ้าย 
กองหน้า      
    
กองหลวง สรุงคเดชะ   
    
กองหลัง ชนะจ าบงั   

ภาพที ่5 แผนผงัแสดงการเล่นสมัผสัคลอ้งจองของช่ือชา้งศกึในการจดัทพัแบบตรเีสนา (ผูว้ิจยั, 2568) 

การจัดทพัแบบเบญจเสนา 

 
ช้างของแม่ทพั/ 
นายกอง/จอมทพั 

ช้างของนายกองปีกขวา ช้างของนายกองปีกซ้าย 

  
กองหน้า   โจมไตรภพ จบไตรจกัร จู่โจมทพั 
  
กองเกียกกาย จบัโจมยทุธ ์ ฝ่าพลแมน แสนพลพ่าย 
    
กองทพัหลวง  กญุชรชยั ไกรสรเดช 
 หสัดินพิชยั   
    
  บญุยิ่ง มิ่งมงกฎุ 
 แกว้มาเมือง   
    
 เฟ่ืองภพตรยั   
    
 ไชยานภุาพ   
    
 ปราบไตรจกัร มารประลยั ไฟภทัรกลัป์ 
    
กองยกกระบัตร จกัรมหิมา สงัหารคชสีห ์ มณีจกัรพรรดิ 
    
กองหลัง สวสัดิวิชยั ทรงภูบาล สารภูธร 

ภาพที ่6 แผนผงัแสดงการเล่นสมัผสัคลอ้งจองของช่ือชา้งศกึในการจดัทพัแบบเบญจเสนา (ผูว้ิจยั, 2568) 
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จากแผนผงัการจดัทพัขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ชา้งศึกที่อยู่ในกองหนา้มีช่ือสอดคลอ้งกับหนา้ท่ีของ
กองทพั คือ การจู่โจมซึ่งเป็นยทุธวิธีหนึ่งในการรบ เป็นการเขา้ถึงตวัขา้ศึกหรือคอยขา้ศึกแลว้ใชอ้าวธุยิงหรือ
ตะลุมบอนโดยขา้ศึกไม่รูต้วัและไม่ไดเ้ตรียมการรบัไว ้บางต าราเรียกว่า หลกัความฉับพลนั (Suriyon et al., 
1959, as cited in Krittupthong, 1988) ชา้งศึกที่มีหนา้ที่เขา้โจมตีขา้ศึกนีเ้รียกว่า ชา้งโจมจบัหรือชา้งโจมทพั 
(Royal Institute of Thailand, 2013) ในลิลิตตะเลงพ่ายปรากฏช่ือชา้งศึกที่ใชค้  าแสดงยุทธวิธีตามหลกัการ 
จู่โจม ไดแ้ก่ โจมไตรภพ จู่โจมทพั จบัโจมยทุธ ์ 

นอกจากนีย้งัมียทุธวิธีการรบดว้ยวิธีรุก ไดแ้ก่ การเขา้ตีตรงหนา้ การเขา้ตีเจาะหรอืการเขา้ตีฝ่า และ
การเขา้ตีโอบ ช่ือชา้งศกึในลิลิตตะเลงพ่ายปรากฏการใช้ค าแสดงการรุกในลกัษณะการเขา้ตีฝ่า ไดแ้ก่ ฝ่าพล
แมน ซึ่งเป็นความพยายามเจาะผ่านเขา้ไปในที่มั่นตัง้รบัหลกัของขา้ศึกเพื่อท าลายก าลงัรบของขา้ศึกไม่ให้
ประสานกนัไดแ้ลว้ท าลายใหพ้่ายแพไ้ปทีละสว่น (Suriyon et al., 1959, as cited in Krittupthong, 1988) 

ยทุธวิธีการรบในสงครามมีเปา้หมายเพื่อก าจดัขา้ศกึใหห้มดสิน้หรอืพ่ายแพไ้ป จงึปรากฏการใชค้ าที่
มีความหมายโดยตรงเก่ียวกบัการฆ่าและความตายในช่ือชา้งว่า สงัหารคชสีห ์และมารประลยั ความหมาย
เก่ียวกบัความพ่ายแพ ้(ของขา้ศกึ) ในช่ือชา้งวา่ แสนพลพ่าย รวมถึงปรากฏค าซึง่เป็นเปา้หมายของต าราพิชยั
สงครามคือ ชยัชนะ ในช่ือชา้งวา่ กญุชรชยั หสัดินพิชยั สวสัดวิิชยั และชนะจ าบงั 

2.5 ค่านิยมการตัง้ช่ือช้างศึกใหม้ีสัมผัสคล้องจอง 
ช่ือชา้งศึกที่ปรากฏในการจัดทัพแบบตรีเสนาและแบบเบญจเสนามีลักษณะการตัง้ช่ือที่มีสัมผัส

คลอ้งจองกนัในแต่ละกองทพั โดยการจัดทัพแบบตรีเสนามีสมัผสัคลอ้งจองในช่ือชา้งของแม่ทพักองหลวง
และกองหลงั ส่วนการจัดทัพแบบเบญจเสนามีสมัผสัคลอ้งจองของช่ือชา้งในแต่ละกองเริ่มจากช่ือชา้งของ
แม่ทพั/นายกอง/จอมทัพ ตามดว้ยช่ือชา้งของนายกองปีกขวา และนายกองปีกซา้ย ตามล าดบั เรียงกันมา
ตัง้แตก่องหนา้ กองเกียกกาย กองทพัหลวง กองยกกระบตัร จนถึงกองหลงั  

แมว้่าช่ือชา้งจะไม่คลอ้งจองต่อเน่ืองกนัทกุช่ือ แต่พบว่าช่ือที่มีความคลอ้งจองกนัอย่างเป็นระบบคือ
ช่ือชา้งในกองปีกขวาและปีกซา้ยของแต่ละกองทัพโดยมีลกัษณะเป็นการเล่นสมัผัสสระ อย่างไรก็ตาม ใน
ลิลิตตะเลงพ่ายนัน้ช่ือชา้งของนายกองปีกขวาและปีกซา้ยในกองหนา้และกองเกียกกายมีการวางต าแหน่ง
สลบักบัในพระราชพงศาวดาร ซึ่งท าใหส้ญูเสียสมัผสัคลอ้งจอง ผูว้ิจยัจึงยึดต าแหน่งช่ือชา้งของทัง้สองกองนี้
ตามพระราชพงศาวดารเพื่อใหต้ าแหน่งสอดคลอ้งกบักองอื่น ๆ ส่วนในภาพรวมพบการเล่นสมัผสัสระ (แสดง
ดว้ยเสน้โยง) การเล่นสมัผสัพยญัชนะ (แสดงดว้ยการขีดเสน้ใต)้ และการเล่นค า (แสดงดว้ยอกัษรตวัหนา)  
ดงัแผนผงัตอ่ไปนี ้
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การจัดทพัแบบตรีเสนา 

 ช้างของแม่ทพั ช้างของนายกองปีกขวา ช้างของนายกองปีกซ้าย 
กองหน้า      
    
กองหลวง สรุงคเดชะ   
    
กองหลัง ชนะจ าบงั   

ภาพที ่5 แผนผงัแสดงการเล่นสมัผสัคลอ้งจองของช่ือชา้งศกึในการจดัทพัแบบตรเีสนา (ผูว้ิจยั, 2568) 

การจัดทพัแบบเบญจเสนา 

 
ช้างของแม่ทพั/ 
นายกอง/จอมทพั 

ช้างของนายกองปีกขวา ช้างของนายกองปีกซ้าย 

  
กองหน้า   โจมไตรภพ จบไตรจกัร จู่โจมทพั 
  
กองเกียกกาย จบัโจมยทุธ ์ ฝ่าพลแมน แสนพลพ่าย 
    
กองทพัหลวง  กญุชรชยั ไกรสรเดช 
 หสัดินพิชยั   
    
  บญุยิ่ง มิ่งมงกฎุ 
 แกว้มาเมือง   
    
 เฟ่ืองภพตรยั   
    
 ไชยานภุาพ   
    
 ปราบไตรจกัร มารประลยั ไฟภทัรกลัป์ 
    
กองยกกระบัตร จกัรมหิมา สงัหารคชสีห ์ มณีจกัรพรรดิ 
    
กองหลัง สวสัดิวิชยั ทรงภูบาล สารภูธร 

ภาพที ่6 แผนผงัแสดงการเล่นสมัผสัคลอ้งจองของช่ือชา้งศกึในการจดัทพัแบบเบญจเสนา (ผูว้ิจยั, 2568) 
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ช่ือช้างศึกไทยดังภาพท่ี 5 และภาพที่ 6 สะท้อนให้เห็นค่านิยมการตั้งช่ือช้างศึกในการจัดทัพ 
ใหมี้สมัผสัคลอ้งจอง ทัง้นีอ้าจเพื่อประโยชนใ์นการจดัต าแหน่งชา้งที่ส  าคญัในกองทพัใหเ้ป็นระบบระเบียบ 
เกิดความไพเราะ และจดจ าไดง้่าย 

การอภปิรายผลและบทสรุป 
ค าที่น ามาใชต้ัง้ช่ือชา้งศกึไทยในลิลิตตะเลงพ่ายส่วนใหญ่เป็นค าที่มีความหมายเก่ียวขอ้งกบัการท า

ศึกสงคราม ไดแ้ก่ 1) สงคราม 2) ปัจจัยส าคัญของกองทัพ คือ กษัตริย ์ทหาร อาวุธ ชา้ง ยุทธวิธีการรบ  
3) คณุลกัษณะส าคญัของกองทพั ไดแ้ก่ ความกลา้หาญ พละก าลงั อ านาจ การท าลายลา้ง 4) เป้าหมาย คือ 
ชยัชนะของกองทพั และความตายหรือความพ่ายแพข้องขา้ศกึ การประกอบสรา้งค าจากกลุ่มความหมายต่าง ๆ 
ลว้นส่ือความหมายท่ีเป็นสิริมงคลเพื่อสรา้งขวญัก าลงัใจใหแ้ก่กองทพั ช่ือชา้งศึกจึงเป็นช่ือที่ตัง้ขึน้ใหม่แทน
ช่ือเดิมเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัวตัถปุระสงคใ์นการท าศกึสงคราม เช่น พลายภเูขาทอง ขึน้ระวางเป็น เจา้พระยา
ไชยานภุาพ และพลายบญุเรอืง ขึน้ระวางเป็น เจา้พระยาปราบไตรจกัร นอกจากนีย้งัมีการตัง้ช่ือชา้งใหม่หลงั  
สงครามยุทธหตัถีเพื่อระลึกถึงชยัชนะที่ไดร้บั โดยเปลี่ยนช่ือชา้งจาก ไชยานุภาพ เป็น ปราบหงสา ซึ่งแสดง 
ใหเ้ห็นบทบาทของภาษาในการสรา้งความหมายเชิงอ านาจทางการเมืองของกรุงศรีอยุธยาเหนือรัฐอื่น   
ดงัปรากฏในลิลิตตะเลงพ่าย ความวา่ 

๓๓๐. เป็นศักดิส์มด้วยเผดจ็  ปัจจา มิตรเอย 
นามชื่อปราบหงสา   เรียกร้อง 
คือยอดขตัติยาพา     หนเห็จ ศกึแฮ 
เฉลิมพระเกียรติเกรกิทอ้ง   ธเรศรูส้บสถาน  

(Paramanuchitchinorot, 2000) 
ค าที่น ามาใชต้ัง้ช่ือชา้งศกึมีทัง้ค าที่สื่อความหมายโดยตรง และสื่อความหมายโดยนยัซึง่ตอ้งตีความ

ตามบรบิทสงัคมและวฒันธรรมไทย ดงันี ้ 
ความหมายโดยตรง เป็นความหมายที่กล่าวถึงชา้ง ยุทธวิธีการรบ กษัตริย ์ชยัชนะ ความพ่ายแพ ้

เช่น กญุชรชยั จู่โจมทพั สารภธูร ชนะจ าบงั แสนพลพ่าย ตามล าดบั 
ความหมายโดยนยั เป็นความหมายเชิงมโนอปุลกัษณซ์ึ่งมีการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งใน

วงความหมายที่ต่างกัน โดยน าค าที่อยู่ในบริบทวัฒนธรรมไทยมาเปรียบเทียบกับชา้งเพื่อสื่อความหมาย
เช่ือมโยงกับการท าศึกสงครามและการเป็นเครื่องแสดงพระบารมีของพระมหากษัตริย ์เช่น ไฟภัทรกั ลป์  
(ชา้งคือไฟประลยักัลป์ลา้งโลก) จักรมหิมา (ชา้งคืออาวุธในการท าลายลา้ง) แกว้มาเมือง (ชา้งคือสิ่งมีค่า  
จากป่าสู่เมือง) มณีจักรพรรดิ (ชา้งคือดวงแก้วคู่พระบารมีของกษัตริย)์  มโนทัศนด์ังกล่าวสอดคล้องกับ
งานวิจยัของ Phanuphatharathanavat et al. (2022) ที่ไดศ้ึกษาบทบาทของชา้งเผือกในวรรณคดีไทยสมยั
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รตันโกสินทรต์อนตน้ พบวา่ชา้งเผือกมีบทบาทในฐานะที่เป็นพระราชพาหนะในการสงคราม และบทบาทดา้น
การเสรมิพระบารมีของพระมหากษัตรยิต์ามคติความเช่ือเรื่องจกัรพรรดิราชา 

ทัง้นีค้วามเช่ือเรื่องจกัรพรรดิราชา บญุ โลกทัง้สาม ไฟประลยักลัป์ และสตัวห์ิมพานต ์ลว้นมีปรากฏ
อยู่ในไตรภมูิกถาหรอืไตรภมูิพระรว่ง พระราชนิพนธใ์นพระมหาธรรมราชาลิไท (พญาลิไท) แสดงใหเ้ห็นว่าคติ
ไตรภูมิอยู่ในมโนทัศนข์องคนไทยและมีอิทธิพลต่อการตัง้ช่ือชา้งศึกเพื่อแสดงถึงพลงัอ านาจของชา้ง ดงัที่ 
Sujjapun (2013) กล่าวว่าคติไตรภูมิในพระพุทธศาสนามีอิทธิพลอย่างยิ่งต่อความเช่ือทางศาสนา ศิลปะ 
วฒันธรรม และทศันคติทางสงัคมและจรยิธรรมของคนไทย 

ส าหรบัการตัง้ช่ือคลอ้งจองกนันัน้ นอกจากพบในชื่อชา้งศกึแลว้ยงัปรากฏในช่ือของนายกองปีกขวา
และปีกซา้ย เช่น พระยาพิชยัรณฤทธ์ิ - พระยาพิชิตรณรงค,์ พระยาราชสงคราม - พระยารามรณภพ, หลวง
หฤทยั - หลวงอภยัสรุินทร ์ฯลฯ อีกทัง้ส่วนใหญ่มกัพบในพระนามของเจา้นายหรือชนชัน้สงู เป็นธรรมเนียม
ปฏิบัติต่อเน่ืองมาจนถึงสมัยกรุงรตันโกสินทร ์ดังหลักฐานพระนามของพระราชโอรสและพระราชธิดาใน
รชักาลที่ 5 ที่ประสตูิแต่สมเด็จพระศรีพชัรนิทราบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพนัปีหลวง คือ พาหรุตัมณีมยั 
- มหาวชิราวุธ - ตรีเพ็ชรุตมธ์ ารง - จกัรพงษ์ภูวนาถ - ศิริราชกกุธภณัฑ ์- อษัฎางคเ์ดชาวุธ - จุฑาธุชธราดิลก  
- ประชาธิปกศักดิเดชน์ โดยพระนามพระราชโอรสลว้นมีความหมายเก่ียวขอ้งกับศาสตราวุธในพระมหา
กษัตรยิาธิราชทัง้สิน้ (Silpawattanatham, 2025) พระนามของพระราชโอรสและพระราชธิดาในพระบาทสมเด็จ 
พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ประสูติแต่สมเด็จพระนางเจา้สิริกิติ์ 
พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพนัปีหลวง คือ อบุลรตันราชกญัญา - มหาวชิราลงกรณ (รชักาลปัจจบุนั) 
- สิรนิธรเทพรตันสดุา - จฬุาภรณวลยัลกัษณ ์(Boran nan ma, 2019) 

การเล่นสมัผสัคลอ้งจองยงัพบในช่ือประตพูระบรมมหาราชวงักรุงรตันโกสินทรท์ัง้ชัน้นอกและชัน้ใน 
เช่น ช่ือประตูชัน้นอกประกอบดว้ย วิมานเทเวศร์ - วิเศษไชยศรี - มณีนพรตัน ์- สวสัดิโสภา - เทวาพิทกัษ์ - 
ศกัดิไ์ชยสิทธ์ิ - วิจิตรบรรจง - อนงคารกัษ ์- พิทกัษบ์วร - สนุทรทิศา - เทวาภิรมย ์- อดุมสดุารกัษ ์(Royaloffice, 
2022) การตั้งช่ือให้มีสัมผัสคลอ้งจองสะท้อนระบบความคิดของคนไทยที่มีระเบียบแบบแผนในการจัด
เรียงล าดบับุคคล สตัว ์หรือสิ่งต่าง ๆ ในสงัคมเพื่อแสดงความสมัพนัธต์่อเน่ืองกัน อีกทัง้สะทอ้นว่าคนไทยมี
ความประณีตและนิยมความงามทางวรรณศิลป์อย่างที่เรียกว่า เป็นคนเจา้บทเจา้กลอน ซึ่งท าใหช่ื้อมีความ
ไพเราะสละสลวยและจดจ าไดง้่าย  

นอกจากนี ้ช่ือดงักล่าวขา้งตน้ยงัมีความหมายท่ีเป็นสิริมงคลในดา้นต่าง ๆ แสดงถึงความเช่ือของ
คนไทยเก่ียวกับช่ือว่ามีอ านาจท่ีสามารถดลบนัดาลใหผู้ค้รอบครองหรือผูเ้ก่ียวขอ้งกับสิ่งนัน้ไดร้บัผลตามที่
ปรารถนา สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Tongkamkanlaya (2009) ที่ศกึษาลกัษณะภาษาในการตัง้ช่ือเรือหลวง
ไทยซึ่งเป็นช่ือที่กองทัพเรือไดร้บัพระราชทานจากพระมหากษัตริย์ พบการใชค้ าที่สื่อความหมายเก่ียวกับ
พระมหากษัตริย ์อ านาจ การรบ สงคราม ชยัชนะ ช่ือประเทศ เทวดา ความเร็ว เป็นตน้ สะทอ้นความเช่ือว่า
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ช่ือช้างศึกไทยดังภาพที่ 5 และภาพที่ 6 สะท้อนให้เห็นค่านิยมการตั้งช่ือช้างศึกในการจัดทัพ 
ใหมี้สมัผสัคลอ้งจอง ทัง้นีอ้าจเพื่อประโยชนใ์นการจดัต าแหน่งชา้งที่ส  าคญัในกองทพัใหเ้ป็นระบบระเบียบ 
เกิดความไพเราะ และจดจ าไดง้่าย 

การอภปิรายผลและบทสรุป 
ค าที่น ามาใชต้ัง้ช่ือชา้งศกึไทยในลิลิตตะเลงพ่ายส่วนใหญ่เป็นค าที่มีความหมายเก่ียวขอ้งกบัการท า

ศึกสงคราม ไดแ้ก่ 1) สงคราม 2) ปัจจัยส าคัญของกองทัพ คือ กษัตริย ์ทหาร อาวุธ ชา้ง ยุทธวิธีการรบ  
3) คณุลกัษณะส าคญัของกองทพั ไดแ้ก่ ความกลา้หาญ พละก าลงั อ านาจ การท าลายลา้ง 4) เป้าหมาย คือ 
ชยัชนะของกองทพั และความตายหรือความพ่ายแพข้องขา้ศกึ การประกอบสรา้งค าจากกลุ่มความหมายต่าง ๆ 
ลว้นสื่อความหมายที่เป็นสิริมงคลเพื่อสรา้งขวญัก าลงัใจใหแ้ก่กองทพั ช่ือชา้งศึกจึงเป็นช่ือที่ตัง้ขึน้ใหม่แทน
ช่ือเดิมเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัวตัถปุระสงคใ์นการท าศกึสงคราม เช่น พลายภเูขาทอง ขึน้ระวางเป็น เจา้พระยา
ไชยานภุาพ และพลายบญุเรอืง ขึน้ระวางเป็น เจา้พระยาปราบไตรจกัร นอกจากนีย้งัมีการตัง้ช่ือชา้งใหม่หลงั  
สงครามยุทธหตัถีเพื่อระลึกถึงชยัชนะที่ไดร้บั โดยเปลี่ยนช่ือชา้งจาก ไชยานุภาพ เป็น ปราบหงสา ซึ่งแสดง 
ใหเ้ห็นบทบาทของภาษาในการสรา้งความหมายเชิงอ านาจทางการเมืองของกรุงศรีอยุธยาเหนือรัฐอื่น   
ดงัปรากฏในลิลิตตะเลงพ่าย ความวา่ 

๓๓๐. เป็นศักดิส์มด้วยเผดจ็  ปัจจา มิตรเอย 
นามชื่อปราบหงสา   เรียกร้อง 
คือยอดขตัติยาพา     หนเห็จ ศกึแฮ 
เฉลิมพระเกียรติเกรกิทอ้ง   ธเรศรูส้บสถาน  

(Paramanuchitchinorot, 2000) 
ค าที่น ามาใชต้ัง้ช่ือชา้งศกึมีทัง้ค าที่สื่อความหมายโดยตรง และสื่อความหมายโดยนยัซึง่ตอ้งตีความ

ตามบรบิทสงัคมและวฒันธรรมไทย ดงันี ้ 
ความหมายโดยตรง เป็นความหมายที่กล่าวถึงชา้ง ยุทธวิธีการรบ กษัตริย ์ชยัชนะ ความพ่ายแพ ้

เช่น กญุชรชยั จู่โจมทพั สารภธูร ชนะจ าบงั แสนพลพ่าย ตามล าดบั 
ความหมายโดยนยั เป็นความหมายเชิงมโนอปุลกัษณซ์ึ่งมีการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งใน

วงความหมายที่ต่างกัน โดยน าค าที่อยู่ในบริบทวัฒนธรรมไทยมาเปรียบเทียบกับชา้งเพื่อสื่อความหมาย
เช่ือมโยงกับการท าศึกสงครามและการเป็นเครื่องแสดงพระบารมีของพระมหากษัตริย ์เช่น ไฟภัทรกั ลป์  
(ชา้งคือไฟประลยักัลป์ลา้งโลก) จักรมหิมา (ชา้งคืออาวุธในการท าลายลา้ง) แกว้มาเมือง (ชา้งคือส่ิงมีค่า  
จากป่าสู่เมือง) มณีจักรพรรดิ (ชา้งคือดวงแก้วคู่พระบารมีของกษัตริย)์  มโนทัศนด์ังกล่าวสอดคล้องกับ
งานวิจยัของ Phanuphatharathanavat et al. (2022) ท่ีไดศ้ึกษาบทบาทของชา้งเผือกในวรรณคดีไทยสมยั
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รตันโกสินทรต์อนตน้ พบวา่ชา้งเผือกมีบทบาทในฐานะที่เป็นพระราชพาหนะในการสงคราม และบทบาทดา้น
การเสรมิพระบารมีของพระมหากษัตรยิต์ามคติความเช่ือเรื่องจกัรพรรดิราชา 

ทัง้นีค้วามเช่ือเรื่องจกัรพรรดิราชา บญุ โลกทัง้สาม ไฟประลยักลัป์ และสตัวห์ิมพานต ์ลว้นมีปรากฏ
อยู่ในไตรภมูิกถาหรอืไตรภมูิพระรว่ง พระราชนิพนธใ์นพระมหาธรรมราชาลิไท (พญาลิไท) แสดงใหเ้ห็นว่าคติ
ไตรภูมิอยู่ในมโนทัศนข์องคนไทยและมีอิทธิพลต่อการตัง้ช่ือชา้งศึกเพ่ือแสดงถึงพลงัอ านาจของชา้ง ดงัที่ 
Sujjapun (2013) กล่าวว่าคติไตรภูมิในพระพุทธศาสนามีอิทธิพลอย่างย่ิงต่อความเช่ือทางศาสนา ศิลปะ 
วฒันธรรม และทศันคติทางสงัคมและจรยิธรรมของคนไทย 

ส าหรบัการตัง้ช่ือคลอ้งจองกนันัน้ นอกจากพบในชื่อชา้งศกึแลว้ยงัปรากฏในช่ือของนายกองปีกขวา
และปีกซา้ย เช่น พระยาพิชยัรณฤทธ์ิ - พระยาพิชิตรณรงค,์ พระยาราชสงคราม - พระยารามรณภพ, หลวง
หฤทยั - หลวงอภยัสรุินทร ์ฯลฯ อีกทัง้ส่วนใหญ่มกัพบในพระนามของเจา้นายหรือชนชัน้สงู เป็นธรรมเนียม
ปฏิบัติต่อเน่ืองมาจนถึงสมัยกรุงรตันโกสินทร ์ดังหลักฐานพระนามของพระราชโอรสและพระราชธิดาใน
รชักาลที่ 5 ที่ประสตูิแต่สมเด็จพระศรพีชัรนิทราบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพนัปีหลวง คือ พาหรุตัมณีมยั 
- มหาวชิราวุธ - ตรีเพ็ชรุตมธ์ ารง - จกัรพงษ์ภูวนาถ - ศิริราชกกุธภณัฑ ์- อษัฎางคเ์ดชาวุธ - จุฑาธุชธราดิลก  
- ประชาธิปกศักดิเดชน์ โดยพระนามพระราชโอรสลว้นมีความหมายเก่ียวขอ้งกับศาสตราวุธในพระมหา
กษัตรยิาธิราชทัง้สิน้ (Silpawattanatham, 2025) พระนามของพระราชโอรสและพระราชธิดาในพระบาทสมเด็จ 
พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ประสูติแต่สมเด็จพระนางเจา้สิริกิติ์ 
พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพนัปีหลวง คือ อบุลรตันราชกญัญา - มหาวชิราลงกรณ (รชักาลปัจจบุนั) 
- สิรนิธรเทพรตันสดุา - จฬุาภรณวลยัลกัษณ ์(Boran nan ma, 2019) 

การเล่นสมัผสัคลอ้งจองยงัพบในช่ือประตพูระบรมมหาราชวงักรุงรตันโกสินทรท์ัง้ชัน้นอกและชัน้ใน 
เช่น ช่ือประตูชัน้นอกประกอบดว้ย วิมานเทเวศร์ - วิเศษไชยศรี - มณีนพรตัน ์- สวสัดิโสภา - เทวาพิทกัษ์ - 
ศกัดิไ์ชยสิทธ์ิ - วิจิตรบรรจง - อนงคารกัษ ์- พิทกัษบ์วร - สนุทรทิศา - เทวาภิรมย ์- อดุมสดุารกัษ ์(Royaloffice, 
2022) การตั้งช่ือให้มีสัมผัสคลอ้งจองสะท้อนระบบความคิดของคนไทยที่มีระเบียบแบบแผนในการจัด
เรียงล าดบับุคคล สตัว ์หรือสิ่งต่าง ๆ ในสงัคมเพื่อแสดงความสมัพนัธต์่อเน่ืองกัน อีกทัง้สะทอ้นว่าคนไทยมี
ความประณีตและนิยมความงามทางวรรณศิลป์อย่างที่เรียกว่า เป็นคนเจา้บทเจา้กลอน ซึ่งท าใหช่ื้อมีความ
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นอกจากนี ้ช่ือดงักล่าวขา้งตน้ยงัมีความหมายที่เป็นสิริมงคลในดา้นต่าง ๆ แสดงถึงความเช่ือของ
คนไทยเก่ียวกับช่ือว่ามีอ านาจท่ีสามารถดลบนัดาลใหผู้ค้รอบครองหรือผูเ้ก่ียวขอ้งกับสิ่งนัน้ไดร้บัผลตามที่
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ไทยซึ่งเป็นช่ือที่กองทัพเรือไดร้บัพระราชทานจากพระมหากษัตริย์ พบการใชค้ าที่สื่อความหมายเก่ียวกับ
พระมหากษัตริย ์อ านาจ การรบ สงคราม ชยัชนะ ช่ือประเทศ เทวดา ความเร็ว เป็นตน้ สะทอ้นความเช่ือว่า
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(2019) ที่ศึกษาการตัง้ช่ือสนุขัในประเทศไทยพบว่า มีกลุ่มความหมายบางกลุ่มที่เป็นสิริมงคลและสะทอ้นถึง
ความปรารถนาของคนไทย เช่น ความหมายเก่ียวกบัความมั่งคั่ง อดุมสมบรูณ ์ความรกั ความสขุ ความเป็นเลิศ 
เป็นตน้  

ส่วนการศึกษาช่ือชา้งในปัจจุบันนั้นพบในงานวิจัยของ Nak-ang et al. (2025) ที่ศึกษาประเภท
ความหมายของช่ือชา้งไทยและความเช่ือที่ปรากฏจากช่ือชา้งไทย โดยเก็บขอ้มูลช่ือชา้งจากศูนยอ์นุรกัษ์ 
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ช่ือชา้งศกึไทยในประเด็นความหมายเก่ียวกบัสิ่งของเครื่องใชท้ี่มีค่า (อญัมณี) ศาสนา (ความดี, บญุ) รวมถึง
ประเด็นความเช่ือเรื่องบญุ และความเช่ือเรื่องชา้งเป็นเครื่องประกอบพระบารมีของพระมหากษัตรยิ ์

เม่ือศึกษาขอ้มูลช่ือชา้งที่เก่ียวขอ้งกับพระมหากษัตริย์ไทยในปัจจุบนัพบว่า ไม่ปรากฏค าในกลุ่ม
ความหมายเก่ียวกบัทหาร ศึกสงครามหรือการรบ การฆ่าหรือความตาย เน่ืองจากไม่มีพระราชภารกิจที่ใช้
ชา้งในการศึกสงคราม คงเหลือเพียงใช้ชา้งเป็นเครื่องประกอบพระบารมี ดังช่ือชา้งหลวงประจ ารชักาล
พระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช (พ.ศ. 2489-2559) เช่น พระเศวตอดุลยเดชพาหน ภูมิพล 
นวนาถบารมี ทุติยเศวตกรีกมทุพรรโณภาส บรมกมลาสนวิศุทธวงศ  ์สรรพมงคลลกัษณค์เชนทรชาติ สยาม
ราษฎรสวัสดิ์ประสิทธ์ิ รัตนกุญชรนิมิตบุญญาธิการ ปรมินทรมิตรสารศักดิ์เลิศฟ้า (National Library of 
Thailand, n.d.) ซึง่ใชค้  าในกลุม่ความหมายอนัเป็นสิรมิงคลเก่ียวพระมหากษัตรยิ ์บารมี ความเจรญิ ลกัษณะ
ของชา้งเผือก ช่ือประเทศ ราษฎร บุญญาธิการ อัญมณี และความเป็นเลิศ ในขณะที่ช่ือเรือหลวงไทยดงัที่
กล่าวมาแล้วข้างต้นมีการใช้ค าที่สื่อความหมายเก่ียวกับอ านาจ การรบ สงคราม และชัยชนะ เช่น  
ร.ล.อดุมเดช ร.ล.สูไ้พรินทร ์ร.ล.ปราบปรปักษ์ เรือสงครามครรชิต เป็นตน้ (Tongkamkanlaya, 2009) แสดง
ใหเ้ห็นว่าการตัง้ช่ือที่เป็นสิริมงคลเป็นความเช่ือและค่านิยมที่ด  ารงอยู่ในสงัคมไทยสืบเน่ืองมาจนถึงปัจจุบนั 
แตมี่การเลือกใชค้ าที่สื่อความหมายแตกตา่งกนัไปตามวตัถปุระสงคแ์ละบรบิทของยคุสมยั  
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บทคัดย่อ 
การศึกษานีม้ีวัตถุประสงคเ์พื่อศึกษาอัตลกัษณแ์ละลกัษณะทางดนตรีที่โดดเด่นของกลุ่มชาติพันธุ์ลาหู่ 

ตลอดจนวิเคราะหรู์ปแบบการปรบัตวัทางดนตรีและวฒันธรรมภายใตบ้ริบทพหวุฒันธรรมในภาคใตข้องประเทศไทย 
โดยใชร้ะเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบดว้ยการสมัภาษณแ์บบกึ่งโครงสรา้งกับสมาชิกในชุมชนจ านวน 13 คน 
และการสงัเกตการณแ์บบมีสว่นรว่มเป็นระยะเวลา 60 ชั่วโมง ณ บา้นสวนสม้โกชา้ง อ าเภอเบตง จงัหวดัยะลา ขอ้มลู
ที่ไดถ้กูน ามาวิเคราะหโ์ดยอาศยักรอบแนวคิดทางดนตรีชาติพนัธุว์ิทยา ทฤษฎีการแพรก่ระจายทางวฒันธรรม และ
ทฤษฎีอัตลักษณ ์ผลการศึกษาพบว่า ดนตรีของกลุ่มชาติพันธุ์ลาหู่ด  ารงอยู่ภายใตแ้นวคิด “ความยืดหยุ่นภายใน
กรอบ” (bounded flexibility) โดยแก่นสารของอตัลกัษณท์างดนตรีถกูถ่ายทอดผ่านแนวปฏิบตัิในการแสดง ลกัษณะ
เสียง รูปแบบจังหวะ และการถ่ายทอดทางเสียงรอ้ง มากกว่าการยึดติดกับเครื่องดนตรีชนิดใดชนิดหนึ่งโดยเฉพาะ 
แนวคิดดังกล่าวเอือ้ใหชุ้มชนสามารถธ ารงรักษาอัตลักษณ์หลักของตนไว้ได ้ขณะเดียวกันก็สามารถปรับตัวให้
สอดคลอ้งกับอิทธิพลทางวัฒนธรรมจากภายนอก การศึกษานีชี้ใ้หเ้ห็นถึงความจ าเป็นของนโยบายการอนุรกัษ์
วฒันธรรมที่ตระหนกัถึงธรรมชาติที่เปลี่ยนแปลงและพลวตัของอตัลกัษณใ์นสงัคมพหวุฒันธรรม 
ค าส าคัญ: ดนตรีชาติพนัธุว์ิทยา, อตัลกัษณท์างวฒันธรรม, ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขต, การอนรุกัษ์วฒันธรรม, ลาหู่, 
พหวุฒันธรรม 
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Abstract  
This study aims to examine the identity and distinctive musical characteristics of the Lahu ethnic 

group, as well as to analyze the patterns of musical and cultural adaptation within the multicultural context 
of southern Thailand. A qualitative research methodology was employed, incorporating semi-structured 
interviews with 13 community members and 60 hours of participant observation at Ban Suan Som Ko Chang 
in the Betong District, Yala Province. The data were analyzed using theoretical frameworks from 
ethnomusicology, cultural diffusion theory, and identity theory. The findings reveal that Lahu music operates 
through the concept of “bounded flexibility,” wherein the essence of musical identity is expressed through 
performance practices, sound characteristics, rhythmic patterns, and vocal transmission, rather than strict 
adherence to specific musical instruments. This approach enables the community to preserve its core 
identity while adapting to external cultural influences. This study highlights the necessity of cultural 
preservation policies that recognize the dynamic nature of identity within multicultural societies. 
Keywords: Ethnomusicology, Cultural identity, Bounded flexibility, Cultural preservation, Lahu, Multiculturalism 

บทน า  
กลุ่มชาติพนัธุล์าหู่มีประวตัิการอพยพที่ยาวนานและหลากหลาย โดยมีถ่ินก าเนิดดัง้เดิมอยู่บรเิวณ

พืน้ท่ีสงูทางตอนใตข้องประเทศจีน ก่อนจะอพยพกระจายไปยงัประเทศเมียนมา สาธารณรฐัประชาธิปไตย
ประชาชนลาว เวียดนาม และประเทศไทย (Michaud, 2010) ในประเทศไทย ชมุชนลาหู่ตัง้ถ่ินฐานอยู่ทัง้ใน
ภาคเหนือและภาคใต ้โดยชมุชนลาหู่ในภาคใตไ้ดอ้พยพยา้ยถ่ินลงมาจากภาคเหนือ อนัเน่ืองมาจากขอ้จ ากดั
ดา้นพืน้ที่ท  ากิน ปัญหาความมั่นคงตามแนวชายแดน และนโยบายการจดัสรรที่ดินของรฐั (Chambers et al., 
2020) หนึ่งในชุมชนดงักล่าวคือ บา้นสวนสม้โกชา้ง ซึ่งตัง้อยู่ในต าบลตาเนาะแมเราะ อ าเภอเบตง จงัหวดั
ยะลา ชุมชนแห่งนีเ้กิดขึน้จากกระบวนการอพยพดังกล่าว โดยเลือกตัง้ถ่ินฐานในพืน้ที่เชิงเขาที่มีลกัษณะ
คลา้ยคลงึกบัถ่ินที่อยู่อาศยัเดิมในภาคเหนือ ชมุชนลาหู่ด  ารงอยู่ท่ามกลางสงัคมพหวุฒันธรรม รว่มกบัชมุชน
ชาวไทยพุทธ ชาวไทยมสุลิม และกลุ่มชาติพนัธุอ์ื่น ๆ ในพืน้ที่จงัหวดัชายแดนภาคใตข้องประเทศไทย กลุ่ม
ชาติพันธุ์แต่ละกลุ่ม รวมถึงกลุ่มลาหู่ ต่างมีอัตลักษณท์างวัฒนธรรมเฉพาะของตน ซึ่งครอบคลุมถึงขนบ 
ดนตรีที่สะทอ้นถึงรากเหงา้ทางชาติพนัธุ ์ประวตัิการอพยพ ความเช่ือ และวิถีปฏิบตัิทางวฒันธรรมที่ถ่ายทอด
สืบต่อกนัมาระหว่างรุน่ (Walter, 2009) ชมุชนลาหู่ยงัคงเผชิญกบัการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมและวฒันธรรม
อย่างต่อเน่ือง ส่งผลใหเ้กิดกระบวนการปรบัตวัในระดบัชมุชน ขณะเดียวกนั การเคลื่อนยา้ยของประชากรมี
อิทธิพลอย่างส าคญัต่อการก่อรูปของรูปแบบดนตรีใหม่ ๆ (Heim et al., 2021) การเกิดขึน้ของรูปแบบดนตรี
ใหม่ในจงัหวดัยะลา สะท้อนถึงการผสมผสานระหว่างวฒันธรรมลาหู่ดัง้เดิมกับอิทธิพลจากสภาพแวดลอ้ม
โดยรอบ ซึ่งสามารถสงัเกตไดจ้ากเนือ้รอ้งเพลง ระบบความเช่ือ โครงสรา้งท านอง และรูปแบบการขับรอ้ง 
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กรอบ” (bounded flexibility) โดยแก่นสารของอตัลกัษณท์างดนตรีถกูถ่ายทอดผ่านแนวปฏิบตัิในการแสดง ลกัษณะ
เสียง รูปแบบจังหวะ และการถ่ายทอดทางเสียงรอ้ง มากกว่าการยึดติดกับเครื่องดนตรีชนิดใดชนิดหนึ่งโดยเฉพาะ 
แนวคิดดังกล่าวเอือ้ใหชุ้มชนสามารถธ ารงรักษาอัตลักษณ์หลักของตนไว้ได ้ขณะเดียวกันก็สามารถปรับตัวให้
สอดคลอ้งกับอิทธิพลทางวัฒนธรรมจากภายนอก การศึกษานีชี้ใ้หเ้ห็นถึงความจ าเป็นของนโยบายการอนุรกัษ์
วฒันธรรมที่ตระหนกัถึงธรรมชาติที่เปลี่ยนแปลงและพลวตัของอตัลกัษณใ์นสงัคมพหวุฒันธรรม 
ค าส าคัญ: ดนตรีชาติพนัธุว์ิทยา, อตัลกัษณท์างวฒันธรรม, ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขต, การอนรุกัษ์วฒันธรรม, ลาหู่, 
พหวุฒันธรรม 
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Abstract  
This study aims to examine the identity and distinctive musical characteristics of the Lahu ethnic 

group, as well as to analyze the patterns of musical and cultural adaptation within the multicultural context 
of southern Thailand. A qualitative research methodology was employed, incorporating semi-structured 
interviews with 13 community members and 60 hours of participant observation at Ban Suan Som Ko Chang 
in the Betong District, Yala Province. The data were analyzed using theoretical frameworks from 
ethnomusicology, cultural diffusion theory, and identity theory. The findings reveal that Lahu music operates 
through the concept of “bounded flexibility,” wherein the essence of musical identity is expressed through 
performance practices, sound characteristics, rhythmic patterns, and vocal transmission, rather than strict 
adherence to specific musical instruments. This approach enables the community to preserve its core 
identity while adapting to external cultural influences. This study highlights the necessity of cultural 
preservation policies that recognize the dynamic nature of identity within multicultural societies. 
Keywords: Ethnomusicology, Cultural identity, Bounded flexibility, Cultural preservation, Lahu, Multiculturalism 

บทน า  
กลุ่มชาติพนัธุล์าหู่มีประวติัการอพยพท่ียาวนานและหลากหลาย โดยมีถ่ินก าเนิดดัง้เดิมอยู่บรเิวณ

พืน้ท่ีสงูทางตอนใตข้องประเทศจีน ก่อนจะอพยพกระจายไปยงัประเทศเมียนมา สาธารณรฐัประชาธิปไตย
ประชาชนลาว เวียดนาม และประเทศไทย (Michaud, 2010) ในประเทศไทย ชมุชนลาหู่ตัง้ถ่ินฐานอยู่ทัง้ใน
ภาคเหนือและภาคใต ้โดยชมุชนลาหู่ในภาคใตไ้ดอ้พยพยา้ยถ่ินลงมาจากภาคเหนือ อนัเน่ืองมาจากขอ้จ ากดั
ดา้นพืน้ที่ท  ากิน ปัญหาความมั่นคงตามแนวชายแดน และนโยบายการจดัสรรที่ดินของรฐั (Chambers et al., 
2020) หนึ่งในชุมชนดงักล่าวคือ บา้นสวนสม้โกชา้ง ซึ่งตัง้อยู่ในต าบลตาเนาะแมเราะ อ าเภอเบตง จงัหวดั
ยะลา ชุมชนแห่งนีเ้กิดขึน้จากกระบวนการอพยพดังกล่าว โดยเลือกตัง้ถ่ินฐานในพืน้ที่เชิงเขาที่มีลกัษณะ
คลา้ยคลงึกบัถ่ินที่อยู่อาศยัเดิมในภาคเหนือ ชมุชนลาหู่ด  ารงอยู่ท่ามกลางสงัคมพหวุฒันธรรม รว่มกบัชมุชน
ชาวไทยพุทธ ชาวไทยมสุลิม และกลุ่มชาติพนัธุอ์ื่น ๆ ในพืน้ที่จงัหวดัชายแดนภาคใตข้องประเทศไทย กลุ่ม
ชาติพันธุ์แต่ละกลุ่ม รวมถึงกลุ่มลาหู่ ต่างมีอัตลักษณท์างวัฒนธรรมเฉพาะของตน ซึ่งครอบคลุมถึงขนบ 
ดนตรีที่สะทอ้นถึงรากเหงา้ทางชาติพนัธุ ์ประวตัิการอพยพ ความเช่ือ และวิถีปฏิบตัิทางวฒันธรรมที่ถ่ายทอด
สืบต่อกนัมาระหว่างรุน่ (Walter, 2009) ชมุชนลาหู่ยงัคงเผชิญกบัการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมและวฒันธรรม
อย่างต่อเน่ือง ส่งผลใหเ้กิดกระบวนการปรบัตวัในระดบัชมุชน ขณะเดียวกนั การเคลื่อนยา้ยของประชากรมี
อิทธิพลอย่างส าคญัต่อการก่อรูปของรูปแบบดนตรีใหม่ ๆ (Heim et al., 2021) การเกิดขึน้ของรูปแบบดนตรี
ใหม่ในจงัหวดัยะลา สะท้อนถึงการผสมผสานระหว่างวฒันธรรมลาหู่ดัง้เดิมกับอิทธิพลจากสภาพแวดลอ้ม
โดยรอบ ซึ่งสามารถสงัเกตไดจ้ากเนือ้รอ้งเพลง ระบบความเช่ือ โครงสรา้งท านอง และรูปแบบการขับรอ้ง 
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องคป์ระกอบเหล่านีมี้ความเช่ือมโยงกับภูมิปัญญาทอ้งถ่ินและบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมร่วมกันภายใน
ชมุชน อนัสะทอ้นถึงอตัลกัษณท์ี่หยั่งรากลกึอยู่ในมรดกทางวฒันธรรมของบรรพบรุุษชาวลาหู่ (Gwerevende 
& Mthombeni, 2023) แมว้่าคนนอกชมุชนมกัเรียกกลุ่มชาติพนัธุนี์ว้่า “มเูซอ” แต่คนในชมุชนระบุอตัลกัษณ์
ของตนเองว่า “ลาหู่” ซึ่งสอดคลอ้งกับการใช้ค าในงานวิชาการระดับนานาชาติ (Ullah & Ming Yit Ho, 2020)  
สงัคมพหุวฒันธรรมในภาคใตข้องประเทศไทยส่งผลต่อพลวัตของวัฒนธรรมดนตรีลาหู่ ก่อใหเ้กิดรูปแบบ
ดนตรีลูกผสมท่ีผสานระหว่างรูปแบบดั้งเดิมและร่วมสมัย งานวิจัยจ านวนมากชีใ้หเ้ห็นว่ากลุ่มชาติพั นธุ์
สามารถธ ารงรกัษาอตัลกัษณข์องตนผ่านดนตร ีควบคูไ่ปกบัการไดร้บัการยอมรบัทางสงัคม ดงันัน้ การศกึษานี้
จึงมีวตัถปุระสงคเ์พื่อส ารวจอตัลกัษณแ์ละลกัษณะเฉพาะทางดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่ รวมทัง้วิเคราะห์
กระบวนการปรบัตวัทางวฒันธรรมดนตรีภายใตบ้รบิทสงัคมพหวุฒันธรรมของภาคใตข้องประเทศไทย 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
เพื่อศึกษาอัตลักษณ์และลักษณะเฉพาะทางดนตรีของกลุ่มชาติพันธุ์ลาหู่  และวิเคราะห์วิถี  

การปรบัตวัทางวฒันธรรมดนตรีในบรบิทสงัคมพหวุฒันธรรมของภาคใตป้ระเทศไทย 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
ดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่มีความเช่ือมโยงอย่างลกึซึง้กบัระบบความเช่ือดัง้เดิม ซึ่งสมัพนัธอ์ย่าง

ใกลช้ิดกับวิถีชีวิต พิธีกรรม และการปฏิสมัพันธก์ับส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิ เครื่องดนตรีหลกัที่ชาวลาหู่น ามาใช ้ไดแ้ก่ 
เครื่องตี เช่น แค่วมา (Kaew-Ma) โบโลโก่ (Bologo) และกลองแจะโอว (Chae-o) ควบคู่กบัเครื่องสายอย่าง 
เต่อสือ้โก่ย (Toe Sue Koi) เครื่องดนตรีแต่ละชนิดมีบทบาทเฉพาะในพิธีกรรมและงานเฉลิมฉลองต่าง ๆ การ
ถ่ายทอดองคค์วามรูท้างดนตรีด าเนินการในลกัษณะมขุปาฐะจากรุน่สู่รุน่ โดยเนน้การเรียนรูผ้่านการสงัเกต
และการมีส่วนรว่มในการปฏิบตัิจรงิภายในชมุชน ดนตรีลาหู่มีลกัษณะโดดเด่นดว้ยโครงสรา้งท านอง รูปแบบ
จังหวะ และเทคนิคการขบัรอ้งที่เป็นเอกลกัษณ ์ซึ่งสะทอ้นอัตลกัษณท์างชาติพันธุข์องกลุ่มไดอ้ย่างชดัเจน 
(Walter, 2009) 

งานวิจยัดา้นดนตรีชาติพนัธุว์ิทยาในประเทศไทยแสดงใหเ้ห็นว่า ดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุท์  าหนา้ที่
ทัง้เป็นเครื่องมือในการอนรุกัษ์วฒันธรรมและเป็นกลไกในการปรบัตวัทางสงัคม Bunjanpech et al. (2013) 
ศึกษาพฒันาการของเครื่องแต่งกายในศิลปะการแสดงพืน้บา้นของชาวมสุลิมในจงัหวดัชายแดนภาคใตข้อง
ประเทศไทย โดยชีใ้หเ้ห็นว่าการแสดงออกทางวฒันธรรมในบริบทพหุวฒันธรรมสะทอ้นทัง้การอนรุกัษ์และ
การปรบัตวั มมุมองดงักล่าวสอดคลอ้งกบัสถานการณข์องชมุชนลาหู่ในจงัหวดัยะลา นอกจากนี ้Fan et al. 
(2024) ไดศ้ึกษาการอนรุกัษ์และการถ่ายทอดเพลงพืน้บา้นในเขตโย่วหยาง ประเทศจีน พบว่าแมโ้ครงสรา้ง
ทางดนตรีหลกัจะยงัคงเดิมเป็นส่วนใหญ่ แต่เนือ้รอ้งกลบัมีความยืดหยุ่นและปรบัเปลี่ยนไดม้ากกว่า รูปแบบ
ดงักล่าวสะทอ้นกลยทุธก์ารปรบัตวัที่พบในกลุม่ชาวลาหู่เช่นเดียวกนั  
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1. ทฤษฎีดนตรีชาตพิันธุว์ิทยา (Ethnomusicology Theory) 
ดนตรีชาติพนัธุวิ์ทยาศึกษาความสมัพนัธร์ะหว่างดนตรีกับบริบททางวฒันธรรมและ  Rice (1987) 

เสนอว่าดนตรีควรถูกวิเคราะห์ผ่านสามมิติ ไดแ้ก่ บริบททางสังคม พัฒนาการทางประวัติศาสตร ์และ
ประสบการณส่์วนบุคคล แนวทางการวิเคราะหด์งักล่าวมีความส าคญัต่อการท าความเขา้ใจดนตรีลาหู่ใน
จังหวดัยะลา เน่ืองจากดนตรีของกลุ่มนีถู้กหล่อหลอมโดยสภาพแวดลอ้มพหุวฒันธรรมของพืน้ท่ีชายแดน
ภาคใตข้องประเทศไทย ซึ่งมีความหลากหลายทางชาติพนัธุแ์ละศาสนา ดงันัน้ กรอบทฤษฎีนีจ้ึงเป็นพืน้ฐาน
ส าคญัในการศึกษาว่าดนตรีลาหู่สะทอ้นและค า้จนุอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของชมุชนอย่างไรภายในบริบท
ดงักล่าว (Gwerevende & Mthombeni, 2023) 

2. ทฤษฎีการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม (Cultural Diffusion Theory) 
ทฤษฎีการแพรก่ระจายทางวฒันธรรมอธิบายกลไกที่วฒันธรรมต่าง ๆ เผชิญหนา้ ปฏิสมัพนัธ ์และ

พัฒนาเม่ือกลุ่มสงัคมที่แตกต่างกันเขา้มาติดต่อกัน Y. Huang (2024) เม่ือวฒันธรรมมาบรรจบกัน จะเกิด
กระบวนการยืมและแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม (Savage, 2019) ในบริบทของชุมชนลาหู่ในจังหวัดยะลา 
ทฤษฎีนีช้่วยอธิบายพฒันาการของดนตรีลาหู่ผ่านการปฏิสมัพนัธก์ับวฒันธรรมไทย วฒันธรรมมสุลิม และ
อิทธิพลทางวัฒนธรรมสมัยใหม่ องค์ประกอบดั้งเดิมของดนตรีลาหู่ถูกผสมผสานกับอิทธิพลภายนอก 
ก่อใหเ้กิดรูปแบบลกูผสมที่ยงัคงรกัษาอตัลกัษณท์างวฒันธรรมไว ้ขณะเดียวกนัก็สะทอ้นความหลากหลาย
ทางวฒันธรรม ที่ส  าคญั ทฤษฎีนีชี้ใ้หเ้ห็นว่าการรบัเอาองคป์ระกอบทางวฒันธรรมจากภายนอกมิไดเ้กิดขึน้
อย่างไรก้ารคดัเลือก หากแตเ่ป็นกระบวนการที่ชมุชนพิจารณาเลือกสรรว่าจะรบัหรอืปฏิเสธสิ่งใด 

3. ทฤษฎีอัตลักษณ ์(Identity Theory) 
ทฤษฎีอตัลกัษณท์างวฒันธรรมอธิบายกระบวนการท่ีกลุ่มสงัคมสรา้งและธ ารงอตัลกัษณข์องตน

ภายใตบ้ริบทเฉพาะ (Hall & Du Gay, 2011)เสนอว่าอตัลกัษณม์ิใช่สิ่งที่หยุดนิ่ง หากแต่เป็นกระบวนการที่
เปลี่ยนแปลงไปตามปฏิสมัพนัธท์างสงัคมและการแสดงออกทางวฒันธรรม ส าหรบัชมุชนลาหู่ อตัลกัษณท์าง
ดนตรีไม่ไดห้มายถึงการอนุรกัษ์รูปแบบดนตรีอย่างตายตวั แต่หมายถึงการคงไวซ้ึ่งระบบความหมายและ
คณุค่าหลกัที่ฝังอยู่ในวิถีปฏิบตัิทางดนตรี ทฤษฎีนีเ้นน้ถึงดลุยภาพระหว่างการรกัษาอตัลกัษณด์ัง้เดิมกบัการ
ปรบัตวัตอ่อิทธิพลภายนอก โดยชมุชนจะบรูณาการองคป์ระกอบทางวฒันธรรมใหม่ ๆ ที่สอดคลอ้งกบัคณุค่า
หลกั พรอ้มทัง้ก าหนดขอบเขตเพื่อแยกแยะสิ่งที่เป็นแก่นสาระออกจากสิ่งที่สามารถปรบัเปลี่ยนได ้ทฤษฎีทัง้
สามประการนีม้าบรรจบกนัในแนวคิดเรื่อง “ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขต” (Bounded Flexibility) ซึ่งอธิบาย
กระบวนการปรบัตวัต่ออิทธิพลภายนอกควบคู่กับการธ ารงอตัลกัษณท์างวฒันธรรมดัง้เดิม กรอบแนวคิดนี้
เอือ้ต่อการศกึษาว่ากลุ่มชาติพนัธุล์าหู่สามารถรกัษาอตัลกัษณข์องตนผ่านดนตรีไดอ้ย่างไร ในขณะที่ปรบัตวั
เขา้กบับรบิทรว่มสมยัของสงัคมพหวุฒันธรรมในภาคใตข้องประเทศไทย 
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องคป์ระกอบเหล่านีมี้ความเช่ือมโยงกับภูมิปัญญาทอ้งถ่ินและบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมร่วมกันภายใน
ชมุชน อนัสะทอ้นถึงอตัลกัษณท์ี่หยั่งรากลกึอยู่ในมรดกทางวฒันธรรมของบรรพบรุุษชาวลาหู่ (Gwerevende 
& Mthombeni, 2023) แมว้่าคนนอกชมุชนมกัเรียกกลุ่มชาติพนัธุนี์ว้่า “มเูซอ” แต่คนในชมุชนระบุอตัลกัษณ์
ของตนเองว่า “ลาหู่” ซึ่งสอดคลอ้งกับการใช้ค าในงานวิชาการระดับนานาชาติ (Ullah & Ming Yit Ho, 2020)  
สงัคมพหุวฒันธรรมในภาคใตข้องประเทศไทยส่งผลต่อพลวัตของวัฒนธรรมดนตรีลาหู่ ก่อใหเ้กิดรูปแบบ
ดนตรีลูกผสมที่ผสานระหว่างรูปแบบดั้งเดิมและร่วมสมัย งานวิจัยจ านวนมากชีใ้หเ้ห็นว่ากลุ่มชาติพั นธุ์
สามารถธ ารงรกัษาอตัลกัษณข์องตนผ่านดนตร ีควบคูไ่ปกบัการไดร้บัการยอมรบัทางสงัคม ดงันัน้ การศกึษานี้
จึงมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือส ารวจอตัลกัษณแ์ละลกัษณะเฉพาะทางดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่ รวมทัง้วิเคราะห์
กระบวนการปรบัตวัทางวฒันธรรมดนตรีภายใตบ้รบิทสงัคมพหวุฒันธรรมของภาคใตข้องประเทศไทย 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
เพื่อศึกษาอัตลักษณ์และลักษณะเฉพาะทางดนตรีของกลุ่มชาติพันธุ์ลาหู่  และวิเคราะห์วิถี  

การปรบัตวัทางวฒันธรรมดนตรีในบรบิทสงัคมพหวุฒันธรรมของภาคใตป้ระเทศไทย 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
ดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่มีความเช่ือมโยงอย่างลกึซึง้กบัระบบความเช่ือดัง้เดิม ซึ่งสมัพนัธอ์ย่าง

ใกลช้ิดกับวิถีชีวิต พิธีกรรม และการปฏิสมัพันธก์ับส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิ เครื่องดนตรีหลกัที่ชาวลาหู่น ามาใช ้ไดแ้ก่ 
เครื่องตี เช่น แค่วมา (Kaew-Ma) โบโลโก่ (Bologo) และกลองแจะโอว (Chae-o) ควบคู่กบัเครื่องสายอย่าง 
เต่อสือ้โก่ย (Toe Sue Koi) เครื่องดนตรีแต่ละชนิดมีบทบาทเฉพาะในพิธีกรรมและงานเฉลิมฉลองต่าง ๆ การ
ถ่ายทอดองคค์วามรูท้างดนตรีด าเนินการในลกัษณะมขุปาฐะจากรุน่สู่รุน่ โดยเนน้การเรียนรูผ้่านการสงัเกต
และการมีส่วนรว่มในการปฏิบตัิจรงิภายในชมุชน ดนตรีลาหู่มีลกัษณะโดดเด่นดว้ยโครงสรา้งท านอง รูปแบบ
จังหวะ และเทคนิคการขบัรอ้งที่เป็นเอกลกัษณ ์ซึ่งสะทอ้นอัตลกัษณท์างชาติพันธุข์องกลุ่มไดอ้ย่างชดัเจน 
(Walter, 2009) 

งานวิจยัดา้นดนตรีชาติพนัธุวิ์ทยาในประเทศไทยแสดงใหเ้ห็นว่า ดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุท์  าหนา้ที่
ทัง้เป็นเครื่องมือในการอนรุกัษ์วฒันธรรมและเป็นกลไกในการปรบัตวัทางสงัคม Bunjanpech et al. (2013) 
ศึกษาพฒันาการของเครื่องแต่งกายในศิลปะการแสดงพืน้บา้นของชาวมสุลิมในจงัหวดัชายแดนภาคใตข้อง
ประเทศไทย โดยชีใ้หเ้ห็นว่าการแสดงออกทางวฒันธรรมในบริบทพหุวฒันธรรมสะทอ้นทัง้การอนรุกัษ์และ
การปรบัตวั มมุมองดงักล่าวสอดคลอ้งกบัสถานการณข์องชมุชนลาหู่ในจงัหวดัยะลา นอกจากนี ้Fan et al. 
(2024) ไดศ้ึกษาการอนรุกัษ์และการถ่ายทอดเพลงพืน้บา้นในเขตโย่วหยาง ประเทศจีน พบว่าแมโ้ครงสรา้ง
ทางดนตรีหลกัจะยงัคงเดิมเป็นส่วนใหญ่ แต่เนือ้รอ้งกลบัมีความยืดหยุ่นและปรบัเปลี่ยนไดม้ากกว่า รูปแบบ
ดงักล่าวสะทอ้นกลยทุธก์ารปรบัตวัที่พบในกลุม่ชาวลาหู่เช่นเดียวกนั  

 51 

1. ทฤษฎีดนตรีชาตพิันธุว์ิทยา (Ethnomusicology Theory) 
ดนตรีชาติพนัธุว์ิทยาศึกษาความสมัพนัธร์ะหว่างดนตรีกับบริบททางวฒันธรรมและ  Rice (1987) 

เสนอว่าดนตรีควรถูกวิเคราะห์ผ่านสามมิติ ไดแ้ก่ บริบททางสังคม พัฒนาการทางประวัติศาสตร ์และ
ประสบการณส่์วนบุคคล แนวทางการวิเคราะหด์งักล่าวมีความส าคญัต่อการท าความเขา้ใจดนตรีลาหู่ใน
จังหวดัยะลา เน่ืองจากดนตรีของกลุ่มนีถู้กหล่อหลอมโดยสภาพแวดลอ้มพหุวฒันธรรมของพืน้ที่ชายแดน
ภาคใตข้องประเทศไทย ซึ่งมีความหลากหลายทางชาติพนัธุแ์ละศาสนา ดงันัน้ กรอบทฤษฎีนีจ้ึงเป็นพืน้ฐาน
ส าคญัในการศึกษาว่าดนตรีลาหู่สะทอ้นและค า้จนุอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของชมุชนอย่างไรภายในบริบท
ดงักล่าว (Gwerevende & Mthombeni, 2023) 

2. ทฤษฎีการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม (Cultural Diffusion Theory) 
ทฤษฎีการแพรก่ระจายทางวฒันธรรมอธิบายกลไกที่วฒันธรรมต่าง ๆ เผชิญหนา้ ปฏิสมัพนัธ ์และ

พัฒนาเม่ือกลุ่มสงัคมที่แตกต่างกันเขา้มาติดต่อกัน Y. Huang (2024) เม่ือวฒันธรรมมาบรรจบกัน จะเกิด
กระบวนการยืมและแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม (Savage, 2019) ในบริบทของชุมชนลาหู่ในจังหวัดยะลา 
ทฤษฎีนีช้่วยอธิบายพฒันาการของดนตรีลาหู่ผ่านการปฏิสมัพนัธก์ับวฒันธรรมไทย วฒันธรรมมสุลิม และ
อิทธิพลทางวัฒนธรรมสมัยใหม่ องค์ประกอบดั้งเดิมของดนตรีลาหู่ถูกผสมผสานกับอิทธิพลภายนอก 
ก่อใหเ้กิดรูปแบบลกูผสมที่ยงัคงรกัษาอตัลกัษณท์างวฒันธรรมไว ้ขณะเดียวกนัก็สะทอ้นความหลากหลาย
ทางวฒันธรรม ที่ส  าคญั ทฤษฎีนีชี้ใ้หเ้ห็นว่าการรบัเอาองคป์ระกอบทางวฒันธรรมจากภายนอกมิไดเ้กิดขึน้
อย่างไรก้ารคดัเลือก หากแตเ่ป็นกระบวนการที่ชมุชนพิจารณาเลือกสรรว่าจะรบัหรอืปฏิเสธสิ่งใด 

3. ทฤษฎีอัตลักษณ ์(Identity Theory) 
ทฤษฎีอตัลกัษณท์างวฒันธรรมอธิบายกระบวนการที่กลุ่มสงัคมสรา้งและธ ารงอตัลกัษณข์องตน

ภายใตบ้ริบทเฉพาะ (Hall & Du Gay, 2011)เสนอว่าอตัลกัษณม์ิใช่สิ่งที่หยุดนิ่ง หากแต่เป็นกระบวนการที่
เปลี่ยนแปลงไปตามปฏิสมัพนัธท์างสงัคมและการแสดงออกทางวฒันธรรม ส าหรบัชมุชนลาหู่ อตัลกัษณท์าง
ดนตรีไม่ไดห้มายถึงการอนุรกัษ์รูปแบบดนตรีอย่างตายตวั แต่หมายถึงการคงไวซ้ึ่งระบบความหมายและ
คณุค่าหลกัท่ีฝังอยู่ในวิถีปฏิบติัทางดนตรี ทฤษฎีนีเ้นน้ถึงดลุยภาพระหว่างการรกัษาอตัลกัษณด์ัง้เดิมกบัการ
ปรบัตวัตอ่อิทธิพลภายนอก โดยชมุชนจะบรูณาการองคป์ระกอบทางวฒันธรรมใหม่ ๆ ที่สอดคลอ้งกบัคณุค่า
หลกั พรอ้มทัง้ก าหนดขอบเขตเพื่อแยกแยะสิ่งท่ีเป็นแก่นสาระออกจากสิ่งที่สามารถปรบัเปลี่ยนได ้ทฤษฎีทัง้
สามประการนีม้าบรรจบกนัในแนวคิดเรื่อง “ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขต” (Bounded Flexibility) ซึ่งอธิบาย
กระบวนการปรบัตวัต่ออิทธิพลภายนอกควบคู่กับการธ ารงอตัลกัษณท์างวฒันธรรมดัง้เดิม กรอบแนวคิดนี้
เอือ้ต่อการศกึษาว่ากลุ่มชาติพนัธุล์าหู่สามารถรกัษาอตัลกัษณข์องตนผ่านดนตรีไดอ้ย่างไร ในขณะที่ปรบัตวั
เขา้กบับรบิทรว่มสมยัของสงัคมพหวุฒันธรรมในภาคใตข้องประเทศไทย 
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ภาพที ่1 กรอบแนวคิด (ผูว้ิจยั, 2566) 

ระเบยีบวิธีวิจัย  
การศึกษานีมุ้่งส  ารวจอตัลกัษณท์างดนตรีและลกัษณะเฉพาะของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่ที่อาศยัอยู่ใน

พื ้นที่ภาคใต้ของประเทศไทย โดยให้ความส าคัญกับการด ารงอยู่ของกลุ่มชาติพันธุ์ ในบริบทสังคม  
พหุวฒันธรรม การวิจัยมีเป้าหมายเพื่อท าความเขา้ใจบทบาทของดนตรีลาหู่ในการส่ือสารและธ ารงรกัษา  
อตัลกัษณท์างวฒันธรรมท่ามกลางอิทธิพลทางวฒันธรรมจากภายนอก 

ประชากร กลุ่มตัวอย่าง และวิธีการสุ่มตัวอย่าง 
ประชากรของการศึกษานีคื้อชุมชนลาหู่ในบา้นสวนสม้โกชา้ง ต าบลตาเนาะแมเราะ อ าเภอเบตง 

จงัหวดัยะลา โดยมีจ านวนประมาณ 150 คนที่เป็นสมาชิกของชมุชน กลุม่ตวัอย่างไดร้บัการคดัเลือกโดยใชว้ิธี 
Purposive Sampling เพื่อให้ได้ผู้ให้ข้อมูลที่ มีความรู ้และประสบการณ์เก่ียวกับดนตรีและวัฒนธรรม  

ทฤษฎีดนตรีชาติพันธุว์ิทยา  
(Ethnomusicology Theory) 

(Rice, 1987) 
ศกึษาดนตรีในบรบิท 

สงัคม วฒันธรรม และการเมือง 

ทฤษฎีการแพร่กระจายทางวฒันธรรม 
(Cultural Diffusion Theory) 

(Savage, 2019) 
การรบั-สง่และการคดัเลือก 

ทฤษฎีอัตลักษณท์างวัฒนธรรม  
(Cultural Identity Theory) 

(Hall & Gay, 2011) 
อตัลกัษณเ์ป็นกระบวนการ 
พลวตัที่เปลี่ยนแปลงได ้

ความยืดหยุน่ทีม่ีขอบเขต 
(Bounded Flexibility)  

กลไกการปรบัตวัโดยรกัษาอตัลกัษณไ์ว ้

วัตถุประสงคข้์อที ่1  
อัตลักษณแ์ละลักษณะเฉพาะทางดนตรลีาหู ่

• วิธีการบรรเลงและเทคนิคเฉพาะ 
• คณุลกัษณะเสียงที่โดดเดน่ 
• รูปแบบจงัหวะเฉพาะ 
• การถ่ายทอดการขบัรอ้งจากรุน่สูรุ่น่ 
• เครื่องดนตรีดัง้เดิม 

วัตถุประสงคข้์อที ่2  
วิถีการปรับตัวทางวฒันธรรมดนตรีในบรบิทพหุวฒันธรรม 

• บรบิทพิธีกรรมดัง้เดิม 
• บรบิทครสิตศ์าสนา 
• การรบัเทคโนโลยีและเครื่องดนตรีแบบใหม่ 
• การคงเทคนิคและวิธีสอนดัง้เดิม 
• การปรบัตวัในบรบิทรว่มสมยั 

ผลการศึกษา  
การด ารงอตัลกัษณท์างดนตรีลาหู่ 
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ลาหู่อย่างลึกซึง้ กลุ่มตวัอย่างประกอบดว้ยบุคคลกลุ่มต่าง  ๆ ไดแ้ก่ นกัดนตรีลาหู่ดัง้เดิมจ านวน 5 คน  
ซึ่งมีคณุสมบตัิคือเป็นผูท้ี่ฝึกฝนและปฏิบตัิดนตรีลาหู่มาไม่นอ้ยกว่า 10 ปี และยงัคงปฏิบตัิดนตรีในพิธีกรรม
หรืองานชมุชนอย่างต่อเนื่อง ผูน้  าชมุชน 1 คน ผูน้  าศาสนาชาย 1 คน และผูน้  าศาสนาหญิง 1 คน รวมทัง้
ชาวบา้นที่มีอายุ 60 ปีขึน้ไป จ านวน 5 คน ผู้ให้ข้อมูลทั้งสิน้ 13 คน การเลือกสรรกลุ่มตัวอย่างนีช้่วยให้
สามารถเก็บรวบรวมขอ้มลูจากหลายแง่มมุของชมุชน ทัง้จากผูส้ืบสานประเพณีดนตรี ผูน้  าชมุชน และสมาชิก
ชมุชนที่มีความรูเ้ก่ียวกบัประเพณีและวฒันธรรมลาหู่ 

เครื่องมือ 
มีการสัมภาษณ์กึ่งโครงสรา้งกับสมาชิกชุมชนลาหู่จ  านวน 13 คน แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสรา้ง 

ได้รับการตรวจสอบความตรงเชิงเนื ้อหา (Content Validity) โดยผู้เช่ียวชาญด้านดนตรีชาติพันธุ์วิทยา  
จ านวน 3 ท่าน ก่อนน าไปใชเ้ก็บขอ้มูลจริง ซึ่งรวมถึงผูน้  าทางศาสนา ผูน้  าชุมชน นักดนตรี และชาวบา้น  
เพื่อรวบรวมขอ้มลูเก่ียวกับวฒันธรรมดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุ ์ต่อมามีการสงัเกตการณแ์บบมีส่วนร่วมเป็น
เวลา 60 ชั่วโมงในพิธีกรรมทางศาสนา การซอ้มร  า กิจกรรมดนตรี และการรวมตัวของชุมชน ซึ่งช่วยให้
สามารถสงัเกตพฤติกรรม ปฏิสมัพันธ ์และการแสดงดนตรีไดอ้ย่างใกลช้ิด การบนัทึกการแสดงดนตรีและ  
การเคล่ือนไหวของการร  าท าโดยใชเ้ครื่องบนัทึกเสียงดิจิทลัและกลอ้งวิดีโอ เพื่อใหส้ามารถวิเคราะหข์อ้มูล
อย่างเป็นระบบ บนัทึกภาคสนามไดจ้ดบนัทึกการสงัเกต ขอ้คิด และขอ้มลูบริบทต่าง ๆ การผสานเครื่องมือ
วิจยัหลายประเภทท าใหส้ามารถตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มลูการตรวจสอบขอ้มลูแบบสามเสา้ (Data 
triangulation) และน าไปสู่ความเขา้ใจอย่างครอบคลุมเก่ียวกับวฒันธรรมดนตรีและกระบวนการถ่ายทอด
ของชมุชนลาหู่ 

วิธีการเก็บข้อมูล 
ช่วงเวลาวิจัย: พฤศจิกายน พ.ศ. 2565 ถึงเดือนเมษายน พ.ศ. 2566 รวมระยะเวลา 12 เดือน 
สถานที:่ บา้นสวนสม้โกชา้ง ต าบลตาเนาะแมเราะ อ าเภอเบตง จงัหวดัยะลา 
พืน้ทีพ่ธีิกรรม: ศนูยช์มุชน และพืน้ที่ลานกิจกรรมของชมุชน 
ขั้นตอนการด าเนินงานภาคสนาม: เขา้พืน้ท่ีสรา้งความสมัพนัธแ์ละขออนุญาตจากผูน้  าชมุชน 

ชีแ้จงวตัถปุระสงค ์และใหก้ารรบัรองเรื่องความลบัและความยินยอม 
การเผยแพรผ่ลการวิจยัเก่ียวกบัดนตรชีาติพนัธุล์าหู่ในภาคใตข้องประเทศไทยมีความส าคญัต่อการ

อนรุกัษ์และส่งเสริมอตัลกัษณท์างดนตรีเฉพาะของกลุ่มลาหู่ การศึกษานีมี้เป้าหมายในการน าเสนอแนวคิด
เก่ียวกับ อัตลักษณท์างวัฒนธรรมและแนวคิด ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขตของดนตรีลาหู่ ผ่านช่องทาง 
ต่าง ๆ เพื่อใหส้ามารถประยุกตใ์ชไ้ดใ้นบริบทพหุวฒันธรรม ในดา้นการเผยแพร่เชิงวิชาการ ผูวิ้จยัมีแผนส่ง
บทความเพื่อตีพิมพใ์นวารสารระดบัชาติ TCI ซึ่งเป็นเวทีแลกเปลี่ยนความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมลาหู่ในเอเชีย
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ภาพที ่1 กรอบแนวคิด (ผูว้ิจยั, 2566) 

ระเบยีบวิธีวิจัย  
การศึกษานีมุ้่งส  ารวจอตัลกัษณท์างดนตรีและลกัษณะเฉพาะของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่ที่อาศยัอยู่ใน

พื ้นที่ภาคใต้ของประเทศไทย โดยให้ความส าคัญกับการด ารงอยู่ของกลุ่มชาติพันธุ์ ในบริบทสังคม  
พหุวฒันธรรม การวิจัยมีเป้าหมายเพ่ือท าความเขา้ใจบทบาทของดนตรีลาหู่ในการส่ือสารและธ ารงรกัษา  
อตัลกัษณท์างวฒันธรรมท่ามกลางอิทธิพลทางวฒันธรรมจากภายนอก 

ประชากร กลุ่มตัวอย่าง และวิธีการสุ่มตัวอย่าง 
ประชากรของการศึกษานีค้ือชุมชนลาหู่ในบา้นสวนสม้โกชา้ง ต าบลตาเนาะแมเราะ อ าเภอเบตง 

จงัหวดัยะลา โดยมีจ านวนประมาณ 150 คนที่เป็นสมาชิกของชมุชน กลุม่ตวัอย่างไดร้บัการคดัเลือกโดยใชว้ิธี 
Purposive Sampling เพื่อให้ได้ผู้ให้ข้อมูลที่ มีความรู ้และประสบการณ์เก่ียวกับดนตรีและวัฒนธรรม  

ทฤษฎีดนตรีชาติพันธุว์ิทยา  
(Ethnomusicology Theory) 

(Rice, 1987) 
ศกึษาดนตรใีนบรบิท 

สงัคม วฒันธรรม และการเมือง 

ทฤษฎีการแพร่กระจายทางวฒันธรรม 
(Cultural Diffusion Theory) 

(Savage, 2019) 
การรบั-สง่และการคดัเลือก 

ทฤษฎีอัตลักษณท์างวัฒนธรรม  
(Cultural Identity Theory) 

(Hall & Gay, 2011) 
อตัลกัษณเ์ป็นกระบวนการ 
พลวตัที่เปลี่ยนแปลงได ้

ความยืดหยุน่ทีม่ีขอบเขต 
(Bounded Flexibility)  

กลไกการปรบัตวัโดยรกัษาอตัลกัษณไ์ว ้

วัตถุประสงคข้์อที ่1  
อัตลักษณแ์ละลักษณะเฉพาะทางดนตรลีาหู ่

• วิธีการบรรเลงและเทคนิคเฉพาะ 
• คณุลกัษณะเสียงที่โดดเดน่ 
• รูปแบบจงัหวะเฉพาะ 
• การถ่ายทอดการขบัรอ้งจากรุน่สูรุ่น่ 
• เครื่องดนตรีดัง้เดิม 

วัตถุประสงคข้์อที ่2  
วิถีการปรับตัวทางวฒันธรรมดนตรีในบรบิทพหุวฒันธรรม 

• บรบิทพิธีกรรมดัง้เดิม 
• บรบิทครสิตศ์าสนา 
• การรบัเทคโนโลยีและเครื่องดนตรีแบบใหม่ 
• การคงเทคนิคและวิธีสอนดัง้เดิม 
• การปรบัตวัในบรบิทรว่มสมยั 

ผลการศึกษา  
การด ารงอตัลกัษณท์างดนตรีลาหู่ 
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ลาหู่อย่างลึกซึง้ กลุ่มตวัอย่างประกอบดว้ยบุคคลกลุ่มต่าง  ๆ ไดแ้ก่ นกัดนตรีลาหู่ดัง้เดิมจ านวน 5 คน  
ซึ่งมีคณุสมบตัิคือเป็นผูท้ี่ฝึกฝนและปฏิบตัิดนตรีลาหู่มาไม่นอ้ยกว่า 10 ปี และยงัคงปฏิบตัิดนตรีในพิธีกรรม
หรืองานชมุชนอย่างต่อเนื่อง ผูน้  าชมุชน 1 คน ผูน้  าศาสนาชาย 1 คน และผูน้  าศาสนาหญิง 1 คน รวมทัง้
ชาวบา้นท่ีมีอายุ 60 ปีขึน้ไป จ านวน 5 คน ผู้ให้ข้อมูลทั้งสิน้ 13 คน การเลือกสรรกลุ่มตัวอย่างนีช้่วยให้
สามารถเก็บรวบรวมขอ้มลูจากหลายแง่มมุของชมุชน ทัง้จากผูส้ืบสานประเพณีดนตรี ผูน้  าชมุชน และสมาชิก
ชมุชนที่มีความรูเ้ก่ียวกบัประเพณีและวฒันธรรมลาหู่ 

เครื่องมือ 
มีการสัมภาษณ์กึ่งโครงสรา้งกับสมาชิกชุมชนลาหู่จ  านวน 13 คน แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสรา้ง 

ได้รับการตรวจสอบความตรงเชิงเนื ้อหา (Content Validity) โดยผู้เช่ียวชาญด้านดนตรีชาติพันธุ์วิทยา  
จ านวน 3 ท่าน ก่อนน าไปใชเ้ก็บขอ้มูลจริง ซึ่งรวมถึงผูน้  าทางศาสนา ผูน้  าชุมชน นักดนตรี และชาวบา้น  
เพ่ือรวบรวมขอ้มลูเก่ียวกับวฒันธรรมดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุ ์ต่อมามีการสงัเกตการณแ์บบมีส่วนร่วมเป็น
เวลา 60 ชั่วโมงในพิธีกรรมทางศาสนา การซอ้มร  า กิจกรรมดนตรี และการรวมตัวของชุมชน ซึ่งช่วยให้
สามารถสงัเกตพฤติกรรม ปฏิสมัพันธ ์และการแสดงดนตรีไดอ้ย่างใกลช้ิด การบนัทึกการแสดงดนตรีและ  
การเคลื่อนไหวของการร  าท าโดยใชเ้ครื่องบนัทึกเสียงดิจิทลัและกลอ้งวิดีโอ เพื่อใหส้ามารถวิเคราะหข์อ้มูล
อย่างเป็นระบบ บนัทึกภาคสนามไดจ้ดบนัทึกการสงัเกต ขอ้คิด และขอ้มลูบริบทต่าง ๆ การผสานเครื่องมือ
วิจยัหลายประเภทท าใหส้ามารถตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มลูการตรวจสอบขอ้มลูแบบสามเสา้ (Data 
triangulation) และน าไปสู่ความเขา้ใจอย่างครอบคลุมเก่ียวกับวฒันธรรมดนตรีและกระบวนการถ่ายทอด
ของชมุชนลาหู่ 

วิธีการเก็บข้อมูล 
ช่วงเวลาวิจัย: พฤศจิกายน พ.ศ. 2565 ถึงเดือนเมษายน พ.ศ. 2566 รวมระยะเวลา 12 เดือน 
สถานที:่ บา้นสวนสม้โกชา้ง ต าบลตาเนาะแมเราะ อ าเภอเบตง จงัหวดัยะลา 
พืน้ทีพ่ธีิกรรม: ศนูยช์มุชน และพืน้ที่ลานกิจกรรมของชมุชน 
ขั้นตอนการด าเนินงานภาคสนาม: เขา้พืน้ที่สรา้งความสมัพนัธแ์ละขออนุญาตจากผูน้  าชมุชน 

ชีแ้จงวตัถปุระสงค ์และใหก้ารรบัรองเรื่องความลบัและความยินยอม 
การเผยแพรผ่ลการวิจยัเก่ียวกบัดนตรชีาติพนัธุล์าหู่ในภาคใตข้องประเทศไทยมีความส าคญัต่อการ

อนรุกัษ์และส่งเสริมอตัลกัษณท์างดนตรีเฉพาะของกลุ่มลาหู่ การศึกษานีมี้เป้าหมายในการน าเสนอแนวคิด
เก่ียวกับ อัตลักษณท์างวัฒนธรรมและแนวคิด ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขตของดนตรีลาหู่ ผ่านช่องทาง 
ต่าง ๆ เพื่อใหส้ามารถประยุกตใ์ชไ้ดใ้นบริบทพหุวฒันธรรม ในดา้นการเผยแพร่เชิงวิชาการ ผูว้ิจยัมีแผนส่ง
บทความเพื่อตีพิมพใ์นวารสารระดบัชาติ TCI ซึ่งเป็นเวทีแลกเปลี่ยนความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมลาหู่ในเอเชีย
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ตะวันออกเฉียงใต้ นอกจากนี้ ผู้วิจัยจะจัดท าฐานข้อมูลดิจิทัลที่รวบรวมลักษณะทางดนตรีของลาหู่ 
ประกอบด้วยบันทึกเสียง ภาพประกอบ และค าอธิบาย เพ่ือใช้เป็นแหล่งอ้างอิงส าหรับนักศึกษาและ
นกัวิชาการ ในดา้นการเผยแพร่สู่ชุมชน ผูว้ิจยัจะจดัท ารายงานสรุปผลที่เขา้ใจง่ายและสอดคลอ้งกับบริบท
ทางวฒันธรรมทอ้งถ่ิน เพื่อช่วยใหช้มุชนลาหู่ในภาคใตต้ระหนกัถึงคณุค่ามรดกทางดนตรีของตน แนวทางที่
เนน้ชุมชนนีย้ังมีส่วนช่วยใหเ้ยาวชนลาหู่เห็นคุณค่าในมรดกดนตรีของตนเอง และสามารถปรบัตัวเขา้กับ
สภาพสงัคมใหม่ไดอ้ย่างเหมาะสม 

การวิจัยครัง้นีไ้ดร้บัการรบัรองจริยธรรมการวิจัยในมนุษยจ์ากมหาวิทยาลัยนเรศวร เลขที่ COA  
No. 303/2024 และ IRB No. P2-0275/2567 ผู้เข้าร่วมวิจัยทุกคนได้รับการชี้แจงวัตถุประสงค์และให้ 
ความยินยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรก่อนการเก็บขอ้มลู 

เกณฑใ์นการเลือกผู้ใหข้้อมูล: 
ชาวบา้นในชมุชน (60 ปีขึน้ไป): บคุคลที่มีอาย ุ60 ปีขึน้ไป และมีความรูเ้ก่ียวกบัประเพณีและความเช่ือ

ของชาวลาหู่ 
ผูน้  าศาสนา: บคุคลที่ท  าหนา้ท่ีเป็นผูน้  าศาสนา หรอืผูเ้ช่ียวชาญดา้นวฒันธรรม ที่มีความรูเ้ก่ียวกบัประเพณี

และการปฏิบตัิทางจิตวิญญาณของชาวลาหู่ 
ผูน้  าชมุชน: บคุคลที่ด  ารงต าแหน่งผูน้  าในชมุชนลาหู่ และมีความเขา้ใจลกึซึง้เก่ียวกบัวฒันธรรมลาหู่ 
เกณฑก์ารแยกออก: บุคคลที่ไม่เต็มใจใหส้มัภาษณ ์ไม่มีประสบการณเ์ก่ียวกับดนตรีลาหู่ หรือ

อพยพออกจากชมุชน 

ผลการวิจัย  
การศึกษาดนตรีลาหู่ผ่านกรอบแนวคิดทางทฤษฎีอตัลกัษณแ์ละทฤษฎีการแพรก่ระจายทางสงัคม 

พบลกัษณะส าคญัหลายประการ ดงันี ้

1. บริบทและภมูิหลังทางวัฒนธรรมของกลุ่มชาตพัินธุล์าหูใ่นจังหวัดยะลา 
ในบา้นสวนสม้โกชา้ง ชมุชนชาวลาหู่อาศยัอยู่รว่มกบัชาวไทยพทุธ ชาวไทยมสุลิม และกลุ่มชาติพนัธุ์

อื่น ๆ อีกหลากหลายในจงัหวดัชายแดนภาคใต ้ดงัท่ีไดก้ล่าวไวใ้นบทน า กระบวนการปรบัตวัทางวฒันธรรมอนั
เป็นผลมาจากการอพยพและการอยู่รว่มกบักลุ่มวฒันธรรมที่หลากหลายดงักล่าว มิไดน้ าไปสู่การกลืนกลายทาง
วฒันธรรม กลบัเอือ้ใหเ้กิดการธ ารงรกัษาอตัลกัษณข์องตนเองในลกัษณะของการคดัเลือก โดยปรากฏใหเ้ห็น
อย่างเด่นชดัผ่านดนตรีและการแสดงออกทางวฒันธรรมของชมุชน ผลการศกึษาพบว่า อตัลกัษณท์างดนตรขีอง
ชาวลาหู่ประกอบดว้ยองคป์ระกอบหลกัสามประการ ไดแ้ก่ เครื่องดนตรีและคณุลกัษณะทางเสียงที่มีเอกลกัษณ ์
รูปแบบจงัหวะและท านองดนตรี ตลอดจนเทคนิคการขบัรอ้งและวิธีการถ่ายทอด ซึ่งจะไดอ้ธิบายรายละเอียด
เพิ่มเติมในส่วนถดัไป 
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ภาพที ่2 แผนที่แสดงที่ตัง้ บา้นสวนสม้โกชา้ง ต.ตาเนาะแมเราะ อ.เบตง จงัหวดัยะลา  

ที่มา: แผนที่แสดงที่ตัง้บา้นสวนสม้โกชา้ง ดดัแปลงจาก วิกิพีเดีย สารานกุรมเสร ี“อ าเภอเบตง”  
(“Betong district,” 2023) 

2. อัตลักษณแ์ละลักษณะเฉพาะของดนตรีลาหู ่
ผลการศกึษาพบว่า อตัลกัษณท์างดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่ไม่ไดถ้กูก าหนดหรือสะทอ้นผ่านเครื่อง

ดนตรเีพียงชนิดเดียว หากแตป่ระกอบขึน้จากองคป์ระกอบหลกัสามประการ ดงัที่จะน าเสนอในรายละเอียดตอ่ไป 

2.1 เครื่องดนตรีและลักษณะเสียงทีเ่ป็นเอกลักษณ ์
ในวฒันธรรมลาหู่ เครื่องดนตรดีัง้เดิมสามารถจ าแนกออกเป็นสองกลุม่หลกั ไดแ้ก่ เครื่องดนตรปีระเภท

เครื่องตี ซึ่งประกอบดว้ย แค่วมา โบโลโก่ และกลองแจะโอว และเครื่องดนตรีประเภทเครื่องสาย คือ เต่อสือ้โก่ย 
เครื่องดนตรีแต่ละชนิดมีคณุลกัษณะทางเสียงเฉพาะตวัและท าหนา้ท่ีแตกต่างกนั ทัง้ในบริบทของพิธีกรรมและ
งานเฉลิมฉลองต่าง ๆ ลักษณะเสียงท่ีเป็นเอกลักษณ์ของดนตรีลาหู่เกิดจากการผสานกันระหว่างจังหวะท่ี  
โดดเด่นของเครื่องตีและท านองหลกัท่ีบรรเลงโดยเครื่องสาย ซึ่งก่อใหเ้กิดอตัลกัษณท์างเสียงท่ีท าใหด้นตรีลาหู่
แตกต่างจากดนตรีของกลุ่มชาติพันธุอ์ื่นในภูมิภาคเดียวกันในบริบทร่วมสมัย ชุมชนไดป้รบัใชเ้ทคโนโลยีเพื่อ
ขยายเสียงเครื่องดนตรีดัง้เดิม ดงัที่ปรากฏในการน าไมโครโฟนมาใชร้ว่มกบัเต่อสือ้โก่ย (ภาพท่ี 3) ซึ่งสะทอ้นให้
เห็นกลไก Bounded Flexibility ในมติิของการปรบัตวัทางเทคโนโลยีโดยไม่สญูเสียแก่นดนตรดีัง้เดิม 

 
ภาพที ่3 ภาพแสดงการประยกุตใ์ชไ้มโครโฟนกบัเตอ่สือ้โก่ยเครื่องดนตรดีัง้เดิม เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

ดา้นเสียงใหเ้ขา้กบัการแสดงในยคุปัจจบุนั (ผูว้ิจยั, 2566) 
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อื่น ๆ อีกหลากหลายในจงัหวดัชายแดนภาคใต ้ดงัท่ีไดก้ล่าวไวใ้นบทน า กระบวนการปรบัตวัทางวฒันธรรมอนั
เป็นผลมาจากการอพยพและการอยู่รว่มกบักลุ่มวฒันธรรมที่หลากหลายดงักล่าว มิไดน้ าไปสู่การกลืนกลายทาง
วฒันธรรม กลบัเอือ้ใหเ้กิดการธ ารงรกัษาอตัลกัษณข์องตนเองในลกัษณะของการคดัเลือก โดยปรากฏใหเ้ห็น
อย่างเด่นชดัผ่านดนตรีและการแสดงออกทางวฒันธรรมของชมุชน ผลการศกึษาพบว่า อตัลกัษณท์างดนตรขีอง
ชาวลาหู่ประกอบดว้ยองคป์ระกอบหลกัสามประการ ไดแ้ก่ เครื่องดนตรีและคณุลกัษณะทางเสียงท่ีมีเอกลกัษณ ์
รูปแบบจงัหวะและท านองดนตรี ตลอดจนเทคนิคการขบัรอ้งและวิธีการถ่ายทอด ซึ่งจะไดอ้ธิบายรายละเอียด
เพ่ิมเติมในส่วนถดัไป 
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ภาพที ่2 แผนที่แสดงที่ตัง้ บา้นสวนสม้โกชา้ง ต.ตาเนาะแมเราะ อ.เบตง จงัหวดัยะลา  

ที่มา: แผนที่แสดงที่ตัง้บา้นสวนสม้โกชา้ง ดดัแปลงจาก วิกิพีเดีย สารานกุรมเสร ี“อ าเภอเบตง”  
(“Betong district,” 2023) 

2. อัตลักษณแ์ละลักษณะเฉพาะของดนตรีลาหู ่
ผลการศกึษาพบว่า อตัลกัษณท์างดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่ไม่ไดถ้กูก าหนดหรือสะทอ้นผ่านเครื่อง

ดนตรเีพียงชนิดเดียว หากแตป่ระกอบขึน้จากองคป์ระกอบหลกัสามประการ ดงัที่จะน าเสนอในรายละเอียดตอ่ไป 

2.1 เครื่องดนตรีและลักษณะเสียงทีเ่ป็นเอกลักษณ ์
ในวฒันธรรมลาหู่ เครื่องดนตรดีัง้เดิมสามารถจ าแนกออกเป็นสองกลุม่หลกั ไดแ้ก่ เครื่องดนตรปีระเภท

เครื่องตี ซึ่งประกอบดว้ย แค่วมา โบโลโก่ และกลองแจะโอว และเครื่องดนตรีประเภทเครื่องสาย คือ เต่อสือ้โก่ย 
เครื่องดนตรีแต่ละชนิดมีคณุลกัษณะทางเสียงเฉพาะตวัและท าหนา้ที่แตกต่างกนั ทัง้ในบริบทของพิธีกรรมและ
งานเฉลิมฉลองต่าง ๆ ลักษณะเสียงที่เป็นเอกลักษณ์ของดนตรีลาหู่เกิดจากการผสานกันระหว่างจังหวะที่  
โดดเด่นของเครื่องตีและท านองหลกัที่บรรเลงโดยเครื่องสาย ซึ่งก่อใหเ้กิดอตัลกัษณท์างเสียงที่ท  าใหด้นตรีลาหู่
แตกต่างจากดนตรีของกลุ่มชาติพันธุอ์ื่นในภูมิภาคเดียวกันในบริบทร่วมสมัย ชุมชนไดป้รบัใชเ้ทคโนโลยีเพื่อ
ขยายเสียงเครื่องดนตรีดัง้เดิม ดงัที่ปรากฏในการน าไมโครโฟนมาใชร้ว่มกบัเต่อสือ้โก่ย (ภาพท่ี 3) ซึ่งสะทอ้นให้
เห็นกลไก Bounded Flexibility ในมิติของการปรบัตวัทางเทคโนโลยีโดยไม่สญูเสียแก่นดนตรดีัง้เดิม 

 
ภาพที ่3 ภาพแสดงการประยกุตใ์ชไ้มโครโฟนกบัเตอ่สือ้โก่ยเครื่องดนตรดีัง้เดิม เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

ดา้นเสียงใหเ้ขา้กบัการแสดงในยคุปัจจบุนั (ผูว้ิจยั, 2566) 
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ตารางที ่1 ประเภท บทบาท และบรบิทการใชง้านของเครื่องดนตรดีัง้เดิมลาหู่ 
เครื่องดนตร ี ประเภท บทบาทหลัก บริบทการใช้งาน 
แคว่มา เครื่องต ี ใหจ้งัหวะหลกั พิธีกรรม งานเฉลมิฉลอง 
โบโลโก ่ เครื่องต ี ใหจ้งัหวะประกอบ พิธีกรรม 

กลองแจะโอว เครื่องต ี ควบคมุจงัหวะรวม ทกุบรบิท 
เตอ่สือ้โก่ย เครื่องสาย ใหท้ านองหลกั ทกุบรบิท 

จากตารางที่ 1 จะเห็นไดว้่าเครื่องดนตรีแต่ละชนิดมีบทบาทและบริบทการใชง้านที่แตกต่างกัน
อย่างชดัเจน โดยเครื่องดนตรีดัง้เดิมยังคงถูกใชอ้ย่างเคร่งครดัในพิธีกรรม ในขณะที่งานเฉลิมฉลองเปิดรบั
เครื่องดนตรีรว่มสมยัไดม้ากกวา่ ซึง่สะทอ้นกลไก Bounded Flexibility ของชมุชนอย่างชดัเจน 

2.2 โครงสร้างจังหวะและท านอง 
ดนตรีลาหู่มีลกัษณะเด่นที่การเนน้จังหวะที่ชัดเจน ซึ่งมีความส าคญัอย่างย่ิงต่อการประสานการ

เคลื่อนไหวของผูแ้สดงในระหว่างพิธีกรรม โครงสรา้งท านองสะทอ้นถึงระบบความเช่ือและวิถีชีวิตของชมุชน 
จากการวิเคราะหบ์นัทึกเสียงภาคสนามพบว่า แมโ้ครงสรา้งหลกัของบทเพลงจะคงความเสถียรค่อนขา้งมาก 
แต่เนือ้รอ้งกลับมีความยืดหยุ่นสูงกว่า ขอ้คน้พบนีส้อดคลอ้งกับงานศึกษาของ Fan et al. (2024) ซึ่งระบุ
รูปแบบที่คลา้ยคลงึกนัในดนตรพีืน้บา้นของจีน 

2.3 เทคนิคการขับร้องและการถ่ายทอด 
ดนตรีลาหู่ถ่ายทอดผ่านขนบการสืบทอดแบบมขุปาฐะ โดยเนน้การเรียนรูจ้ากการสงัเกตและการมี

ส่วนรว่มในการปฏิบตัิจรงิภายในครอบครวัและชมุชน เทคนิคการขบัรอ้งที่เป็นเอกลกัษณข์องชาวลาหู่ปรากฏ
ชดัผ่านการใชภ้าษาลาหู่ในเนือ้รอ้ง ซึง่สื่อความหมายทางวฒันธรรมอย่างลกึซึง้ รูปแบบการถ่ายทอดดงักล่าว
สะท้อนให้เห็นว่าผู้แสดงเป็นผู้ธ ารงอัตลักษณ์ทางดนตรีที่ส  าคัญยิ่ง มากกว่าเครื่องดนตรีที่น  ามาใช้ใน 
การบรรเลง 

ผลการสมัภาษณน์กัดนตรีลาหู่ดัง้เดิมสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความส าคญัของการถ่ายทอดแบบตวัต่อตวั 
ดังที่ผู้ให้ข้อมูลรายที่ 1 (personal communication, March 16, 2023) ซึ่งเป็นนักดนตรีที่มีประสบการณ์
มากกวา่ 20 ปี กล่าววา่ “การเรียนดนตรีของเราไม่มหีนงัสอื ตอ้งดูจากพอ่ ดูจากปู่  ดูแลว้ก็ท าตาม ถา้ไม่มคีนสอน
ตวัตอ่ตวั เพลงก็หายไปดว้ย”  

ในท านองเดียวกัน ผู้ให้ข้อมูลรายที่  2 (personal communication, March 16, 2023) ซึ่งเป็น 
ผูอ้าวโุสในชมุชนอาย ุ68 ปี ไดเ้สรมิว่า “เนือ้เพลงของเราพูดถึงบรรพบรุุษ พูดถึงธรรมชาต ิถา้แปลเป็นภาษาอืน่
ความหมายก็หายไป ตอ้งรอ้งเป็นภาษาลาหู่เทา่นัน้”  
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ขอ้มลูดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นว่าการถ่ายทอดดนตรีลาหู่ใหค้วามส าคญักบัการสืบทอดทางตรงและ
การรกัษาภาษาลาหู่ในเนือ้รอ้งมากกว่าการบนัทึกเป็นลายลกัษณอ์กัษร ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคิด Bounded 
Flexibility ที่แกนกลางของอตัลกัษณย์งัคงด ารงอยู่ผ่านกระบวนการถ่ายทอดแบบดัง้เดิม 

3. บทบาทของดนตรีในพธีิกรรมดัง้เดมิ 
ดนตรีมีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งในพิธีกรรมดัง้เดิมของชุมชนชาวลาหู่ โดยมีความเช่ือมโยงอย่าง 

แนบแน่นกับความเช่ือเก่ียวกับวิญญาณบรรพบุรุษและความอุดมสมบูรณข์องพืชผล ตัวอย่างท่ีเด่นชัดคือ  
เทศกาลประจ าปีที่เรียกว่า “กินวอ” (Gin Wor / Gyn War) หรือ “คาจาเว” (Kha Ja Wei) ซึ่งจดัขึน้ในช่วงปลาย
เดือนตลุาคม เพื่อแสดงความขอบคุณต่อบรรพบุรุษที่มอบผลผลิตชุดแรกของฤด ูเทศกาลนีป้ระกอบดว้ยการ
ฟ้อนร  าที่เรียกว่า “จาคึ” (Jaki) ซึ่งผู้เข้าร่วมจะเคล่ือนไหวร่วมกันเป็นวงกลมรอบพืน้ที่ประกอบพิธีกรรม  
ในบรบิทนี ้ดนตรีท าหนา้ที่ช่วยประสานจงัหวะการเคล่ือนไหวและสรา้งบรรยากาศอนัศกัดิ์สิทธ์ิ จากการสงัเกต
ผูเ้ขา้รว่มพิธี พบว่าใชเ้ฉพาะเครื่องดนตรีพืน้บา้นเท่านัน้ โดยไม่มีการน าเครื่องดนตรีสมยัใหม่มาใช ้การปฏิบตัิ
นีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงการแบ่งแยกพืน้ที่ศักดิ์สิทธ์ิและพืน้ที่ทางสังคมอย่างชัดเจน การใชรู้ปแบบและบทเพลง
ดนตรีดัง้เดิมอย่างต่อเน่ืองในพิธีกรรมเหล่านี ้ตอกย า้บทบาทของดนตรีในฐานะสื่อกลางในการเช่ือมโยงกับ
บรรพบรุุษและก่ือซา (Güsa) เทพผูส้รา้งมนษุยชาติ มากกว่าการท าหนา้ที่เป็นเพียงการแสดงออกทางศิลปะ 
ดนตรีและพิธีกรรมท าหนา้ที่เสริมสรา้งความสัมพันธร์ะหว่างชาติพันธุแ์ละส่งเสริมความเป็นเอกภาพของ
ชมุชน ดงัที่ปรากฏในการแสดงวฒันธรรมพืน้บา้นที่สะทอ้นอตัลกัษณผ์่านการแตง่กายและดนตร ี(ภาพที่ 4) 

 
ภาพที ่4 การแสดงวฒันธรรมพืน้บา้นของกลุม่ชาติพนัธุ ์ 

สะทอ้นอตัลกัษณผ์่านการแตง่กาย ดนตร ีและการรวมกลุ่มทางวฒันธรรม (ผูว้ิจยั, 2566) 

ดนตรีมีบทบาทส าคญัในพิธีกรรมและประเพณีของชาวลาหู่ในจังหวดัยะลา เห็นไดช้ัดในพิธีเช่น  
พิธีขอบคุณผลผลิตครัง้แรกเพื่อร  าลึกถึงบรรพบุรุษ ดนตรีลาหู่ชนพืน้เมืองถูกใชใ้นงานส าคัญต่าง ๆ เช่น  
วนัตรุษจีนและคริสตม์าส แมจ้ะไม่ใชใ้นชีวิตประจ าวนั การแลกเปล่ียนทางวฒันธรรมเ กิดขึน้ผ่านดนตรีกับ
ชมุชนทอ้งถ่ิน ดนตรีช่วยสรา้งความสมัพนัธก์ับกลุ่มชาติพนัธุใ์กลเ้คียง ขณะเดียวกนัการเขา้รว่มกิจกรรมของ
ชุมชนเผยใหเ้ห็นความหลากหลายของเครื่องแต่งกายและเปิดโอกาสใหเ้กิดการแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรม 
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ตารางที ่1 ประเภท บทบาท และบรบิทการใชง้านของเครื่องดนตรดีัง้เดิมลาหู่ 
เครื่องดนตร ี ประเภท บทบาทหลัก บริบทการใช้งาน 
แคว่มา เครื่องต ี ใหจ้งัหวะหลกั พิธีกรรม งานเฉลมิฉลอง 
โบโลโก ่ เครื่องต ี ใหจ้งัหวะประกอบ พิธีกรรม 

กลองแจะโอว เครื่องต ี ควบคมุจงัหวะรวม ทกุบรบิท 
เตอ่สือ้โก่ย เครื่องสาย ใหท้ านองหลกั ทกุบรบิท 

จากตารางที่ 1 จะเห็นไดว้่าเครื่องดนตรีแต่ละชนิดมีบทบาทและบริบทการใชง้านที่แตกต่างกัน
อย่างชดัเจน โดยเครื่องดนตรีดัง้เดิมยังคงถูกใชอ้ย่างเคร่งครดัในพิธีกรรม ในขณะที่งานเฉลิมฉลองเปิดรบั
เครื่องดนตรีรว่มสมยัไดม้ากกวา่ ซึง่สะทอ้นกลไก Bounded Flexibility ของชมุชนอย่างชดัเจน 

2.2 โครงสร้างจังหวะและท านอง 
ดนตรีลาหู่มีลกัษณะเด่นที่การเนน้จังหวะที่ชัดเจน ซึ่งมีความส าคญัอย่างยิ่งต่อการประสานการ

เคลื่อนไหวของผูแ้สดงในระหว่างพิธีกรรม โครงสรา้งท านองสะทอ้นถึงระบบความเช่ือและวิถีชีวิตของชมุชน 
จากการวิเคราะหบ์นัทึกเสียงภาคสนามพบว่า แมโ้ครงสรา้งหลกัของบทเพลงจะคงความเสถียรค่อนขา้งมาก 
แต่เนือ้รอ้งกลับมีความยืดหยุ่นสูงกว่า ขอ้คน้พบนีส้อดคลอ้งกับงานศึกษาของ Fan et al. (2024) ซึ่งระบุ
รูปแบบที่คลา้ยคลงึกนัในดนตรพีืน้บา้นของจีน 

2.3 เทคนิคการขับร้องและการถ่ายทอด 
ดนตรีลาหู่ถ่ายทอดผ่านขนบการสืบทอดแบบมขุปาฐะ โดยเนน้การเรียนรูจ้ากการสงัเกตและการมี

ส่วนรว่มในการปฏิบตัิจรงิภายในครอบครวัและชมุชน เทคนิคการขบัรอ้งที่เป็นเอกลกัษณข์องชาวลาหู่ปรากฏ
ชดัผ่านการใชภ้าษาลาหู่ในเนือ้รอ้ง ซึง่สื่อความหมายทางวฒันธรรมอย่างลกึซึง้ รูปแบบการถ่ายทอดดงักล่าว
สะท้อนให้เห็นว่าผู้แสดงเป็นผู้ธ ารงอัตลักษณ์ทางดนตรีท่ีส  าคัญยิ่ง มากกว่าเครื่องดนตรีที่น  ามาใช้ใน 
การบรรเลง 

ผลการสมัภาษณน์กัดนตรีลาหู่ดัง้เดิมสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความส าคญัของการถ่ายทอดแบบตวัต่อตวั 
ดังที่ผู้ให้ข้อมูลรายที่ 1 (personal communication, March 16, 2023) ซึ่งเป็นนักดนตรีที่มีประสบการณ์
มากกวา่ 20 ปี กล่าววา่ “การเรียนดนตรีของเราไม่มหีนงัสอื ตอ้งดูจากพอ่ ดูจากปู่  ดูแลว้ก็ท าตาม ถา้ไม่มคีนสอน
ตวัตอ่ตวั เพลงก็หายไปดว้ย”  

ในท านองเดียวกัน ผู้ให้ข้อมูลรายที่  2 (personal communication, March 16, 2023) ซึ่งเป็น 
ผูอ้าวโุสในชมุชนอาย ุ68 ปี ไดเ้สรมิว่า “เนือ้เพลงของเราพูดถึงบรรพบรุุษ พูดถึงธรรมชาต ิถา้แปลเป็นภาษาอืน่
ความหมายก็หายไป ตอ้งรอ้งเป็นภาษาลาหู่เทา่นัน้”  
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ขอ้มลูดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นว่าการถ่ายทอดดนตรีลาหู่ใหค้วามส าคญักบัการสืบทอดทางตรงและ
การรกัษาภาษาลาหู่ในเนือ้รอ้งมากกว่าการบนัทึกเป็นลายลกัษณอ์กัษร ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคิด Bounded 
Flexibility ที่แกนกลางของอตัลกัษณย์งัคงด ารงอยู่ผ่านกระบวนการถ่ายทอดแบบดัง้เดิม 

3. บทบาทของดนตรีในพธีิกรรมดัง้เดมิ 
ดนตรีมีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งในพิธีกรรมดัง้เดิมของชุมชนชาวลาหู่ โดยมีความเช่ือมโยงอย่าง 

แนบแน่นกับความเช่ือเก่ียวกับวิญญาณบรรพบุรุษและความอุดมสมบูรณข์องพืชผล ตัวอย่างที่เด่นชัดคือ  
เทศกาลประจ าปีที่เรียกว่า “กินวอ” (Gin Wor / Gyn War) หรือ “คาจาเว” (Kha Ja Wei) ซึ่งจดัขึน้ในช่วงปลาย
เดือนตลุาคม เพื่อแสดงความขอบคุณต่อบรรพบุรุษที่มอบผลผลิตชุดแรกของฤด ูเทศกาลนีป้ระกอบดว้ยการ
ฟ้อนร  าท่ีเรียกว่า “จาคึ” (Jaki) ซึ่งผู้เข้าร่วมจะเคลื่อนไหวร่วมกันเป็นวงกลมรอบพืน้ที่ประกอบพิธีกรรม  
ในบรบิทนี ้ดนตรีท าหนา้ที่ช่วยประสานจงัหวะการเคล่ือนไหวและสรา้งบรรยากาศอนัศกัดิ์สิทธ์ิ จากการสงัเกต
ผูเ้ขา้รว่มพิธี พบว่าใชเ้ฉพาะเครื่องดนตรีพืน้บา้นเท่านัน้ โดยไม่มีการน าเครื่องดนตรีสมยัใหม่มาใช ้การปฏิบตัิ
นีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงการแบ่งแยกพืน้ที่ศักดิ์สิทธ์ิและพืน้ที่ทางสังคมอย่างชัดเจน การใชรู้ปแบบและบทเพลง
ดนตรีดัง้เดิมอย่างต่อเน่ืองในพิธีกรรมเหล่านี ้ตอกย า้บทบาทของดนตรีในฐานะสื่อกลางในการเช่ือมโยงกับ
บรรพบรุุษและก่ือซา (Güsa) เทพผูส้รา้งมนษุยชาติ มากกว่าการท าหนา้ที่เป็นเพียงการแสดงออกทางศิลปะ 
ดนตรีและพิธีกรรมท าหนา้ที่เสริมสรา้งความสัมพันธร์ะหว่างชาติพันธุแ์ละส่งเสริมความเป็นเอกภาพของ
ชมุชน ดงัที่ปรากฏในการแสดงวฒันธรรมพืน้บา้นที่สะทอ้นอตัลกัษณผ์่านการแตง่กายและดนตร ี(ภาพที่ 4) 

 
ภาพที ่4 การแสดงวฒันธรรมพืน้บา้นของกลุม่ชาติพนัธุ ์ 

สะทอ้นอตัลกัษณผ์่านการแตง่กาย ดนตร ีและการรวมกลุ่มทางวฒันธรรม (ผูว้ิจยั, 2566) 

ดนตรีมีบทบาทส าคญัในพิธีกรรมและประเพณีของชาวลาหู่ในจังหวดัยะลา เห็นไดช้ัดในพิธีเช่น  
พิธีขอบคุณผลผลิตครัง้แรกเพื่อร  าลึกถึงบรรพบุรุษ ดนตรีลาหู่ชนพืน้เมืองถูกใชใ้นงานส าคัญต่าง ๆ เช่น  
วนัตรุษจีนและคริสตม์าส แมจ้ะไม่ใชใ้นชีวิตประจ าวนั การแลกเปลี่ยนทางวฒันธรรมเ กิดขึน้ผ่านดนตรีกับ
ชมุชนทอ้งถ่ิน ดนตรีช่วยสรา้งความสมัพนัธก์ับกลุ่มชาติพนัธุใ์กลเ้คียง ขณะเดียวกนัการเขา้รว่มกิจกรรมของ
ชุมชนเผยใหเ้ห็นความหลากหลายของเครื่องแต่งกายและเปิดโอกาสใหเ้กิดการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม 
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ดนตรีและพิธีกรรมท าหนา้ที่เสรมิสรา้งความสมัพนัธร์ะหวา่งชาติพนัธุแ์ละส่งเสรมิความเป็นเอกภาพของชมุชน
การเขา้รว่มของกลุ่มชาติพนัธุบ์ริเวณใกลเ้คียงในพิธีกรรมที่จดัโดยชาวลาหู่ (ภาพที่ 5) สะทอ้นใหเ้ห็นบทบาท
ของดนตรใีนการสรา้งพืน้ที่ทางวฒันธรรมรว่มกนั 

 
ภาพที ่5 กลุ่มชาติพนัธุบ์รเิวณใกลเ้คียงมารว่มงานพิธีกรรมที่จดัโดยชาวลาหู่  

โดยมีการรกัษาความปลอดภยั (ผูว้ิจยั, 2566) 

ผูน้  าชมุชน (personal communication, March 16, 2023) ซึง่เป็นผูด้แูลพิธีกรรมประจ าปีไดอ้ธิบาย
ความส าคญัของดนตรีในงานกินวอว่า “ในงานกินวอจะขาดดนตรีไม่ไดเ้ลย เพราะเสียงดนตรีคือการบอกให้
บรรพบรุุษรูว้า่เรายงัอยู่ทีน่ี ่ยงัไม่ลมืทา่น ถา้ไม่มดีนตรีพธีิกรรมก็ไม่สมบูรณ”์  

ในขณะที่ผูใ้หข้อ้มูลรายที่ 3 (personal communication, March 16, 2023) ซึ่งเป็นชาวบา้นอายุ 
72 ปี ที่เขา้รว่มพิธีกรรมมาตลอดชีวิตไดก้ล่าวเสรมิว่า “เพลงทีใ่ชใ้นพธีินีห้า้มเปลีย่น หา้มใส่เครือ่งดนตรีใหม่
เขา้มา เพราะมนัเป็นของศกัดิส์ทิธิท์ีปู่่ ย่าตายายสง่มาให ้เราแคร่กัษาไว”้  

ขอ้มลูดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นว่าดนตรีในพิธีกรรมดัง้เดิมมีสถานะเกินกว่าการเป็นเพียงการแสดงทาง
ศิลปะ หากแต่ท าหนา้ที่เป็นสื่อกลางในการสื่อสารระหว่างคนในชุมชนกับบรรพบุรุษ ซึ่งอธิบายไดว้่าเหตใุด
ชมุชนจึงรกัษาขอบเขตอย่างเครง่ครดัในการไม่น าเครื่องดนตรีรว่มสมยัเขา้มาในพิธีกรรม สอดคลอ้งกบัแนวคิด 
Bounded Flexibility ที่แกนกลางของอตัลกัษณถ์กูปกป้องอย่างมีสติ (Gwerevende & Mthombeni, 2023) 

4. ดนตรีลาหูใ่นบริบทคริสตศ์าสนา 
ผลการวิจยัพบว่า สมาชิกบางส่วนของชมุชนชาวลาหู่ในบา้นสวนสม้โกชา้ง ไดน้บัถือศาสนาคริสต ์

ส่งผลใหเ้กิดรูปแบบดนตรีท่ีมีลกัษณะเฉพาะภายในบรบิททางศาสนานี ้ดนตรีที่เก่ียวขอ้งกบัครสิตศ์าสนาถกู
แยกออกจากดนตรีพิธีกรรมดัง้เดิมอย่างชัดเจน โดยไม่มีการผสมผสานความเช่ือทัง้สองระบบเขา้ดว้ยกัน 
ชมุชนใหค้วามส าคญักบัการรกัษาเสน้แบ่งท่ีชดัเจนระหวา่งดนตรีพิธีกรรมดัง้เดิม ซึ่งมีความเช่ือมโยงโดยตรง
กบัความเช่ือทางจิตวิญญาณของพวกเขา กบัดนตรีที่บรรเลงในบรบิทของครสิตศ์าสนา 

อย่างไรก็ตาม ดนตรีในบริบทคริสตศ์าสนายังคงรกัษาองคป์ระกอบทางชาติพันธุ์บางประการไว ้
โดยเฉพาะการใชภ้าษาลาหู่ในเนือ้รอ้ง และการคงไวซ้ึ่งลกัษณะท านองที่สะทอ้นอตัลกัษณข์องกลุ่มชาติพนัธุ ์

 59 

ดงัที่ปรากฏในโนต้เพลงสรรเสรญิที่บนัทึกดว้ยระบบโนต้ตวัเลขผสมภาษาลาหู่ (ภาพที่ 6) สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นว่า 
แมจ้ะอยู่ภายใตก้รอบศาสนาใหม่ อัตลกัษณท์างดนตรีของชาวลาหู่ยังคงด ารงอยู่ผ่านภาษาและลักษณะ
เสียงท่ีเป็นเอกลกัษณ ์ปรากฏการณด์งักล่าวสะทอ้นแนวคิดเรื่อง ความยืดหยุ่นภายในขอบเขต (Bounded 
Flexibility) ซึ่งชุมชนสามารถรับเอาองคป์ระกอบใหม่เข้ามาได ้โดยไม่ท าให้แก่นสารของอัตลักษณ์ทาง
วฒันธรรมของตนสญูหายไป 

 
ภาพที ่6 ตวัอย่างโนต้เพลงสรรเสรญิ “ความรกัมั่นคง” ที่บนัทกึดว้ยระบบโนต้ตวัเลขผสมภาษาลาหู่  

แสดงใหเ้ห็นการรกัษาอตัลกัษณท์างภาษาในบรบิทครสิตศ์าสนา  
บา้นสวนสม้โกชา้ง อ.เบตง จ.ยะลา (ผูว้ิจยั, 2566) 

กลไก Bounded Flexibility ท่ีปรากฏในบริบทคริสต์ศาสนานี ้มิได้จ ากัดอยู่เพียงภายในชุมชน
เท่านั้น หากแต่ยังขยายออกสู่การปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มวัฒนธรรมอื่นในพืน้ที่พหุวัฒนธรรมอีกดว้ย ดังที่จะ
น าเสนอในหวัขอ้ตอ่ไป 

5. อิทธิพลของดนตรีลาหูใ่นฐานะสะพานทางวัฒนธรรมในสังคมพหุวัฒนธรรม 
นอกเหนือจากบทบาทในพิธีกรรมดัง้เดิมและบริบทของศาสนาคริสตแ์ลว้ ดนตรีลาหู่ยังท าหนา้ที่

เป็นกลไกส าคญัในการส่งเสริมและธ ารงรกัษาความสมัพนัธร์ะหว่างชุมชนลาหู่กับกลุ่มวฒันธรรมอื่น ๆ ใน
พืน้ที่ชายแดนภาคใตข้องประเทศไทย บทบาทดงักล่าวสอดคลอ้งกบัขอ้เสนอของ McLeod (2001) ที่ระบุว่า
ดนตรีสามารถสรา้งพืน้ที่ทางสงัคมและเอือ้ใหเ้กิดการเชื่อมโยงขา้มพรมแดนทางวฒันธรรมได ้

หลกัฐานเชิงประจกัษ์ชีใ้หเ้ห็นว่า ดนตรีลาหู่ถูกน าเสนออย่างโดดเด่นในงานส าคญัท่ีเก่ียวขอ้งกับ
กลุ่มชาติพนัธุห์ลากหลายกลุ่ม เช่น การเฉลิมฉลองเทศกาลตรุษจีนและงานเฉลิมฉลองประจ าปีของชุมชน 
กิจกรรมเหล่านีเ้ป็นเวทีส  าหรบัการปฏิสมัพันธ์ทางวัฒนธรรมระหว่างชุมชนลาหู่กับชาวไทยพุทธ ชาวไทย
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ดนตรีและพิธีกรรมท าหนา้ที่เสรมิสรา้งความสมัพนัธร์ะหวา่งชาติพนัธุแ์ละส่งเสรมิความเป็นเอกภาพของชมุชน
การเขา้รว่มของกลุ่มชาติพนัธุบ์ริเวณใกลเ้คียงในพิธีกรรมที่จดัโดยชาวลาหู่ (ภาพที่ 5) สะทอ้นใหเ้ห็นบทบาท
ของดนตรใีนการสรา้งพืน้ที่ทางวฒันธรรมรว่มกนั 

 
ภาพที ่5 กลุ่มชาติพนัธุบ์รเิวณใกลเ้คียงมารว่มงานพิธีกรรมที่จดัโดยชาวลาหู่  

โดยมีการรกัษาความปลอดภยั (ผูว้ิจยั, 2566) 

ผูน้  าชมุชน (personal communication, March 16, 2023) ซึง่เป็นผูด้แูลพิธีกรรมประจ าปีไดอ้ธิบาย
ความส าคญัของดนตรีในงานกินวอว่า “ในงานกินวอจะขาดดนตรีไม่ไดเ้ลย เพราะเสียงดนตรีคือการบอกให้
บรรพบรุุษรูว้า่เรายงัอยู่ทีน่ี ่ยงัไม่ลมืทา่น ถา้ไม่มดีนตรีพธีิกรรมก็ไม่สมบูรณ์”  

ในขณะที่ผูใ้หข้อ้มูลรายที่ 3 (personal communication, March 16, 2023) ซึ่งเป็นชาวบา้นอายุ 
72 ปี ที่เขา้รว่มพิธีกรรมมาตลอดชีวิตไดก้ล่าวเสรมิว่า “เพลงทีใ่ชใ้นพธีินีห้า้มเปลีย่น หา้มใส่เครือ่งดนตรีใหม่
เขา้มา เพราะมนัเป็นของศกัดิส์ทิธิท์ีปู่่ ย่าตายายสง่มาให ้เราแคร่กัษาไว”้  

ขอ้มลูดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นว่าดนตรีในพิธีกรรมดัง้เดิมมีสถานะเกินกว่าการเป็นเพียงการแสดงทาง
ศิลปะ หากแต่ท าหนา้ที่เป็นสื่อกลางในการสื่อสารระหว่างคนในชุมชนกับบรรพบุรุษ ซึ่งอธิบายไดว้่าเหตใุด
ชมุชนจึงรกัษาขอบเขตอย่างเครง่ครดัในการไม่น าเครื่องดนตรีรว่มสมยัเขา้มาในพิธีกรรม สอดคลอ้งกบัแนวคิด 
Bounded Flexibility ที่แกนกลางของอตัลกัษณถ์กูปกป้องอย่างมีสติ (Gwerevende & Mthombeni, 2023) 

4. ดนตรีลาหูใ่นบริบทคริสตศ์าสนา 
ผลการวิจยัพบว่า สมาชิกบางส่วนของชมุชนชาวลาหู่ในบา้นสวนสม้โกชา้ง ไดน้บัถือศาสนาคริสต ์

ส่งผลใหเ้กิดรูปแบบดนตรีที่มีลกัษณะเฉพาะภายในบรบิททางศาสนานี ้ดนตรีท่ีเก่ียวขอ้งกบัครสิตศ์าสนาถกู
แยกออกจากดนตรีพิธีกรรมดัง้เดิมอย่างชัดเจน โดยไม่มีการผสมผสานความเช่ือทัง้สองระบบเขา้ดว้ยกัน 
ชมุชนใหค้วามส าคญักบัการรกัษาเสน้แบ่งที่ชดัเจนระหวา่งดนตรีพิธีกรรมดัง้เดิม ซึ่งมีความเช่ือมโยงโดยตรง
กบัความเช่ือทางจิตวิญญาณของพวกเขา กบัดนตรีที่บรรเลงในบรบิทของครสิตศ์าสนา 

อย่างไรก็ตาม ดนตรีในบริบทคริสตศ์าสนายังคงรกัษาองคป์ระกอบทางชาติพันธุ์บางประการไว ้
โดยเฉพาะการใชภ้าษาลาหู่ในเนือ้รอ้ง และการคงไวซ้ึ่งลกัษณะท านองที่สะทอ้นอตัลกัษณข์องกลุ่มชาติพนัธุ ์
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ดงัที่ปรากฏในโนต้เพลงสรรเสรญิที่บนัทึกดว้ยระบบโนต้ตวัเลขผสมภาษาลาหู่ (ภาพที่ 6) สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นว่า 
แมจ้ะอยู่ภายใตก้รอบศาสนาใหม่ อัตลกัษณท์างดนตรีของชาวลาหู่ยังคงด ารงอยู่ผ่านภาษาและลักษณะ
เสียงท่ีเป็นเอกลกัษณ ์ปรากฏการณด์งักล่าวสะทอ้นแนวคิดเรื่อง ความยืดหยุ่นภายในขอบเขต (Bounded 
Flexibility) ซึ่งชุมชนสามารถรับเอาองคป์ระกอบใหม่เข้ามาได ้โดยไม่ท าให้แก่นสารของอัตลักษณ์ทาง
วฒันธรรมของตนสญูหายไป 

 
ภาพที ่6 ตวัอย่างโนต้เพลงสรรเสรญิ “ความรกัมั่นคง” ที่บนัทกึดว้ยระบบโนต้ตวัเลขผสมภาษาลาหู่  

แสดงใหเ้ห็นการรกัษาอตัลกัษณท์างภาษาในบรบิทครสิตศ์าสนา  
บา้นสวนสม้โกชา้ง อ.เบตง จ.ยะลา (ผูว้ิจยั, 2566) 

กลไก Bounded Flexibility ท่ีปรากฏในบริบทคริสต์ศาสนานี ้มิได้จ ากัดอยู่เพียงภายในชุมชน
เท่านั้น หากแต่ยังขยายออกสู่การปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มวัฒนธรรมอื่นในพืน้ที่พหุวัฒนธรรมอีกดว้ย ดังที่จะ
น าเสนอในหวัขอ้ตอ่ไป 

5. อิทธิพลของดนตรีลาหูใ่นฐานะสะพานทางวัฒนธรรมในสังคมพหุวัฒนธรรม 
นอกเหนือจากบทบาทในพิธีกรรมดัง้เดิมและบริบทของศาสนาคริสตแ์ลว้ ดนตรีลาหู่ยังท าหนา้ที่

เป็นกลไกส าคญัในการส่งเสริมและธ ารงรกัษาความสมัพนัธร์ะหว่างชุมชนลาหู่กับกลุ่มวฒันธรรมอื่น ๆ ใน
พืน้ที่ชายแดนภาคใตข้องประเทศไทย บทบาทดงักล่าวสอดคลอ้งกบัขอ้เสนอของ McLeod (2001) ที่ระบุว่า
ดนตรีสามารถสรา้งพืน้ที่ทางสงัคมและเอือ้ใหเ้กิดการเชื่อมโยงขา้มพรมแดนทางวฒันธรรมได ้

หลกัฐานเชิงประจกัษ์ชีใ้หเ้ห็นว่า ดนตรีลาหู่ถูกน าเสนออย่างโดดเด่นในงานส าคญัที่เก่ียวขอ้งกับ
กลุ่มชาติพนัธุห์ลากหลายกลุ่ม เช่น การเฉลิมฉลองเทศกาลตรุษจีนและงานเฉลิมฉลองประจ าปีของชุมชน 
กิจกรรมเหล่านีเ้ป็นเวทีส  าหรบัการปฏิสมัพันธ์ทางวัฒนธรรมระหว่างชุมชนลาหู่กับชาวไทยพุทธ ชาวไทย
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มสุลิม และกลุ่มชาติพนัธุใ์กลเ้คียง การบรูณาการดนตรีลาหู่ในบรบิทขา้มวฒันธรรมดงักล่าวไม่ไดส้ะทอ้นถึง
การลดทอนอตัลกัษณท์างดนตร ีหากแตเ่ป็นตวัอย่างของแนวทางเชิงรุกของชมุชนในการแสดงอตัลกัษณข์อง
ตนต่อสาธารณะ ควบคู่ไปกับการส่งเสริมความเป็นอนัหนึ่งอันเดียวกันและการยอมรบัทางสงัคมในบริบท 
พหุวฒันธรรม ขอ้สงัเกตนีส้อดคลอ้งกับงานของ Bunjanpech et al. (2013) ที่เสนอว่า การแสดงออกทาง
วัฒนธรรมในบริบทพหุวฒันธรรมของจังหวดัชายแดนภาคใตเ้ป็นกระบวนการที่ผสานทัง้การอนุรกัษ์และ  
การปรบัตวัไปพรอ้มกนั 

ปรากฏการณด์งักล่าวสามารถอธิบายไดผ้่านกรอบแนวคิดเรื่อง “ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขต” 
(Bounded Flexibility) ซึ่งชีใ้หเ้ห็นว่าองคป์ระกอบแก่นของอัตลักษณท์างดนตรี เช่น การใชภ้าษาลาหู่ใน  
เนือ้รอ้ง เทคนิคการขบัรอ้ง และรูปแบบจงัหวะดัง้เดิม ยงัคงไดร้บัการธ ารงรกัษาไว ้แมว้่าดนตรีจะถกูเผยแพร่
ในบริบททางสังคมที่หลากหลาย (Gwerevende & Mthombeni, 2023) ในประเด็นนี ้บทบาทของดนตรีมี
นัยส าคัญต่อการก าหนดนโยบายการอยู่ร่วมกันในสังคมพหุวัฒนธรรม โดยแสดงใหเ้ห็นว่ากลุ่มชาติพันธุ์
สามารถคงไวซ้ึ่งอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของตนได ้พรอ้มทัง้ไดร้บัการยอมรบัในระดบัสงัคมที่กวา้งขึน้ โดย
ไม่จ าเป็นตอ้งน าไปสู่การกลืนกลายทางวฒันธรรม นอกจากนี ้การปรบัตวัผ่านเทคโนโลยีและแพลตฟอรม์
ดิจิทลัยงัมีบทบาทส าคญัตอ่การธ ารงรกัษาอตัลกัษณใ์นบรบิทรว่มสมยั 

กระบวนการปรับตัวดังกล่าวได้พัฒนาต่อไปในบริบทร่วมสมัยผ่านการน าเทคโนโลยีและ
แพลตฟอรม์ดิจิทัลมาใชเ้ป็นเครื่องมือในการธ ารงรกัษาอตัลกัษณ ์ซึ่งจะไดร้บัการอธิบายในรายละเอียดใน
หวัขอ้ตอ่ไป 

6. การปรับตัวทางวัฒนธรรมดนตรีในบริบทสมัยร่วมสมัย 
ผลการวิจยัชีใ้หเ้ห็นว่า ชุมชนลาหู่ใชก้ลยุทธท์ี่เรียกว่า “ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขต” (Bounded 

Flexibility) เพื่อปรบัตัวต่ออิทธิพลทางวัฒนธรรมร่วมสมัยอย่างมีเจตนา โดยกลยุทธ์การปรบัตัวดังกล่าว
สามารถจ าแนกออกเป็น 3 มิติ ดงันี ้

6.1 การบูรณาการเทคโนโลยแีละเครื่องดนตรีสมัยใหม่ 
จากการสงัเกตเชิงประจกัษพ์บวา่ ในช่วงเทศกาลและกิจกรรมสาธารณะ ชมุชนไดน้ าเทคโนโลยีและ

เครื่องดนตรีสมัยใหม่มาใช ้เช่น การใชไ้มโครโฟนร่วมกับเครื่องดนตรีพืน้บา้นเพ่ือขยายเสียง การน ากีตาร์
ไฟฟ้าและคียบ์อรด์มาผสมผสานในการแสดง รวมถึงการใชโ้ปรแกรมคอมพิวเตอรใ์นการเรียบเรียงดนตรี  
การปรบัเปลี่ยนดงักล่าวช่วยใหด้นตรีลาหู่สามารถเผยแพรไ่ปสู่ผูฟั้งในวงกวา้งมากขึน้ โดยเฉพาะกลุม่เยาวชน
ที่มีความคุน้เคยกบัรูปแบบดนตรีรว่มสมยั ดงัที่ปรากฏในการผสมผสานระหว่างดนตรีและการแต่งกายแบบ
ดัง้เดิมและรว่มสมยัของศิลปินลาหู่ (ภาพที่ 7) 
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ภาพที ่7 การผสมผสานระหวา่งดนตรีและการแตง่กายแบบดัง้เดิมและรว่มสมยัของศิลปินลาหู่  

สะทอ้นการปรบัตวัในสงัคมพหวุฒันธรรม (ผูว้ิจยั, 2566) 

6.2 การอนุรักษผ์า่นแพลตฟอรม์ดจิทิลั 
ชมุชนใชแ้พลตฟอรม์ดิจิทลั เช่น TikTok และ Facebook ในการอนรุกัษ์และเผยแพรด่นตรีลาหู่ไปสู่

คนรุ่นใหม่ ทัง้ภายในและนอกชุมชน การบนัทึกเสียงและวิดีโอในรูปแบบดิจิทลัช่วยใหส้ามารถเขา้ถึงมรดก
ทางดนตรีไดโ้ดยไม่จ ากดัเวลาและสถานที่ ดงัที่ปรากฏในบญัชี TikTok ของชมุชนดนตรีลาหู่เบตง (ภาพที่ 8) 
ซึง่เป็นการตอบสนองตอ่ปัญหาการยา้ยถ่ินฐานของเยาวชนที่เพิ่มมากขึน้ 

 
ภาพที ่8 หนา้บญัชี TikTok ของชมุชนดนตรลีาหู่เบตง แสดงใหเ้ห็นการเผยแพรก่ารแสดงดนตรี 
และวฒันธรรมลาหู่ผ่านแพลตฟอรม์ดิจิทลั บา้นสวนสม้โกชา้ง อ.เบตง จ.ยะลา (ผูว้ิจยั, 2566) 

นอกจากนี ้ชมุชนยงัใชเ้พจ Facebook ในการเผยแพรแ่ละอนรุกัษว์ฒันธรรมดนตรีลาหู่สู่สาธารณะ
ในวงกวา้ง (ภาพที่ 9) 
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มสุลิม และกลุ่มชาติพนัธุใ์กลเ้คียง การบรูณาการดนตรีลาหู่ในบรบิทขา้มวฒันธรรมดงักล่าวไม่ไดส้ะทอ้นถึง
การลดทอนอตัลกัษณท์างดนตร ีหากแตเ่ป็นตวัอย่างของแนวทางเชิงรุกของชมุชนในการแสดงอตัลกัษณข์อง
ตนต่อสาธารณะ ควบคู่ไปกับการส่งเสริมความเป็นอนัหนึ่งอันเดียวกันและการยอมรบัทางสงัคมในบริบท 
พหุวฒันธรรม ขอ้สงัเกตนีส้อดคลอ้งกับงานของ Bunjanpech et al. (2013) ที่เสนอว่า การแสดงออกทาง
วัฒนธรรมในบริบทพหุวฒันธรรมของจังหวดัชายแดนภาคใตเ้ป็นกระบวนการที่ผสานทัง้การอนุรกัษ์และ  
การปรบัตวัไปพรอ้มกนั 

ปรากฏการณด์งักล่าวสามารถอธิบายไดผ้่านกรอบแนวคิดเรื่อง “ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขต” 
(Bounded Flexibility) ซึ่งชีใ้หเ้ห็นว่าองคป์ระกอบแก่นของอัตลักษณท์างดนตรี เช่น การใชภ้าษาลาหู่ใน  
เนือ้รอ้ง เทคนิคการขบัรอ้ง และรูปแบบจงัหวะดัง้เดิม ยงัคงไดร้บัการธ ารงรกัษาไว ้แมว้่าดนตรีจะถกูเผยแพร่
ในบริบททางสังคมที่หลากหลาย (Gwerevende & Mthombeni, 2023) ในประเด็นนี ้บทบาทของดนตรีมี
นัยส าคัญต่อการก าหนดนโยบายการอยู่ร่วมกันในสังคมพหุวัฒนธรรม โดยแสดงใหเ้ห็นว่ากลุ่มชาติพันธุ์
สามารถคงไวซ้ึ่งอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของตนได ้พรอ้มทัง้ไดร้บัการยอมรบัในระดบัสงัคมท่ีกวา้งขึน้ โดย
ไม่จ าเป็นตอ้งน าไปสู่การกลืนกลายทางวฒันธรรม นอกจากนี ้การปรบัตวัผ่านเทคโนโลยีและแพลตฟอรม์
ดิจิทลัยงัมีบทบาทส าคญัตอ่การธ ารงรกัษาอตัลกัษณใ์นบรบิทรว่มสมยั 

กระบวนการปรับตัวดังกล่าวได้พัฒนาต่อไปในบริบทร่วมสมัยผ่านการน าเทคโนโลยีและ
แพลตฟอรม์ดิจิทัลมาใชเ้ป็นเครื่องมือในการธ ารงรกัษาอตัลกัษณ ์ซึ่งจะไดร้บัการอธิบายในรายละเอียดใน
หวัขอ้ตอ่ไป 

6. การปรับตัวทางวัฒนธรรมดนตรีในบริบทสมัยร่วมสมัย 
ผลการวิจยัชีใ้หเ้ห็นว่า ชุมชนลาหู่ใชก้ลยุทธท์ี่เรียกว่า “ความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขต” (Bounded 

Flexibility) เพื่อปรบัตัวต่ออิทธิพลทางวัฒนธรรมร่วมสมัยอย่างมีเจตนา โดยกลยุทธ์การปรบัตัวดังกล่าว
สามารถจ าแนกออกเป็น 3 มิติ ดงันี ้

6.1 การบูรณาการเทคโนโลยแีละเครื่องดนตรีสมัยใหม่ 
จากการสงัเกตเชิงประจกัษพ์บวา่ ในช่วงเทศกาลและกิจกรรมสาธารณะ ชมุชนไดน้ าเทคโนโลยีและ

เครื่องดนตรีสมัยใหม่มาใช ้เช่น การใชไ้มโครโฟนร่วมกับเครื่องดนตรีพืน้บา้นเพื่อขยายเสียง การน ากีตาร์
ไฟฟ้าและคียบ์อรด์มาผสมผสานในการแสดง รวมถึงการใชโ้ปรแกรมคอมพิวเตอรใ์นการเรียบเรียงดนตรี  
การปรบัเปลี่ยนดงักล่าวช่วยใหด้นตรีลาหู่สามารถเผยแพรไ่ปสู่ผูฟั้งในวงกวา้งมากขึน้ โดยเฉพาะกลุม่เยาวชน
ที่มีความคุน้เคยกบัรูปแบบดนตรีรว่มสมยั ดงัที่ปรากฏในการผสมผสานระหว่างดนตรีและการแต่งกายแบบ
ดัง้เดิมและรว่มสมยัของศิลปินลาหู่ (ภาพที่ 7) 
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ภาพที ่7 การผสมผสานระหวา่งดนตรีและการแตง่กายแบบดัง้เดิมและรว่มสมยัของศิลปินลาหู่  

สะทอ้นการปรบัตวัในสงัคมพหวุฒันธรรม (ผูว้ิจยั, 2566) 

6.2 การอนุรักษผ์่านแพลตฟอรม์ดจิทิลั 
ชมุชนใชแ้พลตฟอรม์ดิจิทลั เช่น TikTok และ Facebook ในการอนรุกัษ์และเผยแพรด่นตรีลาหู่ไปสู่

คนรุ่นใหม่ ทัง้ภายในและนอกชุมชน การบนัทึกเสียงและวิดีโอในรูปแบบดิจิทลัช่วยใหส้ามารถเขา้ถึงมรดก
ทางดนตรีไดโ้ดยไม่จ ากดัเวลาและสถานท่ี ดงัท่ีปรากฏในบญัชี TikTok ของชมุชนดนตรีลาหู่เบตง (ภาพที่ 8) 
ซึง่เป็นการตอบสนองตอ่ปัญหาการยา้ยถ่ินฐานของเยาวชนที่เพิ่มมากขึน้ 

 
ภาพที ่8 หนา้บญัชี TikTok ของชมุชนดนตรลีาหู่เบตง แสดงใหเ้ห็นการเผยแพรก่ารแสดงดนตรี 
และวฒันธรรมลาหู่ผ่านแพลตฟอรม์ดิจิทลั บา้นสวนสม้โกชา้ง อ.เบตง จ.ยะลา (ผูว้ิจยั, 2566) 

นอกจากนี ้ชมุชนยงัใชเ้พจ Facebook ในการเผยแพรแ่ละอนรุกัษ์วฒันธรรมดนตรีลาหู่สู่สาธารณะ
ในวงกวา้ง (ภาพที่ 9) 
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ภาพที ่9 เพจ Facebook “ดนตรมีเูซอ-ลาหู่ เบตง Muser-Lahu Music Betong”  

แสดงใหเ้ห็นการใชส้ื่อสงัคมออนไลนใ์นการอนรุกัษแ์ละเผยแพรว่ฒันธรรมดนตรีลาหู่สู่สาธารณะ  
บา้นสวนสม้โกชา้ง อ.เบตง จ.ยะลา (ผูว้ิจยั, 2566) 

6.3 การธ ารงรักษาอัตลักษณแ์ก่นหลัก 
แม้จะมีการปรบัตัวในหลากหลายรูปแบบ ผลการศึกษาพบว่าชุมชนยังคงยึดถือองคป์ระกอบ

พืน้ฐาน 3 ประการ ไดแ้ก่ การใชภ้าษาลาหู่ในเนือ้รอ้ง เทคนิคการขบัรอ้งที่มีลกัษณะเฉพาะ และการถ่ายทอด
องคค์วามรูโ้ดยตรงจากผูอ้าวุโสสู่คนรุ่นใหม่ องคป์ระกอบเหล่านีถื้อเป็นรากฐานของอตัลกัษณท์างดนตรีที่
ยงัคงเขม้แข็งท่ามกลางการเปลี่ยนแปลง ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคิดของ McLeod (2001) ที่ชีใ้หเ้ห็นว่าดนตรีมี
ศกัยภาพในการสรา้งและธ ารงรกัษาอตัลกัษณข์องกลุม่สงัคม 

ผลการสัมภาษณ์สมาชิกชุมชนที่ดูแลสื่อออนไลนข์องชุมชนสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการใชเ้ทคโนโลยี
ดิจิทลัในการอนรุกัษ์วฒันธรรม ดงัที่ผูใ้หข้อ้มลูรายที่ 4 (personal communication, March 25, 2023) กล่าวว่า 
“เราลงคลปิใน TikTok และ Facebook เพราะอยากใหค้นรุ่นใหม่ทีย่า้ยออกไปท างานในเมอืงยงัไดเ้หน็ดนตรี
ของเรา ไดย้นิเสยีงเพลงบา้น อย่างนอ้ยก็ไม่ลมืวา่ตวัเองเป็นลาหู่”  

สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นว่าแพลตฟอรม์ดิจิทัลไม่ไดเ้ป็นเพียงช่องทางการเผยแพร่ หากแต่ท าหนา้ที่เป็น
เครื่องมือในการรกัษาความผกูพนัทางวฒันธรรมระหว่างสมาชิกชมุชนที่กระจดักระจายออกไป ซึ่งสอดคลอ้ง
กับการศึกษาของ M. Huang (2024) ท่ีชีใ้ห้เห็นว่าสื่อดิจิทัลมีบทบาทส าคัญในการรักษาอัตลักษณ์ทาง
วฒันธรรมในยคุรว่มสมยั  
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ตารางที่ 2 แสดงภาพรวมของอตัลกัษณแ์ละวิถีการปรบัตวัทางดนตรีลาหู่ในแต่ละบริบท โดยจ าแนกตาม
วตัถปุระสงคก์ารวิจยั เนือ้หาส าคญั และกรอบทฤษฎีที่ใชใ้นการวิเคราะห ์

บริบท 
Context 

วัตถุประสงค ์
ทีส่อดคล้อง 

เนือ้หาส าคัญ 
Key content 

การปรับตัว 
Adaptation 

กรอบทฤษฎ ี
Theory 

พิธีกรรมดัง้เดิม 
งานกินวอ 
การเตน้จาค ึ
พิธีบรรพบรุุษ 

- วตัถปุระสงคท์ี่ 1  
อตัลกัษณแ์ละ
ลกัษณะเฉพาะทาง
ดนตรี 

• เครื่องดนตรดีัง้เดิมเท่านัน้ 
• บทเพลงศกัดิส์ิทธ์ิ 
• ถ่ายทอดปากต่อปาก 
• ภาษาลาหู่เท่านัน้ 
• ไม่เปลี่ยนแปลงรูปแบบ 

ไม่ปรบัตวัรกัษา
แกนกลาง 

• Ethnomusicology 
Theory 

• Bounded Flexibility 
(แนวคิดหลกั) 

บรบิทครสิต์
ศาสนา 
พิธีในโบสถ ์
เพลงสรรเสริญ 

- วตัถปุระสงคท์ี่ 1  
อตัลกัษณแ์ละ 
ลกัษณะเฉพาะทาง
ดนตร ี 
- วตัถปุระสงคท์ี่ 2 
วิถีการปรบัตวัทาง 
วฒันธรรมดนตรี 
  
 

• เนือ้รอ้งภาษาลาหู่คงไว ้
• โนต้ระบบสากล 
• ท านองปรบัตามบรบิท 
• แยกจากพิธีดัง้เดิมชดัเจน 
• ไม่ผสมความเช่ือสองระบบ 

ปรบัตวับางสว่น 
รบับรบิทใหม่คง
ภาษาลาหู่ 

• Identity Theory 
• Cultural Diffusion 

Theory 
• Bounded Flexibility 

(แนวคิดหลกั) 

บรบิทรว่มสมยั 
งานเทศกาล 
สื่อดิจิทลั 
การท่องเที่ยว 

- วตัถปุระสงคท์ี่ 2 
วิถีการปรบัตวัทาง
วฒันธรรมดนตรี 

• การมีคียบ์อรด์ไฟฟ้า 
• ไมโครโฟนขยายเสียง 
เครื่องดนตรดีัง้เดิม 

• Tik Tok / Facebook 
• ผสมดนตรเีสียงแนวป๊อป 
• คงภาษาและจงัหวะลาหู่ 

ปรบัตวัสงู 
รบัเทคโนโลยีคง
แกนอตัลกัษณ ์

• Cultural Diffusion 
Theory 

• Ethnomusicology 
Theory 

• Bounded Flexibility 
(แนวคิดหลกั) 

ตารางที่ 2 แสดงใหเ้ห็นว่าดนตรีของชาวลาหู่ปรากฏอยู่ในสามบริบทหลกั โดยแต่ละบริบทมีระดบั
ของการปรบัตวัท่ีแตกต่างกัน ในบริบทของพิธีกรรมดัง้เดิม รูปแบบดนตรีไดร้บัการอนุรกัษ์ไวอ้ย่างพิถีพิถัน  
โดยไม่มีการดดัแปลง ในทางตรงกนัขา้ม บรบิทของศาสนาครสิตแ์สดงใหเ้ห็นถึงการปรบัตวัในระดบับางสว่น 
โดยมีการผนวกเนือ้หาทางศาสนาใหม่เขา้ไป ขณะเดียวกนัยงัคงใชภ้าษาลาหู่ไว ้ส่วนบรบิทรว่มสมยัแสดงถึง
ระดบัการปรบัตวัที่สงูที่สดุ ผ่านการผสานเทคโนโลยีสมยัใหม่และเครื่องดนตรีรูปแบบใหม่เขา้ไป  

แมจ้ะมีความแตกต่างดงักล่าว ทัง้สามบริบทต่างมีแก่นอตัลกัษณร์่วมกัน ซึ่งประกอบดว้ยการใช้
ภาษาลาหู่ในเนือ้รอ้ง เทคนิคการขับรอ้งที่มีลักษณะเฉพาะ รูปแบบจังหวะดั้งเดิม และการถ่ายทอดองค์
ความรูโ้ดยตรงจากผูอ้าวุโส สิ่งเหล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นแนวคิดเรื่อง “ความยืดหยุ่นที่มีขอบเขต” (Bounded 
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ภาพที ่9 เพจ Facebook “ดนตรมีเูซอ-ลาหู่ เบตง Muser-Lahu Music Betong”  

แสดงใหเ้ห็นการใชส้ื่อสงัคมออนไลนใ์นการอนรุกัษแ์ละเผยแพรว่ฒันธรรมดนตรีลาหู่สู่สาธารณะ  
บา้นสวนสม้โกชา้ง อ.เบตง จ.ยะลา (ผูว้ิจยั, 2566) 

6.3 การธ ารงรักษาอัตลักษณแ์ก่นหลัก 
แม้จะมีการปรบัตัวในหลากหลายรูปแบบ ผลการศึกษาพบว่าชุมชนยังคงยึดถือองคป์ระกอบ

พืน้ฐาน 3 ประการ ไดแ้ก่ การใชภ้าษาลาหู่ในเนือ้รอ้ง เทคนิคการขบัรอ้งที่มีลกัษณะเฉพาะ และการถ่ายทอด
องคค์วามรูโ้ดยตรงจากผูอ้าวุโสสู่คนรุ่นใหม่ องคป์ระกอบเหล่านีถื้อเป็นรากฐานของอตัลกัษณท์างดนตรีที่
ยงัคงเขม้แข็งท่ามกลางการเปลี่ยนแปลง ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคิดของ McLeod (2001) ที่ชีใ้หเ้ห็นว่าดนตรีมี
ศกัยภาพในการสรา้งและธ ารงรกัษาอตัลกัษณข์องกลุม่สงัคม 

ผลการสัมภาษณ์สมาชิกชุมชนที่ดูแลสื่อออนไลนข์องชุมชนสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการใชเ้ทคโนโลยี
ดิจิทลัในการอนรุกัษ์วฒันธรรม ดงัที่ผูใ้หข้อ้มลูรายที่ 4 (personal communication, March 25, 2023) กล่าวว่า 
“เราลงคลปิใน TikTok และ Facebook เพราะอยากใหค้นรุ่นใหม่ทีย่า้ยออกไปท างานในเมอืงยงัไดเ้หน็ดนตรี
ของเรา ไดย้นิเสยีงเพลงบา้น อย่างนอ้ยก็ไม่ลมืวา่ตวัเองเป็นลาหู่”  

สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นว่าแพลตฟอรม์ดิจิทัลไม่ไดเ้ป็นเพียงช่องทางการเผยแพร่ หากแต่ท าหนา้ที่เป็น
เครื่องมือในการรกัษาความผกูพนัทางวฒันธรรมระหว่างสมาชิกชมุชนที่กระจดักระจายออกไป ซึ่งสอดคลอ้ง
กับการศึกษาของ M. Huang (2024) ที่ชีใ้ห้เห็นว่าสื่อดิจิทัลมีบทบาทส าคัญในการรักษาอัตลักษณ์ทาง
วฒันธรรมในยคุรว่มสมยั  
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ตารางที่ 2 แสดงภาพรวมของอตัลกัษณแ์ละวิถีการปรบัตวัทางดนตรีลาหู่ในแต่ละบริบท โดยจ าแนกตาม
วตัถปุระสงคก์ารวิจยั เนือ้หาส าคญั และกรอบทฤษฎีที่ใชใ้นการวิเคราะห ์

บริบท 
Context 

วัตถุประสงค ์
ทีส่อดคล้อง 

เนือ้หาส าคัญ 
Key content 

การปรับตัว 
Adaptation 

กรอบทฤษฎ ี
Theory 

พิธีกรรมดัง้เดิม 
งานกินวอ 
การเตน้จาคึ 
พิธีบรรพบรุุษ 

- วตัถปุระสงคท์ี่ 1  
อตัลกัษณแ์ละ
ลกัษณะเฉพาะทาง
ดนตรี 

• เครื่องดนตรดีัง้เดิมเท่านัน้ 
• บทเพลงศกัดิส์ิทธ์ิ 
• ถ่ายทอดปากต่อปาก 
• ภาษาลาหู่เท่านัน้ 
• ไม่เปลี่ยนแปลงรูปแบบ 

ไม่ปรบัตวัรกัษา
แกนกลาง 

• Ethnomusicology 
Theory 

• Bounded Flexibility 
(แนวคิดหลกั) 

บรบิทครสิต์
ศาสนา 
พิธีในโบสถ ์
เพลงสรรเสริญ 

- วตัถปุระสงคท์ี่ 1  
อตัลกัษณแ์ละ 
ลกัษณะเฉพาะทาง
ดนตร ี 
- วตัถปุระสงคท์ี่ 2 
วิถีการปรบัตวัทาง 
วฒันธรรมดนตรี 
  
 

• เนือ้รอ้งภาษาลาหู่คงไว ้
• โนต้ระบบสากล 
• ท านองปรบัตามบรบิท 
• แยกจากพิธีดัง้เดิมชดัเจน 
• ไม่ผสมความเช่ือสองระบบ 

ปรบัตวับางสว่น 
รบับรบิทใหม่คง
ภาษาลาหู่ 

• Identity Theory 
• Cultural Diffusion 

Theory 
• Bounded Flexibility 

(แนวคิดหลกั) 

บรบิทรว่มสมยั 
งานเทศกาล 
สื่อดิจิทลั 
การท่องเที่ยว 

- วตัถปุระสงคท์ี่ 2 
วิถีการปรบัตวัทาง
วฒันธรรมดนตรี 

• การมีคียบ์อรด์ไฟฟ้า 
• ไมโครโฟนขยายเสียง 
เครื่องดนตรดีัง้เดิม 

• Tik Tok / Facebook 
• ผสมดนตรเีสียงแนวป๊อป 
• คงภาษาและจงัหวะลาหู่ 

ปรบัตวัสงู 
รบัเทคโนโลยีคง
แกนอตัลกัษณ ์

• Cultural Diffusion 
Theory 

• Ethnomusicology 
Theory 

• Bounded Flexibility 
(แนวคิดหลกั) 

ตารางที่ 2 แสดงใหเ้ห็นว่าดนตรีของชาวลาหู่ปรากฏอยู่ในสามบริบทหลกั โดยแต่ละบริบทมีระดบั
ของการปรบัตวัท่ีแตกต่างกัน ในบริบทของพิธีกรรมดัง้เดิม รูปแบบดนตรีไดร้บัการอนุรกัษ์ไวอ้ย่างพิถีพิถัน  
โดยไม่มีการดดัแปลง ในทางตรงกนัขา้ม บรบิทของศาสนาครสิตแ์สดงใหเ้ห็นถึงการปรบัตวัในระดบับางสว่น 
โดยมีการผนวกเนือ้หาทางศาสนาใหม่เขา้ไป ขณะเดียวกนัยงัคงใชภ้าษาลาหู่ไว ้ส่วนบรบิทรว่มสมยัแสดงถึง
ระดบัการปรบัตวัที่สงูที่สดุ ผ่านการผสานเทคโนโลยีสมยัใหม่และเครื่องดนตรีรูปแบบใหม่เขา้ไป  

แมจ้ะมีความแตกต่างดงักล่าว ทัง้สามบริบทต่างมีแก่นอตัลกัษณร์่วมกัน ซึ่งประกอบดว้ยการใช้
ภาษาลาหู่ในเนือ้รอ้ง เทคนิคการขับรอ้งที่มีลักษณะเฉพาะ รูปแบบจังหวะดั้งเดิม และการถ่ายทอดองค์
ความรูโ้ดยตรงจากผูอ้าวุโส สิ่งเหล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นแนวคิดเรื่อง “ความยืดหยุ่นที่มีขอบเขต” (Bounded 
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Flexibility) ซึ่งชุมชนลาหู่จงใจน ามาใชเ้พื่อเปิดรบัอิทธิพลใหม่ ๆ ควบคู่ไปกับการธ ารงรกัษาอัตลกัษณท์าง
วฒันธรรมของตนเอง 

การอภปิรายผล  
การศกึษาดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่ในบริบทของความหลากหลายทางวฒันธรรมในภาคใตข้อง

ประเทศไทย แสดงใหเ้ห็นวา่แก่นแทข้องอตัลกัษณท์างดนตรขีองชาวลาหู่มิไดผ้กูติดอยู่กบัเครื่องดนตรชีนิดใด
ชนิดหนึ่ง หากแต่ฝังรากอยู่ในเครือข่ายของความหมายที่ซบัซอ้น ซึ่งเช่ือมโยงอย่างแนบแน่นกับบริบททาง
ประวตัิศาสตร ์ความเช่ือ และจารตีประเพณีของชมุชน มมุมองดงักล่าวสอดคลอ้งกบัทฤษฎีของ Rice (1987) 
ที่เสนอว่าการศึกษาดนตรีควรพิจารณาผ่านมิติของบริบททางสังคม พัฒนาการทางประวัติศาสตร ์และ
ประสบการณส์่วนบุคคล ดงันัน้ ดนตรีลาหู่จึงท าหนา้ที่เป็นสื่อกลางในการแสดงออกทางวฒันธรรม โดยมี
ความหมายที่กา้วขา้มการเป็นเพียงการแสดงเชิงศิลปะ (Gwerevende & Mthombeni, 2023) แนวคิดของ 
Hall & Du Gay (2011) เก่ียวกบัการก่อรูปอตัลกัษณผ์่านการแสดงออกทางวฒันธรรม สอดคลอ้งกบับทบาท
ของดนตรีลาหู่ในฐานะกระบวนการสรา้งความหมายอย่างต่อเน่ือง การธ ารงรกัษาลกัษณะทางดนตรีจึงมี
ความเช่ือมโยงอย่างใกลช้ิดกับระบบความหมายพืน้ฐานที่หยั่งรากอยู่ในประวตัิศาสตรแ์ละระบบความเช่ือ
ของชาวลาหู่ (Lázaro Ortiz & Jiménez De Madariaga, 2021)โดยเฉพาะความเช่ือใน “ก่ือซา” เทพผูส้รา้ง
มนุษยชาติ และสายสมัพันธก์ับบรรพชนที่ยงัคงปรากฏอย่างเด่นชัดในดนตรีพิธีกรรมดัง้เดิม ผลการศึกษา
ของ McLeod (2001) ยังชี ้ให้เห็นว่าดนตรีมีศักยภาพในการหล่อหลอมและค ้าจุนอัตลักษณ์ของกลุ่ม  
ซึ่งสอดคลอ้งกับบทบาทของดนตรีลาหู่ในการเช่ือมโยงสมาชิกของชุมชนทัง้ในระดบัทอ้งถ่ินและในวงกวา้ง 
การประยุกตใ์ชท้ฤษฎีการแพร่กระจายทางวัฒนธรรมเป็นกรอบการวิเคราะห ์ท าใหเ้ห็นว่าชุมชนลาหู่ใช้  
กลยทุธ ์“ความยืดหยุ่นภายในขอบเขต” (Bounded Flexibility) เพื่อธ ารงอตัลกัษณท์างวฒันธรรมท่ามกลาง
ภมูิทศันท์างวฒันธรรมท่ีหลากหลายของภาคใตข้องประเทศไทย การปฏิเสธเครื่องดนตรีตะวนัตกโดยสิน้เชิง
อาจน าไปสูค่วามขาดตอนระหว่างรุน่ ขณะที่การรบัเอาเครื่องดนตรใีหม่โดยปราศจากการไตรต่รองอาจส่งผล
ใหเ้อกลกัษณข์องดนตรีลาหู่เลือนหายไป ดงันัน้ ชุมชนลาหู่จึงปฏิบตัิความยืดหยุ่นภายในขอบเขตผ่านการ
ผสานเครื่องดนตรีและเทคโนโลยีสมยัใหม่ โดยยงัคงรกัษาหลกัการทางดนตรีและเทคนิคการขบัรอ้งพืน้ฐาน
ไว้ (Savage et al., 2022) แนวทางดังกล่าวสอดคล้องกับข้อค้นพบของ Fan et al. (2024) ที่ระบุว่าใน 
บทเพลงพืน้บา้นของจีน โครงสรา้งทางดนตรีหลกัยงัคงมีความมั่นคง ในขณะที่เนือ้รอ้งมีความยืดหยุ่นและ
สามารถปรบัเปลี่ยนไดม้ากกว่า ความสามารถของชุมชนลาหู่ในการคงรกัษาแก่นอตัลกัษณข์องตนไวไ้ดใ้น
บริบทของพิธีกรรมดัง้เดิม การปฏิบตัิทางศาสนาคริสต ์และบริบทสมัยใหม่ แสดงใหเ้ห็นว่าความยืดหยุ่น
ภายในขอบเขตมิได้เป็นเพียงกรอบแนวคิดเชิงทฤษฎีเท่านั้น แต่เป็นกลยุทธ์เชิงปฏิบัติที่ ฝังอยู่ในวิถี  
การด ารงชีวิตของชมุชน ซึง่สอดคลอ้งกบัทฤษฎีการแพรก่ระจายทางวฒันธรรม (Savage, 2019) ที่อธิบายถึง
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การรบัเอาองคป์ระกอบทางวฒันธรรมจากชุมชนอื่นผ่านกระบวนการคัดเลือกและการประยุกต์ใชอ้ย่างมี
วิจารณญาณ (Y. Huang, 2024) 

ผลการวิจัยชีใ้หเ้ห็นว่า แพลตฟอรม์ดิจิทัล เช่น TikTok และ Facebook ไม่ไดท้  าหนา้ที่เพียงเป็น
ช่องทางในการเผยแพร่ดนตรีไปสู่ผู้ชมในวงกวา้งเท่านั้น แต่ยังเป็นกลไกส าคัญในการธ ารงรักษาความ
เช่ือมโยงทางวัฒนธรรมระหว่างสมาชิกของชุมชนชาวลาหู่ที่กระจายตัวอยู่ในภูมิภาคต่าง ๆ อีกด้วย 
ผลการวิจยัดงักล่าวสอดคลอ้งกบัการศกึษาของ M. Huang (2024) ซึ่งเนน้ย า้ถึงบทบาทส าคญัของสื่อดิจิทลั
ในการอนรุกัษ์อตัลกัษณท์างวฒันธรรมในสงัคมรว่มสมยั ตลอดจนสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Gwerevende 
& Mthombeni (2023) ที่ชีใ้หเ้ห็นว่าดนตรีและภาษาเป็นเครื่องมือพืน้ฐานในการปกป้องและสืบสานมรดก
ทางวฒันธรรมของชุมชน อย่างไรก็ตาม การอนุรกัษ์วัฒนธรรมผ่านสื่อดิจิทัลยังคงเผชิญกับความทา้ทาย
อย่างมีนยัส าคญั โดยเฉพาะจากแนวโนม้ท่ีคนรุ่นใหม่ยา้ยถ่ินฐานเขา้สู่เขตเมืองเพื่อการท างาน ซึ่งส่งผลให้
การถ่ายทอดองคค์วามรูด้า้นดนตรีโดยตรงจากคนรุน่เก่าสู่คนรุน่ใหม่ลดลง ประเด็นดงักล่าวสอดคลอ้งกบัผล
การศกึษาของ Gwerevende & Mthombeni (2023) ที่เนน้ถึงความจ าเป็นในการพฒันากลยทุธก์ารอนรุกัษ์ที่
สามารถปรบัตัวใหเ้ขา้กับการเปลี่ยนแปลงของสังคมสมัยใหม่ ดังนั้น การบูรณาการวิธีการถ่ายทอดแบบ
ดั้งเดิมเข้ากับเทคโนโลยีดิจิทัลจึงมีความส าคัญอย่างยิ่งต่อการอนุรักษ์ดนตรีลาหู่ใ ห้เกิดความยั่ งยืน 
(Gwerevende & Mthombeni, 2023) 

บทสรุป  
การศึกษาครัง้นีส้รุปว่าดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่มีบทบาทส าคญัอย่างยิ่งในการธ ารงรกัษาและ

ถ่ายทอดอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของชมุชนภายใตบ้รบิททางสงัคมท่ีหลากหลายในภาคใตข้องประเทศไทย 
แมว้า่จะไดร้บัอิทธิพลจากวฒันธรรมภายนอกก็ตาม ผลการศกึษาพบวา่ อตัลกัษณท์างดนตรขีองลาหู่มีความ
โดดเด่นและเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะตวั โดยยึดโยงอยู่กับเทคนิคการแสดง ลกัษณะของเสียง รูปแบบจงัหวะ 
และการถ่ายทอดดว้ยเสียงรอ้ง มากกว่าการพึ่งพาเครื่องดนตรีชนิดใดชนิดหนึ่ง ดงันัน้ ดนตรีลาหู่จึงไม่ใช่
เพียงศิลปะดัง้เดิมที่ถ่ายทอดสืบต่อกนัมาจากรุน่สู่รุน่เท่านัน้ แต่เป็นระบบการธ ารงรกัษาวฒันธรรมที่มีพลวตั 
สามารถปรบัตวัตามการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมได ้โดยยงัคงรกัษาอตัลกัษณท์ี่แทจ้รงิของชมุชนไว ้

แนวคิดเรื่อง “ความยืดหยุ่นภายใต้ขอบเขต” (Bounded Flexibility) ท าหน้าที่ เป็นกรอบการ
วิเคราะหท์ี่ส  าคญัในการท าความเขา้ใจว่าชุมชนลาหู่สามารถด ารงอยู่ไดอ้ย่างไรท่ามกลางสภาพแวดลอ้ม  
พหวุฒันธรรมที่เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว ชมุชนสามารถรกัษาแก่นสารของอตัลกัษณท์างดนตรีไวไ้ดใ้นสาม
บริบทหลกั ไดแ้ก่ พิธีกรรมดัง้เดิม บริบททางศาสนาคริสต ์และบริบทสมัยใหม่ ส่ิงนีแ้สดงใหเ้ห็นว่า กลไก
ดังกล่าวมิได้เป็นเพียงแนวคิดเชิงทฤษฎีเท่านั้น แต่เป็นวิถีชีวิตที่ชุมชนปฏิบัติอย่างมีสติและต่อเน่ือง  
ผลการศึกษายงัชีใ้หเ้ห็นว่า ดนตรีท าหนา้ที่หลากหลายภายในชมุชนลาหู่ ทัง้ในฐานะสื่อกลางในการสื่อสาร
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Flexibility) ซึ่งชุมชนลาหู่จงใจน ามาใชเ้พื่อเปิดรบัอิทธิพลใหม่ ๆ ควบคู่ไปกับการธ ารงรกัษาอัตลกัษณท์าง
วฒันธรรมของตนเอง 

การอภปิรายผล  
การศกึษาดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่ในบริบทของความหลากหลายทางวฒันธรรมในภาคใตข้อง

ประเทศไทย แสดงใหเ้ห็นวา่แก่นแทข้องอตัลกัษณท์างดนตรขีองชาวลาหู่มิไดผ้กูติดอยู่กบัเครื่องดนตรชีนิดใด
ชนิดหนึ่ง หากแต่ฝังรากอยู่ในเครือข่ายของความหมายที่ซบัซอ้น ซึ่งเช่ือมโยงอย่างแนบแน่นกับบริบททาง
ประวตัิศาสตร ์ความเช่ือ และจารตีประเพณีของชมุชน มมุมองดงักล่าวสอดคลอ้งกบัทฤษฎีของ Rice (1987) 
ที่เสนอว่าการศึกษาดนตรีควรพิจารณาผ่านมิติของบริบททางสังคม พัฒนาการทางประวัติศาสตร ์และ
ประสบการณส์่วนบุคคล ดงันัน้ ดนตรีลาหู่จึงท าหนา้ที่เป็นสื่อกลางในการแสดงออกทางวฒันธรรม โดยมี
ความหมายที่กา้วขา้มการเป็นเพียงการแสดงเชิงศิลปะ (Gwerevende & Mthombeni, 2023) แนวคิดของ 
Hall & Du Gay (2011) เก่ียวกบัการก่อรูปอตัลกัษณผ์่านการแสดงออกทางวฒันธรรม สอดคลอ้งกบับทบาท
ของดนตรีลาหู่ในฐานะกระบวนการสรา้งความหมายอย่างต่อเน่ือง การธ ารงรกัษาลกัษณะทางดนตรีจึงมี
ความเช่ือมโยงอย่างใกลช้ิดกับระบบความหมายพืน้ฐานที่หยั่งรากอยู่ในประวตัิศาสตรแ์ละระบบความเช่ือ
ของชาวลาหู่ (Lázaro Ortiz & Jiménez De Madariaga, 2021)โดยเฉพาะความเช่ือใน “ก่ือซา” เทพผูส้รา้ง
มนุษยชาติ และสายสมัพันธก์ับบรรพชนที่ยงัคงปรากฏอย่างเด่นชัดในดนตรีพิธีกรรมดัง้เดิม ผลการศึกษา
ของ McLeod (2001) ยังชี ้ให้เห็นว่าดนตรีมีศักยภาพในการหล่อหลอมและค ้าจุนอัตลักษณ์ของกลุ่ม  
ซึ่งสอดคลอ้งกับบทบาทของดนตรีลาหู่ในการเช่ือมโยงสมาชิกของชุมชนทัง้ในระดบัทอ้งถ่ินและในวงกวา้ง 
การประยุกตใ์ชท้ฤษฎีการแพร่กระจายทางวัฒนธรรมเป็นกรอบการวิเคราะห ์ท าใหเ้ห็นว่าชุมชนลาหู่ใช้  
กลยทุธ ์“ความยืดหยุ่นภายในขอบเขต” (Bounded Flexibility) เพื่อธ ารงอตัลกัษณท์างวฒันธรรมท่ามกลาง
ภมูิทศันท์างวฒันธรรมท่ีหลากหลายของภาคใตข้องประเทศไทย การปฏิเสธเครื่องดนตรีตะวนัตกโดยสิน้เชิง
อาจน าไปสูค่วามขาดตอนระหว่างรุน่ ขณะที่การรบัเอาเครื่องดนตรใีหม่โดยปราศจากการไตรต่รองอาจส่งผล
ใหเ้อกลกัษณข์องดนตรีลาหู่เลือนหายไป ดงันัน้ ชุมชนลาหู่จึงปฏิบตัิความยืดหยุ่นภายในขอบเขตผ่านการ
ผสานเครื่องดนตรีและเทคโนโลยีสมยัใหม่ โดยยงัคงรกัษาหลกัการทางดนตรีและเทคนิคการขบัรอ้งพืน้ฐาน
ไว้ (Savage et al., 2022) แนวทางดังกล่าวสอดคล้องกับข้อค้นพบของ Fan et al. (2024) ท่ีระบุว่าใน 
บทเพลงพืน้บา้นของจีน โครงสรา้งทางดนตรีหลกัยงัคงมีความมั่นคง ในขณะที่เนือ้รอ้งมีความยืดหยุ่นและ
สามารถปรบัเปลี่ยนไดม้ากกว่า ความสามารถของชุมชนลาหู่ในการคงรกัษาแก่นอตัลกัษณข์องตนไวไ้ดใ้น
บริบทของพิธีกรรมดัง้เดิม การปฏิบตัิทางศาสนาคริสต ์และบริบทสมัยใหม่ แสดงใหเ้ห็นว่าความยืดหยุ่น
ภายในขอบเขตมิได้เป็นเพียงกรอบแนวคิดเชิงทฤษฎีเท่านั้น แต่เป็นกลยุทธ์เชิงปฏิบัติที่ ฝังอยู่ในวิถี  
การด ารงชีวิตของชมุชน ซึง่สอดคลอ้งกบัทฤษฎีการแพรก่ระจายทางวฒันธรรม (Savage, 2019) ที่อธิบายถึง
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การรบัเอาองคป์ระกอบทางวฒันธรรมจากชุมชนอื่นผ่านกระบวนการคัดเลือกและการประยุกต์ใชอ้ย่างมี
วิจารณญาณ (Y. Huang, 2024) 

ผลการวิจัยชีใ้หเ้ห็นว่า แพลตฟอรม์ดิจิทัล เช่น TikTok และ Facebook ไม่ไดท้  าหนา้ที่เพียงเป็น
ช่องทางในการเผยแพร่ดนตรีไปสู่ผู้ชมในวงกวา้งเท่านั้น แต่ยังเป็นกลไกส าคัญในการธ ารงรักษาความ
เช่ือมโยงทางวัฒนธรรมระหว่างสมาชิกของชุมชนชาวลาหู่ที่กระจายตัวอยู่ในภูมิภาคต่าง ๆ อีกด้วย 
ผลการวิจยัดงักล่าวสอดคลอ้งกบัการศกึษาของ M. Huang (2024) ซึ่งเนน้ย า้ถึงบทบาทส าคญัของสื่อดิจิทลั
ในการอนรุกัษ์อตัลกัษณท์างวฒันธรรมในสงัคมรว่มสมยั ตลอดจนสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Gwerevende 
& Mthombeni (2023) ที่ชีใ้หเ้ห็นว่าดนตรีและภาษาเป็นเครื่องมือพืน้ฐานในการปกป้องและสืบสานมรดก
ทางวฒันธรรมของชุมชน อย่างไรก็ตาม การอนุรกัษ์วัฒนธรรมผ่านสื่อดิจิทัลยังคงเผชิญกับความทา้ทาย
อย่างมีนยัส าคญั โดยเฉพาะจากแนวโนม้ที่คนรุ่นใหม่ยา้ยถ่ินฐานเขา้สู่เขตเมืองเพื่อการท างาน ซึ่งส่งผลให้
การถ่ายทอดองคค์วามรูด้า้นดนตรีโดยตรงจากคนรุน่เก่าสู่คนรุน่ใหม่ลดลง ประเด็นดงักล่าวสอดคลอ้งกบัผล
การศกึษาของ Gwerevende & Mthombeni (2023) ที่เนน้ถึงความจ าเป็นในการพฒันากลยทุธก์ารอนรุกัษ์ที่
สามารถปรบัตัวใหเ้ขา้กับการเปลี่ยนแปลงของสังคมสมัยใหม่ ดังนั้น การบูรณาการวิธีการถ่ายทอดแบบ
ดั้งเดิมเข้ากับเทคโนโลยีดิจิทัลจึงมีความส าคัญอย่างย่ิงต่อการอนุรักษ์ดนตรีลาหู่ใ ห้เกิดความยั่ งยืน 
(Gwerevende & Mthombeni, 2023) 

บทสรุป  
การศึกษาครัง้นีส้รุปว่าดนตรีของกลุ่มชาติพนัธุล์าหู่มีบทบาทส าคญัอย่างย่ิงในการธ ารงรกัษาและ

ถ่ายทอดอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของชมุชนภายใตบ้รบิททางสงัคมท่ีหลากหลายในภาคใตข้องประเทศไทย 
แมว้า่จะไดร้บัอิทธิพลจากวฒันธรรมภายนอกก็ตาม ผลการศกึษาพบวา่ อตัลกัษณท์างดนตรขีองลาหู่มีความ
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และแสดงอัตลกัษณ ์เครื่องมือในการถ่ายทอดวัฒนธรรมระหว่างรุ่น และกลไกในการสรา้งสมดุลระหว่าง
ความตอ่เน่ืองทางวฒันธรรมกบัการปรบัตวัตอ่อิทธิพลจากภายนอก 

นอกจากนี ้งานวิจยัยงัเสนอวา่ แนวคิดเรื่องความยืดหยุ่นภายใตข้อบเขตอาจมีความส าคญัต่อกลุ่ม
ชาติพันธุ์อื่น ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใตท้ี่เผชิญกับสถานการณ์คลา้ยคลึงกัน ดังนั้น ผลการวิจัยจึงมี
นัยส าคัญต่อการพัฒนานโยบายการอนุรักษ์วัฒนธรรมที่ตระหนักถึงความจ าเป็นของการปรับตัวและ  
การเปลี่ยนแปลง โดยไม่ละทิง้คณุคา่หลกัของวฒันธรรมดัง้เดิม งานวิจยันีท้า้ทายมมุมองแบบดัง้เดิมที่มองว่า 
อตัลกัษณแ์ละวฒันธรรมเป็นสิ่งคงที่ หากแตเ่สนอความเขา้ใจใหม่เก่ียวกบักระบวนการเชิงพลวตัในการด ารง
รกัษาและสืบทอดวฒันธรรมของกลุ่มชนกลุ่มนอ้ย พรอ้มทัง้เนน้ย า้ถึงความเขม้แข็งและความคิดสรา้งสรรค์ 
ที่มีอยู่ภายในกลุ่มเหล่านี ้และชีใ้ห้เห็นถึงความส าคัญของการสนับสนุนการแสดงออกทางวัฒนธรรมที่
สามารถพฒันาและแปรเปลี่ยนไปได ้โดยยงัคงรกัษาองคป์ระกอบแก่นแทข้องตนไว ้

ข้อเสนอแนะ  
1. ควรจดัตัง้โครงการศกึษาเก่ียวกบัดนตรลีาหู่ในโรงเรยีนและชมุชน โดยใหส้มาชิกชมุชนเป็นผูก้  าหนด

เนือ้หาและวิธีการสอนที่สอดคลอ้งกบัคา่นิยมทางวฒันธรรม 
2. ควรผสมผสานการศกึษาดนตรลีาหู่กบัการศกึษา ประวตัิศาสตร ์วิทยาศาสตรส์งัคม และการพฒันา

ชมุชน เพื่อเสรมิสรา้งการพฒันาอย่างยั่งยืนของกลุม่ชาติพนัธุ ์
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บทคัดย่อ 
การวิจยัเรื่อง “การพฒันามรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนสู่ผลิตภณัฑแ์ละบริการ

ในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค”์ มีวตัถปุระสงคส์  าคญั 2 ประการ ไดแ้ก่ (1) เพื่อส ารวจมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรม
เก่ียวกับเอกสารตัวเขียนท่ีสามารถพัฒนาต่อยอดได ้และ (2) เพื่อคัดสรรมรดกภูมิปัญญาดังกล่าวมาพัฒนาเป็น
ผลิตภัณฑแ์ละบริการในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์การศึกษานีเ้ป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) 
โดยใชก้ารศึกษาภาคสนามและการคัดเลือกพืน้ที่แบบเจาะจง ครอบคลุมพืน้ที่ 4 ภูมิภาคของประเทศไทย ไดแ้ก่ 
ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต ้รวม 10 จงัหวดั การด าเนินงานวิจยัประกอบดว้ยการส ารวจองคค์วามรู้
เก่ียวกับวัฒนธรรมเอกสารตัวเขียน การประชุมเชิงปฏิบัติการระหว่างนักวิจัยและเครือข่ายในพื ้นที่ การคัดสรร 
องคค์วามรูท้ี่สามารถต่อยอดเชิงสรา้งสรรค ์ตลอดจนการออกแบบผลิตภัณฑแ์ละบริการผ่านกระบวนการท างาน
รว่มกนัในขัน้ตอน “คน้–คดั–คิด–ขาย” ผลการวิจยัพบว่า มรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนที่
สามารถน ามาต่อยอดไดม้ี 4 ดา้นส าคญั ไดแ้ก่ (1) อกัษรที่ใชใ้นการจารหรอืบนัทกึในเอกสารตวัเขียน (2) การจารคมัภีร์
ใบลาน (3) การทอและการถวายผา้ห่อคมัภีร ์และ (4) ชุดวรรณกรรมศาสตราที่เก่ียวขอ้งกบัการใชเ้อกสารตวัเขียนใน
บริบทพิธีกรรม จากองคค์วามรูด้งักล่าวสามารถพฒันาเป็นผลิตภณัฑแ์ละบริการตน้แบบรวม 20 รายการ แบ่งเป็น
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Abstract  
The research titled “The Development of Cultural Heritage Related to Written Manuscripts into 

Products and Services within the Creative Economy Context” has two main objectives: (1) to explore cultural 
heritage related to written manuscripts that can be further developed, and (2) to select such heritage and 
develop it into products and services within the framework of the creative economy. This study employed 
a qualitative research approach through fieldwork and purposive sampling. The research covered four 
regions of Thailand—Northern, Central, Northeastern, and Southern—across 10 provinces. The research 
process included surveying knowledge related to manuscript culture, organizing workshops among 
researchers and local networks, selecting cultural elements with creative development potential, and 
designing products and services through a collaborative process among research teams following the 
stages of “search–select–create–market.” The findings indicate that four key aspects of cultural heritage 
related to written manuscripts can be developed further: (1) scripts used in recording or inscribing 
manuscripts, (2) palm-leaf manuscript inscription practices, (3) weaving and offering manuscript wrapping 
cloths, and (4) the body of religious and ritual literature associated with manuscript use in ceremonial contexts. 
Based on these elements, the project developed a total of 20 prototype products and services, consisting of 
16 products and 4 services, covering conservation, development, and creative innovation. Examples include 
a do-it-yourself palm-leaf inscription kit, an ancient-script copybook, ancient-script stickers, auspicious 
Ayutthaya-style script fans, a manuscript-themed board game, as well as services such as writing names in 
ancient scripts and educational workshops on regional Thai scripts. The study demonstrates that written 
manuscripts are not merely historical artifacts but represent living intangible cultural heritage that continues 
to exist through community practices, beliefs, and rituals. Therefore, developing manuscript culture within the 
creative economy framework should be grounded in a deep understanding of cultural contexts and active 
community participation. Such an approach can ensure the preservation of cultural heritage while generating 
sustainable economic value. Moreover, it promotes cultural learning, strengthens grassroots economies, and 
enables written manuscripts to remain meaningful cultural resources in contemporary society. 
Keywords:  Manuscript culture, Intangible cultural heritage, Creative economy, Cultural products, Creative 
manuscripts   
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บทคัดย่อ 
การวิจยัเรื่อง “การพฒันามรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนสู่ผลิตภณัฑแ์ละบริการ

ในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค”์ มีวตัถปุระสงคส์  าคญั 2 ประการ ไดแ้ก่ (1) เพื่อส ารวจมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรม
เก่ียวกับเอกสารตัวเขียนที่สามารถพัฒนาต่อยอดได ้และ (2) เพื่อคัดสรรมรดกภูมิปัญญาดังกล่าวมาพัฒนาเป็น
ผลิตภัณฑแ์ละบริการในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์การศึกษานีเ้ป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) 
โดยใชก้ารศึกษาภาคสนามและการคัดเลือกพืน้ที่แบบเจาะจง ครอบคลุมพืน้ที่ 4 ภูมิภาคของประเทศไทย ไดแ้ก่ 
ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต ้รวม 10 จงัหวดั การด าเนินงานวิจยัประกอบดว้ยการส ารวจองคค์วามรู้
เก่ียวกับวัฒนธรรมเอกสารตัวเขียน การประชุมเชิงปฏิบัติการระหว่างนักวิจัยและเครือข่ายในพื ้นที่ การคัดสรร 
องคค์วามรูท้ี่สามารถต่อยอดเชิงสรา้งสรรค ์ตลอดจนการออกแบบผลิตภัณฑแ์ละบริการผ่านกระบวนการท างาน
รว่มกนัในขัน้ตอน “คน้–คดั–คิด–ขาย” ผลการวิจยัพบว่า มรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนที่
สามารถน ามาต่อยอดไดม้ี 4 ดา้นส าคญั ไดแ้ก่ (1) อกัษรท่ีใชใ้นการจารหรอืบนัทกึในเอกสารตวัเขียน (2) การจารคมัภีร์
ใบลาน (3) การทอและการถวายผา้ห่อคมัภีร ์และ (4) ชุดวรรณกรรมศาสตราที่เก่ียวขอ้งกบัการใชเ้อกสารตวัเขียนใน
บริบทพิธีกรรม จากองคค์วามรูด้งักล่าวสามารถพฒันาเป็นผลิตภณัฑแ์ละบริการตน้แบบรวม 20 รายการ แบ่งเป็น
ผลิตภณัฑ ์16 รายการ และบริการ 4 รายการ โดยครอบคลมุทัง้งานอนรุกัษ์ งานพฒันา และงานต่อยอดสรา้งสรรค ์
เช่น ชดุจารคมัภีรด์ว้ยตนเอง สมดุคดัอกัษรโบราณ สติกเกอรอ์กัษรโบราณ พดัมงคลอกัษรอยธุยา บอรด์เกมเอกสาร
ตวัเขียน รวมถึงบริการดา้นการเขียนช่ือดว้ยอกัษรโบราณและการอบรมความรูเ้ก่ียวกบัอกัษรทอ้งถ่ินไทย ผลการศกึษา
ชีใ้หเ้ห็นว่า เอกสารตวัเขียนมิไดเ้ป็นเพียงวตัถโุบราณ แต่เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมที่มีชีวิต ซึ่งด ารงอยู่ผ่าน
การปฏิบัติ ความเช่ือ และพิธีกรรมของชุมชน การพัฒนาเอกสารตัวเขียนในกรอบเศรษฐกิจสรา้งสรรคจ์ึงควร
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Abstract  
The research titled “The Development of Cultural Heritage Related to Written Manuscripts into 

Products and Services within the Creative Economy Context” has two main objectives: (1) to explore cultural 
heritage related to written manuscripts that can be further developed, and (2) to select such heritage and 
develop it into products and services within the framework of the creative economy. This study employed 
a qualitative research approach through fieldwork and purposive sampling. The research covered four 
regions of Thailand—Northern, Central, Northeastern, and Southern—across 10 provinces. The research 
process included surveying knowledge related to manuscript culture, organizing workshops among 
researchers and local networks, selecting cultural elements with creative development potential, and 
designing products and services through a collaborative process among research teams following the 
stages of “search–select–create–market.” The findings indicate that four key aspects of cultural heritage 
related to written manuscripts can be developed further: (1) scripts used in recording or inscribing 
manuscripts, (2) palm-leaf manuscript inscription practices, (3) weaving and offering manuscript wrapping 
cloths, and (4) the body of religious and ritual literature associated with manuscript use in ceremonial contexts. 
Based on these elements, the project developed a total of 20 prototype products and services, consisting of 
16 products and 4 services, covering conservation, development, and creative innovation. Examples include 
a do-it-yourself palm-leaf inscription kit, an ancient-script copybook, ancient-script stickers, auspicious 
Ayutthaya-style script fans, a manuscript-themed board game, as well as services such as writing names in 
ancient scripts and educational workshops on regional Thai scripts. The study demonstrates that written 
manuscripts are not merely historical artifacts but represent living intangible cultural heritage that continues 
to exist through community practices, beliefs, and rituals. Therefore, developing manuscript culture within the 
creative economy framework should be grounded in a deep understanding of cultural contexts and active 
community participation. Such an approach can ensure the preservation of cultural heritage while generating 
sustainable economic value. Moreover, it promotes cultural learning, strengthens grassroots economies, and 
enables written manuscripts to remain meaningful cultural resources in contemporary society. 
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บทน า  
วฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนเป็นมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมที่ส  าคญัของสงัคมไทย ซึ่งมี

พฒันาการและความหลากหลายตามบริบทของแต่ละภมูิภาค เอกสารตวัเขียนในประเทศไทยปรากฏอยู่ใน
ทัง้ 4 ภมูิภาค ไดแ้ก่ ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต ้โดยแตล่ะภมูิภาคมีรูปแบบอกัษร วสัด ุและ
วิธีการบนัทึกท่ีสะทอ้นอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของทอ้งถ่ิน เช่น อกัษรลา้นนาในภาคเหนือ อกัษรไทยแบบ
อยธุยาและรตันโกสินทรใ์นภาคกลาง อกัษรธรรมอีสานในภาคอีสาน และอกัษรไทยหรืออกัษรถ่ินในภาคใต ้
เอกสารตวัเขียนเหลา่นีม้กับนัทกึลงบนวสัดสุ  าคญั เช่น ใบลาน สมดุข่อย หรอืวสัดพุืน้บา้นอื่น ๆ และมีบทบาท
ในการถ่ายทอดองคค์วามรูท้างศาสนา วรรณกรรม คติธรรม พิธีกรรม ตลอดจนเรื่องราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตของ
ผูค้นในชมุชน 

นอกจากจะเป็นหลกัฐานทางประวตัิศาสตรแ์ลว้ เอกสารตวัเขียนยงัสะทอ้นระบบความคิด ความเช่ือ 
และภมูิปัญญาของสงัคมไทยที่ไดร้บัการถ่ายทอดจากรุน่สู่รุน่มาเป็นเวลาหลายรอ้ยปี อย่างไรก็ตาม ในสงัคม
รว่มสมยั บทบาทของเอกสารตวัเขียนเริ่มลดความส าคญัลงจากการเปลี่ยนแปลงของเทคโนโลยีการสื่อสาร
และรูปแบบการใชชี้วิต (Pachika & Poompruk, 2022) ท าใหอ้งคค์วามรูเ้ก่ียวกับการอ่าน การเขียน และ 
การใชป้ระโยชนจ์ากเอกสารตวัเขียนค่อย ๆ เลือนหายไปจากสงัคม ผูค้นจ านวนมาก โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ 
อาจมองวา่เอกสารตวัเขียนเป็นเพียงวตัถโุบราณที่อยู่ในวดัหรอืพิพิธภณัฑ ์และไม่เก่ียวขอ้งกบัชีวิตประจ าวนั 

ในอีกดา้นหนึ่ง เอกสารตัวเขียนยังมีศักยภาพที่จะถูกมองและพัฒนาในฐานะ “สินทรัพย์ทาง
วฒันธรรม” (Cultural Asset) (Tananchai et al., 2022) ที่สามารถแปลงเป็น “ทนุทางวฒันธรรม” (Cultural 
Capital) (Tharaporn, 2019) เพื่อสรา้งคุณค่าใหม่ใหแ้ก่สังคมร่วมสมัยได ้แนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรคไ์ด้
ชีใ้หเ้ห็นว่าองคค์วามรู ้ศิลปะ และอตัลกัษณท์างวฒันธรรมสามารถน ามาต่อยอดเป็นผลิตภณัฑ ์บรกิาร และ
กิจกรรมทางวฒันธรรมท่ีสรา้งมลูค่าเพิ่มทัง้ในดา้นเศรษฐกิจและสงัคม (Pholphirul, 2013) หากมีการพฒันา
อย่างเหมาะสม วฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียน เช่น รูปแบบอกัษรโบราณ เทคนิคการจารคมัภีร ์รูปแบบ
สมดุข่อย หรือคติความเช่ือที่ปรากฏในเอกสารตวัเขียน สามารถน ามาสรา้งสรรคเ์ป็นผลิตภณัฑว์ฒันธรรม 
งานออกแบบอกัษรศิลป์ สื่อการเรียนรู ้กิจกรรมทางวฒันธรรม หรือบริการที่เช่ือมโยงกับการท่องเที่ยวและ
การเรียนรูข้องชมุชนได ้

อย่างไรก็ตาม การพฒันามรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนใหเ้กิดคณุค่าใน
สงัคมรว่มสมยั จ าเป็นตอ้งเปิดพืน้ท่ีใหค้นทกุกลุ่มสามารถเขา้ถึงและเห็นความส าคญัของเอกสารตวัเขียนได ้
ทัง้กลุ่มผูท้ี่มีความรูห้รือมีความสนใจดา้นเอกสารตวัเขียนอยู่แลว้ และกลุ่มคนทั่วไปที่อาจยงัไม่คุน้เคยหรอืยงั
ไม่ตระหนกัถึงคณุค่าของเอกสารตวัเขียน การน าเสนอองคค์วามรูแ้ละการพฒันาผลิตภณัฑห์รือกิจกรรมทาง
วฒันธรรมที่หลากหลายจึงเป็นแนวทางหนึ่งท่ีจะช่วยเช่ือมโยงผูค้นกับมรดกภูมิปัญญานี ้และท าใหเ้อกสาร
ตวัเขียนกลบัมามีบทบาทในสงัคมรว่มสมยั 
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ดว้ยเหตุนี ้การวิจัยเรื่อง “การพัฒนามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนสู่
ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค”์ จึงมุ่งส ารวจองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนในพืน้ที่ 
4 ภมูิภาคของประเทศไทย และศกึษาศกัยภาพในการต่อยอดองคค์วามรูด้งักล่าวใหเ้ป็นผลิตภณัฑแ์ละบริการ
ทางวฒันธรรม การด าเนินการดงักล่าวไม่เพียงช่วยอนรุกัษ์และเผยแพรม่รดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเท่านัน้ 
หากยงัเป็นการส่งเสริมใหช้มุชนเห็นคณุค่าของทรพัยากรทางวฒันธรรมของตนเอง และสามารถน ามาพฒันา
เป็นทนุทางวฒันธรรมท่ีสรา้งรายไดแ้ละเสรมิสรา้งเศรษฐกิจฐานรากของชมุชนไดอ้ย่างยั่งยืน พรอ้มทัง้เชิญชวน
ใหส้งัคมโดยรวมตระหนกัถึงความส าคญัของเอกสารตวัเขียนในฐานะทรพัยากรทางวฒันธรรมที่ยงัมีชีวิตและ
สามารถสรา้งคณุคา่ใหม่ใหก้บัสงัคมรว่มสมยัได ้

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อส ารวจมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนที่สามารถพฒันาตอ่ยอดได ้
2. เพื่อคดัสรรมรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกับเอกสารตวัเขียนและพฒันาเป็นผลิตภณัฑ์

และบรกิารในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

นิยามศัพทเ์ฉพาะ  
1. เอกสารตวัเขียน หมายถึง เอกสารที่มีการบนัทึกขอ้ความดว้ยลายมือหรือการจารลงบนวสัดตุ่าง ๆ 

เช่น ใบลาน สมดุข่อย หรือวสัดพุืน้บา้นอื่น ๆ โดยใชอ้กัษรทอ้งถ่ินหรืออกัษรไทยในแต่ละภมูิภาค เพื่อบนัทึก
องคค์วามรูท้างศาสนา วรรณกรรม คติความเช่ือ พิธีกรรม และเรื่องราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตของผูค้นในสงัคม 

2. มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม หมายถึง องคค์วามรู ้ความเช่ือ ทักษะ แนวปฏิบัติ และการ
แสดงออกทางวฒันธรรมที่สืบทอดกนัมาจากรุน่สู่รุน่ ซึง่ชมุชนหรอืสงัคมใหค้ณุค่าและยอมรบัวา่เป็นส่วนหนึ่ง
ของอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของตน 

3. วัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียน  หมายถึง กระบวนการและองคป์ระกอบที่เก่ียวข้องกับ
เอกสารตวัเขียนตัง้แต่การผลิตวสัดสุ  าหรบัการบนัทึก (ตน้น า้) การจารหรือบนัทึกขอ้ความดว้ยอกัษรในแตล่ะ
ภมูิภาค (กลางน า้) และการน าเนือ้หาในเอกสารตวัเขียนไปใชป้ระโยชนใ์นบรบิทตา่ง ๆ เช่น พิธีกรรม การสวด 
การถ่ายทอดค าสอน หรอืการแสดง (ปลายน า้) 

4. อักษรโบราณสรา้งสรรค์ หมายถึง การน ารูปแบบอักษรโบราณหรืออักษรทอ้งถ่ินของไทยมา
ประยกุตใ์ชใ้นงานออกแบบหรือการสรา้งสรรคส์ื่อและผลิตภณัฑร์ว่มสมัย เพื่อถ่ายทอดคณุค่าทางวฒันธรรม
ในรูปแบบใหม่ที่เขา้ถึงผูค้นในสงัคมปัจจบุนัไดม้ากขึน้ 
  



70   

บทน า  
วฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนเป็นมรดกภมิูปัญญาทางวฒันธรรมท่ีส าคญัของสงัคมไทย ซึ่งมี

พฒันาการและความหลากหลายตามบริบทของแต่ละภมูิภาค เอกสารตวัเขียนในประเทศไทยปรากฏอยู่ใน
ทัง้ 4 ภมูิภาค ไดแ้ก่ ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต ้โดยแตล่ะภมูิภาคมีรูปแบบอกัษร วสัด ุและ
วิธีการบนัทึกที่สะทอ้นอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของทอ้งถ่ิน เช่น อกัษรลา้นนาในภาคเหนือ อกัษรไทยแบบ
อยธุยาและรตันโกสินทรใ์นภาคกลาง อกัษรธรรมอีสานในภาคอีสาน และอกัษรไทยหรืออกัษรถ่ินในภาคใต ้
เอกสารตวัเขียนเหลา่นีม้กับนัทกึลงบนวสัดสุ  าคญั เช่น ใบลาน สมดุข่อย หรอืวสัดพุืน้บา้นอื่น ๆ และมีบทบาท
ในการถ่ายทอดองคค์วามรูท้างศาสนา วรรณกรรม คติธรรม พิธีกรรม ตลอดจนเรื่องราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตของ
ผูค้นในชมุชน 

นอกจากจะเป็นหลกัฐานทางประวตัิศาสตรแ์ลว้ เอกสารตวัเขียนยงัสะทอ้นระบบความคิด ความเช่ือ 
และภมูิปัญญาของสงัคมไทยที่ไดร้บัการถ่ายทอดจากรุน่สู่รุน่มาเป็นเวลาหลายรอ้ยปี อย่างไรก็ตาม ในสงัคม
รว่มสมยั บทบาทของเอกสารตวัเขียนเริ่มลดความส าคญัลงจากการเปลี่ยนแปลงของเทคโนโลยีการสื่อสาร
และรูปแบบการใชชี้วิต (Pachika & Poompruk, 2022) ท าใหอ้งคค์วามรูเ้ก่ียวกับการอ่าน การเขียน และ 
การใชป้ระโยชนจ์ากเอกสารตวัเขียนค่อย ๆ เลือนหายไปจากสงัคม ผูค้นจ านวนมาก โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ 
อาจมองวา่เอกสารตวัเขียนเป็นเพียงวตัถโุบราณที่อยู่ในวดัหรอืพิพิธภณัฑ ์และไม่เก่ียวขอ้งกบัชีวิตประจ าวนั 

ในอีกดา้นหนึ่ง เอกสารตัวเขียนยังมีศักยภาพที่จะถูกมองและพัฒนาในฐานะ “สินทรพัย์ทาง
วฒันธรรม” (Cultural Asset) (Tananchai et al., 2022) ท่ีสามารถแปลงเป็น “ทนุทางวฒันธรรม” (Cultural 
Capital) (Tharaporn, 2019) เพื่อสรา้งคุณค่าใหม่ใหแ้ก่สังคมร่วมสมัยได ้แนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรคไ์ด้
ชีใ้หเ้ห็นว่าองคค์วามรู ้ศิลปะ และอตัลกัษณท์างวฒันธรรมสามารถน ามาต่อยอดเป็นผลิตภณัฑ ์บรกิาร และ
กิจกรรมทางวฒันธรรมที่สรา้งมลูค่าเพิ่มทัง้ในดา้นเศรษฐกิจและสงัคม (Pholphirul, 2013) หากมีการพฒันา
อย่างเหมาะสม วฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียน เช่น รูปแบบอกัษรโบราณ เทคนิคการจารคมัภีร ์รูปแบบ
สมดุข่อย หรือคติความเช่ือที่ปรากฏในเอกสารตวัเขียน สามารถน ามาสรา้งสรรคเ์ป็นผลิตภณัฑว์ฒันธรรม 
งานออกแบบอกัษรศิลป์ สื่อการเรียนรู ้กิจกรรมทางวฒันธรรม หรือบริการที่เช่ือมโยงกับการท่องเที่ยวและ
การเรียนรูข้องชมุชนได ้

อย่างไรก็ตาม การพฒันามรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนใหเ้กิดคณุค่าใน
สงัคมรว่มสมยั จ าเป็นตอ้งเปิดพืน้ที่ใหค้นทกุกลุ่มสามารถเขา้ถึงและเห็นความส าคญัของเอกสารตวัเขียนได ้
ทัง้กลุ่มผูท้ี่มีความรูห้รือมีความสนใจดา้นเอกสารตวัเขียนอยู่แลว้ และกลุ่มคนทั่วไปที่อาจยงัไม่คุน้เคยหรอืยงั
ไม่ตระหนกัถึงคณุค่าของเอกสารตวัเขียน การน าเสนอองคค์วามรูแ้ละการพฒันาผลิตภณัฑห์รือกิจกรรมทาง
วฒันธรรมที่หลากหลายจึงเป็นแนวทางหนึ่งที่จะช่วยเช่ือมโยงผูค้นกับมรดกภูมิปัญญานี ้และท าใหเ้อกสาร
ตวัเขียนกลบัมามีบทบาทในสงัคมรว่มสมยั 
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ดว้ยเหตุนี ้การวิจัยเรื่อง “การพัฒนามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนสู่
ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค”์ จึงมุ่งส ารวจองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนในพืน้ที่ 
4 ภมูิภาคของประเทศไทย และศกึษาศกัยภาพในการต่อยอดองคค์วามรูด้งักล่าวใหเ้ป็นผลิตภณัฑแ์ละบริการ
ทางวฒันธรรม การด าเนินการดงักล่าวไม่เพียงช่วยอนรุกัษ์และเผยแพรม่รดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเท่านัน้ 
หากยงัเป็นการส่งเสริมใหช้มุชนเห็นคณุค่าของทรพัยากรทางวฒันธรรมของตนเอง และสามารถน ามาพฒันา
เป็นทนุทางวฒันธรรมที่สรา้งรายไดแ้ละเสรมิสรา้งเศรษฐกิจฐานรากของชมุชนไดอ้ย่างยั่งยืน พรอ้มทัง้เชิญชวน
ใหส้งัคมโดยรวมตระหนกัถึงความส าคญัของเอกสารตวัเขียนในฐานะทรพัยากรทางวฒันธรรมที่ยงัมีชีวิตและ
สามารถสรา้งคณุคา่ใหม่ใหก้บัสงัคมรว่มสมยัได ้

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อส ารวจมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนที่สามารถพฒันาตอ่ยอดได ้
2. เพื่อคดัสรรมรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกับเอกสารตวัเขียนและพฒันาเป็นผลิตภณัฑ์

และบรกิารในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

นิยามศัพทเ์ฉพาะ  
1. เอกสารตวัเขียน หมายถึง เอกสารที่มีการบนัทึกขอ้ความดว้ยลายมือหรือการจารลงบนวสัดตุ่าง ๆ 

เช่น ใบลาน สมดุข่อย หรือวสัดพุืน้บา้นอื่น ๆ โดยใชอ้กัษรทอ้งถ่ินหรืออกัษรไทยในแต่ละภมูิภาค เพื่อบนัทึก
องคค์วามรูท้างศาสนา วรรณกรรม คติความเช่ือ พิธีกรรม และเรื่องราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตของผูค้นในสงัคม 

2. มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม หมายถึง องคค์วามรู ้ความเช่ือ ทักษะ แนวปฏิบัติ และการ
แสดงออกทางวฒันธรรมที่สืบทอดกนัมาจากรุน่สู่รุน่ ซึง่ชมุชนหรอืสงัคมใหค้ณุค่าและยอมรบัวา่เป็นส่วนหนึ่ง
ของอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของตน 

3. วัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียน  หมายถึง กระบวนการและองคป์ระกอบที่เก่ียวข้องกับ
เอกสารตวัเขียนตัง้แต่การผลิตวสัดสุ  าหรบัการบนัทึก (ตน้น า้) การจารหรือบนัทึกขอ้ความดว้ยอกัษรในแตล่ะ
ภมูิภาค (กลางน า้) และการน าเนือ้หาในเอกสารตวัเขียนไปใชป้ระโยชนใ์นบรบิทตา่ง ๆ เช่น พิธีกรรม การสวด 
การถ่ายทอดค าสอน หรอืการแสดง (ปลายน า้) 

4. อักษรโบราณสรา้งสรรค์ หมายถึง การน ารูปแบบอักษรโบราณหรืออักษรทอ้งถ่ินของไทยมา
ประยกุตใ์ชใ้นงานออกแบบหรือการสรา้งสรรคส์ื่อและผลิตภณัฑร์ว่มสมัย เพื่อถ่ายทอดคณุค่าทางวฒันธรรม
ในรูปแบบใหม่ที่เขา้ถึงผูค้นในสงัคมปัจจบุนัไดม้ากขึน้ 
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แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 

1. แนวคิดมรดกภมูิปัญญาทางวัฒนธรรม 
แนวคิดเรื่องมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ( Intangible Cultural Heritage) ไดร้ับการก าหนด

ความหมายอย่างเป็นทางการในอนสุญัญาว่าดว้ยการสงวนรกัษามรดกวฒันธรรมท่ีจบัตอ้งไม่ได ้พ.ศ. 2546 
ของ UNESCO ซึ่งอธิบายว่ามรดกภมิูปัญญาทางวฒันธรรมหมายถึงแนวปฏิบตัิ การแสดงออก ความรู ้และ
ทกัษะ รวมถึงเครื่องมือ วตัถ ุและพืน้ที่ทางวฒันธรรมที่เก่ียวขอ้ง ซึง่ชมุชนหรอืกลุ่มคนยอมรบัวา่เป็นส่วนหนึ่ง
ของมรดกวฒันธรรมของตน และมีการถ่ายทอดจากรุน่สู่รุน่ แนวคิดนีเ้นน้ว่ามรดกวฒันธรรมเป็น “มรดกที่มี
ชีวิต” ซึ่งสามารถปรบัตวัและพฒันาไดต้ามบริบทของสงัคม (UNESCO, 2003) ในกรณีของเอกสารตวัเขียน 
องคค์วามรูเ้ก่ียวกบัการสรา้งวสัดบุนัทึก การจารหรือการเขียนตวัอกัษร ตลอดจนการใชเ้อกสารในบรบิททาง
ศาสนาและสงัคม จึงถือเป็นองคป์ระกอบหนึ่งของมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมที่สะทอ้นระบบความรูแ้ละ
วิถีชีวิตของชมุชน 

2. แนวคิดเกี่ยวกับมรดกเอกสาร 
แนวคิดเก่ียวกับมรดกเอกสาร (Documentary Heritage) ไดร้ับการส่งเสริมในระดับสากลผ่าน

โครงการ Memory of the World ของ UNESCO ซึ่งมองว่าเอกสารเป็นหลกัฐานส าคญัของความทรงจ าร่วม
ของมนษุยชาติ เอกสารตวัเขียน เช่น คมัภีรใ์บลาน สมดุข่อย หรือเอกสารโบราณ จงึมีคณุค่าไม่เพียงในฐานะ
แหล่งขอ้มูลทางประวติัศาสตร ์แต่ยังสะทอ้นภูมิปัญญา เทคโนโลยีการผลิตเอกสาร และระบบความรูข้อง
สังคมในอดีต (UNESCO, 2002) การศึกษาเอกสารตัวเขียนในปัจจุบันจึงไม่ไดจ้ ากัดเพียงการวิเคราะห์
เนือ้หาและภาษา แต่ยงัรวมถึงการพิจารณาบรบิททางวฒันธรรมของเอกสาร ทัง้ในดา้นการผลิต การใช ้และ
การถ่ายทอดองคค์วามรู ้

3. แนวคิดเศรษฐกิจสร้างสรรค ์
แนวคิด เศรษฐกิจสรา้งสรรค ์(Creative Economy) ไดร้บัการอธิบายอย่างชัดเจนโดย Howkins 

(2001) ซึ่งเสนอว่าเศรษฐกิจสรา้งสรรคเ์ป็นระบบเศรษฐกิจที่ใชค้วามคิดสรา้งสรรค ์ความรู ้และทรพัยส์ินทาง
ปัญญาเป็นทรพัยากรส าคญัในการผลิตสินคา้และบริการ โดยกิจกรรมทางเศรษฐกิจในระบบนีค้รอบคลมุ
อุตสาหกรรมที่ใชค้วามคิดสรา้งสรรคเ์ป็นฐาน เช่น ศิลปะ การออกแบบ สื่อ วรรณกรรม และวัฒนธรรม 
ขณะเดียวกัน Throsby (2001) ได้เสนอแนวคิดเรื่อง  ทุนทางวัฒนธรรม (cultural capital) ซึ่งอธิบายว่า
ทรัพยากรทางวัฒนธรรม เช่น ศิลปะ ประเพณี หรือมรดกวัฒนธรรม สามารถสรา้งคุณค่าได้ทั้งในเชิง
วฒันธรรมและเชิงเศรษฐกิจ กล่าวคือ นอกจากจะมีคณุค่าทางสงัคมและอตัลกัษณข์องชมุชนแลว้ ยงัสามารถ
น าไปพฒันาเป็นสินคา้ บรกิาร หรอืกิจกรรมทางเศรษฐกิจได ้ 
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แนวคิดดังกล่าวยังไดร้บัการสนับสนุนจากรายงานของ  United Nations Conference on Trade 
and Development ซึ่งระบุว่าอุตสาหกรรมสรา้งสรรคเ์ป็นกลไกส าคัญในการพัฒนาเศรษฐกิจ เน่ืองจาก
สามารถสรา้งมูลค่าเพ่ิมทางเศรษฐกิจจากทรัพยากรทางวัฒนธรรมและความคิดสรา้งสรรคข์องมนุษย ์
โดยเฉพาะในประเทศที่มีความหลากหลายทางวฒันธรรม ซึ่งสามารถน าทุนทางวฒันธรรมมาพัฒนาเป็น
ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารในตลาดโลกได ้(UNCTAD, 2010) 

4. ทฤษฎีคตชินสร้างสรรค ์(Creative Folklore)  
ทฤษฎีนีเ้ป็นกรอบแนวคิดทางคติชนวิทยาที่ใชอ้ธิบายกระบวนการที่องคค์วามรู ้ความเช่ือ เรื่องเล่า 

พิธีกรรม และรูปแบบการแสดงออกทางวฒันธรรมของชุมชนซึ่งสืบทอดกันมาในฐานะคติชน ถูกน ามาปรบั
ประยกุต ์ตีความใหม่ หรือสรา้งรูปแบบการน าเสนอใหม่ใหส้อดคลอ้งกบับริบทของสงัคมรว่มสมยั แนวคิดนี้
มองวา่คติชนไม่ไดเ้ป็นมรดกทางวฒันธรรมที่หยดุนิ่ง หากแตมี่ พลวัต (dynamics) และสามารถเปลี่ยนแปลง
หรือขยายความหมายไดต้ามเง่ือนไขทางสงัคม เศรษฐกิจ และวฒันธรรมที่เปลี่ยนไป การสรา้งสรรคค์ติชนจงึ
อาจเกิดขึน้ผ่านการน าองคป์ระกอบของคติชนไปพฒันาเป็นกิจกรรมทางวัฒนธรรม การแสดง ส่ือร่วมสมยั 
ผลิตภัณฑท์างวฒันธรรม หรือบริการในภาคการท่องเที่ยวและเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์โดยยังคงเช่ือมโยงกับ
ความหมายและอตัลกัษณข์องชมุชนผูส้ืบทอด 

แนวคิดดงักล่าวเสนอโดย Na Thalang (2013) ซึ่งอธิบายว่าคติชนเป็นกระบวนการทางวฒันธรรมที่
มีการปรบัตวัและสรา้งความหมายใหม่อยู่เสมอในบริบทของสงัคมร่วมสมยั งานศึกษาของ  Moolsap (2021) 
ไดน้ าแนวคิดนีม้าใชเ้พื่ออธิบายปรากฏการณท์ี่ความเช่ือและเรื่องเล่าทอ้งถ่ินสามารถถกูน ามาสรา้งสรรคเ์ป็น
กิจกรรมและรูปแบบการแสดงออกทางวฒันธรรมใหม่ ๆ ในสงัคมปัจจบุนั ซึง่สะทอ้นบทบาทของคติชนในฐานะ
ทุนทางวัฒนธรรมที่สามารถต่อยอดไปสู่การสรา้งคุณค่าทางสังคมและเศรษฐกิจได ้ แนวคิดเหล่านีช้่วย
อธิบายว่าคติชนสามารถถูก ผลิตซ ้า ตีความใหม่ และน าไปใช้ในบริบทใหม่ โดยยังคงเช่ือมโยงกับ
รากฐานทางวฒันธรรมของชุมชน ดงันัน้ คติชนสรา้งสรรคจ์ึงเป็นกรอบแนวคิดส าคญัในการอธิบายการน า
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมไปพัฒนาเป็นรูปแบบใหม่ในสังคมร่วมสมัย เช่น การสรา้งกิจกรรมทาง
วฒันธรรม การพัฒนาการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรม หรือการสรา้งผลิตภัณฑแ์ละบริการในบริบทเศรษฐกิจ
สรา้งสรรค ์ 

5. งานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
งานวิจัยเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนในประเทศไทยส่วนใหญ่เน้นการศึกษาในดา้นอักษรศาสตร ์

ประวตัิศาสตร ์และวรรณกรรม โดยมุ่งวิเคราะหเ์นือ้หา ภาษา และรูปแบบของเอกสาร เช่น คมัภีรใ์บลานและ
สมดุข่อย เพื่อท าความเขา้ใจระบบความรูแ้ละบรบิททางวฒันธรรมของสงัคมไทยในอดีต งานศกึษาหลายชิน้
ชีใ้หเ้ห็นวา่เอกสารใบลานเป็นแหล่งบนัทกึองคค์วามรูส้  าคญัของสงัคมไทย ทัง้ดา้นศาสนา การแพทยพ์ืน้บา้น 
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แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 

1. แนวคิดมรดกภมูิปัญญาทางวัฒนธรรม 
แนวคิดเรื่องมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ( Intangible Cultural Heritage) ไดร้ับการก าหนด

ความหมายอย่างเป็นทางการในอนสุญัญาว่าดว้ยการสงวนรกัษามรดกวฒันธรรมท่ีจบัตอ้งไม่ได ้พ.ศ. 2546 
ของ UNESCO ซึ่งอธิบายว่ามรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมหมายถึงแนวปฏิบติั การแสดงออก ความรู ้และ
ทกัษะ รวมถึงเครื่องมือ วตัถ ุและพืน้ที่ทางวฒันธรรมที่เก่ียวขอ้ง ซึง่ชมุชนหรอืกลุ่มคนยอมรบัวา่เป็นส่วนหนึ่ง
ของมรดกวฒันธรรมของตน และมีการถ่ายทอดจากรุน่สู่รุน่ แนวคิดนีเ้นน้ว่ามรดกวฒันธรรมเป็น “มรดกที่มี
ชีวิต” ซึ่งสามารถปรบัตวัและพฒันาไดต้ามบริบทของสงัคม (UNESCO, 2003) ในกรณีของเอกสารตวัเขียน 
องคค์วามรูเ้ก่ียวกบัการสรา้งวสัดบุนัทึก การจารหรือการเขียนตวัอกัษร ตลอดจนการใชเ้อกสารในบรบิททาง
ศาสนาและสงัคม จึงถือเป็นองคป์ระกอบหนึ่งของมรดกภมิูปัญญาทางวฒันธรรมท่ีสะทอ้นระบบความรูแ้ละ
วิถีชีวิตของชมุชน 

2. แนวคิดเกี่ยวกับมรดกเอกสาร 
แนวคิดเก่ียวกับมรดกเอกสาร (Documentary Heritage) ไดร้ับการส่งเสริมในระดับสากลผ่าน

โครงการ Memory of the World ของ UNESCO ซึ่งมองว่าเอกสารเป็นหลกัฐานส าคญัของความทรงจ าร่วม
ของมนษุยชาติ เอกสารตวัเขียน เช่น คมัภีรใ์บลาน สมดุข่อย หรือเอกสารโบราณ จงึมีคณุค่าไม่เพียงในฐานะ
แหล่งขอ้มูลทางประวตัิศาสตร ์แต่ยังสะทอ้นภูมิปัญญา เทคโนโลยีการผลิตเอกสาร และระบบความรูข้อง
สังคมในอดีต (UNESCO, 2002) การศึกษาเอกสารตัวเขียนในปัจจุบันจึงไม่ไดจ้ ากัดเพียงการวิเคราะห์
เนือ้หาและภาษา แต่ยงัรวมถึงการพิจารณาบรบิททางวฒันธรรมของเอกสาร ทัง้ในดา้นการผลิต การใช ้และ
การถ่ายทอดองคค์วามรู ้

3. แนวคิดเศรษฐกิจสร้างสรรค ์
แนวคิด เศรษฐกิจสรา้งสรรค ์(Creative Economy) ไดร้บัการอธิบายอย่างชัดเจนโดย Howkins 

(2001) ซึ่งเสนอว่าเศรษฐกิจสรา้งสรรคเ์ป็นระบบเศรษฐกิจที่ใชค้วามคิดสรา้งสรรค ์ความรู ้และทรพัยส์ินทาง
ปัญญาเป็นทรพัยากรส าคญัในการผลิตสินคา้และบริการ โดยกิจกรรมทางเศรษฐกิจในระบบนีค้รอบคลมุ
อุตสาหกรรมที่ใชค้วามคิดสรา้งสรรคเ์ป็นฐาน เช่น ศิลปะ การออกแบบ สื่อ วรรณกรรม และวัฒนธรรม 
ขณะเดียวกัน Throsby (2001) ได้เสนอแนวคิดเรื่อง  ทุนทางวัฒนธรรม (cultural capital) ซึ่งอธิบายว่า
ทรัพยากรทางวัฒนธรรม เช่น ศิลปะ ประเพณี หรือมรดกวัฒนธรรม สามารถสรา้งคุณค่าได้ทั้งในเชิง
วฒันธรรมและเชิงเศรษฐกิจ กล่าวคือ นอกจากจะมีคณุค่าทางสงัคมและอตัลกัษณข์องชมุชนแลว้ ยงัสามารถ
น าไปพฒันาเป็นสินคา้ บรกิาร หรอืกิจกรรมทางเศรษฐกิจได ้ 
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แนวคิดดังกล่าวยังไดร้บัการสนับสนุนจากรายงานของ  United Nations Conference on Trade 
and Development ซึ่งระบุว่าอุตสาหกรรมสรา้งสรรคเ์ป็นกลไกส าคัญในการพัฒนาเศรษฐกิจ เน่ืองจาก
สามารถสรา้งมูลค่าเพ่ิมทางเศรษฐกิจจากทรัพยากรทางวัฒนธรรมและความคิดสรา้งสรรคข์องมนุษย ์
โดยเฉพาะในประเทศที่มีความหลากหลายทางวฒันธรรม ซึ่งสามารถน าทุนทางวฒันธรรมมาพัฒนาเป็น
ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารในตลาดโลกได ้(UNCTAD, 2010) 

4. ทฤษฎีคตชินสร้างสรรค ์(Creative Folklore)  
ทฤษฎีนีเ้ป็นกรอบแนวคิดทางคติชนวิทยาท่ีใชอ้ธิบายกระบวนการที่องคค์วามรู ้ความเช่ือ เรื่องเล่า 

พิธีกรรม และรูปแบบการแสดงออกทางวฒันธรรมของชุมชนซึ่งสืบทอดกันมาในฐานะคติชน ถูกน ามาปรบั
ประยกุต ์ตีความใหม่ หรือสรา้งรูปแบบการน าเสนอใหม่ใหส้อดคลอ้งกบับริบทของสงัคมรว่มสมยั แนวคิดนี้
มองวา่คติชนไม่ไดเ้ป็นมรดกทางวฒันธรรมที่หยดุนิ่ง หากแตมี่ พลวัต (dynamics) และสามารถเปลี่ยนแปลง
หรือขยายความหมายไดต้ามเง่ือนไขทางสงัคม เศรษฐกิจ และวฒันธรรมที่เปลี่ยนไป การสรา้งสรรคค์ติชนจงึ
อาจเกิดขึน้ผ่านการน าองคป์ระกอบของคติชนไปพฒันาเป็นกิจกรรมทางวัฒนธรรม การแสดง สื่อร่วมสมยั 
ผลิตภัณฑท์างวฒันธรรม หรือบริการในภาคการท่องเท่ียวและเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์โดยยังคงเช่ือมโยงกับ
ความหมายและอตัลกัษณข์องชมุชนผูส้ืบทอด 

แนวคิดดงักล่าวเสนอโดย Na Thalang (2013) ซึ่งอธิบายว่าคติชนเป็นกระบวนการทางวฒันธรรมที่
มีการปรบัตวัและสรา้งความหมายใหม่อยู่เสมอในบริบทของสงัคมร่วมสมยั งานศึกษาของ  Moolsap (2021) 
ไดน้ าแนวคิดนีม้าใชเ้พื่ออธิบายปรากฏการณท์ี่ความเช่ือและเรื่องเล่าทอ้งถ่ินสามารถถกูน ามาสรา้งสรรคเ์ป็น
กิจกรรมและรูปแบบการแสดงออกทางวฒันธรรมใหม่ ๆ ในสงัคมปัจจบุนั ซึง่สะทอ้นบทบาทของคติชนในฐานะ
ทุนทางวัฒนธรรมที่สามารถต่อยอดไปสู่การสรา้งคุณค่าทางสังคมและเศรษฐกิจได ้ แนวคิดเหล่านีช้่วย
อธิบายว่าคติชนสามารถถูก ผลิตซ ้า ตีความใหม่ และน าไปใช้ในบริบทใหม่ โดยยังคงเช่ือมโยงกับ
รากฐานทางวฒันธรรมของชุมชน ดงันัน้ คติชนสรา้งสรรคจ์ึงเป็นกรอบแนวคิดส าคญัในการอธิบายการน า
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมไปพัฒนาเป็นรูปแบบใหม่ในสังคมร่วมสมัย เช่น การสรา้งกิจกรรมทาง
วฒันธรรม การพัฒนาการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม หรือการสรา้งผลิตภัณฑแ์ละบริการในบริบทเศรษฐกิจ
สรา้งสรรค ์ 

5. งานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
งานวิจัยเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนในประเทศไทยส่วนใหญ่เน้นการศึกษาในดา้นอักษรศาสตร ์

ประวตัิศาสตร ์และวรรณกรรม โดยมุ่งวิเคราะหเ์นือ้หา ภาษา และรูปแบบของเอกสาร เช่น คมัภีรใ์บลานและ
สมดุข่อย เพื่อท าความเขา้ใจระบบความรูแ้ละบรบิททางวฒันธรรมของสงัคมไทยในอดีต งานศกึษาหลายชิน้
ชีใ้หเ้ห็นวา่เอกสารใบลานเป็นแหล่งบนัทกึองคค์วามรูส้  าคญัของสงัคมไทย ทัง้ดา้นศาสนา การแพทยพ์ืน้บา้น 
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วรรณกรรม และความเช่ือ ซึง่สะทอ้นภมูิปัญญาและระบบความรูข้องชมุชนในอดีต (Phattarakiatcharoen et al., 
2014; Sridharmma et al., 2015) นอกจากนี ้ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาแนวทางการอนุรกัษ์และการใชป้ระโยชน์
จากเอกสารโบราณในระดบัชมุชน เช่น การจดัการเอกสารใบลานในวดัหรือแหล่งมรดกวฒันธรรม ซึ่งชีใ้หเ้ห็น
บทบาทของเอกสารตวัเขียนในการถ่ายทอดประวติัศาสตรแ์ละอัตลกัษณข์องทอ้งถ่ิน รวมถึงการพัฒนาเป็น
แหล่งเรยีนรูห้รอืการท่องเที่ยวเชงิวฒันธรรม (Chueanoi, 2023; Wannaudorn, 2016) 

อย่างไรก็ตาม แมว้่างานวิจยัดงักล่าวจะช่วยใหเ้ขา้ใจคณุค่าทางประวตัิศาสตรแ์ละวฒันธรรมของ
เอกสารตวัเขียน แต่การศึกษาที่เช่ือมโยงองคค์วามรูจ้ากเอกสารโบราณกบักระบวนการออกแบบสรา้งสรรค์
เพื่อพัฒนาเป็นผลิตภัณฑแ์ละบริการในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรคย์ังมีจ านวนจ ากัด การศึกษาครัง้นีจ้ึง  
มุ่งขยายขอบเขตการศึกษาดงักล่าว โดยน าองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนมาประยกุตใ์ชใ้นการพฒันา
ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรมในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

ระเบยีบวิธีวิจัย  
การวิจยัเรื่อง “การพฒันามรดกภมิูปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนสู่ผลิตภณัฑแ์ละ

บริการในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค”์ เป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) มุ่งศึกษาศกัยภาพ
ของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียน และพัฒนาแนวทางการต่อยอดองคค์วามรู ้
ดงักล่าวสูผ่ลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรมในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  
ประชากรในการศึกษาครัง้นี ้ไดแ้ก่ เอกสารตวัเขียนของประเทศไทยที่ปรากฏในพืน้ที่ 4 ภูมิภาค 

ไดแ้ก่ ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต ้ซึง่เป็นเอกสารที่บนัทึกองคค์วามรูท้างศาสนา วรรณกรรม 
คติความเช่ือ และวิถีชีวิตของชมุชน กลุม่ตวัอย่างในการศกึษาคดัเลือกแบบเจาะจงจากแหล่งเอกสารตวัเขียน
ในพืน้ท่ีศึกษา จ านวน 10 จังหวัด ภาคเหนือ ได้แก่ แพร่, ล  าปาง,พะเยา ภาคกลาง ได้แก่ นครปฐม, 
นครสวรรค,์ พิษณโุลก ภาคอีสาน ไดแ้ก่ ขอนแก่น, อดุรธานี และภาคใต ้ไดแ้ก่ สงขลา, กระบี่  โดยพิจารณา
จากพืน้ท่ีท่ีมีการเก็บรกัษาเอกสารตวัเขียนหรือมีลกัษณะของวฒันธรรมเอกสารตวัเขียนที่โดดเด่น เพ่ือใชใ้น
การศกึษา วิเคราะห ์และพฒันาตอ่ยอดองคค์วามรูสู้ผ่ลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรม 

เครื่องมือ 
เครื่องมือที่ใชใ้นการวิจยัประกอบดว้ย (1) แบบบนัทึกขอ้มลูเอกสารตวัเขียนส าหรบัใชใ้นการส ารวจ

และรวบรวมขอ้มลูลกัษณะของเอกสารตวัเขียน เช่น ประเภทวสัด ุรูปแบบอกัษร และเนือ้หา (2) แบบบนัทกึการ
ส ารวจภาคสนาม เพื่อบนัทึกลกัษณะและบริบทของแหล่งเอกสารตวัเขียนในพืน้ที่ศึกษา และ (3) แบบบนัทึก
การวิเคราะหข์อ้มลูส าหรบัใชใ้นการจ าแนกและสงัเคราะหอ์งคค์วามรูท้ี่เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมเอกสารตวัเขียน  
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วิธีการเก็บข้อมูล 
ก. การเก็บรวบรวมขอ้มลูด าเนินการโดยการศึกษาขอ้มลูจากเอกสาร งานวิจยั และแหล่งขอ้มลูที่

เก่ียวขอ้งกบัเอกสารตวัเขียนของประเทศไทย 
ข. เชิญ “ผูใ้หข้อ้มลูหลกั” ที่เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมเอกสารตวัเขียนเขา้มาช่วยตีความหรือใหข้อ้มลู

เชิงบรบิทที่ส  าคญั เช่น ผูรู้ท้อ้งถ่ิน, พระสงฆ,์ ผูเ้ช่ียวชาญดา้นอกัษรโบราณ, ช่างจารลาน หรอืผูท้ี่มีส่วนรว่มใน
การรกัษาและใชป้ระโยชนจ์ากเอกสารเหลา่นัน้  

ค. ส ารวจภาคสนามในพืน้ที่ศึกษาเพื่อรวบรวมขอ้มลูลกัษณะของเอกสารตวัเขียน วสัดทุี่ใชบ้นัทึก 
รูปแบบอกัษร และบรบิทการใชเ้อกสารตวัเขียนในแตล่ะภมูิภาค  

ง. ขอ้มลูท่ีไดถู้กน ามาจดัหมวดหมู่และคดัเลือกองคค์วามรูท่ี้มีศกัยภาพในการพฒันาต่อยอดเป็น
ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรมในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
ข้อมูลที่ไดจ้ากการศึกษาเอกสารและการส ารวจภาคสนามน ามาวิเคราะห์เชิงเนือ้หา  (Content 

Analysis) โดยการจดัหมวดหมู่ขอ้มลูตามลกัษณะของเอกสารตวัเขียน รูปแบบอกัษร และบรบิททางวฒันธรรม
ของแต่ละภมูิภาค จากนัน้สงัเคราะหอ์งคค์วามรูท้ี่มีศกัยภาพในการพฒันาเป็นทนุทางวฒันธรรม และก าหนด
แนวทางการพฒันาตอ่ยอดสู่ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรมท่ีสอดคลอ้งกบัแนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

ผลการวิจัย  
ผลการวิจัยจากการศึกษาการพัฒนามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียน  

สู่ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์สะทอ้นใหเ้ห็นศกัยภาพขององคค์วามรูแ้ละแนวปฏิบตัิ  
ที่เก่ียวขอ้งกบัเอกสารตวัเขียนซึ่งสามารถน ามาประยกุตใ์ชใ้นการสรา้งสรรคแ์ละต่อยอดคณุค่าทางวฒันธรรม
ในสังคมร่วมสมัยได ้ทั้งในมิติของการท าความเขา้ใจฐานความรูท้างวัฒนธรรม การน าองคป์ระกอบของ  
ภมูิปัญญามาใชใ้นกระบวนการออกแบบสรา้งสรรค ์ตลอดจนการพฒันาเป็นผลิตภณัฑแ์ละบรกิารที่สอดคลอ้ง
กบัแนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์โดยผลการวิจยัสามารถสรุปเป็นประเด็นส าคญัได ้3 ประการ ไดแ้ก่ 1. มรดก
ภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกับเอกสารตวัเขียน 2. กระบวนการออกแบบสรา้งสรรค์ มรดกภูมิปัญญาทาง
วฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียน และ 3. การพฒันาผลิตภณัฑแ์ละบริการเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนในบริบท
เศรษฐกิจสรา้งสรรค ์ 

1. มรดกภมูิปัญญาทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับเอกสารตัวเขียน 
เอกสารตวัเขียนเป็นหลกัฐานส าคญัที่สะทอ้นพฒันาการทางวฒันธรรม ความรู ้และระบบความคิด

ของสงัคมไทยมาแต่โบราณ ทัง้ในดา้นศาสนา ประวตัิศาสตร ์วรรณกรรม ต าราวิชาการ และภมูิปัญญาทอ้งถ่ิน 
เอกสารเหล่านีม้ิไดเ้ป็นเพียงวตัถโุบราณหรอืหลกัฐานทางประวตัิศาสตร ์หากยงัเป็นระบบความรูท่ี้เก่ียวขอ้งกบั
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วรรณกรรม และความเช่ือ ซึง่สะทอ้นภมูิปัญญาและระบบความรูข้องชมุชนในอดีต (Phattarakiatcharoen et al., 
2014; Sridharmma et al., 2015) นอกจากนี ้ยังมีงานวิจัยท่ีศึกษาแนวทางการอนุรกัษ์และการใชป้ระโยชน์
จากเอกสารโบราณในระดบัชมุชน เช่น การจดัการเอกสารใบลานในวดัหรือแหล่งมรดกวฒันธรรม ซึ่งชีใ้หเ้ห็น
บทบาทของเอกสารตวัเขียนในการถ่ายทอดประวตัิศาสตรแ์ละอัตลกัษณข์องทอ้งถ่ิน รวมถึงการพัฒนาเป็น
แหล่งเรยีนรูห้รอืการท่องเที่ยวเชงิวฒันธรรม (Chueanoi, 2023; Wannaudorn, 2016) 

อย่างไรก็ตาม แมว้่างานวิจยัดงักล่าวจะช่วยใหเ้ขา้ใจคณุค่าทางประวติัศาสตรแ์ละวฒันธรรมของ
เอกสารตวัเขียน แต่การศึกษาที่เช่ือมโยงองคค์วามรูจ้ากเอกสารโบราณกบักระบวนการออกแบบสรา้งสรรค์
เพื่อพัฒนาเป็นผลิตภัณฑแ์ละบริการในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรคย์ังมีจ านวนจ ากัด การศึกษาครัง้นีจ้ึง  
มุ่งขยายขอบเขตการศึกษาดงักล่าว โดยน าองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนมาประยกุตใ์ชใ้นการพฒันา
ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรมในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

ระเบยีบวิธีวิจัย  
การวิจยัเรื่อง “การพฒันามรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนสู่ผลิตภณัฑแ์ละ

บริการในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค”์ เป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) มุ่งศึกษาศกัยภาพ
ของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียน และพัฒนาแนวทางการต่อยอดองคค์วามรู ้
ดงักล่าวสูผ่ลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรมในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  
ประชากรในการศึกษาครัง้นี ้ไดแ้ก่ เอกสารตวัเขียนของประเทศไทยที่ปรากฏในพืน้ที่ 4 ภูมิภาค 

ไดแ้ก่ ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต ้ซึง่เป็นเอกสารที่บนัทึกองคค์วามรูท้างศาสนา วรรณกรรม 
คติความเช่ือ และวิถีชีวิตของชมุชน กลุม่ตวัอย่างในการศกึษาคดัเลือกแบบเจาะจงจากแหล่งเอกสารตวัเขียน
ในพืน้ที่ศึกษา จ านวน 10 จังหวัด ภาคเหนือ ได้แก่ แพร่, ล  าปาง,พะเยา ภาคกลาง ได้แก่ นครปฐม, 
นครสวรรค,์ พิษณโุลก ภาคอีสาน ไดแ้ก่ ขอนแก่น, อดุรธานี และภาคใต ้ไดแ้ก่ สงขลา, กระบี่  โดยพิจารณา
จากพืน้ที่ที่มีการเก็บรกัษาเอกสารตวัเขียนหรือมีลกัษณะของวฒันธรรมเอกสารตวัเขียนท่ีโดดเด่น เพื่อใชใ้น
การศกึษา วิเคราะห ์และพฒันาตอ่ยอดองคค์วามรูสู้ผ่ลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรม 

เครื่องมือ 
เครื่องมือที่ใชใ้นการวิจยัประกอบดว้ย (1) แบบบนัทึกขอ้มลูเอกสารตวัเขียนส าหรบัใชใ้นการส ารวจ

และรวบรวมขอ้มลูลกัษณะของเอกสารตวัเขียน เช่น ประเภทวสัด ุรูปแบบอกัษร และเนือ้หา (2) แบบบนัทกึการ
ส ารวจภาคสนาม เพื่อบนัทึกลกัษณะและบริบทของแหล่งเอกสารตวัเขียนในพืน้ที่ศึกษา และ (3) แบบบนัทึก
การวิเคราะหข์อ้มลูส าหรบัใชใ้นการจ าแนกและสงัเคราะหอ์งคค์วามรูท้ี่เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมเอกสารตวัเขียน  
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วิธีการเก็บข้อมูล 
ก. การเก็บรวบรวมขอ้มลูด าเนินการโดยการศึกษาขอ้มลูจากเอกสาร งานวิจยั และแหล่งขอ้มลูที่

เก่ียวขอ้งกบัเอกสารตวัเขียนของประเทศไทย 
ข. เชิญ “ผูใ้หข้อ้มลูหลกั” ที่เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมเอกสารตวัเขียนเขา้มาช่วยตีความหรือใหข้อ้มลู

เชิงบรบิทที่ส  าคญั เช่น ผูรู้ท้อ้งถ่ิน, พระสงฆ,์ ผูเ้ช่ียวชาญดา้นอกัษรโบราณ, ช่างจารลาน หรอืผูท้ี่มีส่วนรว่มใน
การรกัษาและใชป้ระโยชนจ์ากเอกสารเหลา่นัน้  

ค. ส ารวจภาคสนามในพืน้ท่ีศึกษาเพื่อรวบรวมขอ้มลูลกัษณะของเอกสารตวัเขียน วสัดทุี่ใชบ้นัทึก 
รูปแบบอกัษร และบรบิทการใชเ้อกสารตวัเขียนในแตล่ะภมูิภาค  

ง. ขอ้มลูที่ไดถู้กน ามาจดัหมวดหมู่และคดัเลือกองคค์วามรูท้ี่มีศกัยภาพในการพฒันาต่อยอดเป็น
ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรมในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
ข้อมูลที่ไดจ้ากการศึกษาเอกสารและการส ารวจภาคสนามน ามาวิเคราะห์เชิงเนือ้หา  (Content 

Analysis) โดยการจดัหมวดหมู่ขอ้มลูตามลกัษณะของเอกสารตวัเขียน รูปแบบอกัษร และบรบิททางวฒันธรรม
ของแต่ละภมูิภาค จากนัน้สงัเคราะหอ์งคค์วามรูท้ี่มีศกัยภาพในการพฒันาเป็นทนุทางวฒันธรรม และก าหนด
แนวทางการพฒันาตอ่ยอดสู่ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารทางวฒันธรรมที่สอดคลอ้งกบัแนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์

ผลการวิจัย  
ผลการวิจัยจากการศึกษาการพัฒนามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียน  

สู่ผลิตภณัฑแ์ละบรกิารในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์สะทอ้นใหเ้ห็นศกัยภาพขององคค์วามรูแ้ละแนวปฏิบตัิ  
ที่เก่ียวขอ้งกบัเอกสารตวัเขียนซึ่งสามารถน ามาประยกุตใ์ชใ้นการสรา้งสรรคแ์ละต่อยอดคณุค่าทางวฒันธรรม
ในสังคมร่วมสมัยได ้ทั้งในมิติของการท าความเขา้ใจฐานความรูท้างวัฒนธรรม การน าองคป์ระกอบของ  
ภมูิปัญญามาใชใ้นกระบวนการออกแบบสรา้งสรรค ์ตลอดจนการพฒันาเป็นผลิตภณัฑแ์ละบรกิารที่สอดคลอ้ง
กบัแนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์โดยผลการวิจยัสามารถสรุปเป็นประเด็นส าคญัได ้3 ประการ ไดแ้ก่ 1. มรดก
ภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกับเอกสารตวัเขียน 2. กระบวนการออกแบบสรา้งสรรค์ มรดกภูมิปัญญาทาง
วฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียน และ 3. การพฒันาผลิตภณัฑแ์ละบริการเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนในบริบท
เศรษฐกิจสรา้งสรรค ์ 

1. มรดกภมูิปัญญาทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับเอกสารตัวเขียน 
เอกสารตวัเขียนเป็นหลกัฐานส าคญัท่ีสะทอ้นพฒันาการทางวฒันธรรม ความรู ้และระบบความคิด

ของสงัคมไทยมาแต่โบราณ ทัง้ในดา้นศาสนา ประวตัิศาสตร ์วรรณกรรม ต าราวิชาการ และภมิูปัญญาทอ้งถ่ิน 
เอกสารเหล่านีมิ้ไดเ้ป็นเพียงวตัถโุบราณหรอืหลกัฐานทางประวตัิศาสตร ์หากยงัเป็นระบบความรูท้ี่เก่ียวขอ้งกบั
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ทักษะ วิธีปฏิบัติ เครื่องมือ และความเช่ือของผู้คนในสังคม ซึ่งไดร้ับการสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่น จึงสามารถ
พิจารณาไดใ้นฐานะมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมท่ีมีความส าคญัต่อการท าความเขา้ใจวิถีชีวิตและโลกทศัน์
ของชุมชนในอดีต วฒันธรรมเอกสารตวัเขียนสามารถมองผ่านกระบวนการทางวฒันธรรมที่ เช่ือมโยงตัง้แต่ 
การสรา้งวสัดสุ  าหรบับนัทึก การเขียนหรอืจารเนือ้หา ไปจนถึงการน าเอกสารไปใชใ้นบรบิททางสงัคม ศาสนา 
และพิธีกรรม กระบวนการดังกล่าวสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับทรัพยากรธรรมชาติ  
ระบบความเชื่อ และโครงสรา้งทางสงัคมของชมุชนในแตล่ะพืน้ที่ 

1.1 วัสดุส าหรับการบันทกึ 
วสัดทุี่ใชใ้นการบนัทึกขอ้มลูเป็นองคป์ระกอบส าคญัของวฒันธรรมเอกสารตวัเขียน ซึ่งสะทอ้น

ภูมิปัญญาในการเลือกใชท้รพัยากรธรรมชาติใหเ้หมาะสมกับการใชง้าน วสัดุท่ีปรากฏในสงัคมไทยมีความ
หลากหลาย เช่น ใบลาน กระดาษสมดุข่อย กระดาษพบัสา ไมไ้ผ่ ผา้ หรอืวสัดอุื่น ๆ ที่ใชใ้นบรบิทเฉพาะ 

ใบลานถือเป็นวัสดุท่ีมีความส าคัญอย่างยิ่งในสังคมพุทธ เน่ืองจากนิยมใช้จารคัมภีร ์ทาง
พระพทุธศาสนา เช่น พระไตรปิฎก อรรถกถา และต าราทางศาสนาอื่น ๆ ขณะที่สมดุข่อยและสมดุไทยมกัใช้
บนัทึกวรรณกรรมพืน้บา้น ต าราการแพทย ์โหราศาสตร ์หรือประวตัิศาสตรท์อ้งถ่ิน การใชว้สัดทุี่แตกต่างกนั
ยงัสะทอ้นจารตีและล าดบัความส าคญัของเนือ้หาที่บนัทกึไว ้

1.2 เครื่องมือและอุปกรณใ์นการเขียน 
เครื่องมือส าหรับการเขียนหรือการจารเป็นอีกองคป์ระกอบหนึ่งของระบบเอกสารตัวเขียน 

เครื่องมือส าคัญ ไดแ้ก่ เหล็กจารที่ใชก้รีดตัวอักษรลงบนใบลาน ปากกาหรือพู่กันที่ใชเ้ขียนบนสมุดข่อย 
รวมถึงหมึกที่ผลิตจากวสัดธุรรมชาติ เช่น เขม่าไฟ ยางไม ้หรือพืชชนิดต่าง ๆ นอกจากเครื่องมือหลกัแลว้ยงัมี
อปุกรณท่ี์เก่ียวขอ้งกบัการเก็บรกัษาและการใชง้านเอกสาร เช่น ผา้ห่อคมัภีร ์สายสนอง คา้งธรรม กากะเยีย 
และบรรณชกั อุปกรณเ์หล่านีมี้บทบาทในการปกป้องรกัษาเอกสารและสะทอ้นคติความเช่ือเก่ียวกับความ
ศกัดิสิ์ทธ์ิของพระธรรมและคมัภีรท์างศาสนา 

1.3 กระบวนการบันทกึและรูปแบบตัวอักษร 
การบนัทกึเนือ้หาลงในเอกสารตวัเขียนเก่ียวขอ้งกบัทกัษะและความรูเ้ฉพาะดา้น โดยเฉพาะการ

เขียนหรอืจารตวัอกัษรตามรูปแบบของแตล่ะภมูิภาค เช่น อกัษรไทย อกัษรธรรมลา้นนา อกัษรขอม หรอือกัษร
พืน้เมืองอ่ืน ๆ กระบวนการเขียนหรือจารคมัภีรย์งัเก่ียวขอ้งกบัจารีตและพิธีกรรมทางศาสนา เช่น การเตรียม
วสัด ุการเลือกฤกษ์ยาม หรือการประกอบพิธีก่อนการจารคมัภีร ์ความเช่ือเหล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นว่าการบนัทึก
พระธรรมมิใช่เพียงกิจกรรมทางเทคนิค หากเป็นการกระท าที่มีความหมายทางจิตวิญญาณ 

1.4 เอกสารตัวเขียนกับวรรณกรรมมุขปาฐะ 
เอกสารตวัเขียนมีความสมัพนัธก์บัวรรณกรรมมขุปาฐะและเรื่องเล่าในสงัคม เช่น ต านานเก่ียวกบั

การสรา้งคัมภีรห์รือความเช่ือเก่ียวกับอานิสงสข์องการจารพระธรรม เรื่องราวเก่ียวกับพระพุทธโฆสเถระ  
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เป็นตวัอย่างส าคญัท่ีสะทอ้นคติความเช่ือว่าอักขระของพระธรรมมีคุณค่าทางบุญกุศลอย่างยิ่ง  ความเช่ือ
ดงักล่าวมีบทบาทในการส่งเสริมใหเ้กิดการคดัลอกและการจารคมัภีรจ์  านวนมากในอดีต และท าใหเ้อกสาร
ตวัเขียนมีสถานะเป็นวตัถศุกัดิสิ์ทธ์ิในสายตาของผูค้น 

1.5 เอกสารตัวเขียนกับการแสดงและพิธีกรรม 
เอกสารตัวเขียนยังมีบทบาทในบริบทของการแสดงพืน้บ้านและพิธีกรรมทางศาสนา เช่น  

การสวดพระมาลยั การสวดคฤหสัถ ์หรือการอ่านคมัภีรใ์นงานบญุและงานศพ เอกสารตวัเขียนท าหนา้ที่เป็น
ตน้ฉบบัของบทสวดและเป็นเครื่องยืนยนัความถกูตอ้งของเนือ้หา แมว้่าผูป้ระกอบพิธีหรือผูแ้สดงจะสามารถ
จดจ าเนือ้หาได ้แต่การมีเอกสารตัวเขียนปรากฏในพิธีกรรมยังมีความหมายเชิงสญัลักษณแ์ละช่วยสรา้ง
ความศกัดิสิ์ทธ์ิใหแ้ก่พิธี 

1.6 การแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรมและอิทธิพลจากต่างภมูิภาค 
วัฒนธรรมเอกสารตัวเขียนในสังคมไทยไดร้บัอิทธิพลจากการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมกับ

ภมูิภาคอื่น ๆ เช่น การผลิตกระดาษที่ไดร้บัอิทธิพลจากเทคโนโลยีของจีน หรือการใชใ้บลานที่มีรากฐานจาก
วฒันธรรมพทุธในอินเดียและลงักา อิทธิพลเหล่านีถ้กูน ามาปรบัใชร้ว่มกบัภมูิปัญญาทอ้งถ่ิน จนเกิดรูปแบบ
ของเอกสารตวัเขียนที่มีเอกลกัษณเ์ฉพาะของสงัคมไทย 

1.7 ประเพณีและพธีิกรรมทีเ่กี่ยวข้องกับเอกสารตัวเขียน 
เอกสารตัวเขียนยังเก่ียวข้องกับประเพณีและพิธีกรรมหลายประการ เช่น การสรา้งคัมภีร ์  

การถวายคมัภีร ์การตากธัมม ์หรือการใชผ้งจากอักขระพระธรรมในพิธีกรรมบางประเภท นอกจากนีย้ังมี
ความเช่ือเก่ียวกบัการใชค้มัภีรใ์นงานศพเพื่ออทุิศส่วนกุศลแก่ผูล้่วงลบั ประเพณีเหล่านีส้ะทอ้นบทบาทของ
เอกสารตวัเขียนในฐานะวตัถศุกัดิสิ์ทธ์ิและเป็นส่ือกลางระหวา่งมนษุยก์บัโลกแห่งความเช่ือ 

จากการศกึษาพบว่า มรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนเป็นระบบความรู้
ที่ประกอบดว้ยหลายมิติ ทัง้ดา้นวสัด ุเครื่องมือ ภาษา ความเช่ือ พิธีกรรม และการปฏิบตัิทางสงัคม ซึ่งลว้น
เช่ือมโยงกนัอย่างเป็นองคร์วม เอกสารตวัเขียนจึงมิไดเ้ป็นเพียงวตัถโุบราณ หากเป็นมรดกทางวฒันธรรม ท่ีมี
ชีวิตและสะทอ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผูค้นกบัองคค์วามรูท้างศาสนาและสงัคม  การท าความเขา้ใจเอกสาร
ตัวเขียนในฐานะมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมจึงช่วยเปิดมุมมองใหม่ต่อบทบาทของเอกสารในสังคม  
ร่วมสมัย และสามารถน าไปต่อยอดในการอนุรกัษ์ การศึกษา และการสรา้งสรรคค์ุณค่าทางวัฒนธรรมใน
บรบิทปัจจบุนัไดอ้ย่างเหมาะสม 
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ทักษะ วิธีปฏิบัติ เครื่องมือ และความเช่ือของผู้คนในสังคม ซึ่งไดร้ับการสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่น จึงสามารถ
พิจารณาไดใ้นฐานะมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมท่ีมีความส าคญัต่อการท าความเขา้ใจวิถีชีวิตและโลกทศัน์
ของชุมชนในอดีต วฒันธรรมเอกสารตวัเขียนสามารถมองผ่านกระบวนการทางวฒันธรรมท่ี เช่ือมโยงตัง้แต่ 
การสรา้งวสัดสุ  าหรบับนัทึก การเขียนหรอืจารเนือ้หา ไปจนถึงการน าเอกสารไปใชใ้นบรบิททางสงัคม ศาสนา 
และพิธีกรรม กระบวนการดังกล่าวสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับทรัพยากรธรรมชาติ  
ระบบความเชื่อ และโครงสรา้งทางสงัคมของชมุชนในแตล่ะพืน้ที่ 

1.1 วัสดุส าหรับการบันทกึ 
วสัดทุี่ใชใ้นการบนัทึกขอ้มลูเป็นองคป์ระกอบส าคญัของวฒันธรรมเอกสารตวัเขียน ซึ่งสะทอ้น

ภูมิปัญญาในการเลือกใชท้รพัยากรธรรมชาติใหเ้หมาะสมกับการใชง้าน วสัดุท่ีปรากฏในสงัคมไทยมีความ
หลากหลาย เช่น ใบลาน กระดาษสมดุข่อย กระดาษพบัสา ไมไ้ผ่ ผา้ หรอืวสัดอุื่น ๆ ที่ใชใ้นบรบิทเฉพาะ 

ใบลานถือเป็นวัสดุที่มีความส าคัญอย่างยิ่งในสังคมพุทธ เน่ืองจากนิยมใช้จารคัมภีร ์ทาง
พระพทุธศาสนา เช่น พระไตรปิฎก อรรถกถา และต าราทางศาสนาอื่น ๆ ขณะท่ีสมดุข่อยและสมดุไทยมกัใช้
บนัทึกวรรณกรรมพืน้บา้น ต าราการแพทย ์โหราศาสตร ์หรือประวติัศาสตรท์อ้งถ่ิน การใชว้สัดทุี่แตกต่างกนั
ยงัสะทอ้นจารตีและล าดบัความส าคญัของเนือ้หาที่บนัทกึไว ้

1.2 เครื่องมือและอุปกรณใ์นการเขียน 
เครื่องมือส าหรับการเขียนหรือการจารเป็นอีกองคป์ระกอบหนึ่งของระบบเอกสารตัวเขียน 

เครื่องมือส าคัญ ไดแ้ก่ เหล็กจารที่ใชก้รีดตัวอักษรลงบนใบลาน ปากกาหรือพู่กันที่ใชเ้ขียนบนสมุดข่อย 
รวมถึงหมึกที่ผลิตจากวสัดธุรรมชาติ เช่น เขม่าไฟ ยางไม ้หรือพืชชนิดต่าง ๆ นอกจากเครื่องมือหลกัแลว้ยงัมี
อปุกรณท์ี่เก่ียวขอ้งกบัการเก็บรกัษาและการใชง้านเอกสาร เช่น ผา้ห่อคมัภีร ์สายสนอง คา้งธรรม กากะเยีย 
และบรรณชกั อุปกรณเ์หล่านีมี้บทบาทในการปกป้องรกัษาเอกสารและสะทอ้นคติความเช่ือเก่ียวกับความ
ศกัดิสิ์ทธ์ิของพระธรรมและคมัภีรท์างศาสนา 

1.3 กระบวนการบันทกึและรูปแบบตัวอักษร 
การบนัทกึเนือ้หาลงในเอกสารตวัเขียนเก่ียวขอ้งกบัทกัษะและความรูเ้ฉพาะดา้น โดยเฉพาะการ

เขียนหรอืจารตวัอกัษรตามรูปแบบของแตล่ะภมูิภาค เช่น อกัษรไทย อกัษรธรรมลา้นนา อกัษรขอม หรอือกัษร
พืน้เมืองอ่ืน ๆ กระบวนการเขียนหรือจารคมัภีรย์งัเก่ียวขอ้งกบัจารีตและพิธีกรรมทางศาสนา เช่น การเตรียม
วสัด ุการเลือกฤกษ์ยาม หรือการประกอบพิธีก่อนการจารคมัภีร ์ความเช่ือเหล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นว่าการบนัทึก
พระธรรมมิใช่เพียงกิจกรรมทางเทคนิค หากเป็นการกระท าที่มีความหมายทางจิตวิญญาณ 

1.4 เอกสารตัวเขียนกับวรรณกรรมมุขปาฐะ 
เอกสารตวัเขียนมีความสมัพนัธก์บัวรรณกรรมมขุปาฐะและเรื่องเล่าในสงัคม เช่น ต านานเก่ียวกบั

การสรา้งคัมภีรห์รือความเช่ือเก่ียวกับอานิสงสข์องการจารพระธรรม เรื่องราวเก่ียวกับพระพุทธโฆสเถระ  
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เป็นตวัอย่างส าคญัที่สะทอ้นคติความเช่ือว่าอักขระของพระธรรมมีคุณค่าทางบุญกุศลอย่างย่ิง  ความเช่ือ
ดงักล่าวมีบทบาทในการส่งเสริมใหเ้กิดการคดัลอกและการจารคมัภีรจ์  านวนมากในอดีต และท าใหเ้อกสาร
ตวัเขียนมีสถานะเป็นวตัถศุกัดิสิ์ทธ์ิในสายตาของผูค้น 

1.5 เอกสารตัวเขียนกับการแสดงและพิธีกรรม 
เอกสารตัวเขียนยังมีบทบาทในบริบทของการแสดงพืน้บ้านและพิธีกรรมทางศาสนา เช่น  

การสวดพระมาลยั การสวดคฤหสัถ ์หรือการอ่านคมัภีรใ์นงานบญุและงานศพ เอกสารตวัเขียนท าหนา้ที่เป็น
ตน้ฉบบัของบทสวดและเป็นเครื่องยืนยนัความถกูตอ้งของเนือ้หา แมว้่าผูป้ระกอบพิธีหรือผูแ้สดงจะสามารถ
จดจ าเนือ้หาได ้แต่การมีเอกสารตัวเขียนปรากฏในพิธีกรรมยังมีความหมายเชิงสัญลักษณแ์ละช่วยสรา้ง
ความศกัดิสิ์ทธ์ิใหแ้ก่พิธี 

1.6 การแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรมและอิทธิพลจากต่างภมูิภาค 
วัฒนธรรมเอกสารตัวเขียนในสังคมไทยไดร้บัอิทธิพลจากการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมกับ

ภมูิภาคอื่น ๆ เช่น การผลิตกระดาษท่ีไดร้บัอิทธิพลจากเทคโนโลยีของจีน หรือการใชใ้บลานที่มีรากฐานจาก
วฒันธรรมพทุธในอินเดียและลงักา อิทธิพลเหล่านีถ้กูน ามาปรบัใชร้ว่มกบัภมูิปัญญาทอ้งถ่ิน จนเกิดรูปแบบ
ของเอกสารตวัเขียนที่มีเอกลกัษณเ์ฉพาะของสงัคมไทย 

1.7 ประเพณีและพธีิกรรมทีเ่กี่ยวข้องกับเอกสารตัวเขียน 
เอกสารตัวเขียนยังเก่ียวข้องกับประเพณีและพิธีกรรมหลายประการ เช่น การสรา้งคัมภีร ์  

การถวายคัมภีร ์การตากธัมม ์หรือการใชผ้งจากอักขระพระธรรมในพิธีกรรมบางประเภท นอกจากนีย้ังมี
ความเช่ือเก่ียวกบัการใชค้มัภีรใ์นงานศพเพื่ออทุิศส่วนกุศลแก่ผูล้่วงลบั ประเพณีเหล่านีส้ะทอ้นบทบาทของ
เอกสารตวัเขียนในฐานะวตัถศุกัดิสิ์ทธ์ิและเป็นส่ือกลางระหวา่งมนษุยก์บัโลกแห่งความเช่ือ 

จากการศกึษาพบว่า มรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนเป็นระบบความรู้
ที่ประกอบดว้ยหลายมิติ ทัง้ดา้นวสัด ุเครื่องมือ ภาษา ความเช่ือ พิธีกรรม และการปฏิบตัิทางสงัคม ซึ่งลว้น
เช่ือมโยงกนัอย่างเป็นองคร์วม เอกสารตวัเขียนจึงมิไดเ้ป็นเพียงวตัถโุบราณ หากเป็นมรดกทางวฒันธรรมที่มี
ชีวิตและสะทอ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผูค้นกบัองคค์วามรูท้างศาสนาและสงัคม  การท าความเขา้ใจเอกสาร
ตัวเขียนในฐานะมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมจึงช่วยเปิดมุมมองใหม่ต่อบทบาทของเอกสารในสังคม  
ร่วมสมัย และสามารถน าไปต่อยอดในการอนุรกัษ์ การศึกษา และการสรา้งสรรคค์ุณค่าทางวัฒนธรรมใน
บรบิทปัจจบุนัไดอ้ย่างเหมาะสม 
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2. กระบวนการออกแบบสร้างสรรค์ มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับเอกสาร
ตัวเขียน 

การออกแบบสรา้งสรรคม์รดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนในงานวิจัยนีใ้ช้ 
กรอบแนวคิด “ค้น–คัด–คิด–ขาย” เป็นแนวทางส าคญัในการน าองคค์วามรูจ้ากเอกสารตวัเขียนมาพฒันาให้
เกิดการใชป้ระโยชนใ์นบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์แนวคิดดงักล่าวสะทอ้นกระบวนการท างานที่เริ่ มตน้จาก 
การส ารวจและท าความเขา้ใจองคค์วามรูด้ัง้เดิมในเอกสารตวัเขียน ก่อนจะน าองคป์ระกอบที่ส  าคญัมาคดัเลือก 
วิเคราะห ์และพฒันาเป็นรูปแบบการออกแบบสรา้งสรรคท์ี่สามารถน าไปใชใ้นบรบิทสงัคมรว่มสมยัได ้

 
ภาพที ่1 กระบวนการออกแบบสรา้งสรรคม์รดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียน  

ดว้ยกรอบแนวคิด “ค้น–คัด–คิด–ขาย” 
ที่มา: ผูว้ิจยั (2568) 

ในกระบวนการนี ้“คน้” หมายถึงการส ารวจและรวบรวมค า ขอ้ความ หรอืเนือ้หาที่ปรากฏในเอกสาร
ตวัเขียนจากภูมิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย เพื่อท าความเข้าใจรูปแบบภาษา อักษร และความหมายทาง
วฒันธรรมที่ปรากฏอยู่ในเอกสารเหล่านัน้ “คดั” คือการคดัเลือกค าหรอืขอ้ความที่มีคณุคา่ทางวฒันธรรมและ
มีศกัยภาพในการน าไปต่อยอดเชิงสรา้งสรรค ์“คิด” หมายถึงการน าองคป์ระกอบของค าและรูปแบบตวัอกัษร
จากเอกสารตวัเขียนมาพัฒนาเป็นงานออกแบบ เช่น ภาพอักษรศิลป์หรือรูปแบบศิลปกรรมร่วมสมัย และ 
“ขาย” คือการน าผลงานที่ไดจ้ากการออกแบบไปพฒันาเป็นผลิตภณัฑห์รือบรกิารที่สามารถใชป้ระโยชนแ์ละ
สรา้งมลูค่าเพ่ิมในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรคไ์ด ้กระบวนการดงักล่าวจึงเป็นการเช่ือมโยงระหว่างการอนรุกัษ์
องคค์วามรูจ้ากเอกสารตวัเขียนกบัการสรา้งสรรครู์ปแบบใหม่ที่ตอบสนองตอ่สงัคมรว่มสมยั 

2.1 การค้นและการคัดข้อมูลจากเอกสารตัวเขียน 
ขัน้ตอนแรกของกระบวนการออกแบบสรา้งสรรคค์ือการคน้หาและคดัเลือกขอ้มูลจากเอกสาร

ตัวเขียน โดยคณะผู้วิจัยได้ส  ารวจเอกสารตัวเขียนจากภูมิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย ไดแ้ก่ ภาคเหนือ  
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ภาคอีสาน ภาคกลาง และภาคใต ้ซึง่แตล่ะภมูภิาคมีระบบตวัอกัษรและรูปแบบเอกสารท่ีสะทอ้นอตัลกัษณท์าง
วฒันธรรมของพืน้ท่ี 

กระบวนการด าเนินงานเริ่มจากการแบ่งทีมผูวิ้จยัเพื่อส ารวจและรวบรวมค าหรือขอ้ความจาก
เอกสารตวัเขียนประเภทต่าง ๆ เช่น คมัภีรท์างศาสนา ต าราทางโหราศาสตร ์ต ารายา ตลอดจนเอกสารท่ี
เก่ียวขอ้งกับคติความเช่ือและวิถีชีวิตของชุมชน จากนั้นจึงน าค าที่คน้พบมาบันทึกลงในแบบฟอรม์ขอ้มูล  
โดยระบุรายละเอียดเก่ียวกับแหล่งที่มาของเอกสาร ประเภทเอกสาร รูปแบบตวัอกัษร และความหมายของ  
ค าหรอืขอ้ความ เพื่อใหเ้กิดฐานขอ้มลูที่สามารถน าไปใชใ้นการออกแบบสรา้งสรรคต์อ่ไป 

เม่ือไดข้อ้มลูค าจากเอกสารตวัเขียนแลว้ ขัน้ตอนต่อมาคือการคดัเลือกค าท่ีมีความหมายทาง
วฒันธรรม มีความโดดเด่นทางภาษา หรือมีศกัยภาพในการน าไปพฒันาเชิงสรา้งสรรค ์โดยค าที่คดัเลือกจะ
ถกูน ามาแปลงใหอ้ยู่ในรูปแบบตวัอกัษรจากเอกสารตวัเขียนของแต่ละภูมิภาค ไดแ้ก่ อกัษรธรรมลา้นนาใน
ภาคเหนือ อักษรธรรมอีสานในภาคอีสาน อักษรขอมไทยในภาคกลาง และอกัษรไทยผดหรืออักษรยาวีใน
ภาคใต ้การด าเนินการดงักล่าวท าใหเ้กิดฐานขอ้มลูค าจากเอกสารตวัเขียนท่ีสะทอ้นความหลากหลายของ
ระบบอกัษรและวฒันธรรมในแต่ละภมูิภาค และเป็นพืน้ฐานส าคญัส าหรบัการพฒันาแนวคิดการออกแบบ
สรา้งสรรคใ์นขัน้ตอนตอ่ไป 

2.2 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียน 
หลังจากไดค้ าหรือขอ้ความจากเอกสารตัวเขียนแลว้ ขั้นตอนต่อมาคือการน าค าเหล่านั้นมา

พัฒนาเป็นการออกแบบสรา้งสรรค ์ซึ่งสอดคล้องกับขั้นตอน “คิด” ในกรอบแนวคิดการด าเนินงาน โดย
คณะผูว้ิจยัไดใ้ชรู้ปแบบตวัอกัษรโบราณเป็นพืน้ฐานในการออกแบบภาพอกัษรศิลป์ (Calligraphy) และผสาน
กับแนวคิดทางศิลปะ ความเช่ือ และสัญลักษณท์างวัฒนธรรม เพื่อใหเ้กิดรูปแบบการน าเสนอใหม่ท่ียังคง
ความหมายดัง้เดิมของค า ลกัษณะเช่นนีอ้าจเรียกว่าเป็นการออกแบบเรขศิลป์ดว้ย ซึ่งการออกแบบเรขศิลป์
เป็นกระบวนการส่ือสารทางทศันศิลป์ที่ใชก้ารจดัองคป์ระกอบต่าง ๆ เช่น รูปทรง สี ตวัอกัษร และภาพประกอบ 
เพื่อถ่ายทอดข้อมูล ความหมาย และอัตลักษณ์ขององค์กรหรือผลิตภัณฑ์ไปยังกลุ่มเป้าหมายอย่างมี
ประสิทธิภาพ การออกแบบที่ดีจ าเป็นตอ้งค านึงถึงทัง้หลกัการดา้นความงาม การสื่อสาร และความสอดคลอ้ง
กบัลกัษณะของกลุม่ผูร้บัสาร ซึง่ช่วยสรา้งภาพลกัษณแ์ละการจดจ าไดอ้ย่างชดัเจน (Thongwes, 2016) 

การออกแบบในงานวิจยันีมี้การประยุกตใ์ชล้วดลายศิลปกรรม สญัลกัษณม์งคล และรูปแบบ
ศิลปะพืน้ถ่ินของแต่ละภูมิภาค เพื่อสะทอ้นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของพืน้ที่ ขณะเดียวกันยังค านึงถึง  
การน าไปใชป้ระโยชนใ์นบริบทสงัคมร่วมสมัย ซึ่งสามารถน าไปพัฒนาเป็นผลิตภัณฑห์รือบริการในบริบท
เศรษฐกิจสรา้งสรรคไ์ด ้
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2. กระบวนการออกแบบสร้างสรรค์ มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับเอกสาร
ตัวเขียน 

การออกแบบสรา้งสรรคม์รดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนในงานวิจัยนีใ้ช้ 
กรอบแนวคิด “ค้น–คัด–คิด–ขาย” เป็นแนวทางส าคญัในการน าองคค์วามรูจ้ากเอกสารตวัเขียนมาพฒันาให้
เกิดการใชป้ระโยชนใ์นบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค ์แนวคิดดงักล่าวสะทอ้นกระบวนการท างานที่เริ่ มตน้จาก 
การส ารวจและท าความเขา้ใจองคค์วามรูด้ัง้เดิมในเอกสารตวัเขียน ก่อนจะน าองคป์ระกอบที่ส  าคญัมาคดัเลือก 
วิเคราะห ์และพฒันาเป็นรูปแบบการออกแบบสรา้งสรรคท์ี่สามารถน าไปใชใ้นบรบิทสงัคมรว่มสมยัได ้

 
ภาพที ่1 กระบวนการออกแบบสรา้งสรรคม์รดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียน  

ดว้ยกรอบแนวคิด “ค้น–คัด–คิด–ขาย” 
ที่มา: ผูว้ิจยั (2568) 

ในกระบวนการนี ้“คน้” หมายถึงการส ารวจและรวบรวมค า ขอ้ความ หรอืเนือ้หาที่ปรากฏในเอกสาร
ตวัเขียนจากภูมิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย เพ่ือท าความเข้าใจรูปแบบภาษา อักษร และความหมายทาง
วฒันธรรมที่ปรากฏอยู่ในเอกสารเหล่านัน้ “คดั” คือการคดัเลือกค าหรอืขอ้ความที่มีคณุคา่ทางวฒันธรรมและ
มีศกัยภาพในการน าไปต่อยอดเชิงสรา้งสรรค ์“คิด” หมายถึงการน าองคป์ระกอบของค าและรูปแบบตวัอกัษร
จากเอกสารตวัเขียนมาพัฒนาเป็นงานออกแบบ เช่น ภาพอักษรศิลป์หรือรูปแบบศิลปกรรมร่วมสมัย และ 
“ขาย” คือการน าผลงานที่ไดจ้ากการออกแบบไปพฒันาเป็นผลิตภณัฑห์รือบรกิารที่สามารถใชป้ระโยชนแ์ละ
สรา้งมลูค่าเพ่ิมในบรบิทเศรษฐกิจสรา้งสรรคไ์ด ้กระบวนการดงักล่าวจึงเป็นการเช่ือมโยงระหว่างการอนรุกัษ์
องคค์วามรูจ้ากเอกสารตวัเขียนกบัการสรา้งสรรครู์ปแบบใหม่ที่ตอบสนองตอ่สงัคมรว่มสมยั 

2.1 การค้นและการคัดข้อมูลจากเอกสารตัวเขียน 
ขัน้ตอนแรกของกระบวนการออกแบบสรา้งสรรคคื์อการคน้หาและคดัเลือกขอ้มูลจากเอกสาร

ตัวเขียน โดยคณะผู้วิจัยได้ส  ารวจเอกสารตัวเขียนจากภูมิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย ไดแ้ก่ ภาคเหนือ  
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ภาคอีสาน ภาคกลาง และภาคใต ้ซึง่แตล่ะภมูภิาคมีระบบตวัอกัษรและรูปแบบเอกสารท่ีสะทอ้นอตัลกัษณท์าง
วฒันธรรมของพืน้ที่ 

กระบวนการด าเนินงานเริ่มจากการแบ่งทีมผูว้ิจยัเพื่อส ารวจและรวบรวมค าหรือขอ้ความจาก
เอกสารตวัเขียนประเภทต่าง ๆ เช่น คมัภีรท์างศาสนา ต าราทางโหราศาสตร ์ต ารายา ตลอดจนเอกสารที่
เก่ียวขอ้งกับคติความเช่ือและวิถีชีวิตของชุมชน จากนั้นจึงน าค าที่คน้พบมาบันทึกลงในแบบฟอรม์ขอ้มูล  
โดยระบุรายละเอียดเก่ียวกับแหล่งที่มาของเอกสาร ประเภทเอกสาร รูปแบบตวัอกัษร และความหมายของ  
ค าหรอืขอ้ความ เพื่อใหเ้กิดฐานขอ้มลูที่สามารถน าไปใชใ้นการออกแบบสรา้งสรรคต์อ่ไป 

เม่ือไดข้อ้มลูค าจากเอกสารตวัเขียนแลว้ ขัน้ตอนต่อมาคือการคดัเลือกค าที่มีความหมายทาง
วฒันธรรม มีความโดดเด่นทางภาษา หรือมีศกัยภาพในการน าไปพฒันาเชิงสรา้งสรรค ์โดยค าที่คดัเลือกจะ
ถกูน ามาแปลงใหอ้ยู่ในรูปแบบตวัอกัษรจากเอกสารตวัเขียนของแต่ละภูมิภาค ไดแ้ก่ อกัษรธรรมลา้นนาใน
ภาคเหนือ อักษรธรรมอีสานในภาคอีสาน อักษรขอมไทยในภาคกลาง และอกัษรไทยผดหรืออักษรยาวีใน
ภาคใต ้การด าเนินการดงักล่าวท าใหเ้กิดฐานขอ้มลูค าจากเอกสารตวัเขียนที่สะทอ้นความหลากหลายของ
ระบบอกัษรและวฒันธรรมในแต่ละภมิูภาค และเป็นพืน้ฐานส าคญัส าหรบัการพฒันาแนวคิดการออกแบบ
สรา้งสรรคใ์นขัน้ตอนตอ่ไป 

2.2 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียน 
หลังจากไดค้ าหรือขอ้ความจากเอกสารตัวเขียนแลว้ ขั้นตอนต่อมาคือการน าค าเหล่านั้นมา

พัฒนาเป็นการออกแบบสรา้งสรรค ์ซึ่งสอดคล้องกับขั้นตอน “คิด” ในกรอบแนวคิดการด าเนินงาน โดย
คณะผูว้ิจยัไดใ้ชรู้ปแบบตวัอกัษรโบราณเป็นพืน้ฐานในการออกแบบภาพอกัษรศิลป์ (Calligraphy) และผสาน
กับแนวคิดทางศิลปะ ความเช่ือ และสัญลักษณท์างวัฒนธรรม เพื่อใหเ้กิดรูปแบบการน าเสนอใหม่ที่ยังคง
ความหมายดัง้เดิมของค า ลกัษณะเช่นนีอ้าจเรียกว่าเป็นการออกแบบเรขศิลป์ดว้ย ซึ่งการออกแบบเรขศิลป์
เป็นกระบวนการสื่อสารทางทศันศิลป์ที่ใชก้ารจดัองคป์ระกอบต่าง ๆ เช่น รูปทรง สี ตวัอกัษร และภาพประกอบ 
เพื่อถ่ายทอดข้อมูล ความหมาย และอัตลักษณ์ขององค์กรหรือผลิตภัณฑ์ไปยังกลุ่มเป้าหมายอย่างมี
ประสิทธิภาพ การออกแบบที่ดีจ าเป็นตอ้งค านึงถึงทัง้หลกัการดา้นความงาม การสื่อสาร และความสอดคลอ้ง
กบัลกัษณะของกลุม่ผูร้บัสาร ซึง่ช่วยสรา้งภาพลกัษณแ์ละการจดจ าไดอ้ย่างชดัเจน (Thongwes, 2016) 

การออกแบบในงานวิจยันีมี้การประยุกตใ์ชล้วดลายศิลปกรรม สญัลกัษณม์งคล และรูปแบบ
ศิลปะพืน้ถ่ินของแต่ละภูมิภาค เพื่อสะทอ้นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของพืน้ที่ ขณะเดียวกันยังค านึงถึง  
การน าไปใชป้ระโยชนใ์นบริบทสงัคมร่วมสมัย ซึ่งสามารถน าไปพัฒนาเป็นผลิตภัณฑห์รือบริการในบริบท
เศรษฐกิจสรา้งสรรคไ์ด ้
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2.2.1 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียนภาคกลาง 
การออกแบบสรา้งสรรคจ์ากเอกสารตวัเขียนภาคกลางใชอ้กัษรขอมไทยเป็นพืน้ฐาน โดยน าค าที่

คดัเลือกจากเอกสารตวัเขียนมาพฒันาเป็นภาพอกัษรศิลป์ที่ผสมผสานระหว่างรูปแบบตวัอกัษรโบราณกับ
แนวคิดทางศิลปะรว่มสมยั ในการออกแบบมีการน าคติความเช่ือเก่ียวกบัสิ่งมงคลมาใชป้ระกอบกบัตวัอักษร 
เช่น การออกแบบค ามงคลให้มีรูปแบบที่เช่ือมโยงกับสัตว์หรือสัญลักษณ์ที่ มีความหมายเชิงมงคลใน
วัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ยังมีการน ารูปแบบของยันต์หรือสัญลักษณ์ทางความเช่ือมาประยุกต์ใช้ใน  
การออกแบบตัวอักษร เพื่อสรา้งภาพอักษรศิลป์ที่สะทอ้นทั้งความหมายทางภาษาและความเช่ื อดั้งเดิม 
รูปแบบการออกแบบดงักล่าวช่วยใหต้วัอักษรโบราณสามารถน าเสนอในลกัษณะที่ร่วมสมัย และสามารถ
น าไปใชเ้ป็นองคป์ระกอบของผลิตภณัฑส์รา้งสรรคไ์ด ้

 
ภาพที ่2 ตวัอย่างการออกแบบอกัษรขอมไทย ค าวา่ สขุี ในรูปทรงแมว 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2568) 

2.2.2 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียนภาคเหนือ 
การออกแบบสรา้งสรรคจ์ากเอกสารตวัเขียนภาคเหนือใชอ้กัษรธรรมลา้นนาเป็นพืน้ฐาน โดยน า

ค าจากเอกสารตวัเขียนลา้นนามาพฒันาเป็นภาพอกัษรศิลป์ที่สะทอ้นอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของภาคเหนือ 
ในกระบวนการออกแบบมีการน าสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรม เช่น สัตวม์งคลหรือสัญลักษณ์ที่ปรากฏใน
ศิลปกรรมล้านนา มาผสมผสานกับรูปแบบตัวอักษร นอกจากนี้ยังมีการประยุกต์ใช้ลวดลายจาก
สถาปัตยกรรมและศิลปกรรมในวดั เช่น ลวดลายไมแ้กะสลกัหรือรูปแบบลายประดบัในศิลปกรรมลา้นนา  
มาใชเ้ป็นองคป์ระกอบในการออกแบบ เพื่อเพิ่มคณุคา่ทางศิลปะและสะทอ้นเอกลกัษณข์องวฒันธรรมทอ้งถ่ิน 

2.2.3 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียนภาคอีสาน 
การออกแบบสรา้งสรรคจ์ากเอกสารตวัเขียนภาคอีสานใชอ้กัษรธรรมอีสานเป็นพืน้ฐาน โดยเนน้

การน ารูปแบบตวัอกัษรดัง้เดิมมาปรบัใหมี้ความรว่มสมยั แต่ยงัคงเอกลกัษณข์องรูปอกัษรไว ้เพื่อใหส้ามารถ
อ่านและเขา้ใจความหมายได ้กระบวนการออกแบบยังค านึงถึงความสมัพันธร์ะหว่างรูปแบบตวัอักษรกับ
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เนือ้หาของค า โดยอาจมีการปรบัรูปแบบของตวัอักษรใหเ้กิดลกัษณะเชิงศิลปะ หรือเช่ือมโยงกับลวดลาย  
พืน้ถ่ินของภาคอีสาน เช่น ลวดลายผา้ หรือลวดลายศิลปกรรมพืน้บา้น เพื่ อใหเ้กิดรูปแบบการออกแบบที่
สะทอ้นอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของภมูิภาค 

2.2.4 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียนภาคใต้ 
การออกแบบสรา้งสรรคจ์ากเอกสารตวัเขียนภาคใตใ้ชอ้กัษรไทยผดหรืออกัษรยาวีเป็นพืน้ฐาน 

โดยมีการน ารูปแบบการเขียนอักษรในวัฒนธรรมมลายูมาประยุกต์ใช้ร่วมกับแนวคิดศิลปะร่วมสมัย  
การออกแบบภาพอกัษรศิลป์ในสว่นนีไ้ดร้บัอิทธิพลจากศิลปะการเขียนอกัษรแบบอิสลาม ซึง่เนน้ความงดงาม
ของเสน้สายและจงัหวะของตวัอกัษร นอกจากนีย้งัมีการทดลองออกแบบตวัอกัษรใหมี้รูปแบบที่ หลากหลาย 
เช่น การจดัวางตวัอกัษรใหเ้กิดรูปทรงที่สื่อความหมายตามเนือ้หาของค า หรือการน าลวดลายศิลปะอิสลาม
มาใชเ้ป็นองคป์ระกอบในการออกแบบ เพื่อสรา้งรูปแบบอกัษรศิลป์ที่สะทอ้นอตัลกัษณข์องวฒันธรรมมสุลิม
ในภาคใต ้เม่ือไดผ้ลงานการออกแบบจากแต่ละภูมิภาคแลว้ จึงน าไปสู่ขั้นตอน “ขาย” ซึ่งเป็นการต่อยอด
ผลงานสรา้งสรรคใ์หเ้กิดการใชป้ระโยชนใ์นรูปแบบผลิตภัณฑแ์ละบริการ เช่น การพัฒนาเป็นของที่ระลึก  
งานหตัถกรรม สื่อสรา้งสรรค ์หรอืกิจกรรมการเรียนรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียน การพฒันาดงักล่าวไม่เพียงช่วย
เพิ่มมูลค่าทางเศรษฐกิจให้กับทุนทางวัฒนธรรม แต่ยังมีส่วนส าคัญในการเผยแพร่และสืบทอดมรดก 
ภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนใหเ้ป็นที่รูจ้กัในสงัคมรว่มสมยั 

 
ภาพที ่3 ตวัอย่างการออกแบบอกัษรไทยผด ค าวา่ เจรญิ ในรูปทรงแมว 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2568) 
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2.2.1 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียนภาคกลาง 
การออกแบบสรา้งสรรคจ์ากเอกสารตวัเขียนภาคกลางใชอ้กัษรขอมไทยเป็นพืน้ฐาน โดยน าค าที่

คดัเลือกจากเอกสารตวัเขียนมาพฒันาเป็นภาพอกัษรศิลป์ที่ผสมผสานระหว่างรูปแบบตวัอกัษรโบราณกับ
แนวคิดทางศิลปะรว่มสมยั ในการออกแบบมีการน าคติความเช่ือเก่ียวกบัสิ่งมงคลมาใชป้ระกอบกบัตวัอักษร 
เช่น การออกแบบค ามงคลให้มีรูปแบบที่เช่ือมโยงกับสัตว์หรือสัญลักษณ์ที่ มีความหมายเชิงมงคลใน
วัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ยังมีการน ารูปแบบของยันต์หรือสัญลักษณ์ทางความเช่ือมาประยุกต์ใช้ใน  
การออกแบบตัวอักษร เพื่อสรา้งภาพอักษรศิลป์ที่สะทอ้นทั้งความหมายทางภาษาและความเช่ื อดั้งเดิม 
รูปแบบการออกแบบดงักล่าวช่วยใหต้วัอักษรโบราณสามารถน าเสนอในลกัษณะที่ร่วมสมัย และสามารถ
น าไปใชเ้ป็นองคป์ระกอบของผลิตภณัฑส์รา้งสรรคไ์ด ้

 
ภาพที ่2 ตวัอย่างการออกแบบอกัษรขอมไทย ค าวา่ สขุี ในรูปทรงแมว 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2568) 

2.2.2 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียนภาคเหนือ 
การออกแบบสรา้งสรรคจ์ากเอกสารตวัเขียนภาคเหนือใชอ้กัษรธรรมลา้นนาเป็นพืน้ฐาน โดยน า

ค าจากเอกสารตวัเขียนลา้นนามาพฒันาเป็นภาพอกัษรศิลป์ที่สะทอ้นอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของภาคเหนือ 
ในกระบวนการออกแบบมีการน าสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรม เช่น สัตวม์งคลหรือสัญลักษณ์ที่ปรากฏใน
ศิลปกรรมล้านนา มาผสมผสานกับรูปแบบตัวอักษร นอกจากนี้ยังมีการประยุกต์ใช้ลวดลายจาก
สถาปัตยกรรมและศิลปกรรมในวดั เช่น ลวดลายไมแ้กะสลกัหรือรูปแบบลายประดบัในศิลปกรรมลา้นนา  
มาใชเ้ป็นองคป์ระกอบในการออกแบบ เพ่ือเพ่ิมคณุคา่ทางศิลปะและสะทอ้นเอกลกัษณข์องวฒันธรรมทอ้งถ่ิน 

2.2.3 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียนภาคอีสาน 
การออกแบบสรา้งสรรคจ์ากเอกสารตวัเขียนภาคอีสานใชอ้กัษรธรรมอีสานเป็นพืน้ฐาน โดยเนน้

การน ารูปแบบตวัอกัษรดัง้เดิมมาปรบัใหมี้ความรว่มสมยั แต่ยงัคงเอกลกัษณข์องรูปอกัษรไว ้เพื่อใหส้ามารถ
อ่านและเขา้ใจความหมายได ้กระบวนการออกแบบยังค านึงถึงความสมัพันธร์ะหว่างรูปแบบตวัอักษรกับ
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เนือ้หาของค า โดยอาจมีการปรบัรูปแบบของตวัอักษรใหเ้กิดลกัษณะเชิงศิลปะ หรือเช่ือมโยงกับลวดลาย  
พืน้ถ่ินของภาคอีสาน เช่น ลวดลายผา้ หรือลวดลายศิลปกรรมพืน้บา้น เพ่ือใหเ้กิดรูปแบบการออกแบบที่
สะทอ้นอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของภมูิภาค 

2.2.4 การออกแบบสร้างสรรคจ์ากเอกสารตัวเขียนภาคใต้ 
การออกแบบสรา้งสรรคจ์ากเอกสารตวัเขียนภาคใตใ้ชอ้กัษรไทยผดหรืออกัษรยาวีเป็นพืน้ฐาน 

โดยมีการน ารูปแบบการเขียนอักษรในวัฒนธรรมมลายูมาประยุกต์ใช้ร่วมกับแนวคิดศิลปะร่วมสมัย  
การออกแบบภาพอกัษรศิลป์ในสว่นนีไ้ดร้บัอิทธิพลจากศิลปะการเขียนอกัษรแบบอิสลาม ซึง่เนน้ความงดงาม
ของเสน้สายและจงัหวะของตวัอกัษร นอกจากนีย้งัมีการทดลองออกแบบตวัอกัษรใหมี้รูปแบบที่ หลากหลาย 
เช่น การจดัวางตวัอกัษรใหเ้กิดรูปทรงท่ีสื่อความหมายตามเนือ้หาของค า หรือการน าลวดลายศิลปะอิสลาม
มาใชเ้ป็นองคป์ระกอบในการออกแบบ เพื่อสรา้งรูปแบบอกัษรศิลป์ที่สะทอ้นอตัลกัษณข์องวฒันธรรมมสุลิม
ในภาคใต ้เม่ือไดผ้ลงานการออกแบบจากแต่ละภูมิภาคแลว้ จึงน าไปสู่ขั้นตอน “ขาย” ซึ่งเป็นการต่อยอด
ผลงานสรา้งสรรคใ์หเ้กิดการใชป้ระโยชนใ์นรูปแบบผลิตภัณฑแ์ละบริการ เช่น การพัฒนาเป็นของที่ระลึก  
งานหตัถกรรม สื่อสรา้งสรรค ์หรอืกิจกรรมการเรียนรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียน การพฒันาดงักล่าวไม่เพียงช่วย
เพิ่มมูลค่าทางเศรษฐกิจให้กับทุนทางวัฒนธรรม แต่ยังมีส่วนส าคัญในการเผยแพร่และสืบทอดมรดก 
ภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนใหเ้ป็นที่รูจ้กัในสงัคมรว่มสมยั 

 
ภาพที ่3 ตวัอย่างการออกแบบอกัษรไทยผด ค าวา่ เจรญิ ในรูปทรงแมว 
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ตารางที ่1  ตารางสรุปอกัษรดัง้เดิมของแตล่ะภมูิภาคที่น ามาใชใ้นการออกแบบสรา้งสรรค ์
ที ่ ภาค รูปแบบอักษร 
1 เหนือ อกัษรธรรมลา้นนา 
2 อีสาน อกัษรธรรมอีสาน 
3 กลาง อกัษรขอมไทย 
4 ใต ้ อกัษรไทยผด และอกัษรยาว ี

 

3. การพัฒนาผลิตภณัฑแ์ละบริการเกี่ยวกับเอกสารตัวเขียนในบริบทเศรษฐกิจสร้างสรรค ์
การพัฒนาผลิตภัณฑแ์ละบริการเก่ียวกับเอกสารตวัเขียนในงานวิจัยนีเ้ป็นผลจากการบูรณาการ

องคค์วามรูด้า้นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนกับแนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรค์ 
โดยมุ่งน าองคป์ระกอบจากเอกสารตวัเขียน เช่น รูปแบบตวัอกัษร เนือ้หาทางวฒันธรรม คติความเช่ือ และ
กระบวนการสรา้งเอกสารแบบดั้งเดิมมาพัฒนาให้เกิดรูปแบบผลิตภัณฑ์และบริการที่สามารถน าไปใช้
ประโยชน์ในสังคมร่วมสมัยได้ กระบวนการพัฒนาดังกล่าวอาศัยข้อมูลจากการศึกษาทางวัฒนธรรม  
การออกแบบสรา้งสรรค ์และการรบัฟังความคิดเห็นจากผูเ้ช่ียวชาญและผูบ้ริโภค เพื่อใหผ้ลิตภัณฑ์และ
บรกิารที่พฒันาขึน้มีความเหมาะสมทัง้ในดา้นคณุคา่ทางวฒันธรรมและการใชป้ระโยชนเ์ชิงเศรษฐกิจ 

จากกระบวนการด าเนินงานของโครงการ สามารถพัฒนาผลิตภัณฑแ์ละบริการเก่ียวกับเอกสาร
ตัวเขียนไดร้วมทั้งสิน้ 20 รายการ โดยแบ่งออกเป็นผลิตภัณฑ์จ านวน 16 รายการ และบริการจ านวน 4 
รายการ ซึ่งผลิตภณัฑส์ามารถจดักลุ่มตามลกัษณะของการพฒันาไดเ้ป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ผลิตภณัฑท์ี่เนน้
การอนุรกัษ์องคค์วามรูด้ั้งเดิม และผลิตภัณฑท์ี่เป็นการพัฒนาต่อยอดองคค์วามรูใ้นรูปแบบใหม่ ขณะที่
บรกิารเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนมุ่งเนน้กิจกรรมการเรียนรู ้การเผยแพร ่และการมีส่วนรว่มของสาธารณชนใน
การท าความเขา้ใจมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมดา้นเอกสารตวัเขียน 

3.1 ผลิตภณัฑเ์กี่ยวกับเอกสารตัวเขียน 
ผลิตภณัฑเ์ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนท่ีพฒันาขึน้จากโครงการวิจยัมีจ านวนทัง้สิน้ 16 รายการ ซึ่ง

เกิดจากการน าองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนมาประยกุตใ์ชผ้่านกระบวนการออกแบบสรา้งสรรค ์โดยมี
ทัง้ผลิตภัณฑท์ี่เนน้การสืบทอดองคค์วามรู ้ดัง้เดิมและผลิตภัณฑท์ี่น าองคป์ระกอบจากเอกสารตวัเขียนมา
พฒันาเป็นรูปแบบใหม่ที่สอดคลอ้งกบัวิถีชีวิตรว่มสมยั ผลิตภณัฑเ์หล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงศกัยภาพของมรดก
ภูมิปัญญาทางวฒันธรรมในการสรา้งมูลค่าเพิ่มทางเศรษฐกิจและการสรา้งการรบัรูต้่อเอกสารตวัเขียนใน
สงัคมปัจจบุนั โดยสามารถแบง่ออกเป็น 2 ประเภทส าคญั ดงันี ้

3.1.1 ผลิตภณัฑท์ีเ่ป็นงานอนุรักษ ์
ผลิตภณัฑป์ระเภทงานอนรุกัษ์เป็นผลิตภณัฑท์ี่มุ่งเนน้การสืบทอดและเผยแพร่ความรูเ้ก่ียวกับ

เอกสารตวัเขียนในรูปแบบที่สามารถเขา้ถึงไดง้่าย โดยยงัคงรกัษาเนือ้หาและกระบวนการดัง้เดิมของมรดก  

83 

ภูมิปัญญาไว ้ผลิตภัณฑก์ลุ่มนีช้่วยใหผู้ส้นใจสามารถเรียนรูเ้ก่ียวกับเอกสารตัวเขียนไดด้ว้ยตนเอง และ
สามารถใชเ้ป็นพืน้ฐานในการศกึษาเชิงลกึต่อไปได ้ผลิตภณัฑใ์นกลุม่นีป้ระกอบดว้ย 

ก. ชุดท าผ้าห่อคัมภีรด์้วยตนเอง (DIY) ซึ่งถ่ายทอดองคค์วามรูเ้ก่ียวกับวฒันธรรมการท า 
ผา้ห่อคัมภีรใ์นวัฒนธรรมลา้นนา โดยผูใ้ชส้ามารถเรียนรูก้ระบวนการท าผา้ห่อคัมภีรซ์ึ่งเป็นองคป์ระกอบ
ส าคญัของการเก็บรกัษาคมัภีรโ์บราณ 

ข. ชุดจารคัมภีรด์้วยตนเอง (DIY เช่ียวจาร) ซึ่งน าความรูเ้ก่ียวกับการจารคมัภีรใ์บลานมา
พฒันาเป็นชดุการเรยีนรู ้เพื่อใหผู้ส้นใจสามารถทดลองฝึกการจารคมัภีรแ์ละท าความเขา้ใจกระบวนการสรา้ง
เอกสารตวัเขียนแบบดัง้เดิม 

ค. หนังสือแทงศาสตรา ซึ่งน าองคค์วามรูจ้ากต าราการท านายชะตาชีวิตในวฒันธรรมภาคใต้
มาน าเสนอในรูปแบบหนังสือ เพื่อเผยแพร่ความรูเ้ก่ียวกับคติความเช่ือและพิธีกรรมที่เก่ียวขอ้งกับเอกสาร
ตวัเขียน 

ง. สมุดคัดอักษรโบราณ ซึ่งรวบรวมรูปแบบอกัษรโบราณจากภมูิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย 
เพื่อใชเ้ป็นสื่อการเรยีนรูเ้ก่ียวกบัตวัอกัษรที่ปรากฏในเอกสารตวัเขียนของแตล่ะทอ้งถ่ิน 

ผลิตภัณฑก์ลุ่มนีจ้ึงมีบทบาทส าคัญในการส่งเสริมการเรียนรูเ้ก่ียวกับมรดกภูมิปัญญาทาง
วัฒนธรรมดา้นเอกสารตัวเขียน และช่วยใหบุ้คคลทั่วไปสามารถเขา้ถึงองคค์วามรูท้ี่เคยจ ากัดอยู่ในกลุ่ม
ผูเ้ช่ียวชาญไดง้่ายยิ่งขึน้ 

3.1.2 ผลิตภณัฑท์ีเ่ป็นงานพัฒนา 
ผลิตภณัฑป์ระเภทงานพฒันาเป็นผลิตภณัฑท์ี่เกิดจากการน าองคป์ระกอบของเอกสารตวัเขียน 

เช่น รูปแบบตวัอักษร ความหมายของค า หรือสญัลกัษณท์างวฒันธรรม มาประยุกตใ์ชใ้นบริบทใหม่ เพื่อ
สรา้งรูปแบบผลิตภณัฑท์ี่สอดคลอ้งกบัการใชชี้วิตในสงัคมรว่มสมยั ผลิตภณัฑใ์นกลุม่นีป้ระกอบดว้ย 

ก. สติกเกอรแ์ทททูอักษรโบราณ ชุด “สักหนังให้เป็นสือ” ซึ่งน ารูปแบบอกัษรโบราณจาก  
4 ภมูิภาคมาพฒันาเป็นสติกเกอรส์  าหรบัติดบนผิวหนงั แทนการสกัถาวร เพื่อเปิดโอกาสใหผู้ส้นใจสามารถ
แสดงอตัลกัษณท์างวฒันธรรมผ่านรูปแบบตวัอกัษรได ้

ข. พุทธ(วรรณ)รูป “ปฏิจจสมุปบาท” ซึ่งเป็นการออกแบบงานศิลป์ที่น าหลักธรรมทาง
พระพทุธศาสนามาน าเสนอผ่านรูปแบบตวัอกัษรและองคป์ระกอบศิลปะ 

ค. พัดมงคลอักษรอยุธยาอักษราวิจิตร  ซึ่งน ารูปแบบตัวอักษรโบราณมาประยุกตใ์ช้ใน 
การออกแบบผลิตภณัฑร์ว่มสมยัที่มีทัง้คณุคา่ทางศิลปะและการใชง้าน 

ง. งานเลเซอร์เอนเกรฟวิ่งอักษรโบราณบนวัสดุต่าง ๆ ซึ่งใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่ใน 
การแกะสลกัตวัอกัษรโบราณบนวสัด ุเช่น แผ่นไม ้เพื่อสรา้งผลิตภณัฑท์ี่ผสมผสานระหว่างวฒันธรรมดัง้เดิม
และเทคโนโลยีรว่มสมยั 
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ตารางที ่1  ตารางสรุปอกัษรดัง้เดิมของแตล่ะภมูิภาคที่น ามาใชใ้นการออกแบบสรา้งสรรค ์
ที ่ ภาค รูปแบบอักษร 
1 เหนือ อกัษรธรรมลา้นนา 
2 อีสาน อกัษรธรรมอีสาน 
3 กลาง อกัษรขอมไทย 
4 ใต ้ อกัษรไทยผด และอกัษรยาว ี

 

3. การพัฒนาผลิตภณัฑแ์ละบริการเกี่ยวกับเอกสารตัวเขียนในบริบทเศรษฐกิจสร้างสรรค ์
การพัฒนาผลิตภัณฑแ์ละบริการเก่ียวกับเอกสารตวัเขียนในงานวิจัยนีเ้ป็นผลจากการบูรณาการ

องคค์วามรูด้า้นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนกับแนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรค์ 
โดยมุ่งน าองคป์ระกอบจากเอกสารตวัเขียน เช่น รูปแบบตวัอกัษร เนือ้หาทางวฒันธรรม คติความเช่ือ และ
กระบวนการสรา้งเอกสารแบบดั้งเดิมมาพัฒนาให้เกิดรูปแบบผลิตภัณฑ์และบริการที่สามารถน าไปใช้
ประโยชน์ในสังคมร่วมสมัยได้ กระบวนการพัฒนาดังกล่าวอาศัยข้อมูลจากการศึกษาทางวัฒนธรรม  
การออกแบบสรา้งสรรค ์และการรบัฟังความคิดเห็นจากผูเ้ช่ียวชาญและผูบ้ริโภค เพื่อใหผ้ลิตภัณฑ์และ
บรกิารที่พฒันาขึน้มีความเหมาะสมทัง้ในดา้นคณุคา่ทางวฒันธรรมและการใชป้ระโยชนเ์ชิงเศรษฐกิจ 

จากกระบวนการด าเนินงานของโครงการ สามารถพัฒนาผลิตภัณฑแ์ละบริการเก่ียวกับเอกสาร
ตัวเขียนไดร้วมทั้งสิน้ 20 รายการ โดยแบ่งออกเป็นผลิตภัณฑ์จ านวน 16 รายการ และบริการจ านวน 4 
รายการ ซึ่งผลิตภณัฑส์ามารถจดักลุ่มตามลกัษณะของการพฒันาไดเ้ป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ผลิตภณัฑท์ี่เนน้
การอนุรกัษ์องคค์วามรูด้ั้งเดิม และผลิตภัณฑท์ี่เป็นการพัฒนาต่อยอดองคค์วามรูใ้นรูปแบบใหม่ ขณะที่
บรกิารเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนมุ่งเนน้กิจกรรมการเรียนรู ้การเผยแพร ่และการมีส่วนรว่มของสาธารณชนใน
การท าความเขา้ใจมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมดา้นเอกสารตวัเขียน 

3.1 ผลิตภณัฑเ์กี่ยวกับเอกสารตัวเขียน 
ผลิตภณัฑเ์ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนที่พฒันาขึน้จากโครงการวิจยัมีจ านวนทัง้สิน้ 16 รายการ ซึ่ง

เกิดจากการน าองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนมาประยกุตใ์ชผ้่านกระบวนการออกแบบสรา้งสรรค ์โดยมี
ทัง้ผลิตภัณฑท์ี่เนน้การสืบทอดองคค์วามรู ้ดัง้เดิมและผลิตภัณฑท์ี่น าองคป์ระกอบจากเอกสารตวัเขียนมา
พฒันาเป็นรูปแบบใหม่ที่สอดคลอ้งกบัวิถีชีวิตรว่มสมยั ผลิตภณัฑเ์หล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงศกัยภาพของมรดก
ภูมิปัญญาทางวฒันธรรมในการสรา้งมูลค่าเพ่ิมทางเศรษฐกิจและการสรา้งการรบัรูต้่อเอกสารตวัเขียนใน
สงัคมปัจจบุนั โดยสามารถแบง่ออกเป็น 2 ประเภทส าคญั ดงันี ้

3.1.1 ผลิตภณัฑท์ีเ่ป็นงานอนุรักษ ์
ผลิตภณัฑป์ระเภทงานอนรุกัษ์เป็นผลิตภณัฑท์ี่มุ่งเนน้การสืบทอดและเผยแพร่ความรูเ้ก่ียวกับ

เอกสารตวัเขียนในรูปแบบที่สามารถเขา้ถึงไดง้่าย โดยยงัคงรกัษาเนือ้หาและกระบวนการดัง้เดิมของมรดก  
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ภูมิปัญญาไว ้ผลิตภัณฑก์ลุ่มนีช่้วยใหผู้ส้นใจสามารถเรียนรูเ้ก่ียวกับเอกสารตัวเขียนไดด้ว้ยตนเอง และ
สามารถใชเ้ป็นพืน้ฐานในการศกึษาเชิงลกึต่อไปได ้ผลิตภณัฑใ์นกลุม่นีป้ระกอบดว้ย 

ก. ชุดท าผ้าห่อคัมภีรด์้วยตนเอง (DIY) ซึ่งถ่ายทอดองคค์วามรูเ้ก่ียวกับวฒันธรรมการท า 
ผา้ห่อคัมภีรใ์นวัฒนธรรมลา้นนา โดยผูใ้ชส้ามารถเรียนรูก้ระบวนการท าผา้ห่อคัมภีรซ์ึ่งเป็นองคป์ระกอบ
ส าคญัของการเก็บรกัษาคมัภีรโ์บราณ 

ข. ชุดจารคัมภีรด้์วยตนเอง (DIY เช่ียวจาร) ซึ่งน าความรูเ้ก่ียวกับการจารคมัภีรใ์บลานมา
พฒันาเป็นชดุการเรยีนรู ้เพื่อใหผู้ส้นใจสามารถทดลองฝึกการจารคมัภีรแ์ละท าความเขา้ใจกระบวนการสรา้ง
เอกสารตวัเขียนแบบดัง้เดิม 

ค. หนังสือแทงศาสตรา ซึ่งน าองคค์วามรูจ้ากต าราการท านายชะตาชีวิตในวฒันธรรมภาคใต้
มาน าเสนอในรูปแบบหนังสือ เพื่อเผยแพร่ความรูเ้ก่ียวกับคติความเช่ือและพิธีกรรมที่เก่ียวขอ้งกับเอกสาร
ตวัเขียน 

ง. สมุดคัดอักษรโบราณ ซึ่งรวบรวมรูปแบบอกัษรโบราณจากภมูิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย 
เพื่อใชเ้ป็นสื่อการเรยีนรูเ้ก่ียวกบัตวัอกัษรที่ปรากฏในเอกสารตวัเขียนของแตล่ะทอ้งถ่ิน 

ผลิตภัณฑก์ลุ่มนีจ้ึงมีบทบาทส าคัญในการส่งเสริมการเรียนรูเ้ก่ียวกับมรดกภูมิปัญญาทาง
วัฒนธรรมดา้นเอกสารตัวเขียน และช่วยใหบุ้คคลทั่วไปสามารถเขา้ถึงองคค์วามรูท้ี่เคยจ ากัดอยู่ในกลุ่ม
ผูเ้ช่ียวชาญไดง้่ายยิ่งขึน้ 

3.1.2 ผลิตภณัฑท์ีเ่ป็นงานพัฒนา 
ผลิตภณัฑป์ระเภทงานพฒันาเป็นผลิตภณัฑท์ี่เกิดจากการน าองคป์ระกอบของเอกสารตวัเขียน 

เช่น รูปแบบตวัอักษร ความหมายของค า หรือสญัลกัษณท์างวฒันธรรม มาประยุกตใ์ชใ้นบริบทใหม่ เพ่ือ
สรา้งรูปแบบผลิตภณัฑท์ี่สอดคลอ้งกบัการใชชี้วิตในสงัคมรว่มสมยั ผลิตภณัฑใ์นกลุม่นีป้ระกอบดว้ย 

ก. สติกเกอรแ์ทททูอักษรโบราณ ชุด “สักหนังให้เป็นสือ” ซึ่งน ารูปแบบอกัษรโบราณจาก  
4 ภมูิภาคมาพฒันาเป็นสติกเกอรส์  าหรบัติดบนผิวหนงั แทนการสกัถาวร เพื่อเปิดโอกาสใหผู้ส้นใจสามารถ
แสดงอตัลกัษณท์างวฒันธรรมผ่านรูปแบบตวัอกัษรได ้

ข. พุทธ(วรรณ)รูป “ปฏิจจสมุปบาท” ซึ่งเป็นการออกแบบงานศิลป์ที่น าหลักธรรมทาง
พระพทุธศาสนามาน าเสนอผ่านรูปแบบตวัอกัษรและองคป์ระกอบศิลปะ 

ค. พัดมงคลอักษรอยุธยาอักษราวิจิตร  ซึ่งน ารูปแบบตัวอักษรโบราณมาประยุกตใ์ช้ใน 
การออกแบบผลิตภณัฑร์ว่มสมยัที่มีทัง้คณุคา่ทางศิลปะและการใชง้าน 

ง. งานเลเซอร์เอนเกรฟวิ่งอักษรโบราณบนวัสดุต่าง ๆ ซึ่งใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่ใน 
การแกะสลกัตวัอกัษรโบราณบนวสัด ุเช่น แผ่นไม ้เพื่อสรา้งผลิตภณัฑท์ี่ผสมผสานระหว่างวฒันธรรมดัง้เดิม
และเทคโนโลยีรว่มสมยั 
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จ. งานออกแบบตราเป๊ียะ: เปล่ียนเป๊ียะ ซึ่งเป็นการออกแบบตราประทบัขนมเป๊ียะ ใหเ้ป็น
อกัษรโบราณช่ือจงัหวดันัน้ ๆ แลว้ออกแบบใหเ้ป็นรูปทรงที่เป็นสญัลกัษณจ์งัหวดั 

  
ภาพที ่4 ตวัอย่างการออกแบบตราประทบัเป๊ียะ ค าวา่ พิษณโุลก ในรูปทรงไก่ชน 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2568) 

นอกจากนี ้โครงการยงัไดพ้ฒันาผลิตภณัฑเ์ชิงสรา้งสรรคอ์ื่น ๆ ที่น าแรงบนัดาลใจจากเอกสาร
ตวัเขียนมาประยุกตใ์ช ้เช่น ผลิตภณัฑอ์าหาร เสือ้ผา้ ของที่ระลึก และงานออกแบบร่วมสมยั ซึ่งช่วยขยาย
บทบาทของเอกสารตวัเขียนจากพืน้ที่ทางวฒันธรรมสูพ่ืน้ที่เศรษฐกิจสรา้งสรรคไ์ดอ้ย่างหลากหลาย  

3.2 บริการเกี่ยวกับเอกสารตัวเขียน 
นอกจากการพฒันาผลิตภณัฑแ์ลว้ โครงการวิจยัยงัไดพ้ฒันาบรกิารเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนใน

รูปแบบกิจกรรมทางวิชาการและกิจกรรมสรา้งสรรค ์เพื่อสง่เสรมิการเรียนรูแ้ละการมีส่วนรว่มของสาธารณชน
ในการอนรุกัษแ์ละสืบทอดมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมบรกิารที่พฒันาขึน้ประกอบดว้ย 

ก. การจัดอบรมและกิจกรรมทางวิชาการ เก่ียวกับอักษรโบราณและเอกสารตวัเขียนของ
ไทยในแต่ละภมูิภาค เพื่อเผยแพรอ่งคค์วามรูเ้ก่ียวกบัมรดกภมิูปัญญาทางวฒันธรรมดา้นเอกสารตวัเขียนแก่
ผูส้นใจทั่วไป  

ข. การจัดการแข่งขันออกแบบอักษรศิลป์ ซึ่งเปิดโอกาสใหเ้ยาวชนและผูส้นใจไดส้รา้งสรรค์
ผลงานจากตวัอกัษรโบราณและเอกสารตวัเขียน 

ค. การจัดแสดงนิทรรศการและการน าเสนอผลงานวิจัย เพื่อเผยแพรผ่ลงานผลิตภณัฑแ์ละ
บรกิารที่พฒันาขึน้จากโครงการ 

ง. การจัดจ าหน่ายและการน าเสนอผลิตภัณฑใ์นงานนิทรรศการ ซึ่งเป็นช่องทางส าคญัใน
การทดลองตลาดและรบัฟังความคิดเห็นจากผูบ้รโิภค 

กิจกรรมเหล่านีช่้วยสรา้งพืน้ท่ีการเรียนรูแ้ละการมีส่วนร่วมของสาธารณชน ท าให้เอกสาร
ตวัเขียนซึง่เคยเป็นองคค์วามรูเ้ฉพาะกลุม่สามารถขยายบทบาทสู่สงัคมรว่มสมยัได ้
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3.3 การตอบรับจากสาธารณชน 
โครงการวิจยัไดน้ าผลงานออกเผยแพร่และจัดแสดงสู่สาธารณชนรวมทัง้สิน้  7 ครัง้ ระหว่างปี 

พ.ศ. 2567-2568 ดงันี ้
1) งานมหกรรมงานวิจัยแห่งชาติ 2567 จัดแสดงเม่ือวันที่  30 สิงหาคม 2567 ณ Centara 

Grand & Bangkok Convention Centre at Central World กรุงเทพมหานคร  
2) งานตากธัมม ์ตานขา้วใหม่ หิงไฟพระเจา้ จัดแสดงในเดือน มกราคม 2568 ณ วัดสูงเม่น 

จงัหวดัแพร ่ 
3) งานวันนักประดิษฐ์ 2568 จัดแสดงระหว่างวันที่ 2-6 กุมภาพันธ์ 2568 ณ BITEC Bangna 

Hall 102 กรุงเทพมหานคร  
4) งานอักษรศิลป์สร้างสรรค์ อักษรโบราณมีชีวิต  จัดแสดงเม่ือวันที่  22 เมษายน 2568 

ณ Central Salaya จงัหวดันครปฐม  
5) งานวันภาษาไทยแห่งชาติ พุทธศักราช 2568 จัดแสดงเม่ือวันที่  29 กรกฎาคม 2568 

ณ หอประชมุใหญ่ ศนูยว์ฒันธรรมแห่งประเทศไทย กรุงเทพมหานคร  
6) การจดัแสดงนิทรรศการ ณ ศูนยม์านุษยวิทยาสิรินธร (องคก์ารมหาชน) จดัแสดงเม่ือ วนัท่ี  

4 สิงหาคม 2568 ณ ศนูยม์านษุยวิทยาสิรนิธร (องคก์ารมหาชน)  
7) มหกรรมงานวิจัยแห่งชาติ ประจ าปี 2568 (Thailand Research Expo 2025) จัดแสดง  

ณ Centara Grand & Bangkok Convention Centre at Central World กรุงเทพมหานคร 
ผลิตภณัฑท่ี์ไดร้บัความสนใจมากมกัเป็นผลิตภณัฑท์ี่สามารถน าไปใชใ้นชีวิตประจ าวนัไดจ้ริง 

และมีลกัษณะการออกแบบที่เช่ือมโยงกบัเอกลกัษณท์างวฒันธรรมอย่างชดัเจน นอกจากนี ้ผูเ้ขา้ชมยงัแสดง
ใหเ้ห็นว่าผลิตภณัฑด์งักล่าวช่วยกระตุน้ความสนใจต่อเอกสารตวัเขียนและวฒันธรรมดัง้เดิมไดเ้ป็นอย่างดี
การพฒันาผลิตภณัฑแ์ละบริการจากมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกับเอกสารตวัเขียนสามารถสรา้ง
คุณค่าทัง้ในดา้นการอนุรกัษ์วฒันธรรม การเรียนรู ้และการสรา้งมูลค่าเพิ่มทางเศรษฐกิจ ซึ่งสอดคลอ้งกับ
แนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรคท์ี่มุ่งใชท้นุทางวฒันธรรมเป็นฐานในการพฒันาเศรษฐกิจและสงัคมอย่างยั่งยืน 

การอภปิรายผล  
องคค์วามรูท้ี่เก่ียวขอ้งกบัเอกสารตวัเขียนไม่ไดป้ระกอบดว้ยเพียงเนือ้หาของเอกสารเท่านัน้ แต่ยงั

รวมถึงกระบวนการสรา้งเอกสาร ตัวอักษร รูปแบบศิลปกรรม ตลอดจนคติความเช่ือและความหมายเชิง
วฒันธรรมที่แฝงอยู่ในเอกสารเหล่านัน้ เม่ือน าองคป์ระกอบเหล่านีม้าพิจารณาในเชิงการออกแบบสรา้งสรรค ์
พบว่าสามารถน ามาประยกุตใ์ชเ้พื่อพฒันาผลิตภณัฑแ์ละบริการที่มีเอกลกัษณท์างวฒันธรรมได ้การคน้พบ
ดงักล่าวสอดคลอ้งกับแนวคิดเก่ียวกับมรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมท่ีมองว่าคุณค่าของมรดกวฒันธรรม
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จ. งานออกแบบตราเป๊ียะ: เปล่ียนเป๊ียะ ซึ่งเป็นการออกแบบตราประทบัขนมเป๊ียะ ใหเ้ป็น
อกัษรโบราณช่ือจงัหวดันัน้ ๆ แลว้ออกแบบใหเ้ป็นรูปทรงที่เป็นสญัลกัษณจ์งัหวดั 

  
ภาพที ่4 ตวัอย่างการออกแบบตราประทบัเป๊ียะ ค าวา่ พิษณโุลก ในรูปทรงไก่ชน 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2568) 

นอกจากนี ้โครงการยงัไดพ้ฒันาผลิตภณัฑเ์ชิงสรา้งสรรคอ์ื่น ๆ ท่ีน าแรงบนัดาลใจจากเอกสาร
ตวัเขียนมาประยุกตใ์ช ้เช่น ผลิตภณัฑอ์าหาร เสือ้ผา้ ของท่ีระลึก และงานออกแบบร่วมสมยั ซึ่งช่วยขยาย
บทบาทของเอกสารตวัเขียนจากพืน้ที่ทางวฒันธรรมสูพ่ืน้ที่เศรษฐกิจสรา้งสรรคไ์ดอ้ย่างหลากหลาย  

3.2 บริการเกี่ยวกับเอกสารตัวเขียน 
นอกจากการพฒันาผลิตภณัฑแ์ลว้ โครงการวิจยัยงัไดพ้ฒันาบรกิารเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนใน

รูปแบบกิจกรรมทางวิชาการและกิจกรรมสรา้งสรรค ์เพื่อสง่เสรมิการเรียนรูแ้ละการมีส่วนรว่มของสาธารณชน
ในการอนรุกัษแ์ละสืบทอดมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมบรกิารที่พฒันาขึน้ประกอบดว้ย 

ก. การจัดอบรมและกิจกรรมทางวิชาการ เก่ียวกับอักษรโบราณและเอกสารตวัเขียนของ
ไทยในแต่ละภมูิภาค เพ่ือเผยแพรอ่งคค์วามรูเ้ก่ียวกบัมรดกภมิูปัญญาทางวฒันธรรมดา้นเอกสารตวัเขียนแก่
ผูส้นใจทั่วไป  

ข. การจัดการแข่งขันออกแบบอักษรศิลป์ ซึ่งเปิดโอกาสใหเ้ยาวชนและผูส้นใจไดส้รา้งสรรค์
ผลงานจากตวัอกัษรโบราณและเอกสารตวัเขียน 

ค. การจัดแสดงนิทรรศการและการน าเสนอผลงานวิจัย เพื่อเผยแพรผ่ลงานผลิตภณัฑแ์ละ
บรกิารที่พฒันาขึน้จากโครงการ 

ง. การจัดจ าหน่ายและการน าเสนอผลิตภัณฑใ์นงานนิทรรศการ ซึ่งเป็นช่องทางส าคญัใน
การทดลองตลาดและรบัฟังความคิดเห็นจากผูบ้รโิภค 

กิจกรรมเหล่านีช้่วยสรา้งพืน้ที่การเรียนรูแ้ละการมีส่วนร่วมของสาธารณชน ท าให้เอกสาร
ตวัเขียนซึง่เคยเป็นองคค์วามรูเ้ฉพาะกลุม่สามารถขยายบทบาทสู่สงัคมรว่มสมยัได ้
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3.3 การตอบรับจากสาธารณชน 
โครงการวิจยัไดน้ าผลงานออกเผยแพร่และจัดแสดงสู่สาธารณชนรวมทัง้สิน้  7 ครัง้ ระหว่างปี 

พ.ศ. 2567-2568 ดงันี ้
1) งานมหกรรมงานวิจัยแห่งชาติ 2567 จัดแสดงเม่ือวันที่  30 สิงหาคม 2567 ณ Centara 

Grand & Bangkok Convention Centre at Central World กรุงเทพมหานคร  
2) งานตากธัมม ์ตานขา้วใหม่ หิงไฟพระเจา้ จัดแสดงในเดือน มกราคม 2568 ณ วัดสูงเม่น 

จงัหวดัแพร ่ 
3) งานวันนักประดิษฐ์ 2568 จัดแสดงระหว่างวันที่ 2-6 กุมภาพันธ์ 2568 ณ BITEC Bangna 

Hall 102 กรุงเทพมหานคร  
4) งานอักษรศิลป์สร้างสรรค์ อักษรโบราณมีชีวิต  จัดแสดงเม่ือวันที่  22 เมษายน 2568 

ณ Central Salaya จงัหวดันครปฐม  
5) งานวันภาษาไทยแห่งชาติ พุทธศักราช 2568 จัดแสดงเม่ือวันที่  29 กรกฎาคม 2568 

ณ หอประชมุใหญ่ ศนูยว์ฒันธรรมแห่งประเทศไทย กรุงเทพมหานคร  
6) การจดัแสดงนิทรรศการ ณ ศูนยม์านุษยวิทยาสิรินธร (องคก์ารมหาชน) จดัแสดงเม่ือ วนัที่  

4 สิงหาคม 2568 ณ ศนูยม์านษุยวิทยาสิรนิธร (องคก์ารมหาชน)  
7) มหกรรมงานวิจัยแห่งชาติ ประจ าปี 2568 (Thailand Research Expo 2025) จัดแสดง  

ณ Centara Grand & Bangkok Convention Centre at Central World กรุงเทพมหานคร 
ผลิตภณัฑท์ี่ไดร้บัความสนใจมากมกัเป็นผลิตภณัฑท์ี่สามารถน าไปใชใ้นชีวิตประจ าวนัไดจ้ริง 

และมีลกัษณะการออกแบบที่เช่ือมโยงกบัเอกลกัษณท์างวฒันธรรมอย่างชดัเจน นอกจากนี ้ผูเ้ขา้ชมยงัแสดง
ใหเ้ห็นว่าผลิตภณัฑด์งักล่าวช่วยกระตุน้ความสนใจต่อเอกสารตวัเขียนและวฒันธรรมดัง้เดิมไดเ้ป็นอย่างดี
การพฒันาผลิตภณัฑแ์ละบริการจากมรดกภมูิปัญญาทางวฒันธรรมเก่ียวกับเอกสารตวัเขียนสามารถสรา้ง
คุณค่าทัง้ในดา้นการอนุรกัษ์วฒันธรรม การเรียนรู ้และการสรา้งมูลค่าเพิ่มทางเศรษฐกิจ ซึ่งสอดคลอ้งกับ
แนวคิดเศรษฐกิจสรา้งสรรคท์ี่มุ่งใชท้นุทางวฒันธรรมเป็นฐานในการพฒันาเศรษฐกิจและสงัคมอย่างยั่งยืน 

การอภปิรายผล  
องคค์วามรูท้ี่เก่ียวขอ้งกบัเอกสารตวัเขียนไม่ไดป้ระกอบดว้ยเพียงเนือ้หาของเอกสารเท่านัน้ แต่ยงั

รวมถึงกระบวนการสรา้งเอกสาร ตัวอักษร รูปแบบศิลปกรรม ตลอดจนคติความเช่ือและความหมายเชิง
วฒันธรรมที่แฝงอยู่ในเอกสารเหล่านัน้ เม่ือน าองคป์ระกอบเหล่านีม้าพิจารณาในเชิงการออกแบบสรา้งสรรค ์
พบว่าสามารถน ามาประยกุตใ์ชเ้พื่อพฒันาผลิตภณัฑแ์ละบริการที่มีเอกลกัษณท์างวฒันธรรมได ้การคน้พบ
ดงักล่าวสอดคลอ้งกับแนวคิดเก่ียวกับมรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมที่มองว่าคุณค่าของมรดกวฒันธรรม
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ไม่ไดอ้ยู่เพียงในตวัวตัถุหรือเอกสาร แต่รวมถึงองคค์วามรู ้ทกัษะ และความหมายทางสงัคมที่เก่ียวขอ้งกับ
การใชแ้ละการสืบทอดมรดกนัน้ดว้ย (UNESCO, 2003) 

อีกประเด็นหนึ่งท่ีส  าคญัคือ การน ากระบวนการ “คน้–คดั–คิด–ขาย” มาใชเ้ป็นกรอบในการพฒันา
งานออกแบบจากเอกสารตวัเขียน ซึ่งช่วยท าใหก้ารน าองคค์วามรูท้างวฒันธรรมไปใชใ้นงานสรา้งสรรคมี์
ลกัษณะเป็นระบบ และสามารถเช่ือมโยงกับการพัฒนาเชิงเศรษฐกิจไดอ้ย่างชัดเจน กระบวนการดงักล่าว
สะทอ้นแนวคิดดา้นเศรษฐกิจสรา้งสรรคท์ี่มองว่า ทุนทางวฒันธรรมมิไดมี้คุณค่าเพียงในเชิงประวตัิศาสตร์
หรือเชิงสญัลกัษณเ์ท่านัน้ หากยงัสามารถแปรเปลี่ยนเป็นมลูค่าทางเศรษฐกิจไดผ้่านการออกแบบ การสรา้ง
นวัตกรรม และการจัดการความหมายทางวัฒนธรรมอย่างเหมาะสม (Pholphirul, 2013) ขณะเดียวกัน  
ผลการศกึษานีย้งัสอดคลอ้งกบัแนวคิดคติชนสรา้งสรรคข์อง Na Thalang (2013) ที่เสนอว่า คติชนหรือมรดก
ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมสามารถด ารงชีวิตอยู่ไดอ้ย่างต่อเน่ืองเม่ือมีการน ามาปรบัใช ้ตีความใหม่ และ
สรา้งสรรคใ์หม่ใหส้มัพนัธก์บับรบิทของผูค้นในแต่ละยคุสมยั มิใช่การคงไวเ้พียงในฐานะวตัถแุห่งการอนรุกัษ์ 
หากแตต่อ้งท าใหค้ติชนกลายเป็นสิ่งที่ผูค้นรว่มสมยัสามารถเขา้ถึง ใชส้อย และรูส้กึมีส่วนรว่มไดใ้นชีวิตจรงิ 

ในแง่นี ้การน ารูปแบบตัวอักษร เนือ้หาทางวัฒนธรรม และคติความเช่ือจากเอกสารตัวเขียนมา
พฒันาเป็นผลิตภณัฑ ์สื่อสรา้งสรรค ์หรือกิจกรรมการเรียนรู ้จึงถือเป็นกระบวนการของ “คติชนสรา้งสรรค”์ 
อย่างชดัเจน กล่าวคือ เป็นการน าทนุทางภมูิปัญญาที่มีอยู่เดิมมาผ่านกระบวนการคดัเลือกและออกแบบใหม่ 
จนเกิดเป็นรูปแบบการสื่อสารที่ร่วมสมัยและมีศักยภาพในการสรา้งคุณค่าทั้งเชิงเศรษฐกิจและเชิงสังคม  
การด าเนินการเช่นนีท้  าใหเ้อกสารตัวเขียนซึ่งเดิมอาจจ ากัดการเขา้ถึงอยู่ในวงวิชาการหรือพืน้ที่อนุรกัษ์ 
สามารถเช่ือมโยงกับสาธารณชนในวงกวา้งมากขึน้ ทัง้ยงัส่งผลใหม้รดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมมีสถานะ
เป็นทรพัยากรที่มีชีวิต (living cultural resource) ซึง่สามารถถกูใชเ้พื่อการเรยีนรู ้การท่องเที่ยว การออกแบบ
ผลิตภณัฑ ์และการสรา้งประสบการณท์างวฒันธรรมไดอ้ย่างหลากหลาย สอดคลอ้งกบัแนวทางการจดัการ
มรดกวฒันธรรมรว่มสมยัที่เนน้การมีส่วนรว่มของชุมชนและผูใ้ชว้ฒันธรรมในการรว่มสรา้งความหมายใหม่
ใหก้บัมรดกเดิม (Tharaporn, 2019; Tananchai et al., 2022) 

บทสรุป  
วัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนเป็นวิถีการบันทึกความรูท้ี่ สืบทอดมาแต่โบราณ ครอบคลุม

กระบวนการตัง้แต่ ตน้น า้ ไดแ้ก่ การสรา้งวสัดแุละอปุกรณส์ าหรบัการบนัทกึ เช่น ใบลาน สมดุข่อย หมกึ และ
ปากกา กลางน า้ คือการบนัทึกขอ้ความดว้ยอกัษรทอ้งถ่ินของแต่ละภมูิภาค และ ปลายน า้ คือ การน าเนือ้หา
จากเอกสารตวัเขียนไปใชป้ระโยชน ์เช่น บทสวด ภาษิต ค าอวยพร การแสดงจากนิทาน และพิธีกรรมต่าง ๆ 
ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการสืบทอดองคค์วามรูท้างวัฒนธรรมจากรุ่นสู่รุ่น และถือเป็นมรดกภูมิปัญญาทาง
วฒันธรรมที่ส  าคญัของสงัคมไทย 
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ผลการวิจัยด้านการส ารวจมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียน พบว่า
องคป์ระกอบส าคญัของวฒันธรรมเอกสารตวัเขียนประกอบดว้ย วสัดแุละอปุกรณท์ี่ใชใ้นการสรา้งและบนัทกึ
เอกสาร วรรณกรรมมุขปาฐะ การแสดงพืน้บา้น วัตถุที่เก่ียวขอ้งกับเอกสารตัวเขียน รวมถึงประเพณีและ
พิธีกรรมที่เก่ียวขอ้ง จากการศึกษาพบองคค์วามรูท่ี้สามารถน ามาต่อยอดได ้4 ประการ ไดแ้ก่ (1) อกัษรที่ใช้
ในการบันทึกเอกสารตัวเขียน (2) การจารคัมภีร ์ใบลาน (3) การทอและการถวายผ้าห่อคัมภีร์ และ  
(4) วรรณกรรมศาสตราที่ใชใ้นบรบิทพิธีกรรม 

จากองคค์วามรูด้งักล่าวไดพ้ฒันาเป็น ผลิตภณัฑแ์ละบริการรวม 20 รายการ แบ่งเป็นผลิตภัณฑ ์ 
16 รายการ และบรกิาร 4 รายการ โดยผลิตภณัฑแ์บ่งเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ผลิตภณัฑเ์ชิงอนรุกัษ์ 4 รายการ 
เช่น ชุดท าผา้ห่อคมัภีรด์ว้ยตนเอง ชุดจารคมัภีรด์ว้ยตนเอง หนงัสือแทงศาสตรา และสมดุคดัอกัษรโบราณ 
ผลิตภัณฑ์เชิงพัฒนา 4 รายการ เช่น สติกเกอรแ์ทททูอักษรโบราณ พุทธ(วรรณ)รูป “ปฏิจจสมุปบาท”  
พดัมงคลอกัษรอยุธยา และงานเลเซอรเ์อนเกรฟว่ิงอกัษรค็อด และผลิตภณัฑต์่อยอดสรา้งสรรค  ์8 รายการ 
เช่น ตราป๊ัมเป๊ียะ คกุกีอ้กัษรโบราณ ผา้พนัคอและเสือ้แมวอกัษรมงคล Art Toys “นกัรบลายสือ” บอรด์เกม
เอกสารตวัเขียน ตราป๊ัมลายผา้ และไอศกรมี “บวับาท ติมตีน” 

ส่วนบริการท่ีพฒันาขึน้มี 4 รายการ ไดแ้ก่ การเขียนช่ือหรือค ามงคลดว้ยอกัษรโบราณ การอบรม
ความรูเ้ก่ียวกับคัมภีรแ์ละผ้าห่อคัมภีร ์การอบรมทางวิชาการเก่ียวกับอักษรท้องถ่ินไทย 4 ภาค และ 
การแข่งขนัออกแบบอกัษรศิลป์ “สรรคส์ือ สื่อลกัษณ”์ 

ผลการวิจยัสะทอ้นใหเ้ห็นว่าองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนสามารถพฒันาเป็นผลิตภณัฑแ์ละ
บริการเชิงสรา้งสรรคไ์ด ้และมีศักยภาพในการส่งเสริมเศรษฐกิจฐานรากควบคู่กับการอนุรกัษ์มรดกทาง
วฒันธรรม 

ข้อเสนอแนะ  
1. ควรศึกษาวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนในมิติของ การปฏิบัติทางวัฒนธรรม (cultural 

practices) โดยใหค้วามส าคญักบักระบวนการสรา้ง การใช ้การสวด การประกอบพิธีกรรม และการถ่ายทอด
องคค์วามรูใ้นบรบิทจรงิของชมุชน มากกวา่การศกึษาตวับทหรอืวตัถเุพียงอย่างเดียว 

2. ควรมีการศกึษาเชิงเปรียบเทียบขา้มภมูิภาคและขา้มวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนในสงัคม
พทุธ เช่น ไทย พม่า และลงักา เพื่อท าความเขา้ใจความเหมือนและความแตกต่างดา้นจารีต วสัด ุความเช่ือ 
และพิธีกรรม ซึง่จะช่วยขยายองคค์วามรูจ้ากระดบัทอ้งถ่ินสูร่ะดบัภมูิภาคและนานาชาติ 

3. ควรมีการวิจยัเก่ียวกบัผลกระทบทางสงัคมและวฒันธรรมจากการน าองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสาร
ตวัเขียนไปต่อยอดเป็นสินคา้ บริการ หรือกิจกรรมในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค์ เพื่อก าหนดแนวทางการใช้
ประโยชนท์ี่เหมาะสมและไม่ลดทอนคณุคา่ทางวฒันธรรมของเอกสารตวัเขียน  



86   

ไม่ไดอ้ยู่เพียงในตวัวตัถุหรือเอกสาร แต่รวมถึงองคค์วามรู ้ทกัษะ และความหมายทางสงัคมที่เก่ียวขอ้งกับ
การใชแ้ละการสืบทอดมรดกนัน้ดว้ย (UNESCO, 2003) 

อีกประเด็นหนึ่งที่ส  าคญัคือ การน ากระบวนการ “คน้–คดั–คิด–ขาย” มาใชเ้ป็นกรอบในการพฒันา
งานออกแบบจากเอกสารตวัเขียน ซึ่งช่วยท าใหก้ารน าองคค์วามรูท้างวฒันธรรมไปใชใ้นงานสรา้งสรรคมี์
ลกัษณะเป็นระบบ และสามารถเช่ือมโยงกับการพัฒนาเชิงเศรษฐกิจไดอ้ย่างชัดเจน กระบวนการดงักล่าว
สะทอ้นแนวคิดดา้นเศรษฐกิจสรา้งสรรคท์ี่มองว่า ทุนทางวฒันธรรมมิไดมี้คุณค่าเพียงในเชิงประวตัิศาสตร์
หรือเชิงสญัลกัษณเ์ท่านัน้ หากยงัสามารถแปรเปลี่ยนเป็นมลูค่าทางเศรษฐกิจไดผ่้านการออกแบบ การสรา้ง
นวัตกรรม และการจัดการความหมายทางวัฒนธรรมอย่างเหมาะสม (Pholphirul, 2013) ขณะเดียวกัน  
ผลการศกึษานีย้งัสอดคลอ้งกบัแนวคิดคติชนสรา้งสรรคข์อง Na Thalang (2013) ที่เสนอว่า คติชนหรือมรดก
ภูมิปัญญาทางวฒันธรรมสามารถด ารงชีวิตอยู่ไดอ้ย่างต่อเน่ืองเม่ือมีการน ามาปรบัใช ้ตีความใหม่ และ
สรา้งสรรคใ์หม่ใหส้มัพนัธก์บับรบิทของผูค้นในแต่ละยคุสมยั มิใช่การคงไวเ้พียงในฐานะวตัถแุห่งการอนรุกัษ์ 
หากแตต่อ้งท าใหค้ติชนกลายเป็นสิ่งที่ผูค้นรว่มสมยัสามารถเขา้ถึง ใชส้อย และรูส้กึมีส่วนรว่มไดใ้นชีวิตจรงิ 

ในแง่นี ้การน ารูปแบบตัวอักษร เนือ้หาทางวัฒนธรรม และคติความเช่ือจากเอกสารตัวเขียนมา
พฒันาเป็นผลิตภณัฑ ์สื่อสรา้งสรรค ์หรือกิจกรรมการเรียนรู ้จึงถือเป็นกระบวนการของ “คติชนสรา้งสรรค”์ 
อย่างชดัเจน กล่าวคือ เป็นการน าทนุทางภมูิปัญญาที่มีอยู่เดิมมาผ่านกระบวนการคดัเลือกและออกแบบใหม่ 
จนเกิดเป็นรูปแบบการสื่อสารที่ร่วมสมัยและมีศักยภาพในการสรา้งคุณค่าทั้งเชิงเศรษฐกิจและเชิงสังคม  
การด าเนินการเช่นนีท้  าใหเ้อกสารตัวเขียนซึ่งเดิมอาจจ ากัดการเขา้ถึงอยู่ในวงวิชาการหรือพืน้ท่ีอนุรกัษ์ 
สามารถเช่ือมโยงกับสาธารณชนในวงกวา้งมากขึน้ ทัง้ยงัส่งผลใหม้รดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรมมีสถานะ
เป็นทรพัยากรที่มีชีวิต (living cultural resource) ซึง่สามารถถกูใชเ้พื่อการเรยีนรู ้การท่องเที่ยว การออกแบบ
ผลิตภณัฑ ์และการสรา้งประสบการณท์างวฒันธรรมไดอ้ย่างหลากหลาย สอดคลอ้งกบัแนวทางการจดัการ
มรดกวฒันธรรมรว่มสมยัที่เนน้การมีส่วนรว่มของชุมชนและผูใ้ชว้ฒันธรรมในการรว่มสรา้งความหมายใหม่
ใหก้บัมรดกเดิม (Tharaporn, 2019; Tananchai et al., 2022) 

บทสรุป  
วัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนเป็นวิถีการบันทึกความรูท้ี่ สืบทอดมาแต่โบราณ ครอบคลุม

กระบวนการตัง้แต่ ตน้น า้ ไดแ้ก่ การสรา้งวสัดแุละอปุกรณส์ าหรบัการบนัทกึ เช่น ใบลาน สมดุข่อย หมกึ และ
ปากกา กลางน า้ คือการบนัทึกขอ้ความดว้ยอกัษรทอ้งถ่ินของแต่ละภมูิภาค และ ปลายน า้ คือ การน าเนือ้หา
จากเอกสารตวัเขียนไปใชป้ระโยชน ์เช่น บทสวด ภาษิต ค าอวยพร การแสดงจากนิทาน และพิธีกรรมต่าง ๆ 
ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการสืบทอดองคค์วามรูท้างวัฒนธรรมจากรุ่นสู่รุ่น และถือเป็นมรดกภูมิปัญญาทาง
วฒันธรรมที่ส  าคญัของสงัคมไทย 
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ผลการวิจัยด้านการส ารวจมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียน พบว่า
องคป์ระกอบส าคญัของวฒันธรรมเอกสารตวัเขียนประกอบดว้ย วสัดแุละอปุกรณท์ี่ใชใ้นการสรา้งและบนัทกึ
เอกสาร วรรณกรรมมุขปาฐะ การแสดงพืน้บา้น วัตถุที่เก่ียวขอ้งกับเอกสารตัวเขียน รวมถึงประเพณีและ
พิธีกรรมที่เก่ียวขอ้ง จากการศึกษาพบองคค์วามรูท้ี่สามารถน ามาต่อยอดได ้4 ประการ ไดแ้ก่ (1) อกัษรที่ใช้
ในการบันทึกเอกสารตัวเขียน (2) การจารคัมภีร ์ใบลาน (3) การทอและการถวายผ้าห่อคัมภีร์ และ  
(4) วรรณกรรมศาสตราที่ใชใ้นบรบิทพิธีกรรม 

จากองคค์วามรูด้งักล่าวไดพ้ฒันาเป็น ผลิตภณัฑแ์ละบริการรวม 20 รายการ แบ่งเป็นผลิตภัณฑ ์ 
16 รายการ และบรกิาร 4 รายการ โดยผลิตภณัฑแ์บ่งเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ผลิตภณัฑเ์ชิงอนรุกัษ์ 4 รายการ 
เช่น ชุดท าผา้ห่อคมัภีรด์ว้ยตนเอง ชุดจารคมัภีรด์ว้ยตนเอง หนงัสือแทงศาสตรา และสมดุคดัอกัษรโบราณ 
ผลิตภัณฑ์เชิงพัฒนา 4 รายการ เช่น สติกเกอรแ์ทททูอักษรโบราณ พุทธ(วรรณ)รูป “ปฏิจจสมุปบาท”  
พดัมงคลอกัษรอยุธยา และงานเลเซอรเ์อนเกรฟวิ่งอกัษรค็อด และผลิตภณัฑต์่อยอดสรา้งสรรค  ์8 รายการ 
เช่น ตราป๊ัมเป๊ียะ คกุกีอ้กัษรโบราณ ผา้พนัคอและเสือ้แมวอกัษรมงคล Art Toys “นกัรบลายสือ” บอรด์เกม
เอกสารตวัเขียน ตราป๊ัมลายผา้ และไอศกรมี “บวับาท ติมตีน” 

ส่วนบริการที่พฒันาขึน้มี 4 รายการ ไดแ้ก่ การเขียนช่ือหรือค ามงคลดว้ยอกัษรโบราณ การอบรม
ความรูเ้ก่ียวกับคัมภีรแ์ละผ้าห่อคัมภีร ์การอบรมทางวิชาการเก่ียวกับอักษรท้องถ่ินไทย 4 ภาค และ 
การแข่งขนัออกแบบอกัษรศิลป์ “สรรคส์ือ สื่อลกัษณ”์ 

ผลการวิจยัสะทอ้นใหเ้ห็นว่าองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนสามารถพฒันาเป็นผลิตภณัฑแ์ละ
บริการเชิงสรา้งสรรคไ์ด ้และมีศักยภาพในการส่งเสริมเศรษฐกิจฐานรากควบคู่กับการอนุรกัษ์มรดกทาง
วฒันธรรม 

ข้อเสนอแนะ  
1. ควรศึกษาวัฒนธรรมเก่ียวกับเอกสารตัวเขียนในมิติของ การปฏิบัติทางวัฒนธรรม (cultural 

practices) โดยใหค้วามส าคญักบักระบวนการสรา้ง การใช ้การสวด การประกอบพิธีกรรม และการถ่ายทอด
องคค์วามรูใ้นบรบิทจรงิของชมุชน มากกวา่การศกึษาตวับทหรอืวตัถเุพียงอย่างเดียว 

2. ควรมีการศกึษาเชิงเปรียบเทียบขา้มภมูิภาคและขา้มวฒันธรรมเก่ียวกบัเอกสารตวัเขียนในสงัคม
พทุธ เช่น ไทย พม่า และลงักา เพื่อท าความเขา้ใจความเหมือนและความแตกต่างดา้นจารีต วสัด ุความเช่ือ 
และพิธีกรรม ซึง่จะช่วยขยายองคค์วามรูจ้ากระดบัทอ้งถ่ินสูร่ะดบัภมูิภาคและนานาชาติ 

3. ควรมีการวิจยัเก่ียวกบัผลกระทบทางสงัคมและวฒันธรรมจากการน าองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัเอกสาร
ตวัเขียนไปต่อยอดเป็นสินคา้ บริการ หรือกิจกรรมในบริบทเศรษฐกิจสรา้งสรรค์ เพ่ือก าหนดแนวทางการใช้
ประโยชนท์ี่เหมาะสมและไม่ลดทอนคณุคา่ทางวฒันธรรมของเอกสารตวัเขียน  
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The Effects of Explicit and Implicit Syntax Instruction on the Grammatical 
Accuracy of English Major Students  

ผลของการสอนวากยสัมพันธแ์บบชัดแจ้งและแบบนัยต่อความถูกต้องทาง
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Abstract 
The comparative effectiveness of explicit and implicit grammar instruction remains a central issue 

in second language acquisition. This is especially important in tertiary English as a Foreign Language (EFL) 
context, where classroom instruction often serves as the main source of linguistic input. This study 
investigated the effects of explicit and implicit syntax instruction on the grammatical accuracy of second-
year English major students in a Thai tertiary context and examined whether learners’ perceived 
instructional effectiveness predicted improvement in grammatical accuracy. The participants were 
selected because they had a similar level of grammatical proficiency and were enrolled in the compulsory 
Introduction to Syntax course in the English Program at Phetchaburi Rajabhat University (PBRU) in the first 
semester of the 2025 academic year. A quasi-experimental pretest–posttest design was implemented with 
two intact classes (N = 60). The explicit group received rule-based instruction with metalinguistic 
explanation and structured practice, whereas the implicit group participated in meaning-focused 
communicative tasks without overt grammatical explanation. Data were analyzed using paired-sample 
t-tests, analysis of covariance (ANCOVA), effect size calculations, and linear regression. 

Results revealed significant improvement in grammatical accuracy in both groups, with the 
explicit instruction group outperforming the implicit group. Learners’ perceived instructional effectiveness 
was also found to significantly predict improvement in grammatical accuracy. The findings suggest that 
explicit instruction yields stronger short-term gains in accuracy, while learners’ perceptions play an 
important role in facilitating learning outcomes. However, these findings should be interpreted with caution 
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due to the relatively short intervention period and the use of a single performance measure, which may limit 
the extent to which long-term or multidimensional language development is captured. 
Keywords: Explicit instruction, Implicit instruction, Grammatical accuracy, Thai EFL learners, Writing 
accuracy 

บทคัดย่อ 
ประสิทธิผลเชิงเปรียบเทียบของการสอนวากยสมัพนัธแ์บบชดัแจง้และแบบนยัยงัคงเป็นประเด็นส าคญัใน

ดา้นการเรียนรูภ้าษาที่สอง โดยเฉพาะในบริบทการเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (EFL) ระดบัอดุมศกึษา 
ซึ่งการเรียนการสอนในชัน้เรียนเป็นแหล่งปอ้นขอ้มลูทางภาษาหลกัของผูเ้รียน งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษาผล
ของการสอนวากยสมัพนัธแ์บบชัดแจง้และแบบนัยต่อความถูกตอ้งทางไวยากรณข์องนักศึกษาชัน้ปีที่ 2 สาขาวิชา
ภาษาองักฤษในบรบิทระดบัอดุมศกึษาของประเทศไทย และตรวจสอบการรบัรูข้องผูเ้รยีนต่อประสิทธิผลของการสอน
ในการท านายการพัฒนาความถูกตอ้งทางไวยากรณ์ กลุ่มตัวอย่างนีถู้กเลือกเน่ืองจากมีพืน้ฐานทางไวยากรณ์
ใกลเ้คียงกัน และลงทะเบียนเรียนในรายวิชา Introduction to Syntax ซึ่งเป็นรายวิชาบังคับในหลกัสูตรสาขาวิชา
ภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลยัราชภัฏเพชรบุรี (PBRU) ในภาคเรียนที่ 1/2568 งานวิจัยใชรู้ปแบบกึ่งทดลอง ที่ไดท้  า
แบบทดสอบก่อนและหลังเรียน โดยใช้กลุ่มตัวอย่างจากชั้นเรียนจริงจ านวน 2 หอ้งเรียน (N = 60) กลุ่มที่ไดร้ับ 
การสอนแบบชดัแจง้ไดร้บัการสอนเชิงกฎเกณฑท์างภาษารว่มกบัการอธิบายเชิงอภิมโนทศันแ์ละการท าแบบฝึกหดัที่
มีลักษณะเชิงโครงสรา้งทางไวยากร ขณะที่กลุ่มแบบนัยเข้าร่วมกิจกรรมการสื่อสารที่เน้นความหมายโดยไม่มี 
การอธิบายไวยากรณโ์ดยตรง ในการวิเคราะหข์อ้มลู ใชก้ารทดสอบทีแบบกลุ่มตวัอย่างสมัพนัธก์นั (paired-sample  
t-test) การวิเคราะหค์วามแปรปรวนร่วม (ANCOVA) การค านวณขนาดอิทธิพล (effect size) และการวิเคราะห ์
การถดถอยเชิงเสน้ (linear regression) 

ผลการวิจยัพบว่าผูเ้รยีนทัง้สองกลุม่มีพฒันาการดา้นความถกูตอ้งทางไวยากรณอ์ย่างมีนยัส าคญั โดยกลุม่
ที่ไดร้บัการสอนแบบชดัแจง้มีผลการเรียนสงูกว่ากลุ่มแบบนยั นอกจากนีย้งัพบว่าการรบัรูข้องผูเ้รียนต่อประสิทธิผล
ของการสอนมีความสมัพนัธก์บัการพฒันาความถกูตอ้งทางไวยากรณ ์ผลการศึกษาชีใ้หเ้ห็นว่าการสอนแบบชดัแจง้
ช่วยส่งเสริมการพฒันาความถูกตอ้งทางไวยากรณใ์นระยะสัน้ไดด้ีกว่า ขณะที่การรบัรูข้องผูเ้รียนมีบทบาทส าคญัต่อ
กระบวนการเรียนรู ้อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยนีค้วรตีความดว้ยความระมัดระวัง เน่ืองจากระยะเวลาการทดลองที่
ค่อนขา้งสัน้ และการใชต้วัชีว้ดัเพียงรูปแบบเดียว ซึ่งอาจจ ากดัขอบเขตในการสะทอ้นพัฒนาการทางภาษาในระยะยาว 
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Abstract 
The comparative effectiveness of explicit and implicit grammar instruction remains a central issue 

in second language acquisition. This is especially important in tertiary English as a Foreign Language (EFL) 
context, where classroom instruction often serves as the main source of linguistic input. This study 
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two intact classes (N = 60). The explicit group received rule-based instruction with metalinguistic 
explanation and structured practice, whereas the implicit group participated in meaning-focused 
communicative tasks without overt grammatical explanation. Data were analyzed using paired-sample 
t-tests, analysis of covariance (ANCOVA), effect size calculations, and linear regression. 

Results revealed significant improvement in grammatical accuracy in both groups, with the 
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was also found to significantly predict improvement in grammatical accuracy. The findings suggest that 
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due to the relatively short intervention period and the use of a single performance measure, which may limit 
the extent to which long-term or multidimensional language development is captured. 
Keywords: Explicit instruction, Implicit instruction, Grammatical accuracy, Thai EFL learners, Writing 
accuracy 

บทคัดย่อ 
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การสอนแบบชดัแจง้ไดร้บัการสอนเชิงกฎเกณฑท์างภาษารว่มกบัการอธิบายเชิงอภิมโนทศันแ์ละการท าแบบฝึกหดัที่
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การอธิบายไวยากรณโ์ดยตรง ในการวิเคราะหข์อ้มลู ใชก้ารทดสอบทีแบบกลุ่มตวัอย่างสมัพนัธก์นั (paired-sample  
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Introduction 
Developing grammatical accuracy remains a major challenge for learners of English as a 

foreign language (EFL), particularly in contexts where exposure to authentic language input is limited 
(Ellis, 2006; Krashen, 1982). In many EFL settings, including Thailand, classroom instruction 
constitutes the primary environment in which learners encounter and practice the target language. As 
a result, instructional approaches play a crucial role in shaping learners’ grammatical development 
and written performance (Ellis, 2006). Among the most debated issues in second language acquisition 
(SLA) research is the relative effectiveness of explicit and implicit grammar instruction in facilitating 
language learning (Norris & Ortega, 2000; Spada & Tomita, 2010). 

Explicit instruction involves direct explanation of grammatical rules accompanied by 
metalinguistic information and structured practice activities (Ellis, 2006; DeKeyser, 2007). This 
approach assumes that conscious awareness of linguistic structures can facilitate more accurate 
language production. In contrast, implicit instruction emphasizes exposure to language in meaningful 
communicative contexts without overt rule explanation. From this perspective, learners are expected 
to internalize grammatical patterns through interaction with input and communicative activities  
(Reber, 1993; Ellis, 2005). 

The debate between explicit and implicit instruction has long been central to SLA research. 
Some theoretical perspectives suggest that explicit knowledge can contribute to improved language 
performance through monitoring and controlled production (DeKeyser, 2003). Other perspectives 
argue that language acquisition is primarily driven by implicit learning processes that operate through 
exposure and pattern detection (Krashen, 1982; Reber, 1993). Although both approaches have 
received empirical support, the relative effectiveness of the two instructional methods remains 
dependent on learning context and instructional conditions (Goo et al., 2015; Spada & Tomita, 2010). 

In tertiary EFL environments, grammatical accuracy in academic writing represents an 
especially important learning outcome. University students are frequently required to produce written 
texts that demonstrate linguistic precision and structural coherence. However, many learners possess 
theoretical grammatical knowledge yet struggle to apply it consistently in extended writing tasks (Polio 
& Shea, 2014; Ellis, 2015). This gap between grammatical knowledge and actual performance 
highlights the need for instructional approaches that effectively support the development of accurate 
written production. 
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Within the Thai educational context, research has consistently reported persistent 
grammatical difficulties among EFL learners. These challenges include incorrect verb tense usage, 
word order errors, and incomplete clause structures (Khamkhien, 2010; Noom-Ura, 2013). Such 
issues are frequently observed among university students, including English major learners who are 
expected to demonstrate relatively advanced language proficiency. Despite years of formal 
instruction, many students continue to produce written texts containing frequent grammatical errors. 

Furthermore, recent research has emphasized the importance of learner-related factors in 
shaping instructional outcomes. In addition to cognitive processes, learners’ perceptions of 
instructional effectiveness may influence their engagement, motivation, and attention during learning 
activities (Dörnyei, 2019; Schmidt, 2001). Positive perceptions of instructional clarity and usefulness 
may encourage learners to allocate greater cognitive effort to language processing, which can 
ultimately enhance learning outcomes. Although previous studies have examined grammar instruction 
across different educational contexts, relatively few studies have experimentally compared explicit 
and implicit syntax instruction among English major students in Thai tertiary education, particularly in 
regional university settings. In addition, limited research has examined whether learners’ perceived 
instructional effectiveness predicts grammatical accuracy gains in such contexts. This gap restricts 
evidence-based pedagogical decision-making regarding grammar instruction for university EFL 
learners. 

To address these issues, the present study investigates the comparative effects of explicit 
and implicit syntax instruction on the grammatical accuracy of English major students at Phetchaburi 
Rajabhat University. Using a quasi-experimental design, the study examines whether explicit rule-
based instruction leads to greater improvement in grammatical accuracy compared to meaning-
focused implicit instruction. In addition, the study explores the relationship between learners’ 
perceptions of instructional effectiveness and their grammatical accuracy gains. 

Research Objectives 
1. To compare the effects of explicit and implicit syntax instruction on the grammatical 

accuracy of second-year English major students at Phetchaburi Rajabhat University (PBRU). 
2. To examine whether learners’ perceived instructional effectiveness significantly predicts 

gains in grammatical accuracy. 
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Hypotheses 
H1: Students receiving explicit syntax instruction will demonstrate significantly greater 

gains in grammatical accuracy than those receiving implicit instruction. 
H2: Learners’ perceived instructional effectiveness will significantly predict gains in 

grammatical accuracy. 

Definition of terms 
1. Explicit Syntax Instruction refers to a teaching approach in which grammatical rules and 

sentence structures are clearly explained by the instructor. This approach typically includes 
metalinguistic explanation, model examples, and structured practice activities that help learners 
consciously understand and apply grammatical rules in their language production (Ellis, 2006; 
DeKeyser, 2007). 

2. Implicit Syntax Instruction refers to a teaching approach in which grammatical structures 
are learned through meaning-focused communication and exposure to language use without direct 
explanation of grammatical rules. Learners are expected to internalize syntactic patterns through 
interaction, practice, and contextualized language use (Ellis, 2005; Reber, 1993). 

3. Grammatical Accuracy refers to the extent to which learners produce grammatically 
correct language in written form. In this study, grammatical accuracy is operationalized as the 
proportion of error-free clauses in students’ written texts (Polio & Shea, 2014). 

4. Error-Free Clauses refer to clauses that contain no grammatical, lexical, or 
morphological errors. In this study, the percentage of error-free clauses is used as the operational 
measure of grammatical accuracy (Polio & Shea, 2014). 

5. Thai EFL Learners refer to students in Thailand who learn English as a foreign language 
in formal educational settings where English is not used as a primary means of daily communication 
(Ellis, 2006; Khamkhien, 2010). 

6. Writing Accuracy refers to the extent to which learners produce grammatically correct 
language in written texts, including appropriate use of syntax, morphology, and lexical forms. In 
second language writing research, it is commonly measured by indicators such as the proportion 
of error-free clauses (Polio & Shea, 2014). 
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Literature Review  
1. Implicit Instruction and the Noticing Hypothesis 
Implicit instruction represents an alternative approach to grammar teaching that emphasizes 

communicative language use rather than direct rule explanation. In implicit instructional contexts, 
learners are exposed to language input through meaningful communication and are expected to 
internalize grammatical structures through interaction with the language (Ellis, 2005; Reber, 1993). 

One influential theoretical framework underlying implicit learning is Schmidt’s Noticing 
Hypothesis. According to this perspective, learners must consciously notice linguistic features in the 
input before those features can become part of their developing language system (Schmidt, 1990, 
2001). Noticing does not necessarily require explicit rule explanation; instead, it involves the 
conscious registration of linguistic forms during language processing. Learners may therefore acquire 
grammatical knowledge by attending to patterns in the input during communicative activities. 

Attention and awareness have consequently been considered central components of 
implicit learning processes. While some scholars argue that language acquisition can occur without 
conscious awareness (Williams, 2005), others maintain that attentional resources play a crucial role 
in encoding linguistic information into long-term memory (Robinson, 2003; Schmidt, 2001). From 
this perspective, even in meaning-focused instructional environments, learners must allocate 
attention to linguistic forms for acquisition to occur. 

Implicit learning is also supported by research on pattern detection mechanisms. Reber 
(1993) proposed that individuals can acquire complex patterns without explicit knowledge of the 
underlying rules. In SLA contexts, this suggests that learners may gradually internalize grammatical 
structures through repeated exposure to language input. Empirical studies have shown that learners 
can develop sensitivity to linguistic regularities even when they are unable to explicitly articulate the 
grammatical rules governing those structures (Andringa & Rebuschat, 2015). 

Another influential perspective on implicit learning is Input Processing theory. According to 
VanPatten (2004, 2015), learners tend to prioritize meaning over form when processing language 
input. As a result, grammatical features may remain unnoticed unless instructional tasks increase their 
perceptual salience. Instructional techniques such as input enhancement or structured input activities 
have therefore been proposed as ways of guiding learners’ attention toward target forms without 
providing explicit explanation (VanPatten, 2004). 
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In classroom practice, implicit instruction is typically implemented through meaning-
focused activities that encourage learners to use language in context without explicit rule 
explanation (Ellis, 2005; Reber, 1993). Instruction often follows a sequence in which learners are 
first exposed to target structures through input-rich materials, such as dialogues or texts, followed 
by communicative tasks that require meaningful interaction. During these activities, learners are 
encouraged to notice patterns in language use through task engagement, interaction, and 
feedback (Schmidt, 2001). Teachers may also use techniques such as input enhancement, recasts, 
or task-based activities to draw learners’ attention to form while maintaining a primary focus on 
meaning (VanPatten, 2004). 

Empirical research examining implicit instruction has produced mixed findings regarding its 
effectiveness in promoting grammatical accuracy. Meaning-focused instruction has often been 
associated with improvements in communicative fluency and overall language use (Wesche & 
Skehan, 2002). However, gains in grammatical accuracy may be less immediate compared to those 
observed under explicit instruction. Shintani (2015) found that implicit learning can contribute to 
grammatical development, although the effects may emerge more gradually. 

Despite these limitations, implicit instructional approaches remain an important component 
of communicative language teaching. By engaging learners in meaningful interaction, implicit 
instruction encourages the development of intuitive linguistic knowledge and supports natural 
language use. Such approaches may therefore complement explicit instruction by promoting fluency 
and communicative competence. 

Overall, the studies on implicit instruction highlight its role in promoting communicative 
fluency and natural language use through meaning-focused interaction (Ellis, 2005; Reber, 1993; 
Shintani, 2015). These studies suggest that learners can gradually internalize grammatical 
structures through exposure and interaction, even in the absence of explicit rule explanation. 
However, compared to explicit instruction, improvements in grammatical accuracy may be less 
immediate and may require longer periods of exposure. 

2. Explicit Instruction and Skill Acquisition Theory 
Explicit instruction has long been considered an important approach in second language 

acquisition (SLA), particularly in instructed learning environments where classroom input constitutes 
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the primary source of linguistic exposure (Ellis, 2006; DeKeyser, 2007). Explicit instruction typically 
involves direct explanation of grammatical rules accompanied by metalinguistic information and 
structured practice activities. In such instructional contexts, learners are encouraged to consciously 
attend to linguistic forms and apply rule-based knowledge during language production. 

The theoretical foundation of explicit instruction is closely associated with Skill Acquisition 
Theory. According to this theory, language learning involves the gradual transformation of declarative 
knowledge into proceduralized performance through repeated practice (DeKeyser, 2003, 2007). 
Learners initially acquire explicit knowledge of grammatical rules and subsequently develop 
automatic language use through continued exposure and practice. This progression reflects the 
transition from conscious rule application to fluent performance. 

In classroom settings, explicit instruction is often implemented through pedagogical 
frameworks such as the Present–Practice–Produce (PPP) model, where learners first receive 
explanations of grammatical structures, then engage in controlled practice activities before applying 
the target forms in communicative tasks (Ur, 2012; Spada & Lightbown, 2008). Such instructional 
sequences aim to support the gradual development of grammatical competence while maintaining 
opportunities for meaningful language use. 

Empirical studies have provided considerable support for the effectiveness of explicit 
grammar instruction. Norris & Ortega (2000), in a large-scale meta-analysis of form-focused 
instruction, reported that explicit instructional approaches produced larger effect sizes than implicit 
approaches. Similarly, Spada & Tomita (2010) found that explicit instruction demonstrated consistent 
advantages across both simple and complex grammatical structures. These findings suggest that 
explicit attention to form may facilitate faster improvements in grammatical accuracy, particularly in 
instructional environments where learners rely primarily on classroom-based learning. 

More recent research has continued to highlight the importance of metalinguistic explanation 
in explicit instruction. Metalinguistic feedback enables learners to analyze grammatical structures and 
understand how linguistic forms function within sentences. This analytical engagement can strengthen 
learners’ ability to monitor their own language production and identify errors during writing tasks  
(Ellis, 2015). 

Contemporary developments in Skill Acquisition Theory also emphasize the role of repeated 
practice and distributed learning in the proceduralization of grammatical knowledge. DeKeyser (2015) 
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In classroom practice, implicit instruction is typically implemented through meaning-
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acquisition (SLA), particularly in instructed learning environments where classroom input constitutes 
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argues that declarative knowledge acquired through explicit instruction can gradually become automatic 
through sustained practice and meaningful use. This perspective suggests that explicit instruction 
may provide an efficient starting point for grammatical development in instructed learning contexts. 

Overall, previous studies on explicit instruction consistently demonstrate its effectiveness 
in improving grammatical accuracy, particularly in form-focused and accuracy-oriented tasks 
(Norris & Ortega, 2000; Spada & Tomita, 2010). These findings suggest a clear trend in which  
rule-based instruction, supported by metalinguistic explanation and structured practice, facilitates 
more immediate gains in learners’ grammatical performance. However, the effectiveness of explicit 
instruction may vary depending on factors such as task type, learner characteristics, and 
instructional context. 

3. Comparative Research on Explicit and Implicit Instruction 
Comparative research examining explicit and implicit instruction has been central to debates 

in SLA regarding the most effective methods for teaching grammar. Numerous experimental and 
meta-analytic studies have investigated the relative effectiveness of these instructional approaches 
across different learning contexts. 

One of the most influential syntheses in this area is the meta-analysis conducted by Norris 
& Ortega (2000), which examined the effects of form-focused instruction on language learning 
outcomes. Their findings indicated that explicit instruction produced substantially larger effect sizes 
than implicit instruction, suggesting that rule explanation and conscious awareness may facilitate 
faster learning in classroom contexts. 

Subsequent meta-analytic research has generally confirmed these findings. Spada & 
Tomita (2010) analyzed multiple studies examining grammar instruction and concluded that explicit 
approaches were more effective than implicit approaches for both simple and complex linguistic 
features. Similarly, Goo et al. (2015) reported that explicit instruction consistently produced stronger 
learning outcomes across a variety of SLA contexts. 

However, several scholars have emphasized that the apparent superiority of explicit 
instruction may be influenced by methodological factors. Many studies measure learning outcomes 
using controlled grammar tests or discrete-point assessments, which tend to favor explicit 
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knowledge (Ellis, 2009). In contrast, communicative tasks that measure spontaneous language use 
may reveal different patterns of instructional effectiveness. 

Recent classroom-based studies have therefore attempted to examine the effects of 
explicit and implicit instruction in more authentic educational contexts. Research conducted in 
university settings suggests that explicit instruction may be particularly beneficial for learners 
engaged in academic writing tasks that require high levels of grammatical accuracy (Altun & 
Dinçer, 2020). At the same time, implicit instruction may support the development of more natural 
language use in communicative contexts (Zhao & Ellis, 2022). 

Research on adult learners further indicates that university students often benefit from 
explicit explanations of grammatical structures due to their analytical learning orientation (Ellis, 
2010). Adult learners are generally capable of reflecting on linguistic forms and applying 
metalinguistic knowledge during language production. As a result, explicit instruction may provide 
valuable cognitive support for grammatical learning in tertiary education. 

Within the Thai EFL context, however, empirical research comparing explicit and implicit 
grammar instruction remains limited. Previous studies have primarily focused on error analysis or 
teacher-centered instructional practices (Noom-Ura, 2013). Consequently, there is a need for more 
experimental research examining how different instructional approaches influence grammatical 
accuracy among university-level English learners. 

The present study seeks to address this gap by comparing the effects of explicit and 
implicit syntax instruction on the grammatical accuracy of English major students in a Thai tertiary 
EFL setting. By examining both performance outcomes and learners’ perceptions, the study aims 
to provide a more comprehensive understanding of how instructional approaches influence 
language learning in university classrooms. 

Overall, previous studies can be broadly grouped into two main patterns. A substantial 
body of research consistently reports that explicit instruction leads to greater improvements in 
grammatical accuracy, particularly in controlled and form-focused tasks (Norris & Ortega, 2000; 
Spada & Tomita, 2010; Goo et al., 2015). In contrast, other studies highlight the contribution of 
implicit instruction to the development of communicative fluency and more natural language use, 
although gains in grammatical accuracy may be less immediate (Wesche & Skehan, 2002; Shintani, 
2015). These contrasting findings suggest that the relative effectiveness of explicit and implicit 
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instruction may depend on factors such as learning context, instructional design, and the type of 
outcome measures used. 

Methodology  
This study employed a quasi-experimental pretest–posttest design to examine the effects 

of explicit and implicit syntax instruction on learners’ grammatical accuracy. Two intact classes of 
second-year English major students participated in the study (N = 60), with 30 students assigned 
to the explicit instruction group and 30 to the implicit instruction group. As the study employed a 
quasi-experimental design with intact classroom groups, potential threats to internal validity, such 
as selection bias and the lack of random individual assignment, may be present. However, these 
threats were minimized by ensuring comparable participant backgrounds, equal instructional time, 
and the use of pretest scores as a covariate in the ANCOVA analysis. 

Both groups completed a writing pretest and posttest. Grammatical accuracy was 
operationalized as the percentage of error-free clauses produced in students’ written texts. The 
explicit instruction group received rule-based teaching with metalinguistic explanation and 
structured practice, whereas the implicit instruction group participated in meaning-focused 
communicative activities without overt grammatical explanation. 

To control for initial differences between groups, posttest scores were analyzed using 
analysis of covariance (ANCOVA) with pretest scores as the covariate. Effect sizes were calculated 
to determine the magnitude of instructional impact, and regression analysis was conducted to 
examine whether learners’ perceptions predicted their gains in grammatical accuracy. 

Participants 
The participants were 60 second-year English major students enrolled at Phetchaburi 

Rajabhat University (PBRU), Thailand. Two intact classes were included in the study. The 
participants had completed foundational English courses in grammar and writing prior to enrolling 
in the compulsory Introduction to Syntax course, indicating a basic to intermediate level of 
grammatical knowledge. Their ages ranged from approximately 19 to 21 years. The participants 
were selected because they shared a similar level of grammatical proficiency and were enrolled in 
the same compulsory course, providing a consistent instructional context. Participants met the 
inclusion criteria of being second-year English major students enrolled in the same course; no 
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exclusion criteria were applied due to the use of intact classroom groups. The participants were 
considered to have an intermediate level of English proficiency based on their academic 
background, and this classification was further supported by their pretest performance. The sample 
was selected using purposive sampling, as participants were drawn from intact classes enrolled in 
the same compulsory course. 

Because individual random assignment was not feasible, the two classes were randomly 
assigned by lottery to either the explicit instruction group (N = 30) or the implicit instruction group 
(N = 30). Both classes followed the same curriculum and received equal instructional time. 
Participation was voluntary, and all participants were informed about the study and anonymized. 

Instructional Treatments 
The instructional treatments were developed based on the course objectives of the 

Introduction to Syntax course and relevant theories of explicit and implicit instruction. Both 
instructional conditions were designed to target the same set of syntactic structures, including 
sentence structure, verb tense, word order, and clause construction, to ensure comparability across 
groups. The instructional intervention lasted eight weeks, with approximately three hours of 
instruction per week, resulting in a total of 24 instructional hours. 

Both groups were taught the same target syntactic structures, received equal instructional 
time, and completed comparable writing tasks to ensure that differences in outcomes could be 
attributed primarily to instructional approach. Additionally, both groups were taught by the same 
instructor to ensure consistency in instructional delivery. The instructor was also the researcher, 
which allowed for close alignment between the research design and classroom implementation.  
To minimize potential bias, standardized lesson plans, equivalent instructional materials, and 
consistent teaching procedures were used across both groups. 

Research Instruments 
The study employed three main research instruments: (1) instructional lesson plans,  

(2) writing tests, and (3) a perception questionnaire. 
First, the instructional lesson plans consisted of two sets designed for explicit and implicit 

instruction. Both sets targeted the same syntactic structures, including sentence structure, verb 
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tense, word order, and clause construction. Each lesson was designed in alignment with the course 
objectives and implemented over eight weeks. 

Second, the writing pretest and posttest were parallel tasks requiring students to produce 
a structured paragraph that elicited the target syntactic structures. The tests were administered 
under the same conditions, and grammatical accuracy was measured using the proportion of  
error-free clauses. 

Third, the perception questionnaire was used to collect students’ views on the instructional 
approach. The questionnaire consisted of Likert-scale items designed to measure perceived 
instructional effectiveness. 

Data Collection Procedure 
Data collection was conducted in four stages. First, all participants completed a writing 

pretest under standardized classroom conditions to establish baseline grammatical accuracy. 
Second, both groups received their respective instructional treatments over an eight-week period 
(approximately three hours per week). The instruction was delivered by the researcher to ensure 
consistency across groups, with the explicit instruction group receiving rule-based instruction with 
metalinguistic explanation, while the implicit instruction group engaged in meaning-focused 
communicative activities without explicit rule explanation. Third, at the end of the intervention,  
all participants completed a parallel writing posttest under the same conditions as the pretest. 
Finally, all participants completed a perception questionnaire to report their views on the 
instructional approach. 

The writing pretest and posttest were designed as parallel tasks requiring students to 
produce a structured paragraph that elicited the target syntactic structures. Both tests were 
administered under the same conditions to ensure consistency. Students’ grammatical accuracy 
was calculated as the proportion of error-free clauses in their written texts. Specifically, the total 
number of error-free clauses was divided by the total number of clauses and multiplied by 100 to 
obtain a percentage score for each student. Students’ written texts were analyzed by identifying 
clauses and determining whether each clause was error-free. A clause was considered error-free 
if it contained no grammatical, lexical, or morphological errors. Two trained raters independently 
evaluated the scripts, and any discrepancies were resolved through discussion. 
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Instrument Validation and Reliability 
The instruments were validated by 3 experts in English language teaching and applied 

linguistics using the Index of Item-Objective Congruence (IOC). For the writing tests, and inter-rater 
reliability was established using the intraclass correlation coefficient (ICC). For the perception 
questionnaire, internal consistency reliability was assessed using Cronbach’s alpha. 

Data Analysis  
Data were analyzed to examine differences in grammatical accuracy between the explicit 

and implicit instruction groups, as well as improvements within each group. To compare posttest 
performance while controlling for initial differences, analysis of covariance (ANCOVA) was 
conducted using pretest scores as the covariate. To examine within-group improvement from 
pretest to posttest, paired-sample t-tests were employed. Effect sizes were calculated using 
Cohen’s d to determine the magnitude of instructional impact. In addition, linear regression analysis 
was conducted to examine whether learners’ perceived instructional effectiveness predicted gains 
in grammatical accuracy. 

Results  
1. Descriptive Statistics 
Descriptive statistics were calculated to examine the overall performance of both 

instructional groups. Table 1 presents the means and standard deviations of pretest and posttest 
grammatical accuracy scores for the explicit and implicit instruction groups. 

Table 1  Pretest and Posttest Grammatical Accuracy Scores of Students in Explicit and Implicit 
Instruction Groups 
Group Test N Mean (%) SD 
Explicit Instruction Pretest 30 62.40 8.15 

Posttest 30 78.65 7.32 
Implicit Instruction Pretest 30 61.85 7.94 

Posttest 30 71.20 8.05 

As shown in Table 1, both groups demonstrated comparable levels of grammatical 
accuracy at the pretest stage (Explicit: M = 62.40, SD = 8.15; Implicit: M = 61.85, SD = 7.94).  
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At posttest, both groups showed improvement, with the explicit instruction group achieving a higher 
mean score (M = 78.65, SD = 7.32) than the implicit instruction group (M = 71.20, SD = 8.05).  

These results indicate overall gains in grammatical accuracy across both instructional 
conditions, with greater improvement observed in the explicit instruction group. 

2. Within-Group Improvement (Paired-Samples t-test) 
Paired-samples t-test were conducted to examine whether each instructional group 

demonstrated significant improvement from pretest to posttest. 

Table 2  Within-Group Comparison of Pretest and Posttest Grammatical Accuracy Scores 
Group Pretest Mean (SD) Posttest Mean (SD) Mean Difference t df p 
Explicit Instruction 62.40 (8.15) 78.65 (7.32) 16.25 11.84 29 < .001 
Implicit Instruction 61.85 (7.94) 71.20 (8.05) 9.35 7.26 29 < .001 

The results indicated that both instructional groups demonstrated statistically significant 
improvement in grammatical accuracy from pretest to posttest (see Table 2). The explicit instruction 
group showed a larger gain (M = 62.40 to 78.65, t(29) = 11.84, p < .001) compared to the implicit 
instruction group (M = 61.85 to 71.20, t(29) = 7.26, p < .001).  

These findings suggest that while both instructional approaches were effective, the explicit 
instruction group demonstrated greater improvement. 

3. Between-Group Differences (ANCOVA) 
To examine differences between the instructional groups while controlling for baseline 

differences, an analysis of covariance (ANCOVA) was conducted using posttest grammatical 
accuracy scores as the dependent variable and pretest scores as the covariate. 

Table 3  Comparison of Posttest Grammatical Accuracy between Instructional Groups Controlling 
for Pretest Scores 
Source SS df MS F p Partial η² 
Pretest (Covariate) 412.58 1 412.58 18.37 < .001 .244 
Instructional Type 234.17 1 234.17 10.42 .002 .155 
Error 1280.46 57 22.46 

   

Total 1927.21 59 
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The ANCOVA results revealed a statistically significant effect of instructional type on 
posttest grammatical accuracy, F(1, 57) = 10.42, p = .002, partial η² = .155 (see Table 3).  

After controlling for pretest performance, students receiving explicit syntax instruction 
achieved significantly higher posttest scores than those receiving implicit instruction. 

4. Effect Size 
Effect sizes were calculated using Cohen’s d to determine the magnitude of instructional 

impact. 

Table 4  Effect Sizes of Instructional Impact on Grammatical Accuracy 
Comparison Cohen’s d Magnitude 
Explicit Group (Pre–Post) 1.45 Large 
Implicit Group (Pre–Post) 0.95 Medium–Large 
Between Groups (Posttest) 0.96 Large 

As shown in Table 4, both instructional approaches produced substantial effects on 
grammatical accuracy. However, the explicit instruction group demonstrated a larger effect size 
than the implicit group, indicating a stronger improvement in grammatical accuracy. 

5. Regression Analysis (H2) 
To examine whether learners’ perceptions predicted grammatical accuracy gains, a linear 

regression analysis was conducted. 

Table 5 Prediction of Grammatical Accuracy Gains Based on Perceived Instructional Effectiveness 
Predictor B SE B β t p 
Perceived Instructional Effectiveness 0.84 0.24 .41 3.52 .001 
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At posttest, both groups showed improvement, with the explicit instruction group achieving a higher 
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The results indicated that both instructional groups demonstrated statistically significant 
improvement in grammatical accuracy from pretest to posttest (see Table 2). The explicit instruction 
group showed a larger gain (M = 62.40 to 78.65, t(29) = 11.84, p < .001) compared to the implicit 
instruction group (M = 61.85 to 71.20, t(29) = 7.26, p < .001).  

These findings suggest that while both instructional approaches were effective, the explicit 
instruction group demonstrated greater improvement. 
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Total 1927.21 59 
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The ANCOVA results revealed a statistically significant effect of instructional type on 
posttest grammatical accuracy, F(1, 57) = 10.42, p = .002, partial η² = .155 (see Table 3).  

After controlling for pretest performance, students receiving explicit syntax instruction 
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regression analysis was conducted. The results indicated that perceived instructional effectiveness 



106   

significantly predicted gain scores, β = .41, t = 3.52, p = .001, explaining 17% of the variance in 
grammatical accuracy gains (R² = .17; see Table 5). 

Discussion 
1. Explicit Instruction and Skill Acquisition 
In relation to the first research objective, which aimed to examine the effects of explicit and 

implicit instruction on grammatical accuracy, the results indicated that both instructional 
approaches led to significant improvement in grammatical accuracy; however, the explicit 
instruction group demonstrated significantly greater gains than the implicit group. This finding can 
be explained by Skill Acquisition Theory (DeKeyser, 2007), which suggests that explicit knowledge 
can facilitate the development of accurate language production through structured practice. In 
addition, Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis supports the idea that explicit instruction enhances 
learners’ awareness of linguistic forms, leading to improved grammatical accuracy. 

In the present study, the explicit group received direct rule explanations followed by guided 
practice and controlled exercises. Such sequencing may have facilitated the proceduralization of 
grammatical knowledge, enabling learners to apply syntactic rules more consistently in written 
production. The large effect size observed in the explicit group further suggests that rule-based 
instruction can produce substantial short-term improvements in accuracy-oriented tasks. 

Because grammatical accuracy in this study was measured through the percentage of 
error-free clauses, explicit instruction may have provided learners with the metalinguistic awareness 
necessary to monitor their output during writing. This monitoring process may have contributed to 
the stronger posttest performance observed in the explicit instruction group. 

2. Perception, Attention, and Engagement 
Building on these findings, the regression analysis indicated that learners’ perceived 

instructional effectiveness significantly predicted grammatical accuracy gains. This finding 
suggests that instructional outcomes are influenced not only by cognitive processes but also by 
learners’ evaluative and motivational responses. This result may be interpreted in light of the 
Noticing Hypothesis (Schmidt, 2001), as learners who perceive instruction as clear and effective 
are more likely to allocate attention to linguistic forms. Moreover, positive learner perceptions may 
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enhance engagement and cognitive involvement, which are essential for successful language 
acquisition. 

From the perspective of Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis, learners who perceived the 
instruction as effective may have allocated greater attentional resources to target grammatical 
forms during learning activities. Increased noticing of linguistic features can facilitate the conversion 
of input into intake, thereby enhancing learning outcomes. 

In addition, motivational frameworks (Dörnyei, 2019) suggest that positive perceptions of 
instructional clarity and usefulness may strengthen learner engagement and effort investment. 
When learners perceive instructional activities as meaningful and beneficial, they may be more likely 
to monitor their writing, apply corrective feedback, and actively regulate their learning process. 

Although perception significantly predicted grammatical accuracy gains, the proportion of 
explained variance (R² ≈ .17) indicates that perception represents only one contributing factor. 
Other variables, including cognitive aptitude, prior knowledge, and instructional design, may also 
influence learning outcomes. 

3. Comparison with Previous Studies 
In comparison with previous research, the findings are consistent with major meta-analytic 

studies reporting stronger accuracy gains under explicit grammar instruction (Norris & Ortega, 2000; 
Spada & Tomita, 2010). The significant ANCOVA results and larger effect size observed in the explicit 
group align with these earlier findings, which emphasize the effectiveness of explicit instruction for 
developing grammatical accuracy. 

At the same time, the significant improvement observed in the implicit instruction group 
suggests that meaning-focused communicative instruction can also contribute to grammatical 
development. This finding supports previous research indicating that exposure to meaningful input and 
communicative interaction can facilitate gradual syntactic acquisition (Ellis, 2009; Shintani, 2015). 

Taken together, the results do not imply a strict dichotomy between the two instructional 
approaches. Rather, both approaches appear beneficial, although explicit instruction produced 
stronger short-term gains in grammatical accuracy within the present tertiary EFL context. 
  



106   

significantly predicted gain scores, β = .41, t = 3.52, p = .001, explaining 17% of the variance in 
grammatical accuracy gains (R² = .17; see Table 5). 

Discussion 
1. Explicit Instruction and Skill Acquisition 
In relation to the first research objective, which aimed to examine the effects of explicit and 

implicit instruction on grammatical accuracy, the results indicated that both instructional 
approaches led to significant improvement in grammatical accuracy; however, the explicit 
instruction group demonstrated significantly greater gains than the implicit group. This finding can 
be explained by Skill Acquisition Theory (DeKeyser, 2007), which suggests that explicit knowledge 
can facilitate the development of accurate language production through structured practice. In 
addition, Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis supports the idea that explicit instruction enhances 
learners’ awareness of linguistic forms, leading to improved grammatical accuracy. 

In the present study, the explicit group received direct rule explanations followed by guided 
practice and controlled exercises. Such sequencing may have facilitated the proceduralization of 
grammatical knowledge, enabling learners to apply syntactic rules more consistently in written 
production. The large effect size observed in the explicit group further suggests that rule-based 
instruction can produce substantial short-term improvements in accuracy-oriented tasks. 

Because grammatical accuracy in this study was measured through the percentage of 
error-free clauses, explicit instruction may have provided learners with the metalinguistic awareness 
necessary to monitor their output during writing. This monitoring process may have contributed to 
the stronger posttest performance observed in the explicit instruction group. 

2. Perception, Attention, and Engagement 
Building on these findings, the regression analysis indicated that learners’ perceived 

instructional effectiveness significantly predicted grammatical accuracy gains. This finding 
suggests that instructional outcomes are influenced not only by cognitive processes but also by 
learners’ evaluative and motivational responses. This result may be interpreted in light of the 
Noticing Hypothesis (Schmidt, 2001), as learners who perceive instruction as clear and effective 
are more likely to allocate attention to linguistic forms. Moreover, positive learner perceptions may 

  107 

enhance engagement and cognitive involvement, which are essential for successful language 
acquisition. 

From the perspective of Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis, learners who perceived the 
instruction as effective may have allocated greater attentional resources to target grammatical 
forms during learning activities. Increased noticing of linguistic features can facilitate the conversion 
of input into intake, thereby enhancing learning outcomes. 

In addition, motivational frameworks (Dörnyei, 2019) suggest that positive perceptions of 
instructional clarity and usefulness may strengthen learner engagement and effort investment. 
When learners perceive instructional activities as meaningful and beneficial, they may be more likely 
to monitor their writing, apply corrective feedback, and actively regulate their learning process. 

Although perception significantly predicted grammatical accuracy gains, the proportion of 
explained variance (R² ≈ .17) indicates that perception represents only one contributing factor. 
Other variables, including cognitive aptitude, prior knowledge, and instructional design, may also 
influence learning outcomes. 

3. Comparison with Previous Studies 
In comparison with previous research, the findings are consistent with major meta-analytic 

studies reporting stronger accuracy gains under explicit grammar instruction (Norris & Ortega, 2000; 
Spada & Tomita, 2010). The significant ANCOVA results and larger effect size observed in the explicit 
group align with these earlier findings, which emphasize the effectiveness of explicit instruction for 
developing grammatical accuracy. 

At the same time, the significant improvement observed in the implicit instruction group 
suggests that meaning-focused communicative instruction can also contribute to grammatical 
development. This finding supports previous research indicating that exposure to meaningful input and 
communicative interaction can facilitate gradual syntactic acquisition (Ellis, 2009; Shintani, 2015). 

Taken together, the results do not imply a strict dichotomy between the two instructional 
approaches. Rather, both approaches appear beneficial, although explicit instruction produced 
stronger short-term gains in grammatical accuracy within the present tertiary EFL context. 
  



108   

4. Contextual Factors Explaining the Stronger Impact of Explicit Instruction 
To further explain these results, several contextual factors may explain why explicit 

instruction produced stronger short-term gains in the present study. 
First, university-level learners typically possess developed analytical abilities and may 

respond positively to metalinguistic explanations. Explicit rule presentation therefore aligns well with 
the cognitive learning orientation of adult learners. 

Second, the outcome measure used in this study, the percentage of error-free clauses—
emphasizes accuracy and controlled language production. Such measures are particularly 
sensitive to improvements resulting from explicit rule awareness and structured practice. 

Third, the relatively short duration of the intervention (eight weeks) may have favored 
explicit instruction, which is often associated with immediate and measurable improvements. In 
contrast, implicit learning processes may require longer exposure and repeated communicative 
experience before producing comparable gains in accuracy measures. 

These factors suggest that explicit instruction may be particularly effective for promoting 
short-term improvement in grammatical accuracy in adult EFL writing contexts. 

5. Implications for the Interface Debate 
From a theoretical perspective, the findings also relate to the long-standing Interface 

Debate in SLA theory. The improvement observed in the explicit instruction group during a 
productive writing task suggests that knowledge gained through explicit instruction can be applied 
in meaningful language use. 

This pattern is consistent with the Weak Interface Hypothesis, which proposes that explicit 
knowledge may gradually contribute to implicit competence through repeated practice and use. 
The instructional design used in this study combining rule explanation with structured and 
communicative practice—may have facilitated this transformation. 

At the same time, the results challenge strict interpretations of the No-Interface Position, 
which argues that consciously learned knowledge cannot convert into acquired competence. 
Although the study did not directly measure implicit competence, the improvement in error-free 
clauses within authentic writing tasks suggests that explicit knowledge may play a functional role in 
language performance. 

  109 

The findings of this study provide several practical implications for language instructors. 
First, explicit instruction can be effectively used to enhance learners’ grammatical accuracy, 
particularly through structured explanation and guided practice. Second, implicit instruction may 
be incorporated through meaning-focused communicative activities to promote natural language 
use. Therefore, a balanced instructional approach that integrates both explicit and implicit 
techniques may be beneficial in EFL classrooms. In addition, teachers may consider learners’ 
perceptions of instructional effectiveness, as positive perceptions appear to support greater gains 
in grammatical accuracy. 

Furthermore, the predictive role of perceived instructional effectiveness highlights the 
importance of attentional engagement. In line with Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis, learners 
who perceive instruction as clear and meaningful may allocate greater cognitive attention to 
linguistic forms, thereby strengthening the interaction between explicit awareness and performance 
outcomes. However, it should be noted that grammatical accuracy in this study was measured 
using error-free clauses, which encompass grammatical, lexical, and morphological aspects; future 
research may benefit from analyzing these components separately to provide a more fine-grained 
understanding of learners’ language development. 

Conclusion 
Overall, this study investigated the comparative effects of explicit and implicit syntax 

instruction on the grammatical accuracy of second-year English major students in a Thai tertiary 
EFL context. Using a quasi-experimental pretest–posttest design, the results indicated that both 
instructional approaches led to significant improvements in grammatical accuracy. However, 
students receiving explicit instruction achieved significantly greater gains and demonstrated a 
larger effect size compared to those receiving implicit instruction. 

These findings suggest that structured rule explanation combined with guided practice 
can effectively enhance short-term grammatical accuracy in adult EFL learners. At the same time, 
the improvement observed in the implicit instruction group indicates that meaning-focused 
communicative activities also contribute to grammatical development, although their impact may 
be comparatively smaller within limited instructional time. 



108   

4. Contextual Factors Explaining the Stronger Impact of Explicit Instruction 
To further explain these results, several contextual factors may explain why explicit 

instruction produced stronger short-term gains in the present study. 
First, university-level learners typically possess developed analytical abilities and may 

respond positively to metalinguistic explanations. Explicit rule presentation therefore aligns well with 
the cognitive learning orientation of adult learners. 

Second, the outcome measure used in this study, the percentage of error-free clauses—
emphasizes accuracy and controlled language production. Such measures are particularly 
sensitive to improvements resulting from explicit rule awareness and structured practice. 

Third, the relatively short duration of the intervention (eight weeks) may have favored 
explicit instruction, which is often associated with immediate and measurable improvements. In 
contrast, implicit learning processes may require longer exposure and repeated communicative 
experience before producing comparable gains in accuracy measures. 

These factors suggest that explicit instruction may be particularly effective for promoting 
short-term improvement in grammatical accuracy in adult EFL writing contexts. 

5. Implications for the Interface Debate 
From a theoretical perspective, the findings also relate to the long-standing Interface 

Debate in SLA theory. The improvement observed in the explicit instruction group during a 
productive writing task suggests that knowledge gained through explicit instruction can be applied 
in meaningful language use. 

This pattern is consistent with the Weak Interface Hypothesis, which proposes that explicit 
knowledge may gradually contribute to implicit competence through repeated practice and use. 
The instructional design used in this study combining rule explanation with structured and 
communicative practice—may have facilitated this transformation. 

At the same time, the results challenge strict interpretations of the No-Interface Position, 
which argues that consciously learned knowledge cannot convert into acquired competence. 
Although the study did not directly measure implicit competence, the improvement in error-free 
clauses within authentic writing tasks suggests that explicit knowledge may play a functional role in 
language performance. 

  109 

The findings of this study provide several practical implications for language instructors. 
First, explicit instruction can be effectively used to enhance learners’ grammatical accuracy, 
particularly through structured explanation and guided practice. Second, implicit instruction may 
be incorporated through meaning-focused communicative activities to promote natural language 
use. Therefore, a balanced instructional approach that integrates both explicit and implicit 
techniques may be beneficial in EFL classrooms. In addition, teachers may consider learners’ 
perceptions of instructional effectiveness, as positive perceptions appear to support greater gains 
in grammatical accuracy. 

Furthermore, the predictive role of perceived instructional effectiveness highlights the 
importance of attentional engagement. In line with Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis, learners 
who perceive instruction as clear and meaningful may allocate greater cognitive attention to 
linguistic forms, thereby strengthening the interaction between explicit awareness and performance 
outcomes. However, it should be noted that grammatical accuracy in this study was measured 
using error-free clauses, which encompass grammatical, lexical, and morphological aspects; future 
research may benefit from analyzing these components separately to provide a more fine-grained 
understanding of learners’ language development. 

Conclusion 
Overall, this study investigated the comparative effects of explicit and implicit syntax 

instruction on the grammatical accuracy of second-year English major students in a Thai tertiary 
EFL context. Using a quasi-experimental pretest–posttest design, the results indicated that both 
instructional approaches led to significant improvements in grammatical accuracy. However, 
students receiving explicit instruction achieved significantly greater gains and demonstrated a 
larger effect size compared to those receiving implicit instruction. 

These findings suggest that structured rule explanation combined with guided practice 
can effectively enhance short-term grammatical accuracy in adult EFL learners. At the same time, 
the improvement observed in the implicit instruction group indicates that meaning-focused 
communicative activities also contribute to grammatical development, although their impact may 
be comparatively smaller within limited instructional time. 



110   

The regression analysis further revealed that learners’ perceptions of instructional 
effectiveness significantly predicted grammatical accuracy gains. This result highlights the 
importance of attentional engagement and motivational factors in instructed second language 
acquisition, suggesting that learning outcomes are shaped not only by instructional methods but 
also by learners’ evaluative responses to classroom experiences. 

Overall, the study contributes empirical evidence to the ongoing debate regarding the 
roles of explicit and implicit instruction in SLA. The findings suggest that explicit instruction can play 
a meaningful role in improving grammatical accuracy in tertiary EFL writing contexts, particularly 
when combined with structured practice and meaningful language use. 

Future research should examine longer instructional interventions, include delayed 
posttests, and investigate additional dimensions of writing development in order to better 
understand the long-term interaction between explicit and implicit learning processes. 

Recommendations for Future Research 
Future research should consider employing randomized experimental designs with larger 

and more diverse participant groups to enhance the generalizability of findings. Longer instructional 
interventions and delayed posttests may also provide deeper insight into the long-term effects of 
explicit and implicit instruction. 

In addition, future studies could examine multiple dimensions of language performance, 
including syntactic complexity, fluency, and communicative effectiveness, in order to obtain a more 
comprehensive understanding of instructional impact. Investigating the role of individual learner 
differences, such as motivation, aptitude, and learning strategies, may further clarify how cognitive 
and affective factors interact with instructional approaches in second language development. 
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บทคัดย่อ 
บทความวิจยัฉบบันีมุ้่งศึกษาการสรา้งชุดความคิดเชิงยทุธศาสตรข์องภาษารสัเซียในเวทีระหว่างประเทศ

ในวาทกรรมเชิงนโยบายของรฐับาลรสัเซีย โดยใชแ้นวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ของแฟรค์ลฟัมาเป็นกรอบใน
การศึกษา และวิเคราะหผ์่าน 3 มิติตามวตัถุประสงคข์องการศึกษาไดแ้ก่ มิติที่ 1 เพื่อศึกษาวิถีปฏิบตัิทางวาทกรรม
ของเอกสารทางการของรสัเซีย มิติที่ 2 เพื่อศกึษาตวับทในวาทกรรมรฐัที่ส  าคญัในการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตร์
ของภาษารสัเซียในต่างประเทศดว้ยกลวิธีทางภาษาต่าง ๆ และมิติที่ 3 เพื่อศกึษาวิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรม
ของวาทกรรมรฐัดังกล่าว ขอ้มูลประกอบการศึกษามาจากเอกสารทางการของรัฐที่เก่ียวขอ้งกับฝ่ายบริหารและ  
ฝ่ายปฏิบัติการในการส่งเสริมภาษารสัเซียในต่างประเทศ ผลการศึกษาพบวาทกรรมรฐัที่เก่ียวกับภาษารสัเซียใน
ต่างประเทศ 4 วาทกรรมหลกั ประกอบไปดว้ย 1. ภาษารสัเซียในฐานะเครื่องมือทางภูมิรฐัศาสตรแ์ละอ านาจละมนุ  
2. ภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งความรว่มมือและการบรูณาการในเครือรฐัเอกราช  3. ภาษารสัเซียในฐานะสิ่งที่ใช้
ปกป้องอัตลักษณ์และสิทธิของเพื่อนร่วมชาติในต่างแดน  และ 4. ภาษารัสเซียในฐานะภาษาแห่งโอกาสและ
ความกา้วหนา้ในระดบัสากล โดยมีการใชก้ลวิธีทางภาษา ไดแ้ก่ การใชว้จันกรรม การใชค้  าศพัท ์การใชม้ลูบท การใช้
อปุลกัษณ ์การใชส้หบท การอา้งถึง การใชข้อ้มลูทางสถิติ กลวิธีการสรา้งวาทกรรมต่าง ๆ ช่วยส่งเสริมการใชภ้าษา
รัสเซียในหมู่ชาวต่างชาติและผู้สื่อสารภาษารัสเซียในต่างประเทศ ตลอดจนปกป้องอัตลักษณ์ของรัสเซีย  
ในตา่งประเทศใหม้ากขึน้ ท่ามกลางการแข่งขนัทางภมูิรฐัศาสตรใ์นโลกหลายขัว้อ านาจ 
ค าส าคัญ: ภาษารสัเซีย, วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ,์ ชดุความคิดเชิงยทุธศาสตร,์ กลวิธีทางภาษา, โลกรสัเซีย 

Abstract  
This research examines the strategic narrative construction concerning the Russian language on 

the global stage in the Russian government’s policy discourse, applying Fairclough’s Critical Discourse 
Analysis. The three-dimensional analysis evaluates: 1) discursive practices in official Russian documents; 
2) state discourse texts constructing Russian linguistic narrative abroad by diverse strategies; and  
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3) sociocultural practice. Data is gathered from official state documents related to executive and 
implementing bodies responsible for promoting the Russian language overseas. Results indicate four key 
state discourses on Russian language abroad as: 1) a geopolitical soft power instrument;  
2) a Commonwealth of Independent States cooperative, integrative vernacular; 3) a means of protecting 
the identity and rights of expatriates; and 4) international terminology of opportunity and progress. 
Linguistic strategies are used to construct these discourses, comprising speech acts, specialized 
vocabulary, presuppositions, metaphors, intertextualities, referencing, and statistical data. These strategies 
promote the use of the Russian language among foreign learners and Russophone communities abroad, 
while nurturing Russian identity overseas against geopolitical competition in a multipolar world. 
Keywords: Russian language, Critical discourse analysis, Strategic narrative, Linguistic strategies, Russkiy mir 

บทน า  
ในช่วงทศวรรษที่ผ่านมา ภาษารสัเซียถือเป็นทรพัยากรเชิงสญัลกัษณใ์นระบบการเมืองของรสัเซีย

ทัง้ภายในและเวทีระหว่างประเทศ นโยบายและกฎหมายระดบัสงูของรสัเซีย โดยเฉพาะรฐัธรรมนูญช่วงปี 
ค.ศ. 2020 ไม่เพียงนิยามภาษารสัเซียว่าเป็น “ภาษาประจ าชาติ” แต่ยังยกระดบัใหก้ลายเป็น “ภาษาของ
ประชาชนผูก้่อตัง้รฐั” (language of state-forming people) และเป็นกลไกหลกัในการธ ารงรกัษาวฒันธรรม
เชิงจิตวิญญาณของชาวรสัเซีย สะทอ้นคุณค่าดัง้เดิม ตลอดจนเอกภาพของความเป็นชาติไว ้(Grudinina, 
2023; Vasilyev, 2021) นอกจากนี ้ภาษารสัเซียยงัไดร้บัการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรท์างวาทกรรมใน
ฐานะตวัแสดงหนึ่งในบริบทระหว่างประเทศ ดว้ยมาตรการการส่งเสริมภาษาและวฒันธรรม ประกอบกับ
แนวคิดโลกรสัเซีย (Russkiy Mir) ของรฐับาลรสัเซีย มีส่วนส าคญัในการน าเสนอภาษารสัเซียในฐานะรากฐาน
ส าคัญของชุมชนอารยธรรมข้ามพรมแดน โดยเช่ือมโยงเข้ากับประเด็นความมั่นคงของชาติ การรักษา 
อตัลกัษณข์องพลเมือง ท าใหเ้กิดการเปรียบเทียบกบัภาษาของประเทศที่มีอิทธิพลอื่น ๆ ทัง้จ านวนผูส้ื่อสาร 
อ านาจทางเศรษฐกิจ สถานะเชิงสถาบนั (ระดบัของการไดร้บัการยอมรบัและถกูน ามาใชอ้ย่างเป็นทางการ) 
ส่งผลใหเ้กิดความจ าเป็นของรฐัในการจดัการเชิงยุทธศาสตรท์างภาษาเพื่อคงความสามารถในการแข่งขนั
เวทีนานาชาติไว ้(Babaeva, 2024; Astafieva & Kozlovtseva, 2017; Edlichko, 2018) 

การศึกษาการวางแผนทางภาษาและนโยบายภาษารัสเซียที่ผ่านมาในภาพรวม ท าให้เห็นถึง
บทบาทและความส าคญัของภาษาในฐานะเครื่องมือทางการเมืองที่เก่ียวขอ้งกบัการรวมศนูยอ์  านาจของรฐั
อย่างเด่นชัด โดยงานวิจัยจ านวนหนึ่งชีใ้หเ้ห็นว่า ภาษารสัเซียไดร้บัการส่งเสริมมาอย่างต่อเน่ืองในฐานะ
กลไกของการสรา้งเอกภาพของชาติ ในขณะที่ภาษาทอ้งถ่ินถูกลดบทบาทจากกระบวนการของการสรา้ง 
อัตลักษณ์ร่วม (Krouglov, 2022; Dubrovskaya & Kozhevnikova, 2020) อย่างไรก็ดีแมง้านกลุ่มนีจ้ะให้
ภาพที่สอดคลอ้งเก่ียวกับบทบาทของภาษารสัเซีย แต่โดยมากมักมุ่งวิเคราะหต์วับทกฎหมายหรือเอกสาร
ทางการในเชิงพรรณนา และใหค้วามส าคญักบัหนา้ที่ของตวัภาษา มากกว่าการตัง้ค าถามตอ่ความคลมุเครือ
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3) sociocultural practice. Data is gathered from official state documents related to executive and 
implementing bodies responsible for promoting the Russian language overseas. Results indicate four key 
state discourses on Russian language abroad as: 1) a geopolitical soft power instrument;  
2) a Commonwealth of Independent States cooperative, integrative vernacular; 3) a means of protecting 
the identity and rights of expatriates; and 4) international terminology of opportunity and progress. 
Linguistic strategies are used to construct these discourses, comprising speech acts, specialized 
vocabulary, presuppositions, metaphors, intertextualities, referencing, and statistical data. These strategies 
promote the use of the Russian language among foreign learners and Russophone communities abroad, 
while nurturing Russian identity overseas against geopolitical competition in a multipolar world. 
Keywords: Russian language, Critical discourse analysis, Strategic narrative, Linguistic strategies, Russkiy mir 

บทน า  
ในช่วงทศวรรษท่ีผ่านมา ภาษารสัเซียถือเป็นทรพัยากรเชิงสญัลกัษณใ์นระบบการเมืองของรสัเซีย

ทัง้ภายในและเวทีระหว่างประเทศ นโยบายและกฎหมายระดบัสงูของรสัเซีย โดยเฉพาะรฐัธรรมนูญช่วงปี 
ค.ศ. 2020 ไม่เพียงนิยามภาษารสัเซียว่าเป็น “ภาษาประจ าชาติ” แต่ยังยกระดบัใหก้ลายเป็น “ภาษาของ
ประชาชนผูก้่อตัง้รฐั” (language of state-forming people) และเป็นกลไกหลกัในการธ ารงรกัษาวฒันธรรม
เชิงจิตวิญญาณของชาวรสัเซีย สะทอ้นคุณค่าดัง้เดิม ตลอดจนเอกภาพของความเป็นชาติไว ้(Grudinina, 
2023; Vasilyev, 2021) นอกจากนี ้ภาษารสัเซียยงัไดร้บัการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรท์างวาทกรรมใน
ฐานะตวัแสดงหนึ่งในบริบทระหว่างประเทศ ดว้ยมาตรการการส่งเสริมภาษาและวฒันธรรม ประกอบกับ
แนวคิดโลกรสัเซีย (Russkiy Mir) ของรฐับาลรสัเซีย มีส่วนส าคญัในการน าเสนอภาษารสัเซียในฐานะรากฐาน
ส าคัญของชุมชนอารยธรรมข้ามพรมแดน โดยเช่ือมโยงเข้ากับประเด็นความมั่นคงของชาติ การรักษา 
อตัลกัษณข์องพลเมือง ท าใหเ้กิดการเปรียบเทียบกบัภาษาของประเทศที่มีอิทธิพลอื่น ๆ ทัง้จ านวนผูส้ื่อสาร 
อ านาจทางเศรษฐกิจ สถานะเชิงสถาบนั (ระดบัของการไดร้บัการยอมรบัและถกูน ามาใชอ้ย่างเป็นทางการ) 
ส่งผลใหเ้กิดความจ าเป็นของรฐัในการจดัการเชิงยุทธศาสตรท์างภาษาเพื่อคงความสามารถในการแข่งขนั
เวทีนานาชาติไว ้(Babaeva, 2024; Astafieva & Kozlovtseva, 2017; Edlichko, 2018) 

การศึกษาการวางแผนทางภาษาและนโยบายภาษารัสเซียที่ผ่านมาในภาพรวม ท าให้เห็นถึง
บทบาทและความส าคญัของภาษาในฐานะเครื่องมือทางการเมืองที่เก่ียวขอ้งกบัการรวมศนูยอ์  านาจของรฐั
อย่างเด่นชัด โดยงานวิจัยจ านวนหนึ่งชีใ้หเ้ห็นว่า ภาษารสัเซียไดร้บัการส่งเสริมมาอย่างต่อเน่ืองในฐานะ
กลไกของการสรา้งเอกภาพของชาติ ในขณะที่ภาษาทอ้งถ่ินถูกลดบทบาทจากกระบวนการของการสรา้ง 
อัตลักษณ์ร่วม (Krouglov, 2022; Dubrovskaya & Kozhevnikova, 2020) อย่างไรก็ดีแมง้านกลุ่มนีจ้ะให้
ภาพท่ีสอดคลอ้งเก่ียวกับบทบาทของภาษารสัเซีย แต่โดยมากมักมุ่งวิเคราะหต์วับทกฎหมายหรือเอกสาร
ทางการในเชิงพรรณนา และใหค้วามส าคญักบัหนา้ที่ของตวัภาษา มากกว่าการตัง้ค าถามตอ่ความคลมุเครือ
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หรือความยอ้นแยง้ที่แฝงฝังในวาทกรรม ในอีกดา้นหนึ่งงานศกึษาที่ใชก้รอบสถาบนันิยมทางการเมืองไดร้ะบุ
ถึงขอ้จ ากดัของระบบนโยบายภาษา โดยเฉพาะในประเด็นของความไม่ชดัเจนในการน าไปสู่ภาคปฏิบตัิจรงิ 
และการใชภ้าษาในเชิงสญัลกัษณม์ากกว่าการก าหนดกลไกในเชิงปฏิบตัิ (Yanush & Mukharyamov, 2021) 
ซึ่งสะทอ้นถึงช่องว่างระหวา่งวาทกรรมเชิงนโยบายกบัการปฏิบตัิจรงิ ในขณะที่แวดวงวิชาการไทย การศกึษา
วาทกรรมนโยบายภาษารสัเซียยังเต็มไปดว้ยขอ้จ ากัด การศึกษาส่วนใหญ่มุ่งเนน้วาทกรรมนโยบายทาง
การเมืองในบริบทไทย อาทิ นโยบายของผูน้  ารฐั  (Koakeaw & Petkanjanapong, 2025; Getsuwan et al, 
2023) หรือนโยบายของการหาเสียงเลือกตั้ง นโยบายทางการศึกษาหรือนโยบายเฉพาะในรูปแบบอื่น ๆ  
(Zhao, 2025) ส่วนบริบทของรสัเซียมกัเก่ียวขอ้งกับวาทกรรมความเกลียดชงัผ่านค าว่า “รสัโซโฟเบีย” หรือ
ความขดัแยง้ในทางประวตัิศาสตรร์ะหวา่งรสัเซียและยเูครน (Aroonoast, 2024; Aroonoast, 2025) 

อย่างไรก็ดี แม้งานวิจัยก่อนหน้านีจ้ะมีการศึกษาภาษารัสเซียในเอกสารทางการ หรือตัวบท
กฎหมายของรัฐ แต่โดยมากมุ่งศึกษาเอกสารเฉพาะส่วนในระดับใดระดับหนึ่ง และให้ความส าคัญกับ 
การอธิบายบทบาทภาษารสัเซียเชิงบวกในฐานะเครื่องมือแห่งการสนบัสนนุอ านาจละมนุ (Soft power) เป็น
หลกั ส่งผลใหย้งัขาดการศกึษาในลกัษณะบรูณาการที่มีการพิจารณาวาทกรรมของรฐัในหลายหน่วยงานและ
หลายระดบัรว่มกนั ตลอดจนขาดการตัง้ค าถามเชิงวิพากษ์ต่อความคลมุเครือหรือความไม่สอดคลอ้งภายใน      
วาทกรรมของรัฐ โดยเฉพาะในบริบทการส่งเสริมภาษารัสเซียใน เวทีโลก จากช่องว่างดังกล่าวน ามาสู่
การศกึษาการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรข์องภาษารสัเซียในตา่งประเทศ โดยใชเ้อกสารทางการจ านวน 
6 แหล่ง ครอบคลุมทั้งระดับยุทธศาสตรแ์ละระดับปฏิบัติการของหน่วยงานภาครฐัที่ มีผลต่อการก าหนด
นโยบายภาษารัสเซีย มีการวิเคราะห์ผ่านวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ซึ่งเ ป็นแนวคิดที่ประสาน
ความสมัพันธข์องภาษา ความคิด และอ านาจที่แฝงในรูปของวาทกรรม ทัง้นี ้เน่ืองจากภาษามีอิทธิพลต่อ
ความคิดและความเช่ือของผูค้นในสงัคม (Fairclough, 1996) วาทกรรมจงึช่วยสรา้งความเขา้ใจการประกอบ
สรา้งความจริงชดุหนึ่งขึน้โดยรฐั ซึ่งมีผลต่อการก าหนดมมุมองของโลกที่มีต่อรสัเซีย เขา้ใจอดุมการณใ์นภมูิ
รฐัศาสตรท่ี์ซ่อนอยู่จากการวิเคราะหต์วับท อีกทัง้ยังสามารถเช่ือมโยงภาษากับบริบทสงัคมและการเมือง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเด็นการผลิต การแพรข่ยาย และการบริโภคตวับทท่ีสมัพนัธก์บัประวตัิศาสตรแ์ละ
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ในทา้ยท่ีสุด สามารถเผยใหเ้ห็นถึงการสรา้งชุดความคิดทางยุทธศาสตรท์ี่
เก่ียวขอ้งกับภาษารสัเซีย หลักการวางนโยบายของรฐับาลรสัเซีย และกลวิธีทางภาษาที่ผูผ้ลิตวาทกรรม
สามารถสรา้งความเป็นอื่นและความชอบธรรมใหก้บัตนในเวทีระหวา่งประเทศได ้

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อศึกษาวิถีปฏิบติัทางวาทกรรมผ่านกระบวนการผลิต การกระจาย และการบริโภคตวับทของ

เอกสารทางการของรสัเซียในประเด็นภาษารสัเซียในเวทีโลก 
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2. เพื่อศกึษาวาทกรรมรฐัที่ส  าคญัในการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรผ์่านกลวิธีทางภาษาตา่ง ๆ 
ในเอกสารทางการของรฐัรสัเซีย 

3. เพื่อศึกษาวิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรมที่มีผลต่อการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรข์อง
ภาษารสัเซียในเวทีโลก 

ระเบยีบวิธีวิจัย  
วิธีการเก็บข้อมูล 
1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งกับภาษารัสเซียในเวทีโลก โดยเฉพาะในมุมมองของ

นโยบายภาษาจากภาครฐัและวาทกรรมของรฐั  
2. คัดเลือกข้อมูลเพื่อพิจารณาการสรา้งชุดความคิดเชิงยุทธศาสตรเ์ก่ียวกับภาษารัสเซียใน

ต่างประเทศดว้ยการสุ่มตวัอย่างแบบเจาะจงร่วมกับการวิเคราะหเ์อกสารเชิงนโยบาย  ใชค้  าคน้หาหลกัคือ 
русский язык “ภาษารสัเซีย” เช่ือมกับค าอื่น ๆ ในบริบทขา้งเคียงของประโยคนั้น ๆ ที่แสดงเจตนาเชิง
นโยบายหรือการสรา้งชุดความคิดเชิงยุทธศาสตรอ์ย่างชัดเจน โดยเฉพาะในดา้นภาษา ความมั่นคง และ 
ภมูิรฐัศาสตร ์อาทิ мягкая сила “อ านาจละมนุ” соотечественники “เพื่อนรว่มชาติ”    

3. พิจารณาเอกสารทางการของรฐัต่อไปนี ้1) แนวคิดเก่ียวกบัการสนบัสนนุและการส่งเสริมภาษา
รัสเซียโดยรัฐในต่างประเทศ  (Presidential Executive Office, 2015) 2) กฤษฎีกาของประธานาธิบดี
สหพนัธรฐั “ว่าดว้ยการอนมุตัิหลกัการพืน้ฐานของนโยบายภาษาแห่งรฐัของสหพนัธรฐัรสัเซีย” (Presidential 
Executive Office, 2025) 3) นโยบายต่างประเทศแห่งสหพนัธรฐัรสัเซีย (The Ministry of Foreign Affairs of 
the Russian Federation, 2023) จากกระทรวงการต่างประเทศแห่งสหพันธรฐัรสัเซีย โดยพิจารณาเฉพาะ
ประเด็นที่เก่ียวขอ้งกับภาษารสัเซียเท่านั้น 4) แนวคิดว่าดว้ยโครงการเป้าหมายแห่งสหพันธรฐัดา้นภาษา
รัสเซีย ส าหรับปี  ค.ศ. 2016-2020 (Government of The Russian, 2014) ภายใต้ความรับผิดชอบของ
กระทรวงศึกษาธิการและวิทยาศาสตรแ์ห่งสหพันธรัฐรัสเซีย  5) กฎบัตรของมูลนิธิรุสกีมีร  ์(Russkiy Mir 
Foundation, 2022) และ 6) ขอ้บงัคบัว่าดว้ยหน่วยงานสหพนัธรฐัดา้นกิจการเครือรฐัเอกราช ชาวรสัเซียโพน้
ทะเลที่พ  านกัในต่างประเทศ และความรว่มมือดา้นมนษุยธรรมระหว่างประเทศ (Rossotrudnichestvo, 2018) 
จากองคก์รโรสโซตรูดนิเชียสตวา ทัง้นี ้เน่ืองจากเอกสารทัง้ 6 มาจากสถาบนัของรฐัหรือกึ่งรฐัท่ีหลากหลาย
ครอบคลมุห่วงโซ่การผลิตนโยบายตามล าดบัชัน้ของอ านาจ ไม่ว่าจะเป็นระดบัมหภาคในการก าหนดทิศทาง
ยุทธศาสตรช์าติตามเจตจ านงของผู้น ารัฐ (เอกสารท่ี 1-2) ระดับกลางที่เช่ือมโยงกับนโยบายต่างประเทศ 
(เอกสารที่  3) และระดับจุลภาคในสายปฏิบัติและกลไกการขับเคลื่อนนโยบายจากนามธรรมไปสู่ 
การด าเนินงานอย่างเป็นรูปธรรม (เอกสารที่ 4-6) ในขณะที่เดียวกนัการศึกษาเอกสารทัง้หมดอยู่ภายใตก้รอบ
เวลา ค.ศ. 2014-2025 ซึง่สอดคลอ้งกบัช่วงเวลาที่มีความผนัผวนทางภมูิรฐัศาสตรส์งูของรสัเซีย ไม่วา่จะเป็น
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หรือความยอ้นแยง้ที่แฝงฝังในวาทกรรม ในอีกดา้นหนึ่งงานศกึษาที่ใชก้รอบสถาบนันิยมทางการเมืองไดร้ะบุ
ถึงขอ้จ ากดัของระบบนโยบายภาษา โดยเฉพาะในประเด็นของความไม่ชดัเจนในการน าไปสู่ภาคปฏิบตัิจรงิ 
และการใชภ้าษาในเชิงสญัลกัษณม์ากกว่าการก าหนดกลไกในเชิงปฏิบตัิ (Yanush & Mukharyamov, 2021) 
ซึ่งสะทอ้นถึงช่องว่างระหวา่งวาทกรรมเชิงนโยบายกบัการปฏิบติัจรงิ ในขณะที่แวดวงวิชาการไทย การศกึษา
วาทกรรมนโยบายภาษารสัเซียยังเต็มไปดว้ยขอ้จ ากัด การศึกษาส่วนใหญ่มุ่งเนน้วาทกรรมนโยบายทาง
การเมืองในบริบทไทย อาทิ นโยบายของผูน้  ารฐั  (Koakeaw & Petkanjanapong, 2025; Getsuwan et al, 
2023) หรือนโยบายของการหาเสียงเลือกตั้ง นโยบายทางการศึกษาหรือนโยบายเฉพาะในรูปแบบอื่น ๆ  
(Zhao, 2025) ส่วนบริบทของรสัเซียมกัเก่ียวขอ้งกับวาทกรรมความเกลียดชงัผ่านค าว่า “รสัโซโฟเบีย” หรือ
ความขดัแยง้ในทางประวตัิศาสตรร์ะหวา่งรสัเซียและยเูครน (Aroonoast, 2024; Aroonoast, 2025) 

อย่างไรก็ดี แม้งานวิจัยก่อนหน้านีจ้ะมีการศึกษาภาษารัสเซียในเอกสารทางการ หรือตัวบท
กฎหมายของรัฐ แต่โดยมากมุ่งศึกษาเอกสารเฉพาะส่วนในระดับใดระดับหนึ่ง และให้ความส าคัญกับ 
การอธิบายบทบาทภาษารสัเซียเชิงบวกในฐานะเครื่องมือแห่งการสนบัสนนุอ านาจละมนุ (Soft power) เป็น
หลกั ส่งผลใหย้งัขาดการศกึษาในลกัษณะบรูณาการที่มีการพิจารณาวาทกรรมของรฐัในหลายหน่วยงานและ
หลายระดบัรว่มกนั ตลอดจนขาดการตัง้ค าถามเชิงวิพากษ์ต่อความคลมุเครือหรือความไม่สอดคลอ้งภายใน      
วาทกรรมของรัฐ โดยเฉพาะในบริบทการส่งเสริมภาษารัสเซียใน เวทีโลก จากช่องว่างดังกล่าวน ามาสู่
การศกึษาการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรข์องภาษารสัเซียในตา่งประเทศ โดยใชเ้อกสารทางการจ านวน 
6 แหล่ง ครอบคลุมทั้งระดับยุทธศาสตรแ์ละระดับปฏิบัติการของหน่วยงานภาครฐัท่ีมีผลต่อการก าหนด
นโยบายภาษารัสเซีย มีการวิเคราะห์ผ่านวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ซึ่งเ ป็นแนวคิดที่ประสาน
ความสมัพันธข์องภาษา ความคิด และอ านาจที่แฝงในรูปของวาทกรรม ทัง้นี ้เน่ืองจากภาษามีอิทธิพลต่อ
ความคิดและความเช่ือของผูค้นในสงัคม (Fairclough, 1996) วาทกรรมจงึช่วยสรา้งความเขา้ใจการประกอบ
สรา้งความจริงชดุหนึ่งขึน้โดยรฐั ซึ่งมีผลต่อการก าหนดมมุมองของโลกท่ีมีต่อรสัเซีย เขา้ใจอดุมการณใ์นภมูิ
รฐัศาสตรท์ี่ซ่อนอยู่จากการวิเคราะหต์วับท อีกทัง้ยังสามารถเช่ือมโยงภาษากับบริบทสงัคมและการเมือง 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงในประเด็นการผลิต การแพรข่ยาย และการบริโภคตวับทท่ีสมัพนัธก์บัประวตัิศาสตรแ์ละ
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ในทา้ยท่ีสุด สามารถเผยใหเ้ห็นถึงการสรา้งชุดความคิดทางยุทธศาสตรท์ี่
เก่ียวขอ้งกับภาษารสัเซีย หลักการวางนโยบายของรฐับาลรสัเซีย และกลวิธีทางภาษาที่ผูผ้ลิตวาทกรรม
สามารถสรา้งความเป็นอื่นและความชอบธรรมใหก้บัตนในเวทีระหวา่งประเทศได ้

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อศึกษาวิถีปฏิบตัิทางวาทกรรมผ่านกระบวนการผลิต การกระจาย และการบริโภคตวับทของ

เอกสารทางการของรสัเซียในประเด็นภาษารสัเซียในเวทีโลก 
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2. เพื่อศกึษาวาทกรรมรฐัที่ส  าคญัในการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรผ์่านกลวิธีทางภาษาตา่ง ๆ 
ในเอกสารทางการของรฐัรสัเซีย 

3. เพื่อศึกษาวิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรมที่มีผลต่อการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรข์อง
ภาษารสัเซียในเวทีโลก 

ระเบยีบวิธีวิจัย  
วิธีการเก็บข้อมูล 
1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งกับภาษารัสเซียในเวทีโลก โดยเฉพาะในมุมมองของ

นโยบายภาษาจากภาครฐัและวาทกรรมของรฐั  
2. คัดเลือกข้อมูลเพื่อพิจารณาการสรา้งชุดความคิดเชิงยุทธศาสตรเ์ก่ียวกับภาษารัสเซียใน

ต่างประเทศดว้ยการสุ่มตวัอย่างแบบเจาะจงร่วมกับการวิเคราะหเ์อกสารเชิงนโยบาย  ใชค้  าคน้หาหลกัคือ 
русский язык “ภาษารสัเซีย” เช่ือมกับค าอื่น ๆ ในบริบทขา้งเคียงของประโยคนั้น ๆ ที่แสดงเจตนาเชิง
นโยบายหรือการสรา้งชุดความคิดเชิงยุทธศาสตรอ์ย่างชัดเจน โดยเฉพาะในดา้นภาษา ความมั่นคง และ 
ภมูิรฐัศาสตร ์อาทิ мягкая сила “อ านาจละมนุ” соотечественники “เพื่อนรว่มชาติ”    

3. พิจารณาเอกสารทางการของรฐัต่อไปนี ้1) แนวคิดเก่ียวกบัการสนบัสนนุและการส่งเสริมภาษา
รัสเซียโดยรัฐในต่างประเทศ  (Presidential Executive Office, 2015) 2) กฤษฎีกาของประธานาธิบดี
สหพนัธรฐั “ว่าดว้ยการอนมุติัหลกัการพืน้ฐานของนโยบายภาษาแห่งรฐัของสหพนัธรฐัรสัเซีย” (Presidential 
Executive Office, 2025) 3) นโยบายต่างประเทศแห่งสหพนัธรฐัรสัเซีย (The Ministry of Foreign Affairs of 
the Russian Federation, 2023) จากกระทรวงการต่างประเทศแห่งสหพันธรฐัรสัเซีย โดยพิจารณาเฉพาะ
ประเด็นที่เก่ียวขอ้งกับภาษารสัเซียเท่านั้น 4) แนวคิดว่าดว้ยโครงการเป้าหมายแห่งสหพันธรฐัดา้นภาษา
รัสเซีย ส าหรับปี  ค.ศ. 2016-2020 (Government of The Russian, 2014) ภายใต้ความรับผิดชอบของ
กระทรวงศึกษาธิการและวิทยาศาสตรแ์ห่งสหพันธรัฐรัสเซีย  5) กฎบัตรของมูลนิธิรุสกีมีร  ์(Russkiy Mir 
Foundation, 2022) และ 6) ขอ้บงัคบัว่าดว้ยหน่วยงานสหพนัธรฐัดา้นกิจการเครือรฐัเอกราช ชาวรสัเซียโพน้
ทะเลที่พ  านกัในต่างประเทศ และความรว่มมือดา้นมนษุยธรรมระหว่างประเทศ (Rossotrudnichestvo, 2018) 
จากองคก์รโรสโซตรูดนิเชียสตวา ทัง้นี ้เน่ืองจากเอกสารทัง้ 6 มาจากสถาบนัของรฐัหรือกึ่งรฐัที่หลากหลาย
ครอบคลมุห่วงโซ่การผลิตนโยบายตามล าดบัชัน้ของอ านาจ ไม่ว่าจะเป็นระดบัมหภาคในการก าหนดทิศทาง
ยุทธศาสตรช์าติตามเจตจ านงของผู้น ารัฐ (เอกสารที่ 1-2) ระดับกลางที่เช่ือมโยงกับนโยบายต่างประเทศ 
(เอกสารที่  3) และระดับจุลภาคในสายปฏิบั ติและกลไกการขับเคลื่อนนโยบายจากนามธรรมไปสู่ 
การด าเนินงานอย่างเป็นรูปธรรม (เอกสารที่ 4-6) ในขณะที่เดียวกนัการศึกษาเอกสารทัง้หมดอยู่ภายใตก้รอบ
เวลา ค.ศ. 2014-2025 ซึง่สอดคลอ้งกบัช่วงเวลาที่มีความผนัผวนทางภมูิรฐัศาสตรส์งูของรสัเซีย ไม่วา่จะเป็น
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การเน้นยุทธศาสตรค์วามมั่นคงที่มากขึน้หลังการผนวกไครเมีย การปรบัท่าทีทางการทูตที่แข็งกรา้วขึน้ 
ตลอดจนการยกระดบันโยบายภาษาเป็นนโยบายแห่งรฐั 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
งานวิจยัฉบบันีพ้ิจารณากรอบการศกึษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ของแฟรค์ลฟั ซึ่งเป็นแนวคิด

ท่ีอยู่บนพืน้ฐานของการวิเคราะหก์ารประกอบสรา้งความหมายหรือชุดความคิดในประเด็นใดประเด็นหนึ่ง 
แนวคิดนีมี้ความเก่ียวขอ้งกบัการใชอ้  านาจ การครอบง า อดุมการณล์กัษณะต่าง ๆ หรือความไม่เท่าเทียมที่
ไดร้ับการตอกย า้และผลิตซ า้ในสังคม (Fairclough, 1995) สามารถพิจารณากรอบการศึกษาเป็น 3 มิติ 
ประกอบไปดว้ย 1. มิติของตวับท (Text) กล่าวคือ เป็นการวิเคราะหรู์ปภาษาไม่ว่าจะอยู่ในรูปภาษาพูดหรือ
ภาษาเขียนที่มีความสมัพนัธก์บัความหมายตัง้แต่หน่วยภาษาที่เล็กที่สดุไปยงัหน่วยภาษาที่ใหญ่ที่สดุ 2. มิติ
วิถีปฏิบตัิทางวาทกรรม (Discourse Practice) มุ่งพิจารณามิติการสื่อสารที่เก่ียวขอ้งกับกระบวนการผลิต 
การแพร่กระจาย หรือการบริโภคตวับทในวาทกรรม กล่าวคือ เป็นการระบุถึงผูผ้ลิตตวับท รูปแบบของการ
เผยแพรเ่พื่อสามารถเขา้ใจความคิดหรือความรูท้ี่ไดร้บัการผลิตซ า้ของวาทกรรมได ้และ 3. มิติวิถีปฏิบตัิทาง
สงัคมและวฒันธรรม (Socio-cultural Practice) เป็นการศกึษามิติทางสงัคมและวฒันธรรม สภาพแวดลอ้มที่
มีอิทธิพลต่อการสรา้งและการบริโภคตวับท ถือเป็นรูปแบบของความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา สื่อ และปัจจยั
ดา้นสภาพแวดลอ้ม (Fairclough, 1995) 

การประยุกตใ์ชก้รอบการศึกษาวาทกรรมเชิงวิพากษ์ขา้งตน้จึงน ามาสู่การวิเคราะหข์อ้มลูต่อไปนี้  
1. วิเคราะห์ตัวบทหรือระดับข้อความ (Text) โดยพิจารณาข้อความที่ปรากฏค าส าคัญ русский язык 
“ภาษารสัเซีย” ร่วมกับบริบทอื่น ๆ โดยใชก้ลวิธีทางภาษาต่าง ๆ เช่น การใชว้ัจนกรรม การใชอุ้ปลักษณ ์  
การใชค้ าศพัท ์เป็นตน้ เพื่ออธิบายและวิพากษ์การประกอบสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรท์ี่เก่ียวกบัภาษา
รสัเซียในต่างประเทศ รวมถึงแบ่งวาทกรรมในกลุ่มชุดความคิดที่ส  าคญั ยกตวัอย่างเช่น การใชค้ าศพัท์ว่า 
межнациональное общение “การสื่อสารระหว่างชนชาติ” คู่กับบริบทภาษารสัเซียเพื่อสะทอ้นกลุ่ม
วาทกรรมการบูรณาการในเครือรัฐเอกราช 2. วิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (Discourse Practice)  
เพื่อตรวจสอบการผลิตและการกระจายตวับทของภาษารสัเซียในต่างประเทศจากเอกสารทางการของรฐัทัง้  
6 แหล่ง 3. วิเคราะหวิ์ถีปฏิบติัทางสงัคมและวฒันธรรม (Socio-cultural Practice) เพื่อศกึษาปัจจยัแวดลอ้ม 
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ โดยเฉพาะในระบบการเมืองระหว่างประเทศที่มีผลต่อการสรา้งชุดความคิดเชิง
ยทุธศาสตรข์องภาษารสัเซียในต่างประเทศ 4. การอภิปรายผลและสรุปผลการศกึษา  

ในการตรวจสอบความน่าเช่ือถือของข้อมูลใช้หลักการการตรวจสอบข้อมูลแบบสามเส้า 
(Triangulation) ทัง้จากประเด็นแหลง่ขอ้มลู ท่ีมีการเปรียบเทียบขา้มแหล่งเอกสารทางการของรฐัทัง้ 6 แหล่ง
ขา้งตน้เพื่อยืนยนัขอ้มลูนโยบายเก่ียวกบัการใชภ้าษารสัเซียที่แมว้่าจะกระจายในเอกสารต่าง ๆ แต่ใหท้ิศทาง
และความคิดในเชิงยุทธศาสตรเ์ดียวกัน ในประเด็นของการวิเคราะหใ์ช้วิธีการแบบผสมผสานระหว่าง 
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การวิเคราะหก์ลวิธีทางภาษา การพิจารณาการเมืองและภมูิรฐัศาสตร ์และการใชท้ฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์
เชิงวิพากษ ์อีกทัง้ ในการพิจารณาความหมายตวับท มีการใชข้อ้ความตน้ฉบบัภาษารสัเซียเป็นหลกั และแปล
เป็นภาษาไทยโดยรกัษาความหมายที่เก่ียวขอ้งกบันโยบาย มีการคงค าศพัทเ์ฉพาะไวพ้รอ้มค าอธิบาย 

ผลการวิจัย  

1. วิถปีฏิบัตทิางวาทกรรมในการสร้างตัวบทจากเอกสารทางการของรัฐ 
1.1 เอกสาร “แนวคิดเก่ียวกับการสนับสนุนและการส่งเสริมภาษารสัเซียโดยรฐัในต่างประเทศ”  

ผูผ้ลิตตวับท คือ รฐับาลรสัเซียภายใตก้ารอนมุตัิจากประธานาธิบดี รูปแบบการเผยแพร ่คือ เว็บไซตท์างการ
ของรฐัในช่ือ kremlin.ru กลุ่มเป้าหมายเป็นหน่วยงานรฐั สถาบันทางการศึกษา  รวมถึงองคก์รอ่ืน ๆ ที่น า
นโยบายดังกล่าวไปปฏิบัติ (Presidential Executive Office, 2025) ตัวบทถูกผลิตและได้รับการรับรอง
อ านาจสงูสดุจากรฐั สะทอ้นการผกูขาดอ านาจทางภาษา ดงันัน้ภาษาจึงไม่ใช่เครื่องมือสื่อสารทั่วไป หากแต่
เป็นทรพัยากรเชิงยทุธศาสตรข์องรฐัผูซ้ึง่ควบคมุการผลิตและการกระจายวาทกรรมต่าง ๆ  

1.2 เอกสารกฤษฎีกาของประธานาธิบดีสหพนัธรฐั “ว่าดว้ยการอนมุตัิหลกัการพืน้ฐานของนโยบาย
ภาษาแห่งรฐัของสหพนัธรฐัรสัเซีย” ผูผ้ลิตตวับท คือ ประธานาธิบดีแห่งสหพนัธรฐั รูปแบบการเผยแพร ่คือ 
เว็บไซต ์kremlin.ru กลุ่มเป้าหมาย คือ หน่วยงานของรฐัต่าง ๆ ประกอบไปดว้ย กระทรวงการต่างประเทศ 
กระทรวงศกึษาธิการและวิทยาศาสตร ์มลูนิธิรุสกีมีร ์และองคก์รโรสโซตรูดนิเชียสตวา เอกสารสะทอ้นวาทกรรม 
เชิงสถาบนัโดยมีรฐัที่ก  าหนดบทบาทภาษารสัเซียในฐานะเครื่องมือของการด าเนินนโยบายต่างประเทศ อีกทัง้
การระบุหน่วยงานรบัผิดชอบ สะทอ้นเครือข่ายอ านาจทางวาทกรรมระหว่างรฐัและกึ่งรฐัในการสรา้งอิทธิพล
ผ่านภาษา 

1.3 เอกสารนโยบายต่างประเทศของรสัเซีย ฉบับล่าสุดในปี ค.ศ. 2023 ปรากฏตัวบทที่เก่ียวกับ
ภาษารัสเซียในหมวด “ความร่วมมือด้านมนุษยธรรมระหว่างประเทศ” ตลอดจนหมวดท่ีเก่ียวข้องกับ 
การปกป้องพลเมืองและองคก์รชาวรสัเซียจากการกระท าท่ีผิดกฎหมายระหว่างประเทศ  ผูผ้ลิตตวับท คือ 
กระทรวงการต่างประเทศของรสัเซีย รูปแบบการเผยแพร่ คือ เว็บไซต ์www.mid.ru ในทั้ง 8 ภาษา (The 
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) กลุ่มเป้าหมาย คือ ประชาคมระหว่าง
ประเทศ ความหลากหลายทางภาษาข้างตน้สะท้อนการผสานและการต่อรองทางวาทกรรมในเวทีโลก 
กล่าวคือ แมว้่ารฐัจะใหค้วามส าคญักับภาษารสัเซียในฐานะศูนยก์ลางทางอารยธรรม แต่เพื่อใหส้ามารถ
เข้าถึงผู้รับสารในระดับสากล จ าเป็นต้องใช้ภาษาอื่นประกอบด้วย แสดงให้เห็นถึงความพยายามใน 
การธ ารงอตัลกัษณค์วบคูไ่ปกบัการแสวงหาอิทธิพลระหวา่งประเทศ 

1.4 เอกสาร “แนวคิดว่าดว้ยโครงการเป้าหมายแห่งสหพันธรฐัดา้นภาษารสัเซีย ส าหรบัปี ค.ศ. 
2016-2020” ผูผ้ลิตตวับท คือ รฐับาลรสัเซีย หน่วยงานผูร้บัผิดชอบ คือ กระทรวงศกึษาธิการและวิทยาศาสตร ์
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การเน้นยุทธศาสตรค์วามมั่นคงที่มากขึน้หลังการผนวกไครเมีย การปรบัท่าทีทางการทูตที่แข็งกรา้วขึน้ 
ตลอดจนการยกระดบันโยบายภาษาเป็นนโยบายแห่งรฐั 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
งานวิจยัฉบบันีพ้ิจารณากรอบการศกึษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ของแฟรค์ลฟั ซึ่งเป็นแนวคิด

ที่อยู่บนพืน้ฐานของการวิเคราะหก์ารประกอบสรา้งความหมายหรือชุดความคิดในประเด็นใดประเด็นหนึ่ง 
แนวคิดนีมี้ความเก่ียวขอ้งกบัการใชอ้  านาจ การครอบง า อดุมการณล์กัษณะต่าง ๆ หรือความไม่เท่าเทียมที่
ไดร้ับการตอกย า้และผลิตซ า้ในสังคม (Fairclough, 1995) สามารถพิจารณากรอบการศึกษาเป็น 3 มิติ 
ประกอบไปดว้ย 1. มิติของตวับท (Text) กล่าวคือ เป็นการวิเคราะหรู์ปภาษาไม่ว่าจะอยู่ในรูปภาษาพูดหรือ
ภาษาเขียนที่มีความสมัพนัธก์บัความหมายตัง้แต่หน่วยภาษาท่ีเล็กท่ีสดุไปยงัหน่วยภาษาที่ใหญ่ที่สดุ 2. มิติ
วิถีปฏิบตัิทางวาทกรรม (Discourse Practice) มุ่งพิจารณามิติการสื่อสารที่เก่ียวขอ้งกับกระบวนการผลิต 
การแพร่กระจาย หรือการบริโภคตวับทในวาทกรรม กล่าวคือ เป็นการระบุถึงผูผ้ลิตตวับท รูปแบบของการ
เผยแพรเ่พ่ือสามารถเขา้ใจความคิดหรือความรูท้ี่ไดร้บัการผลิตซ า้ของวาทกรรมได ้และ 3. มิติวิถีปฏิบตัิทาง
สงัคมและวฒันธรรม (Socio-cultural Practice) เป็นการศกึษามิติทางสงัคมและวฒันธรรม สภาพแวดลอ้มที่
มีอิทธิพลต่อการสรา้งและการบริโภคตวับท ถือเป็นรูปแบบของความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา สื่อ และปัจจยั
ดา้นสภาพแวดลอ้ม (Fairclough, 1995) 

การประยุกตใ์ชก้รอบการศึกษาวาทกรรมเชิงวิพากษ์ขา้งตน้จึงน ามาสู่การวิเคราะหข์อ้มูลต่อไปนี้  
1. วิเคราะห์ตัวบทหรือระดับข้อความ (Text) โดยพิจารณาข้อความที่ปรากฏค าส าคัญ русский язык 
“ภาษารสัเซีย” ร่วมกับบริบทอื่น ๆ โดยใชก้ลวิธีทางภาษาต่าง ๆ เช่น การใชว้ัจนกรรม การใชอุ้ปลักษณ ์  
การใชค้ าศพัท ์เป็นตน้ เพื่ออธิบายและวิพากษ์การประกอบสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรท์ี่เก่ียวกบัภาษา
รสัเซียในต่างประเทศ รวมถึงแบ่งวาทกรรมในกลุ่มชุดความคิดที่ส  าคญั ยกตวัอย่างเช่น การใชค้ าศพัท์ว่า 
межнациональное общение “การสื่อสารระหว่างชนชาติ” คู่กับบริบทภาษารสัเซียเพื่อสะทอ้นกลุ่ม
วาทกรรมการบูรณาการในเครือรัฐเอกราช 2. วิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (Discourse Practice)  
เพื่อตรวจสอบการผลิตและการกระจายตวับทของภาษารสัเซียในต่างประเทศจากเอกสารทางการของรฐัทัง้  
6 แหล่ง 3. วิเคราะหว์ิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรม (Socio-cultural Practice) เพื่อศกึษาปัจจยัแวดลอ้ม 
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ โดยเฉพาะในระบบการเมืองระหว่างประเทศที่มีผลต่อการสรา้งชุดความคิดเชิง
ยทุธศาสตรข์องภาษารสัเซียในต่างประเทศ 4. การอภิปรายผลและสรุปผลการศกึษา  

ในการตรวจสอบความน่าเช่ือถือของข้อมูลใช้หลักการการตรวจสอบข้อมูลแบบสามเส้า 
(Triangulation) ทัง้จากประเด็นแหลง่ขอ้มลู ที่มีการเปรียบเทียบขา้มแหล่งเอกสารทางการของรฐัทัง้ 6 แหล่ง
ขา้งตน้เพื่อยืนยนัขอ้มลูนโยบายเก่ียวกบัการใชภ้าษารสัเซียที่แมว้่าจะกระจายในเอกสารต่าง ๆ แต่ใหท้ิศทาง
และความคิดในเชิงยุทธศาสตรเ์ดียวกัน ในประเด็นของการวิเคราะหใ์ช้วิธีการแบบผสมผสานระหว่าง 
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การวิเคราะหก์ลวิธีทางภาษา การพิจารณาการเมืองและภมูิรฐัศาสตร ์และการใชท้ฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์
เชิงวิพากษ ์อีกทัง้ ในการพิจารณาความหมายตวับท มีการใชข้อ้ความตน้ฉบบัภาษารสัเซียเป็นหลกั และแปล
เป็นภาษาไทยโดยรกัษาความหมายที่เก่ียวขอ้งกบันโยบาย มีการคงค าศพัทเ์ฉพาะไวพ้รอ้มค าอธิบาย 

ผลการวิจัย  

1. วิถปีฏิบัตทิางวาทกรรมในการสร้างตัวบทจากเอกสารทางการของรัฐ 
1.1 เอกสาร “แนวคิดเก่ียวกับการสนับสนุนและการส่งเสริมภาษารสัเซียโดยรฐัในต่างประเทศ”  

ผูผ้ลิตตวับท คือ รฐับาลรสัเซียภายใตก้ารอนมุติัจากประธานาธิบดี รูปแบบการเผยแพร ่คือ เว็บไซตท์างการ
ของรฐัในช่ือ kremlin.ru กลุ่มเป้าหมายเป็นหน่วยงานรฐั สถาบันทางการศึกษา  รวมถึงองคก์รอ่ืน ๆ ที่น า
นโยบายดังกล่าวไปปฏิบัติ (Presidential Executive Office, 2025) ตัวบทถูกผลิตและได้รับการรับรอง
อ านาจสงูสดุจากรฐั สะทอ้นการผกูขาดอ านาจทางภาษา ดงันัน้ภาษาจึงไม่ใช่เครื่องมือสื่อสารทั่วไป หากแต่
เป็นทรพัยากรเชิงยทุธศาสตรข์องรฐัผูซ้ึง่ควบคมุการผลิตและการกระจายวาทกรรมต่าง ๆ  

1.2 เอกสารกฤษฎีกาของประธานาธิบดีสหพนัธรฐั “ว่าดว้ยการอนมุตัิหลกัการพืน้ฐานของนโยบาย
ภาษาแห่งรฐัของสหพนัธรฐัรสัเซีย” ผูผ้ลิตตวับท คือ ประธานาธิบดีแห่งสหพนัธรฐั รูปแบบการเผยแพร ่คือ 
เว็บไซต ์kremlin.ru กลุ่มเป้าหมาย คือ หน่วยงานของรฐัต่าง ๆ ประกอบไปดว้ย กระทรวงการต่างประเทศ 
กระทรวงศกึษาธิการและวิทยาศาสตร ์มลูนิธิรุสกีมีร ์และองคก์รโรสโซตรูดนิเชียสตวา เอกสารสะทอ้นวาทกรรม 
เชิงสถาบนัโดยมีรฐัที่ก  าหนดบทบาทภาษารสัเซียในฐานะเครื่องมือของการด าเนินนโยบายต่างประเทศ อีกทัง้
การระบุหน่วยงานรบัผิดชอบ สะทอ้นเครือข่ายอ านาจทางวาทกรรมระหว่างรฐัและกึ่งรฐัในการสรา้งอิทธิพล
ผ่านภาษา 

1.3 เอกสารนโยบายต่างประเทศของรสัเซีย ฉบับล่าสุดในปี ค.ศ. 2023 ปรากฏตัวบทที่เก่ียวกับ
ภาษารัสเซียในหมวด “ความร่วมมือดา้นมนุษยธรรมระหว่างประเทศ” ตลอดจนหมวดที่เก่ียวข้องกับ 
การปกป้องพลเมืองและองคก์รชาวรสัเซียจากการกระท าที่ผิดกฎหมายระหว่างประเทศ  ผูผ้ลิตตวับท คือ 
กระทรวงการต่างประเทศของรสัเซีย รูปแบบการเผยแพร่ คือ เว็บไซต ์www.mid.ru ในทั้ง 8 ภาษา (The 
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) กลุ่มเป้าหมาย คือ ประชาคมระหว่าง
ประเทศ ความหลากหลายทางภาษาข้างตน้สะท้อนการผสานและการต่อรองทางวาทกรรมในเวทีโลก 
กล่าวคือ แมว้่ารฐัจะใหค้วามส าคญักับภาษารสัเซียในฐานะศูนยก์ลางทางอารยธรรม แต่เพื่อใหส้ามารถ
เข้าถึงผู้รับสารในระดับสากล จ าเป็นต้องใช้ภาษาอื่นประกอบด้วย แสดงให้เห็นถึงความพยายามใน 
การธ ารงอตัลกัษณค์วบคูไ่ปกบัการแสวงหาอิทธิพลระหวา่งประเทศ 

1.4 เอกสาร “แนวคิดว่าดว้ยโครงการเป้าหมายแห่งสหพันธรฐัดา้นภาษารสัเซีย ส าหรบัปี ค.ศ. 
2016-2020” ผูผ้ลิตตวับท คือ รฐับาลรสัเซีย หน่วยงานผูร้บัผิดชอบ คือ กระทรวงศกึษาธิการและวิทยาศาสตร ์
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พรอ้มกบัองคก์รโรสโซตรูนิเชียสตวา รูปแบบการเผยแพร ่คือ เว็บไซต ์government.ru (Government of The 
Russian Federation, 2014) กลุ่มเป้าหมาย คือ ผูเ้รียน ผูส้อนทัง้ชาวรสัเซียและชาวต่างชาติ และผูท้ี่มีส่วน
เก่ียวขอ้งกับระบบการศึกษา เอกสารสะทอ้นความสัมพันธ์ระหว่างนโยบายภาษากับการผลิตทุนมนุษย์ 
กล่าวคือ ภาษารสัเซียมีบทบาทส าคัญในฐานะเครื่องมือสรา้งอิทธิพลในระยะยาวผ่านกรอบการศึกษา 
สามารถสรา้งภาพลกัษณเ์ชิงบวกของภาครฐัผ่านอ านาจละมนุได ้

1.5 เอกสารกฎบัตรของมูลนิธิรุสกีมีร ์ ผู้ผลิตตัวบท คือ มูลนิธิรุสกีมีร ์ซึ่งก่อตั้งโดยกระทรวง 
การต่างประเทศ ร่วมกับกระทรวงศึกษาธิการและวิทยาศาสตร ์รูปแบบการเผยแพร่ คือ  russkiymir.ru 
(Russkiy Mir Foundation, 2022) กลุ่มเป้าหมาย คือ นกัวิชาการ ผูส้อน และเครือข่ายนานาชาติ มลูนิธิท า
หน้าที่เป็นตัวกลางของการก าหนดวาทกรรมระหว่างรัฐกับสังคมโลก โดยการสนับสนุนศูนยภ์าษาและ
โครงการบรกิารวิชาการในตา่งประเทศ กลไกดงักล่าวจงึช่วยประสานใหว้าทกรรมของรฐัรสัเซียปรบัตวัเขา้กบั
บรบิททอ้งถ่ินมากกวา่ภาพลกัษณข์องการเขา้แทรกแซงจากรฐัโดยตรง 

1.6 เอกสารขอ้บงัคบัว่าดว้ยหน่วยงานสหพนัธรฐัดา้นกิจการเครือรฐัเอกราช ชาวรสัเซียโพน้ทะเลที่
พ  านกัในต่างประเทศ และความรว่มมือดา้นมนษุยธรรมระหว่างประเทศ ผูผ้ลิตตวับท คือ องคก์รโรสโซตรูดนิ
เชียสตวา ภายใตก้ารก ากับของกระทรวงการต่างประเทศรสัเซีย รูปแบบการเผยแพร่ คือ เว็บไซต ์rs.gov.ru 
(Rossotrudnichestvo, 2018) กลุ่มเป้าหมาย คือ ส านักงานตวัแทนที่เรียกอย่างไม่เป็นทางการว่า “รสัเซียน
เฮาส”์ (Russian house) ในกว่า 71 ประเทศ ถือเป็นการกระจายอ านาจทางวาทกรรมในระดบัทอ้งถ่ิน โดย
อาศยัเครือข่ายรสัเซียนเฮาสซ์ึ่งเปรียบเหมือนพืน้ที่ในการผลิตซ า้อดุมการณร์ฐัในบริบทระหว่างประเทศ ท าให้
ภาษารสัเซียยงัคงรกัษาอดุมการณข์องรฐัรสัเซียพรอ้มกบัการปรบัตวัใหเ้ขา้กบับรบิทของทอ้งถ่ิน 

เอกสารทางการต่าง ๆ ถือเป็นกลไกการผลิตวาทกรรมที่มีความซบัซอ้นและส่งเสริมการด าเนินงาน
ซึ่งกนัและกนั กล่าวคือ ตวับทส่วนใหญ่ถกูสรา้งและรบัรองโดยหน่วยงานระดบัสงูของรฐั ซึ่งเป็นการผกูขาด
อ านาจในการก าหนดความหมายของภาษารสัเซีย ก่อนที่จะมีการกระจายวาทกรรมไปยงัองคก์รเครือข่ายใน
ตา่งประเทศอย่างเป็นระบบ ท าใหเ้กิดการขยายอิทธิพลของรสัเซียในเวทีโลกผ่านภาษา 

2. การศึกษาวาทกรรมรัฐทีส่ าคัญในการสร้างความหมายของภาษารัสเซียในต่างประเทศ 
วาทกรรมท่ีเก่ียวกบัการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรข์องภาษารสัเซียในต่างประเทศประกอบดว้ย 

4 วาทกรรมหลัก ประกอบไปดว้ย 1. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะเครื่องมือทางภูมิรฐัศาสตรแ์ละอ านาจ
ละมุน จ านวน 35 ข้อความ 2. วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะภาษาแห่งความร่วมมือและการบูรณาการ 
ในเครอืรฐัเอกราช จ านวน 31 ขอ้ความ 3. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะส่ิงที่ใชป้กปอ้งอตัลกัษณแ์ละสิทธิของ
เพื่อนร่วมชาติในต่างแดน จ านวน 30 ขอ้ความ และ 4. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งโอกาสและ
ความก้าวหน้าในระดับสากล จ านวน 36 ข้อความ รวมวาทกรรม ทั้งสิน้ 132 ข้อความ แต่ละวาทกรรม
สามารถยกตวัอย่างไดด้งัตอ่ไปนี ้
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2.1 วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะเครื่องมือทางภมูิรัฐศาสตรแ์ละอ านาจละมุน 
วาทกรรมนีส้ะทอ้นชดุความคิดของภาครฐัรสัเซียในการผลกัดนัภาษาเป็นเครื่องมือทางการเมืองที่

เช่ือมโยงกบัผลประโยชนเ์ชิงยทุธศาสตร  ์มีการวางขอบเขตระหว่างรสัเซียกบักลุ่มประเทศที่ เกลียดชงัรสัเซีย 
พรอ้ม ๆ กบัความพยายามในการผลกัดนัอ านาจละมนุเพื่อความชอบธรรมของตนในเวทีนานาชาติ 

2.1.1 การใช้วัจนกรรม  
(1) “…ррууссссккиийй  яяззыыкк необходимо рассматривать в качестве одного из основных 
инструментов продвижения и реализации стратегических внешнеполитических 
интересов Российской Федерации.”  
 “…ควรพจิารณาภาษารัสเซียเป็นหนึ่งในเครือ่งมือหลกัในการส่งเสริมและท าใหผ้ลประโยชนเ์ชิงยทุธศาสตร์
ของนโยบายต่างประเทศสหพนัธรฐัรสัเซียส าเร็จลลุ่วง”  

(Presidential Executive Office, 2015) 
วจันกรรมเป็นกลวิธีทางภาษาที่ใชแ้สดงเจตนาของผูส่้งสารท่ีมีต่อผูร้บัสารในรูปแบบต่าง ๆ อาทิ 

การขอรอ้ง การเชิญชวน การเตือน การสั่งการ การศกึษาประเด็นนีจ้ึงช่วยตีความภาษาที่แฝงดว้ยเจตนาของ
ผู้ส่งสารได้ ทั้งนี ้ จากตัวอย่างที่  (1) พบส านวนการใช้กลุ่มค าว่า необходимо рассматривать “ควร
พิจารณา” ซึ่งไม่เพียงเป็นวจันกรรมการบอกเล่าทั่วไป แต่มีลกัษณะการสั่งการและก าหนดทิศทางของนโยบาย
เพื่อใหห้น่วยงานรฐัต่าง ๆ น าไปปฏิบตัิในทิศทางเดียวกนั เพื่อส่งเสรมิผลประโยชนเ์ชิงยทุธศาสตรท์างนโยบาย
ต่างประเทศรสัเซีย กลุ่มค านีจ้ึงจัดอยู่ในวัจนกรรมการชีน้  า (directives) ซึ่งถือเป็นหนึ่งในประเภทหลักของ    
วจันกรรมที่ส  าคญั (Searle, 1979) อีกทัง้ยงัสอดคลอ้งกับเง่ือนไขในการแสดงวจันกรรมต่าง ๆ ไดแ้ก่  เง่ือนไข
เก่ียวกบัเนือ้ความ (การพิจารณาภาษารสัเซียเป็นเครื่องมือหลกัในการขบัเคล่ือนนโยบายต่างประเทศ) เง่ือนไข
เบือ้งตน้ (รฐับาลหรือผูน้  ามีอ านาจตามกฎหมายในการสั่งการนโยบายท่ีเก่ียวกับการใช้ภาษารัสเซียเป็น
เครื่องมือเชิงรุก) เง่ือนไขความจริงใจ (ความตอ้งการอย่างแทจ้ริงเพื่อยกระดบัภาษารสัเซียเป็นอ านาจละมนุ
เพื่อบรรลเุป้าหมายระหว่างประเทศ) และเง่ือนไขจ าเป็น (การเปลี่ยนจากขอ้ความเสนอแนะเป็นขอ้ก าหนด
นโยบายเพื่อใหห้น่วยงานที่เก่ียวขอ้งไปปฏิบตัิตาม) (Searle, 1969) 

2.1.2 การใช้ค าศัพท ์ 
(2)  “поддержка и продвижение ррууссссккооггоо  яяззыыккаа, укрепление ееггоо позиций как языка 
международного общения и ключевого инструмента повышения значимости 
Российской Федерации в мировом гуманитарном пространстве.”  
 “การสนบัสนุนและส่งเสริมภาษารัสเซีย การท าใหส้ถานะของภาษารัสเซียในฐานะภาษากลางของการ
สื่อสารระหว่างประเทศแข็งแกร่งขึ้น และเป็นเครื่องมือส าคญัในการเพิ่มบทบาทของสหพนัธรัฐรัสเซียในพืน้ที่
มนษุยธรรมระดบัโลก”  

(Presidential Executive Office, 2025, p. 16) 
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พรอ้มกบัองคก์รโรสโซตรูนิเชียสตวา รูปแบบการเผยแพร ่คือ เว็บไซต ์government.ru (Government of The 
Russian Federation, 2014) กลุ่มเป้าหมาย คือ ผูเ้รียน ผูส้อนทัง้ชาวรสัเซียและชาวต่างชาติ และผูท้ี่มีส่วน
เก่ียวขอ้งกับระบบการศึกษา เอกสารสะทอ้นความสัมพันธ์ระหว่างนโยบายภาษากับการผลิตทุนมนุษย์ 
กล่าวคือ ภาษารสัเซียมีบทบาทส าคัญในฐานะเครื่องมือสรา้งอิทธิพลในระยะยาวผ่านกรอบการศึกษา 
สามารถสรา้งภาพลกัษณเ์ชิงบวกของภาครฐัผ่านอ านาจละมนุได ้

1.5 เอกสารกฎบัตรของมูลนิธิรุสกีมีร ์ ผู้ผลิตตัวบท คือ มูลนิธิรุสกีมีร ์ซึ่งก่อตั้งโดยกระทรวง 
การต่างประเทศ ร่วมกับกระทรวงศึกษาธิการและวิทยาศาสตร ์รูปแบบการเผยแพร่ คือ  russkiymir.ru 
(Russkiy Mir Foundation, 2022) กลุ่มเป้าหมาย คือ นกัวิชาการ ผูส้อน และเครือข่ายนานาชาติ มลูนิธิท า
หน้าที่เป็นตัวกลางของการก าหนดวาทกรรมระหว่างรัฐกับสังคมโลก โดยการสนับสนุนศูนยภ์าษาและ
โครงการบรกิารวิชาการในตา่งประเทศ กลไกดงักล่าวจงึช่วยประสานใหว้าทกรรมของรฐัรสัเซียปรบัตวัเขา้กบั
บรบิททอ้งถ่ินมากกวา่ภาพลกัษณข์องการเขา้แทรกแซงจากรฐัโดยตรง 

1.6 เอกสารขอ้บงัคบัว่าดว้ยหน่วยงานสหพนัธรฐัดา้นกิจการเครือรฐัเอกราช ชาวรสัเซียโพน้ทะเลที่
พ  านกัในต่างประเทศ และความรว่มมือดา้นมนษุยธรรมระหว่างประเทศ ผูผ้ลิตตวับท คือ องคก์รโรสโซตรูดนิ
เชียสตวา ภายใตก้ารก ากับของกระทรวงการต่างประเทศรสัเซีย รูปแบบการเผยแพร่ คือ เว็บไซต ์rs.gov.ru 
(Rossotrudnichestvo, 2018) กลุ่มเป้าหมาย คือ ส านักงานตวัแทนที่เรียกอย่างไม่เป็นทางการว่า “รสัเซียน
เฮาส”์ (Russian house) ในกว่า 71 ประเทศ ถือเป็นการกระจายอ านาจทางวาทกรรมในระดบัทอ้งถ่ิน โดย
อาศยัเครือข่ายรสัเซียนเฮาสซ์ึ่งเปรียบเหมือนพืน้ที่ในการผลิตซ า้อดุมการณร์ฐัในบริบทระหว่างประเทศ ท าให้
ภาษารสัเซียยงัคงรกัษาอดุมการณข์องรฐัรสัเซียพรอ้มกบัการปรบัตวัใหเ้ขา้กบับรบิทของทอ้งถ่ิน 

เอกสารทางการต่าง ๆ ถือเป็นกลไกการผลิตวาทกรรมที่มีความซบัซอ้นและส่งเสริมการด าเนินงาน
ซึ่งกนัและกนั กล่าวคือ ตวับทส่วนใหญ่ถกูสรา้งและรบัรองโดยหน่วยงานระดบัสงูของรฐั ซึ่งเป็นการผกูขาด
อ านาจในการก าหนดความหมายของภาษารสัเซีย ก่อนท่ีจะมีการกระจายวาทกรรมไปยงัองคก์รเครือข่ายใน
ตา่งประเทศอย่างเป็นระบบ ท าใหเ้กิดการขยายอิทธิพลของรสัเซียในเวทีโลกผ่านภาษา 

2. การศึกษาวาทกรรมรัฐทีส่ าคัญในการสร้างความหมายของภาษารัสเซียในต่างประเทศ 
วาทกรรมที่เก่ียวกบัการสรา้งชดุความคิดเชิงยทุธศาสตรข์องภาษารสัเซียในต่างประเทศประกอบดว้ย 

4 วาทกรรมหลัก ประกอบไปดว้ย 1. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะเครื่องมือทางภูมิรฐัศาสตรแ์ละอ านาจ
ละมุน จ านวน 35 ข้อความ 2. วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะภาษาแห่งความร่วมมือและการบูรณาการ 
ในเครอืรฐัเอกราช จ านวน 31 ขอ้ความ 3. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะส่ิงที่ใชป้กปอ้งอตัลกัษณแ์ละสิทธิของ
เพื่อนร่วมชาติในต่างแดน จ านวน 30 ขอ้ความ และ 4. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งโอกาสและ
ความก้าวหน้าในระดับสากล จ านวน 36 ข้อความ รวมวาทกรรม ทั้งสิน้ 132 ข้อความ แต่ละวาทกรรม
สามารถยกตวัอย่างไดด้งัตอ่ไปนี ้
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2.1 วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะเครื่องมือทางภมูิรัฐศาสตรแ์ละอ านาจละมุน 
วาทกรรมนีส้ะทอ้นชดุความคิดของภาครฐัรสัเซียในการผลกัดนัภาษาเป็นเครื่องมือทางการเมืองที่

เช่ือมโยงกบัผลประโยชนเ์ชิงยทุธศาสตร  ์มีการวางขอบเขตระหว่างรสัเซียกบักลุ่มประเทศที่ เกลียดชงัรสัเซีย 
พรอ้ม ๆ กบัความพยายามในการผลกัดนัอ านาจละมนุเพื่อความชอบธรรมของตนในเวทีนานาชาติ 

2.1.1 การใช้วัจนกรรม  
(1) “…ррууссссккиийй  яяззыыкк необходимо рассматривать в качестве одного из основных 
инструментов продвижения и реализации стратегических внешнеполитических 
интересов Российской Федерации.”  
 “…ควรพจิารณาภาษารัสเซียเป็นหนึ่งในเครือ่งมือหลกัในการส่งเสริมและท าใหผ้ลประโยชนเ์ชิงยทุธศาสตร์
ของนโยบายต่างประเทศสหพนัธรฐัรสัเซียส าเร็จลลุ่วง”  

(Presidential Executive Office, 2015) 
วจันกรรมเป็นกลวิธีทางภาษาที่ใชแ้สดงเจตนาของผูส้่งสารที่มีต่อผูร้บัสารในรูปแบบต่าง ๆ อาทิ 

การขอรอ้ง การเชิญชวน การเตือน การสั่งการ การศกึษาประเด็นนีจ้ึงช่วยตีความภาษาที่แฝงดว้ยเจตนาของ
ผู้ส่งสารได้ ทั้งนี ้ จากตัวอย่างที่  (1) พบส านวนการใช้กลุ่มค าว่า необходимо рассматривать “ควร
พิจารณา” ซึ่งไม่เพียงเป็นวจันกรรมการบอกเล่าทั่วไป แต่มีลกัษณะการสั่งการและก าหนดทิศทางของนโยบาย
เพื่อใหห้น่วยงานรฐัต่าง ๆ น าไปปฏิบตัิในทิศทางเดียวกนั เพื่อส่งเสรมิผลประโยชนเ์ชิงยทุธศาสตรท์างนโยบาย
ต่างประเทศรสัเซีย กลุ่มค านีจ้ึงจัดอยู่ในวัจนกรรมการชีน้  า (directives) ซึ่งถือเป็นหนึ่งในประเภทหลักของ    
วจันกรรมที่ส  าคญั (Searle, 1979) อีกทัง้ยงัสอดคลอ้งกับเง่ือนไขในการแสดงวจันกรรมต่าง ๆ ไดแ้ก่  เง่ือนไข
เก่ียวกบัเนือ้ความ (การพิจารณาภาษารสัเซียเป็นเครื่องมือหลกัในการขบัเคลื่อนนโยบายต่างประเทศ) เง่ือนไข
เบือ้งตน้ (รฐับาลหรือผูน้  ามีอ านาจตามกฎหมายในการสั่งการนโยบายที่เก่ียวกับการใช้ภาษารัสเซียเป็น
เครื่องมือเชิงรุก) เง่ือนไขความจริงใจ (ความตอ้งการอย่างแทจ้ริงเพื่อยกระดบัภาษารสัเซียเป็นอ านาจละมนุ
เพื่อบรรลเุป้าหมายระหว่างประเทศ) และเง่ือนไขจ าเป็น (การเปลี่ยนจากขอ้ความเสนอแนะเป็นขอ้ก าหนด
นโยบายเพื่อใหห้น่วยงานที่เก่ียวขอ้งไปปฏิบตัิตาม) (Searle, 1969) 

2.1.2 การใช้ค าศัพท ์ 
(2)  “поддержка и продвижение ррууссссккооггоо  яяззыыккаа, укрепление ееггоо позиций как языка 
международного общения и ключевого инструмента повышения значимости 
Российской Федерации в мировом гуманитарном пространстве.”  
 “การสนบัสนุนและส่งเสริมภาษารัสเซีย การท าใหส้ถานะของภาษารัสเซียในฐานะภาษากลางของการ
สื่อสารระหว่างประเทศแข็งแกร่งขึ้น และเป็นเครื่องมือส าคญัในการเพิ่มบทบาทของสหพนัธรัฐรัสเซียในพืน้ที่
มนษุยธรรมระดบัโลก”  

(Presidential Executive Office, 2025, p. 16) 
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จากตวัอย่างที่ (2) พบการใชค้ าศพัทท์ี่มีความหมายเชิงบวกในการท าใหส้ถานะของภาษารสัเซียซึง่
ถือเป็นเครื่องมือของรฐัมีความชอบธรรม เนน้สรา้งความร่วมมือและผลประโยชนร์่วมกันระหว่างรสัเซียกับ
ประเทศอื่น ๆ มากกว่าการบังคับทางการเมือง โดยสามารถพิจารณาจากการใช้ค าว่า поддержка  

“การสนับสนุน” และ продвижение  “การส่งเสริม” กับการใช้ภาษารัสเซีย ร่วมกับการใช้กลุ่มค าว่า  
в мировом гуманитарном пространстве  “ในพืน้ที่มนษุยธรรมระดบัโลก” ถือเป็นการลดภาพลกัษณ์
ของการขยายอ านาจแบบเก่าไปสูก่ารมีส่วนรว่มอย่างสรา้งสรรคใ์นระเบียบโลก 

2.1.3 การใช้อุปลักษณ ์
(3)  “Целями Фонда являются популяризация ррууссссккооггоо  яяззыыккаа, являющегося 
национальным достоянием России и важным элементом российской и мировой 
культуры…”  
 “เป้าหมายของมูลนิธิ คือ การเผยแพร่ภาษารัสเซียซ่ึงถือเป็นสมบตัิชาติรสัเซียและเป็นองค์ประกอบทาง
วฒันธรรมทีส่  าคญัทัง้ของรสัเซียและของโลก”  

(Russkiy Mir Foundation, 2022, p. 3) 
อุปลักษณเ์ป็นกลวิธีในการสรา้งจินตภาพ และท าใหต้ัวบทมีพลังในการสื่อความหมายไดอ้ย่าง

เด่นชัด อันส่งผลต่อความเขา้ใจของผูร้บัสาร จากตวัอย่างที่ (3) พบการใชอุ้ปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ซึ่งเป็น
แนวคิดของการใชภ้าษาในชีวิตประจ าวนัผ่านการเปรียบเทียบ อีกทัง้มีการถ่ายโยงความหมายของรูปภาษา
หนึ่ง (ภาษาตน้ทาง) ไปสู่วงความหมายหนึ่ง (ภาษาปลายทาง) จากประสบการณข์องผูใ้ชภ้าษา (Lakoff & 
Johnson, 1980) ทั้งนี ้ ในตัวอย่างมีการเปรียบเทียบภาษารัสเซียกับสมบัติชาติหรือ национальное 

достояние ซึ่งเป็นการมองจากสิ่งที่ เป็นนามธรรมไปสู่รูปธรรม สะท้อนถึงอัตลักษณ์และคุณค่าทาง
วัฒนธรรมของชาวรัสเซีย ในขณะเดียวกันภาษารัสเซียยังไดร้ับการยกย่องในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของ
วฒันธรรมของรสัเซียและของโลก ท าให้ผูร้บัสารเห็นถึงคุณค่าของภาษารสัเซียที่มีในระดับสากล ถือเป็น
กลไกหนึ่งที่รฐัสามารถใชใ้นการขบัเคลื่อนและสรา้งบทบาทของตนในเวทีการเมืองระหวา่งประเทศได ้ 

2.1.4 การใช้มูลบท 
(4)  “…формирования ее позитивного восприятия за рубежом, укрепления позиций 
ррууссссккооггоо  яяззыыккаа в мире, противодействия кампании русофобии…” 
 “…การสรา้งการรบัรูเ้ชงิบวกทีม่ีตอ่รสัเซียในต่างประเทศ การท าใหส้ถานะของภาษารัสเซียดขีึน้ในระดบัโลก 
ตลอดจนการตอ่ตา้นกระแสรสัโซโฟเบีย (โรคเกลยีดกลวัรสัเซีย)…”  

(The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) 
การใชมู้ลบทเป็นกลวิธีทางภาษาในการสื่อความโดยนัยว่าตัวบทนีเ้ช่ือมโยงกับเหตุการณอ์ื่น ๆ  

ก่อนหนา้นี ้ทัง้นี ้จากตวัอย่างที่ (4) มีการใชม้ลูบทที่สรา้งคู่ตรงขา้มเชิงลบผ่านค าว่า противодействия 

кампании русофобии “การต่อตา้นกระแสรสัโซโฟเบีย (โรคเกลียดกลัวรสัเซีย)” เพื่อเป็นการน าเสนอ
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จากตวัอย่างที่ (2) พบการใชค้ าศพัทท์ี่มีความหมายเชิงบวกในการท าใหส้ถานะของภาษารสัเซียซึง่
ถือเป็นเครื่องมือของรฐัมีความชอบธรรม เนน้สรา้งความร่วมมือและผลประโยชนร์่วมกันระหว่างรสัเซียกับ
ประเทศอื่น ๆ มากกว่าการบังคับทางการเมือง โดยสามารถพิจารณาจากการใช้ค าว่า поддержка  

“การสนับสนุน” และ продвижение  “การส่งเสริม” กับการใช้ภาษารัสเซีย ร่วมกับการใช้กลุ่มค าว่า  
в мировом гуманитарном пространстве  “ในพืน้ที่มนษุยธรรมระดบัโลก” ถือเป็นการลดภาพลกัษณ์
ของการขยายอ านาจแบบเก่าไปสูก่ารมีส่วนรว่มอย่างสรา้งสรรคใ์นระเบียบโลก 

2.1.3 การใช้อุปลักษณ ์
(3)  “Целями Фонда являются популяризация ррууссссккооггоо  яяззыыккаа, являющегося 
национальным достоянием России и важным элементом российской и мировой 
культуры…”  
 “เป้าหมายของมูลนิธิ คือ การเผยแพร่ภาษารัสเซียซึ่งถือเป็นสมบตัิชาติรสัเซียและเป็นองค์ประกอบทาง
วฒันธรรมทีส่  าคญัทัง้ของรสัเซียและของโลก”  

(Russkiy Mir Foundation, 2022, p. 3) 
อุปลักษณเ์ป็นกลวิธีในการสรา้งจินตภาพ และท าใหต้ัวบทมีพลังในการสื่อความหมายไดอ้ย่าง

เด่นชัด อันส่งผลต่อความเขา้ใจของผูร้บัสาร จากตัวอย่างที่ (3) พบการใชอุ้ปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ซึ่งเป็น
แนวคิดของการใชภ้าษาในชีวิตประจ าวนัผ่านการเปรียบเทียบ อีกทัง้มีการถ่ายโยงความหมายของรูปภาษา
หนึ่ง (ภาษาตน้ทาง) ไปสู่วงความหมายหนึ่ง (ภาษาปลายทาง) จากประสบการณข์องผูใ้ชภ้าษา (Lakoff & 
Johnson, 1980) ทั้งนี ้ ในตัวอย่างมีการเปรียบเทียบภาษารัสเซียกับสมบัติชาติหรือ национальное 

достояние ซึ่งเป็นการมองจากสิ่งที่ เป็นนามธรรมไปสู่รูปธรรม สะท้อนถึงอัตลักษณ์และคุณค่าทาง
วัฒนธรรมของชาวรัสเซีย ในขณะเดียวกันภาษารัสเซียยังไดร้ับการยกย่องในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของ
วฒันธรรมของรสัเซียและของโลก ท าให้ผูร้บัสารเห็นถึงคุณค่าของภาษารสัเซียที่มีในระดับสากล ถือเป็น
กลไกหนึ่งที่รฐัสามารถใชใ้นการขบัเคลื่อนและสรา้งบทบาทของตนในเวทีการเมืองระหวา่งประเทศได ้ 

2.1.4 การใช้มูลบท 
(4)  “…формирования ее позитивного восприятия за рубежом, укрепления позиций 
ррууссссккооггоо  яяззыыккаа в мире, противодействия кампании русофобии…” 
 “…การสรา้งการรบัรูเ้ชงิบวกทีม่ีตอ่รสัเซียในต่างประเทศ การท าใหส้ถานะของภาษารัสเซียดขีึน้ในระดบัโลก 
ตลอดจนการตอ่ตา้นกระแสรสัโซโฟเบีย (โรคเกลยีดกลวัรสัเซีย)…”  

(The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) 
การใชมู้ลบทเป็นกลวิธีทางภาษาในการสื่อความโดยนัยว่าตัวบทนีเ้ช่ือมโยงกับเหตุการณอ์ื่น ๆ  

ก่อนหนา้นี ้ทัง้นี ้จากตวัอย่างที่ (4) มีการใชม้ลูบทที่สรา้งคู่ตรงขา้มเชิงลบผ่านค าว่า противодействия 

кампании русофобии “การต่อตา้นกระแสรสัโซโฟเบีย (โรคเกลียดกลัวรสัเซีย)” เพื่อเป็นการน าเสนอ
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ปรากฏการณก์ารสรา้งความเกลียดชงัที่มีต่อรสัเซียก่อนหนา้นี ้ รฐัไดก้ าหนดความจริงอีกชดุหนึ่งว่า สิ่งนีถื้อ
เป็นความพยายามของโลกภายนอกหรือกลุ่มประเทศบางกลุ่มเพื่อบ่อนท าลายรสัเซีย ดังนั้นการส่งเสริม
ภาษารสัเซียในต่างประเทศจึงเป็นหนึ่งในนโยบายของรฐั เพื่อสรา้งความเป็นธรรมในการตัง้รบัหรือปอ้งกนัตวั
ท่ามกลางบรรยากาศที่ไม่พงึประสงคต์อ่รสัเซียในเวทีการเมืองระหวา่งประเทศ 

2.1.5 การใช้สหบท 
(5)  “Настоящая Концепция призвана придать этой деятельности 
целенаправленность и системность, что в итоге позволит Российской Федерации 
активизировать использование инструментов «мягкой силы» на международной 
арене.”  
 “…แนวคดิฉบบันีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ใหก้ารด าเนนิงานดงักล่าวมทีศิทางทีช่ดัเจนและเป็นระบบ โดยในทา้ยทีส่ดุ
จะช่วยใหส้หพนัธรฐัรสัเซียสามารถยกระดบัการใชเ้ครือ่งมอื “อ านาจละมนุ” (Soft Power) ในเวทรีะหว่างประเทศได”้  

(Presidential Executive Office, 2015) 
การใชส้หบทเป็นรูปแบบของกลวิธีทางภาษาในการใชค้วามคิดอื่นหรือตวับทปรากฏในขอ้ความ

หรอืตวับทปัจจบุนั ท าใหถ้อ้ยค าที่น าเสนอในตวับทไม่ไดม้าจากผูส้่งสารแต่เพียงล าพงั จากตวัอย่างที่ (5) พบ
การหยิบยืมแนวคิด “อ านาจละมนุ” โดยการน าค าว่า мягкая сила (Soft power) ของโจเซฟ ไนย ์(Joseph 
S. Nye) มาใชโ้ดยตรง แนวคิดนีเ้ป็นอ านาจรูปแบบหนึ่งที่ท  าใหป้ระเทศอ่ืน ๆ ปฏิบตัิตามในสิ่งที่ตนตอ้งการ 
ถือเป็นความสามารถในการโนม้น้าวเพื่อใหผู้อ้ื่นเกิดการยอมรบัดว้ยความเต็มใจ (Nye, 2017) การสรา้ง
สหบทกบัแนวคิดของรฐัศาสตรส์มยัใหม่ที่มีความเป็นสากล สามารถอธิบายวา่กิจกรรมการด าเนินงานภายใต้
การสนบัสนนุภาษาและวฒันธรรมรสัเซียมีศกัยภาพทดัเทียมกบัมหาอ านาจจากโลกตะวนัตก 

2.2 วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะภาษาแห่งความร่วมมือและการบูรณาการในเครือรัฐ
เอกราช  

วาทกรรมนีส้ะทอ้นภาพของการสนบัสนนุภาษารสัเซียในฐานะภาษากลางเพ่ือลดความขดัแยง้ แต่
แฝงนัยของการครอบง าเชิงโครงสรา้งในพืน้ที่ท่ีมีจุดร่วมทางประวตัิศาสตรอ์ันยาวนานระหว่างรสัเซียและ
ประเทศอดีตสหภาพโซเวียต เพื่อสรา้งความชอบธรรมใหก้ับรสัเซียในการคงอิทธิพลเหนือกลุ่มป ระเทศ
ดงักล่าวโดยไม่ตอ้งใชก้ าลงับงัคบั 

2.2.1 การใช้ค าศัพท ์ 
(6)  “…обеспечивать активное использование ррууссссккооггоо  яяззыыккаа в целях 
межнационального общения на пространстве Содружества Независимых 
Государств.”  
 “สรา้งหลกัประกนัใหม้ีการใชภ้าษารัสเซียอย่างแข็งขนั เพือ่การสือ่สารระหว่างชนชาติในพืน้ทีข่องเครือรฐั
เอกราช (Commonwealth of Independent States - CIS)” 

 (Presidential Executive Office, 2015) 
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จากตัวอย่างที่  (6) พบการใช้ค าศัพท์ที่ เน้นจุดยืนของภาครัฐในการส่งเสริมภาษารัสเซียเพ่ือ
เป้าหมายแห่งการบูรณาการขา้มพรมแดนในพืน้ที่ทางยุทธศาสตรท์ี่ส  าคัญ โดยเฉพาะในพืน้ที่ขององคก์ร
เครือรฐัเอกราช ดงัที่พบจากการใชก้ลุ่มค าว่า межнациональное общение “การสื่อสารระหว่างชนชาติ” 
สะทอ้นแนวนโยบายของความรว่มมือที่ภาครฐัพยายามส่งเสรมิและผลกัดนั  

2.2.2 การใช้มูลบท 
(7)  “содействию в формировании единого гуманитарного пространства 
Российской Федерации и государств – участников СНГ, сохранению многовековых 
цивилизационных и духовных связей народа России с народами этих государств.” 
 “ส่งเสริมการสรา้งพืน้ที่ดา้นมนุษยธรรมที่เป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนัระหว่างสหพนัธรัฐรสัเซียและรฐัสมาชิก
เครือรฐัเอกสาร ตลอดจนรกัษาความผูกพนัทางอารยธรรมและจิตวิญญาณทีม่ีมานานนบัศตวรรษของประชาชน
รสัเซียกบัประชาชนจากกลุ่มประเทศเหล่านี”้  

(The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) 
ในตวัอย่างที่ (7) มีการใชม้ลูบทเพื่อเช่ือมโยงกบัเหตกุารณท์ี่เกิดขึน้ก่อนหนา้นี ้โดยการใชก้ลุม่ค าว่า 

сохранение многовековых цивилизационных и духовных связей “รักษาความผูกพันทาง
อารยธรรมและจิตวิญญาณที่มีมานานนับศตวรรษ” ท าใหเ้ห็นถึงความร่วมมือและความสัมพันธ์ที่ลึกซึง้
ระหว่างรสัเซียและประเทศสมาชิกเครือรฐัเอกราชที่มีมาอย่างยาวนานก่อนหนา้นี้ อีกทัง้ยงัมีการใชค้ าศพัท ์
единого гуманитарного пространства “พืน้ที่ดา้นมนษุยธรรมที่เป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั” เพื่อเนน้การ
รวมกลุ่มที่ลึกซึง้มากกว่าเพียงมิติทางเศรษฐกิจ  ตอกย า้ถึงบทบาทของภาษารสัเซียในฐานะภาษากลางที่
น าไปสู่ความรว่มมือระหว่างกนัทัง้ในอดีตท่ีผ่านมา ในปัจจบุนั และในอนาคต พรอ้มกบัแฝงนยัในการรกัษา
อิทธิพลเหนือประเทศอดีตสหภาพโซเวียต 

2.2.3 การใช้อุปลักษณ ์
(8)  “в соответствии с целями Фонда оказывает поддержку развитию 
международных связей городов - побратимов, российских регионов, двухсторонним 
и многосторонним культурным и образовательным связям российских и зарубежных 
организаций и учреждений.”  
 “เพือ่ใหเ้ป็นไปตามเป้าประสงค์ของมูลนิธิ จึงใหก้ารสนบัสนนุการพฒันาความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศของ
เมืองพีเ่มืองนอ้ง พืน้ทีใ่นภูมิภาคต่าง ๆ ของรสัเซีย ตลอดจนความสมัพนัธ์ทวิภาคีและพหุภาคีทางวฒันธรรมและ
การศกึษาระหว่างองคก์รและสถาบนัตา่ง ๆ ของรสัเซียและต่างประเทศ”  

(Russkiy Mir Foundation, 2022, p. 4) 
จากตวัอย่างที่ (8) พบการใชอุ้ปลกัษณ์เชิงมโนทัศนเ์พ่ือน าเสนอวาทกรรมของการส่งเสริมภาษา

และวฒันธรรมรสัเซียในฐานะเครื่องมือของความร่วมมือ โดยมีการเปรียบเปรยความสมัพันธท์ี่เนน้ความ
ร่วมมือผ่านการใช้ค าว่า города – побратимы “เมืองพี่เมืองน้อง” กล่าวคือ มีการเปรียบเทียบค าว่า 
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города “เมืองต่าง ๆ ” ในฐานะส่ิงที่ไม่มีชีวิตและอารมณค์วามรูส้กึกบัค าว่า побратим “พี่นอ้งที่ไม่ใช่ทาง
สายเลือด” เพื่อสรา้งมโนทัศน์ความใกลช้ิด ความผูกพัน และความเกือ้กูลกันแบบครอบครวั ระหว่างชาว
รสัเซียกบัผูค้นจากประเทศอื่น ๆ ท าใหส้ามารถสรา้งอิทธิพลต่อดินแดนนัน้ ๆ อย่างชอบธรรมมากขึน้ 

2.2.4 การใช้ข้อมูลเชิงสถติ ิ
(9)  “Реализация Программы к концу 2020 года обеспечит увеличение…в 2,2 раза - 
количества учебников, учебных пособий, научно-популярных книг и журналов ппоо  
ррууссссккооммуу  яяззыыккуу, литературе и культуре России, поставленных в российские центры 
русского языка в государствах – участниках СНГ.”  
 “การด าเนนิโครงการใหเ้สร็จภายในสิน้ปี 2020 จะช่วยสรา้งหลกัประกนัในการเพิ่มขึน้ของรายการต่าง ๆ ตอ่ไปนี…้ 
จ านวนแบบเรียน คูม่อืการเรียนการสอน หนงัสอืวชิาการ วารสารดา้นภาษารัสเซีย วรรณกรรม และวฒันธรรมรสัเซีย 
ทีจ่ดัสง่ไปยงัศูนยภ์าษารสัเซียแห่งช่าตริสัเซียในกลุ่มสมาชิกเครือรฐัเอกสาร จะเพิม่เป็นจ านวน 2.2 เทา่”  

(Government of The Russian, 2014, p. 24) 
ในตวัอย่างที่ (9) มีการอา้งขอ้มลูเชิงสถิติเพื่อสรา้งความน่าเช่ือถือและประกอบการสรา้งวาทกรรม

ของความร่วมมือระหว่างรสัเซียกับประเทศอดีตสหภาพโซเวียต โดยมุ่งเนน้การก าหนดตวัเลขที่เพิ่มขึน้ใน
แผนการด าเนินงานภายใตส้งักดัของกระทรวงศึกษาธิการและวิทยาศาสตรร์สัเซีย เพื่อผลกัดนันโยบายการ
สรา้งความนิยมในการใชภ้าษารสัเซียในกลุ่มประเทศเครอืรฐัเอกราช ผ่านการสนบัสนนุทรพัยากรประเภทสื่อ
การเรียนการสอนภาษารสัเซียไปยงัศนูยภ์าษารสัเซียในประเทศตา่ง ๆ ตวัเลขหรอืสถิติที่เกิดขึน้ของตวับทเป็น
สญัญาณการสนบัสนนุความรว่มมือในกรอบของการศกึษาระหวา่งรสัเซียและประเทศเพื่อนบา้นควบคู่ไปกบั
ความพยายามในการครอบง าเชิงอิทธิพลอย่างมีนยัส าคญั 

2.3 วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะส่ิงทีใ่ช้ปกป้องอัตลักษณแ์ละสิทธิของเพื่อนร่วมชาติใน
ต่างแดน 

วาทกรรมนีส้ะทอ้นความพยายามของรฐัในการใชก้รอบแนวคิดเรื่องสิทธิและการศึกษาเพื่อสรา้ง
ความชอบธรรมในการแทรกแซงและปกป้องพลเมืองท่ีส่ือสารภาษารัสเซียในต่างประเทศ ถือเป็นการ
เช่ือมโยงภาษาเขา้กบัความมั่นคงของชาติ ท าใหน้ิยามของ “เพ่ือนรว่มชาติ” ขยายกรอบเกินพรมแดนของรฐั
ชาติ และเป็นเหตผุลในการขยายอิทธิพลไปยงัรฐัตา่ง ๆ ที่มีชาวรสัเซียอยู่มาก 

2.3.1 การใช้ค าศัพท ์
(10)  “содействие осуществляющим деятельность по поддержке и продвижению 
ррууссссккооггоо  яяззыыккаа общественным организациям и объединениям ррууссссккооггооввоорряящщиихх  
граждан в иностранных государствах.”  
 “การอ านวยความสะดวกแก่องค์กรภาคประชาสังคม ตลอดจนสมาคมของผู้สื่อสารภาษารัสเซียใน
ตา่งประเทศ ทีด่ าเนนิกิจกรรมในการสง่เสริมและสนบัสนนุภาษารัสเซีย”  

(Presidential Executive Office, 2025) 
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จากตัวอย่างที่  (6) พบการใช้ค าศัพท์ที่ เน้นจุดยืนของภาครัฐในการส่งเสริมภาษารัสเซียเพื่อ
เป้าหมายแห่งการบูรณาการขา้มพรมแดนในพืน้ที่ทางยุทธศาสตรท์ี่ส  าคัญ โดยเฉพาะในพืน้ที่ขององคก์ร
เครือรฐัเอกราช ดงัที่พบจากการใชก้ลุ่มค าว่า межнациональное общение “การสื่อสารระหว่างชนชาติ” 
สะทอ้นแนวนโยบายของความรว่มมือที่ภาครฐัพยายามส่งเสรมิและผลกัดนั  

2.2.2 การใช้มูลบท 
(7)  “содействию в формировании единого гуманитарного пространства 
Российской Федерации и государств – участников СНГ, сохранению многовековых 
цивилизационных и духовных связей народа России с народами этих государств.” 
 “ส่งเสริมการสรา้งพืน้ที่ดา้นมนุษยธรรมที่เป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนัระหว่างสหพนัธรัฐรสัเซียและรฐัสมาชิก
เครือรฐัเอกสาร ตลอดจนรกัษาความผูกพนัทางอารยธรรมและจิตวิญญาณทีม่ีมานานนบัศตวรรษของประชาชน
รสัเซียกบัประชาชนจากกลุ่มประเทศเหล่านี”้  

(The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) 
ในตวัอย่างที่ (7) มีการใชม้ลูบทเพื่อเช่ือมโยงกบัเหตกุารณท์ี่เกิดขึน้ก่อนหนา้นี ้โดยการใชก้ลุม่ค าว่า 

сохранение многовековых цивилизационных и духовных связей “รักษาความผูกพันทาง
อารยธรรมและจิตวิญญาณที่มีมานานนับศตวรรษ” ท าใหเ้ห็นถึงความร่วมมือและความสัมพันธ์ที่ลึกซึง้
ระหว่างรสัเซียและประเทศสมาชิกเครือรฐัเอกราชที่มีมาอย่างยาวนานก่อนหนา้นี้ อีกทัง้ยงัมีการใชค้ าศพัท ์
единого гуманитарного пространства “พืน้ที่ดา้นมนษุยธรรมที่เป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั” เพื่อเนน้การ
รวมกลุ่มที่ลึกซึง้มากกว่าเพียงมิติทางเศรษฐกิจ  ตอกย า้ถึงบทบาทของภาษารสัเซียในฐานะภาษากลางที่
น าไปสู่ความรว่มมือระหว่างกนัทัง้ในอดีตที่ผ่านมา ในปัจจบุนั และในอนาคต พรอ้มกบัแฝงนยัในการรกัษา
อิทธิพลเหนือประเทศอดีตสหภาพโซเวียต 

2.2.3 การใช้อุปลักษณ ์
(8)  “в соответствии с целями Фонда оказывает поддержку развитию 
международных связей городов - побратимов, российских регионов, двухсторонним 
и многосторонним культурным и образовательным связям российских и зарубежных 
организаций и учреждений.”  
 “เพือ่ใหเ้ป็นไปตามเป้าประสงค์ของมูลนิธิ จึงใหก้ารสนบัสนนุการพฒันาความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศของ
เมืองพีเ่มืองนอ้ง พืน้ทีใ่นภูมิภาคต่าง ๆ ของรสัเซีย ตลอดจนความสมัพนัธ์ทวิภาคีและพหุภาคีทางวฒันธรรมและ
การศกึษาระหว่างองคก์รและสถาบนัตา่ง ๆ ของรสัเซียและต่างประเทศ”  

(Russkiy Mir Foundation, 2022, p. 4) 
จากตวัอย่างที่ (8) พบการใชอุ้ปลกัษณ์เชิงมโนทัศนเ์พื่อน าเสนอวาทกรรมของการส่งเสริมภาษา

และวฒันธรรมรสัเซียในฐานะเครื่องมือของความร่วมมือ โดยมีการเปรียบเปรยความสมัพันธท์ี่เนน้ความ
ร่วมมือผ่านการใช้ค าว่า города – побратимы “เมืองพี่เมืองน้อง” กล่าวคือ มีการเปรียบเทียบค าว่า 
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города “เมืองต่าง ๆ ” ในฐานะสิ่งที่ไม่มีชีวิตและอารมณค์วามรูส้กึกบัค าว่า побратим “พี่นอ้งที่ไม่ใช่ทาง
สายเลือด” เพื่อสรา้งมโนทัศน์ความใกลช้ิด ความผูกพัน และความเกือ้กูลกันแบบครอบครวั ระหว่างชาว
รสัเซียกบัผูค้นจากประเทศอื่น ๆ ท าใหส้ามารถสรา้งอิทธิพลต่อดินแดนนัน้ ๆ อย่างชอบธรรมมากขึน้ 

2.2.4 การใช้ข้อมูลเชิงสถติ ิ
(9)  “Реализация Программы к концу 2020 года обеспечит увеличение…в 2,2 раза - 
количества учебников, учебных пособий, научно-популярных книг и журналов ппоо  
ррууссссккооммуу  яяззыыккуу, литературе и культуре России, поставленных в российские центры 
русского языка в государствах – участниках СНГ.”  
 “การด าเนนิโครงการใหเ้สร็จภายในสิน้ปี 2020 จะช่วยสรา้งหลกัประกนัในการเพิ่มขึน้ของรายการต่าง ๆ ตอ่ไปนี…้ 
จ านวนแบบเรียน คูม่อืการเรียนการสอน หนงัสอืวชิาการ วารสารดา้นภาษารัสเซีย วรรณกรรม และวฒันธรรมรสัเซีย 
ทีจ่ดัสง่ไปยงัศูนยภ์าษารสัเซียแห่งช่าตริสัเซียในกลุ่มสมาชิกเครือรฐัเอกสาร จะเพิ่มเป็นจ านวน 2.2 เทา่”  

(Government of The Russian, 2014, p. 24) 
ในตวัอย่างที่ (9) มีการอา้งขอ้มลูเชิงสถิติเพื่อสรา้งความน่าเช่ือถือและประกอบการสรา้งวาทกรรม

ของความร่วมมือระหว่างรสัเซียกับประเทศอดีตสหภาพโซเวียต โดยมุ่งเนน้การก าหนดตวัเลขที่เพ่ิมขึน้ใน
แผนการด าเนินงานภายใตส้งักดัของกระทรวงศึกษาธิการและวิทยาศาสตรร์สัเซีย เพ่ือผลกัดนันโยบายการ
สรา้งความนิยมในการใชภ้าษารสัเซียในกลุ่มประเทศเครอืรฐัเอกราช ผ่านการสนบัสนนุทรพัยากรประเภทสื่อ
การเรียนการสอนภาษารสัเซียไปยงัศนูยภ์าษารสัเซียในประเทศตา่ง ๆ ตวัเลขหรอืสถิติที่เกิดขึน้ของตวับทเป็น
สญัญาณการสนบัสนนุความรว่มมือในกรอบของการศกึษาระหวา่งรสัเซียและประเทศเพื่อนบา้นควบคู่ไปกบั
ความพยายามในการครอบง าเชิงอิทธิพลอย่างมีนยัส าคญั 

2.3 วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะส่ิงทีใ่ช้ปกป้องอัตลักษณแ์ละสิทธิของเพื่อนร่วมชาติใน
ต่างแดน 

วาทกรรมนีส้ะทอ้นความพยายามของรฐัในการใชก้รอบแนวคิดเรื่องสิทธิและการศึกษาเพื่อสรา้ง
ความชอบธรรมในการแทรกแซงและปกป้องพลเมืองที่สื่อสารภาษารัสเซียในต่างประเทศ ถือเป็นการ
เช่ือมโยงภาษาเขา้กบัความมั่นคงของชาติ ท าใหน้ิยามของ “เพื่อนรว่มชาติ” ขยายกรอบเกินพรมแดนของรฐั
ชาติ และเป็นเหตผุลในการขยายอิทธิพลไปยงัรฐัตา่ง ๆ ที่มีชาวรสัเซียอยู่มาก 

2.3.1 การใช้ค าศัพท ์
(10)  “содействие осуществляющим деятельность по поддержке и продвижению 
ррууссссккооггоо  яяззыыккаа общественным организациям и объединениям ррууссссккооггооввоорряящщиихх  
граждан в иностранных государствах.”  
 “การอ านวยความสะดวกแก่องค์กรภาคประชาสังคม ตลอดจนสมาคมของผู้สื่อสารภาษารัสเซียใน
ตา่งประเทศ ทีด่ าเนนิกิจกรรมในการสง่เสริมและสนบัสนนุภาษารัสเซีย”  

(Presidential Executive Office, 2025) 
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จากตวัอย่างท่ี (10) มีการใชก้ลวิธีทางค าศพัทว์่า содействие “การอ านวยความสะดวก การให้
ความช่วยหลือ” ส าหรบัองคก์รภาคประชาสงัคมหรือสมาคมผูส้ื่อสารภาษารสัเซียในต่างประเทศ เนน้ย า้ถึง
ความส าคญัของการพิทกัษภ์าษาและอตัลกัษณข์องชาวรสัเซีย  

2.3.2 การใช้สหบท 
(11)  “Российская Федерация уделяет большое внимание вопросам защиты 
интересов соотечественников, проживающих за рубежом, связанных с получением 
доступного качественного общего и профессионального образования на русском 
языке…”  
 “สหพนัธรฐัรสัเซียใหค้วามส าคญัอย่างยิ่งต่อการปกป้องผลประโยชน์ของเพือ่นร่วมชาติในต่างแดน ซึ่งมี
ความเกีย่วขอ้งกบัการไดร้บัโอกาสทางการศกึษาแบบทั่วไปและสายวิชาชพีอย่างมคีณุภาพผ่านการจดัการเรียนการ
สอนเป็นภาษารสัเซีย…”  

(Presidential Executive Office, 2015) 
จากตวัอย่างท่ี (11) พบการใชส้หบทซึ่งเป็นการน าเสนอความคิดอื่นประกอบการสรา้งตวับทของผู้

ส่งสาร ท าใหก้ารปกป้องและการรกัษาอัตลักษณช์าวรสัเซียในต่างแดนมีความชอบธรรม โดยพบการใช้
กลุม่ค าวา่ получение доступного качественного общего и профессионального образова-

ния “การไดร้บัโอกาสทางการศึกษาแบบทั่วไปและสายวิชาชีพอย่างมีคณุภาพ” ตวับทดงักล่าวเช่ือมโยงกบั
สิทธิทางการศึกษาซึ่งเป็นแนวคิดที่พบในกรอบของสิทธิมนุษยชนระหว่างประเทศ  อาทิ ปฏิญญาสากลว่า
ดว้ยสิทธิมนุษยชนขอ้ที่ 26 ซึ่งบญัญัติใหทุ้กคนมีสิทธิในการเขา้ถึงการศึกษาทัง้แบบทั่วไปและสายวิชาชีพ
ดว้ยความเสมอภาค (United Nations Department of Public Information, n.d.) ส่งผลใหม้าตรการต่าง ๆ 
ของภาครฐัในการสง่เสรมิภาษารสัเซียในกรอบของการศกึษามีน า้หนกัและมีความชอบธรรม  

2.3.3 การใช้วัจนกรรม  
(12)  “обеспечивает работу по популяризации ррууссссккооггоо  яяззыыккаа за рубежом, 
организует на базе представительств курсы и центры по изучению русского языка, 
оказывает методическую помощь иностранным преподавателям ррууссссккооггоо  яяззыыккаа…”  
 “สรา้งหลกัประกนัในการด าเนนิงานเพือ่ท าใหภ้าษารสัเซียในต่างประเทศไดร้บัความนยิม จดัตัง้หลกัสูตรและ
ศูนย์การเรียนรูภ้าษารัสเซีย ณ ส านกังานตวัแทน ตลอดจนใหค้วามช่วยเหลือดา้นวิชาการและแนวทางการสอน 
แก่อาจารยช์าวตา่งชาตผิูส้อนภาษารัสเซีย”  

(Rossotrudnichestvo, 2018, pp. 4-5) 
จากตวัอย่างที่ (12) พบการใชค้ ากริยาท่ีหลากหลายเพ่ือสนบัสนนุภาษาและการคงอตัลกัษณข์อง

ชาวรัสเซีย ผ่านการใช้กลุ่มค าว่า обеспечивает работу “สรา้งหลักประกันในการด าเนินงาน” หรือ
организует курсы и центры “จดัตัง้หลกัสตูรและศนูยก์ารเรียนรู”้ รวมถึง оказывает методическую 

помощь “ใหค้วามช่วยเหลือดา้นวิชาการ ค ากริยาต่าง ๆ มีความเป็นทางการ สามารถจัดเป็นวจันกรรมใน
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การแถลงหรือการประกาศ (declarations) ท่ีสามารถมีผลตามกฎหมายในทนัทีหลงัการเผยแพร่ สอดคลอ้งกบั
เง่ือนไขวจันกรรมต่อไปนี ้เง่ือนไขเก่ียวกบัเนือ้ความ (การระบถุึงภารกิจและหนา้ที่ความรบัผิดชอบขององคก์ร
โรสโซตรูนิเชียสตวา) เง่ือนไขเบือ้งตน้ (รฐับาลหรือผูน้  ามีอ านาจตามกฎหมายในการสั่งการ ส่วนองคก์รโรสโซ
ตรูนิเชียสตวาอยู่ในฐานะของการรบัค าสั่ง) เง่ือนไขความจริงใจ (รฐัมีความมุ่งมั่นใหห้น่วยงานดงักล่าวท า
ภารกิจจริง) และเง่ือนไขจ าเป็น (การประกาศใหมี้ผลบังคับถือเป็นการสรา้งความจริงใหม่ว่างานเผยแพร่
ภาษารสัเซียคือหนา้ที่โดยตรงของหน่วยงานดงักล่าว) ถือเป็นการน าเสนอสถานะของรฐับาลและหน่วยงานใต้
บงัคบับญัชาในฐานะผูอ้ปุถมัภอ์ตัลกัษณภ์าษารสัเซียและสิทธิของเพื่อนรว่มชาติในตา่งประเทศ 

2.3.4 การใช้มูลบท 
(13)  “В целях развития связей с соотечественниками, проживающими за рубежом,  
и оказания им всесторонней поддержки (с учетом их значительного вклада в 
сохранение и распространение ррууссссккооггоо  яяззыыккаа и российской культуры) в связи с их 
систематической дискриминацией в ряде государств…” 
 “เพือ่เป้าหมายในการพฒันาความสมัพนัธ์กับเพื่อนร่วมชาติที่พ  านกัอยู่ในต่างประเทศ และพรอ้มใหก้าร
สนบัสนนุอย่างรอบดา้นแก่บุคคลเหล่านัน้ (โดยค านึงถึงการอทุิศตนอย่างยิ่งในการธ ารงรกัษาและเผยแพร่ภาษา
และวฒันธรรมรัสเซีย) อนัเนือ่งมาจากการถูกเลอืกปฏิบตัอิย่างเป็นระบบในหลายประเทศ…”  

(The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) 
จากตัวอย่างที่  (13) มีการใช้มูลบทด้วยการใช้กลุ่มค าว่า в связи с их систематической 

дискриминацией “อันเน่ืองมาจากการถูกเลือกปฏิบัติอย่างเป็นระบบ” ท าให้สามารถเข้าใจถึง
สถานการณก์่อนหนา้นีว้่ามีการเลือกปฏิบตัิตอ่ผูท้ี่สื่อสารภาษารสัเซียในต่างประเทศ ฉายใหเ้ห็นถึงคู่ตรงขา้ม
ของความเกลียดชงัทางการเมือง กลวิธีดงักล่าวสามารถสรา้งความชอบธรรมใหก้ับรฐัรสัเซียในการด าเนิน
มาตรการเพื่อปกป้องพลเมืองชาวรสัเซียของตนที่อยู่เหนือพรมแดนรฐัชาติของตน ตลอดจนรกัษาอตัลกัษณ์
ของชาวรสัเซียจากการเผชิญกบัภยัคกุคามภายนอก 

2.4 วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะภาษาแหง่โอกาสและความก้าวหน้าในระดับสากล 
วาทกรรมนีเ้สนอชุดความคิดเก่ียวกบัภาษาท่ีไดร้บัการพิจารณาเป็นทุนมนุษยแ์ละสินคา้ของการ

แข่งขันที่สามารถสรา้งความไดเ้ปรียบใหก้ับผูส้ื่อสาร เพื่อตอบสนองนโยบายหลายขั้วอ านาจของรฐับาล
รสัเซีย ถือเป็นการน าเสนอภาพของภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งโอกาส เพื่อหลีกเลี่ยงการถูกมองว่าเป็น
เครื่องมือในการรบัใชอ้ดุมการณข์องรฐั 

2.4.1 การอ้างถงึ 
(14)  “РРууссссккиийй  яяззыыкк является официальным или рабочим языком многих 
международных организаций – ООН, ЮНЕСКО, ОДКБ, ШОС, ОБСЕ, МАГАТЭ, ВОЗ, ЕАЭС 
и других.” 
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จากตวัอย่างที่ (10) มีการใชก้ลวิธีทางค าศพัทว์่า содействие “การอ านวยความสะดวก การให้
ความช่วยหลือ” ส าหรบัองคก์รภาคประชาสงัคมหรือสมาคมผูส้ื่อสารภาษารสัเซียในต่างประเทศ เนน้ย า้ถึง
ความส าคญัของการพิทกัษภ์าษาและอตัลกัษณข์องชาวรสัเซีย  

2.3.2 การใช้สหบท 
(11)  “Российская Федерация уделяет большое внимание вопросам защиты 
интересов соотечественников, проживающих за рубежом, связанных с получением 
доступного качественного общего и профессионального образования на русском 
языке…”  
 “สหพนัธรฐัรสัเซียใหค้วามส าคญัอย่างยิ่งต่อการปกป้องผลประโยชน์ของเพือ่นร่วมชาติในต่างแดน ซึ่งมี
ความเกีย่วขอ้งกบัการไดร้บัโอกาสทางการศกึษาแบบทั่วไปและสายวิชาชพีอย่างมคีณุภาพผ่านการจดัการเรียนการ
สอนเป็นภาษารสัเซีย…”  

(Presidential Executive Office, 2015) 
จากตวัอย่างที่ (11) พบการใชส้หบทซึ่งเป็นการน าเสนอความคิดอื่นประกอบการสรา้งตวับทของผู้

ส่งสาร ท าใหก้ารปกป้องและการรกัษาอัตลักษณช์าวรสัเซียในต่างแดนมีความชอบธรรม โดยพบการใช้
กลุม่ค าวา่ получение доступного качественного общего и профессионального образова-

ния “การไดร้บัโอกาสทางการศึกษาแบบทั่วไปและสายวิชาชีพอย่างมีคณุภาพ” ตวับทดงักล่าวเช่ือมโยงกบั
สิทธิทางการศึกษาซึ่งเป็นแนวคิดที่พบในกรอบของสิทธิมนุษยชนระหว่างประเทศ  อาทิ ปฏิญญาสากลว่า
ดว้ยสิทธิมนุษยชนขอ้ที่ 26 ซึ่งบญัญัติใหทุ้กคนมีสิทธิในการเขา้ถึงการศึกษาทัง้แบบทั่วไปและสายวิชาชีพ
ดว้ยความเสมอภาค (United Nations Department of Public Information, n.d.) ส่งผลใหม้าตรการต่าง ๆ 
ของภาครฐัในการสง่เสรมิภาษารสัเซียในกรอบของการศกึษามีน า้หนกัและมีความชอบธรรม  

2.3.3 การใช้วัจนกรรม  
(12)  “обеспечивает работу по популяризации ррууссссккооггоо  яяззыыккаа за рубежом, 
организует на базе представительств курсы и центры по изучению русского языка, 
оказывает методическую помощь иностранным преподавателям ррууссссккооггоо  яяззыыккаа…”  
 “สรา้งหลกัประกนัในการด าเนนิงานเพือ่ท าใหภ้าษารสัเซียในต่างประเทศไดร้บัความนยิม จดัตัง้หลกัสูตรและ
ศูนย์การเรียนรูภ้าษารัสเซีย ณ ส านกังานตวัแทน ตลอดจนใหค้วามช่วยเหลือดา้นวิชาการและแนวทางการสอน 
แก่อาจารยช์าวตา่งชาตผิูส้อนภาษารัสเซีย”  

(Rossotrudnichestvo, 2018, pp. 4-5) 
จากตวัอย่างที่ (12) พบการใชค้ ากริยาที่หลากหลายเพื่อสนบัสนนุภาษาและการคงอตัลกัษณข์อง

ชาวรัสเซีย ผ่านการใช้กลุ่มค าว่า обеспечивает работу “สรา้งหลักประกันในการด าเนินงาน” หรือ
организует курсы и центры “จดัตัง้หลกัสตูรและศนูยก์ารเรียนรู”้ รวมถึง оказывает методическую 

помощь “ใหค้วามช่วยเหลือดา้นวิชาการ ค ากริยาต่าง ๆ มีความเป็นทางการ สามารถจัดเป็นวจันกรรมใน
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การแถลงหรือการประกาศ (declarations) ที่สามารถมีผลตามกฎหมายในทนัทีหลงัการเผยแพร ่สอดคลอ้งกบั
เง่ือนไขวจันกรรมต่อไปนี ้เง่ือนไขเก่ียวกบัเนือ้ความ (การระบถุึงภารกิจและหนา้ที่ความรบัผิดชอบขององคก์ร
โรสโซตรูนิเชียสตวา) เง่ือนไขเบือ้งตน้ (รฐับาลหรือผูน้  ามีอ านาจตามกฎหมายในการสั่งการ ส่วนองคก์รโรสโซ
ตรูนิเชียสตวาอยู่ในฐานะของการรบัค าสั่ง) เง่ือนไขความจริงใจ (รฐัมีความมุ่งมั่นใหห้น่วยงานดงักล่าวท า
ภารกิจจริง) และเง่ือนไขจ าเป็น (การประกาศใหมี้ผลบังคับถือเป็นการสรา้งความจริงใหม่ว่างานเผยแพร่
ภาษารสัเซียคือหนา้ที่โดยตรงของหน่วยงานดงักล่าว) ถือเป็นการน าเสนอสถานะของรฐับาลและหน่วยงานใต้
บงัคบับญัชาในฐานะผูอ้ปุถมัภอ์ตัลกัษณภ์าษารสัเซียและสิทธิของเพื่อนรว่มชาติในตา่งประเทศ 

2.3.4 การใช้มูลบท 
(13)  “В целях развития связей с соотечественниками, проживающими за рубежом,  
и оказания им всесторонней поддержки (с учетом их значительного вклада в 
сохранение и распространение ррууссссккооггоо  яяззыыккаа и российской культуры) в связи с их 
систематической дискриминацией в ряде государств…” 
 “เพือ่เป้าหมายในการพฒันาความสมัพนัธ์กับเพื่อนร่วมชาติที่พ  านกัอยู่ในต่างประเทศ และพรอ้มใหก้าร
สนบัสนนุอย่างรอบดา้นแก่บุคคลเหล่านัน้ (โดยค านึงถึงการอทุิศตนอย่างยิ่งในการธ ารงรกัษาและเผยแพร่ภาษา
และวฒันธรรมรัสเซีย) อนัเนือ่งมาจากการถูกเลอืกปฏิบตัอิย่างเป็นระบบในหลายประเทศ…”  

(The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) 
จากตัวอย่างที่  (13) มีการใช้มูลบทด้วยการใช้กลุ่มค าว่า в связи с их систематической 

дискриминацией “อันเน่ืองมาจากการถูกเลือกปฏิบัติอย่างเป็นระบบ” ท าให้สามารถเข้าใจถึง
สถานการณก์่อนหนา้นีว้่ามีการเลือกปฏิบตัิตอ่ผูท้ี่สื่อสารภาษารสัเซียในต่างประเทศ ฉายใหเ้ห็นถึงคู่ตรงขา้ม
ของความเกลียดชงัทางการเมือง กลวิธีดงักล่าวสามารถสรา้งความชอบธรรมใหก้ับรฐัรสัเซียในการด าเนิน
มาตรการเพื่อปกป้องพลเมืองชาวรสัเซียของตนท่ีอยู่เหนือพรมแดนรฐัชาติของตน ตลอดจนรกัษาอตัลกัษณ์
ของชาวรสัเซียจากการเผชิญกบัภยัคกุคามภายนอก 

2.4 วาทกรรมภาษารัสเซียในฐานะภาษาแหง่โอกาสและความก้าวหน้าในระดับสากล 
วาทกรรมนีเ้สนอชุดความคิดเก่ียวกบัภาษาที่ไดร้บัการพิจารณาเป็นทุนมนุษยแ์ละสินคา้ของการ

แข่งขันที่สามารถสรา้งความไดเ้ปรียบใหก้ับผูส้ื่อสาร เพื่อตอบสนองนโยบายหลายขั้วอ านาจของรฐับาล
รสัเซีย ถือเป็นการน าเสนอภาพของภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งโอกาส เพ่ือหลีกเลี่ยงการถูกมองว่าเป็น
เครื่องมือในการรบัใชอ้ดุมการณข์องรฐั 

2.4.1 การอ้างถงึ 
(14)  “РРууссссккиийй  яяззыыкк является официальным или рабочим языком многих 
международных организаций – ООН, ЮНЕСКО, ОДКБ, ШОС, ОБСЕ, МАГАТЭ, ВОЗ, ЕАЭС 
и других.” 
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 “ภาษารัสเซียเป็นภาษาทางการหรือภาษาเพือ่การใชง้านในองค์กรระหว่างประเทศหลายแห่ง เช่น UN, 
UNESCO, CSTO, SCO, OSCE, IAEA, WHO, EAEU ฯลฯ”  

(Presidential Executive Office, 2015) 
การอา้งถึงเป็นกลวิธีทางภาษาในการเช่ือมโยงตวับทปัจจุบนักับส่วนที่อา้งถึง  โดยอาจเป็นบุคคล 

หรือสิ่งไม่มีชีวิตก็ได ้ทัง้นี  ้จากตวัอย่างท่ี (14) น าเสนอความส าคญัของภาษารสัเซียจากการอา้งถึงองคก์ร
ระดบัโลกและในระดบัภมูิภาคที่มีการใชภ้าษารสัเซียเป็นภาษาราชการหรอืเป็นภาษาเพื่อการใชง้าน เทียบได้
กบัภาษาของมหาอ านาจอื่น ๆ ถือเป็นการยกสถานะของภาษารสัเซีย  สรา้งความชอบธรรมใหก้บัระบบโลก
แบบหลายขั้วอ านาจ สะทอ้นใหเ้ห็นว่าภาษารสัเซียไม่ไดเ้ป็นเพียงภาษาทอ้งถ่ินทั่วไป แต่เป็นภาษาแห่ง
โอกาสในการเขา้สู่โลกของการท างานในระดับสากลได้ และในอีกนัยหนึ่งเป็นการแสดงถึงความยิ่งใหญ่ 
ของตวัรสัเซียเองในฐานะหนึ่งในมหาอ านาจยคุสมยัใหม่ 

2.4.2 การใช้อุปลักษณ ์
(15)  “…для чего необходимо стимулировать интерес зарубежной общественности, 
и особенно молодежи, к ррууссссккооммуу  яяззыыккуу через широкие образовательные, научные, 
экономические и карьерные перспективы, открывающиеся в России…”  
 “…โดยจ าเป็นตอ้งกระตุน้ความสนใจของสาธารณชนในต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มเยาวชนทีม่ีต่อ
ภาษารัสเซีย ผ่านโอกาสอนักวา้งไกลในดา้นการศึกษา วิทยาศาสตร์ เศรษฐกิจ และความกา้วหนา้ทางอาชีพที ่
เปิดกวา้งในรสัเซีย”  

(Presidential Executive Office, 2015) 
จากตวัอย่างท่ี (15) น าเสนอสิ่งที่ผูเ้รียนไดร้บัจากการศึกษาภาษารสัเซีย ทัง้โอกาสทางการศึกษา 

วิทยาศาสตร ์เศรษฐกิจ โดยมีการใชอุ้ปลกัษณ์เชิงมโนทัศนท์ี่แสดงระยะของพืน้ที่ (Spatial Metaphor) ว่า 
карьерные перспективы, открывающиеся “ความก้าวหน้าทางอาชีพที่ เปิดกว้าง” เปรียบเทียบ
ความกา้วหนา้ซึ่งเป็นสิ่งท่ีเป็นนามธรรมกับประตูที่สามารถใชค้ าแสดงการกระท าว่า “เปิดกวา้ง” เพื่อสื่อให้
เห็นถึงความส าคญัของภาษารสัเซียในการไดร้บัโอกาสที่กวา้งไกลในอนาคต 

2.4.3 การใช้ค าศัพท ์
(16)  “предоставление иностранным специалистам возможности прохождения 
стажировок в Российской Федерации, получения дополнительного 
профессионального образования…”  
 “การหยิบยืน่โอกาสใหแ้ก่ผูเ้ชีย่วชาญต่างชาตใินการเขา้รบัการฝึกงานในสหพนัธรฐัรสัเซีย ตลอดจนการเขา้รบั
การศกึษาในสายวิชาชพีเพิ่มเตมิ…”  

(Presidential Executive Office, 2025, p. 14) 
จากตัวอย่างที่ (16) พบการใชค้ าศัพทท์ี่เนน้การพัฒนาทุนมนุษย ์กล่าวคือการสรา้งโอกาสและ

ความกา้วหนา้ใหก้บัชาวต่างชาติผูเ้ลือกศึกษาภาษารสัเซีย โดยจะพบจากการใช้กลุ่มค าว่า возможности 
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прохождения стажировок  “โอกาสในการเข้ารับการฝึกงาน” получения дополнительного 

профессионального образования “การเขา้รบัการศึกษาในสายวิชาชีพเพิ่มเติม” สะทอ้นบทบาทของ
ภาครฐัในการส่งเสรมิผูเ้รียนต่างชาติไดเ้ขา้ถึงโอกาสทางการศกึษาและประสบการณก์ารท างานในรสัเซียเพื่อ
พฒันาความสามารถของตน โดยหลีกเล่ียงการกล่าวถึงอดุมการณท์างการเมืองโดยตรง 

2.4.5 การใช้วัจนกรรม 
(17)  “… а также укреплению образа России как государства, привлекательного для 
жизни, работы, учебы и туризма.”  
 “… ตลอดจนการเสริมสรา้งภาพลกัษณ์ของรสัเซียในฐานะรฐัทีเ่หมาะแก่การอยู่อาศยั การท างาน การศกึษา 
และการทอ่งเทีย่ว”  

(The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) 
ตวัอย่างที่ (17) เนน้การใชว้จันกรรมในการแถลงหรือการประกาศ (declarations) เพื่อเสริมสรา้ง

ภาพลักษณ์ของประเทศ ผ่านการใช้กลุ่มค าว่า государства, привлекательного “รัฐที่น่าดึงดูด” 
เช่ือมโยงกับเง่ือนไขของวจันกรรมต่าง ๆ ไดแ้ก่ เง่ือนไขเก่ียวกับเนือ้ความ (การท าใหภ้าพลกัษณข์องรสัเซีย 
ดีขึน้ในสายตาชาวโลกทั้ง 4 มิติ ครอบคลุมการใชชี้วิต การท างาน การศึกษา หรือการท่องเที่ยว ) เง่ือนไข
เบือ้งตน้ (รัฐบาลมีอ านาจตามกฎหมายในการก าหนดทิศทางเชิงยุทธศาสตรต์ามที่ ปรากฏในนโยบาย
ตา่งประเทศ) เง่ือนไขความจรงิใจ (รฐัมีเจตจ านงในการเปลี่ยนภาพลกัษณร์สัเซียในทิศทางของอ านาจละมนุ) 
และเง่ือนไขจ าเป็น (การก าหนดภารกิจที่ส  าคญัที่เป็นขอ้ผกูมดัใหห้น่วยงานที่เก่ียวขอ้งไปปฏิบตัิตาม) ภาษา
รสัเซียจึงสามารถเช่ือมโยงโอกาสในการเขา้ถึงทรพัยากรตา่ง ๆ อนัน ามาสูป่ระโยชนข์องผูเ้รยีนชาวตา่งชาติ 

3. วิถปีฏิบัตทิางสังคมและวัฒนธรรมทีม่ีผลต่อการสร้างวาทกรรมภาษารัสเซียในต่างประเทศ 
3.1 ภาษารัสเซียกับมรดกทางประวัตศิาสตรใ์นพืน้ทีอ่ดตีสหภาพโซเวียต 
ภาษารัสเซียมีความส าคัญทั้งในรัสเซียและประเทศอดีตสหภาพโซเวียตในฐานะภาษากลาง 

(lingua franca) ส าหรบัการส่ือสารระหว่างชาติพันธุ์ การเป็นเครื่องมือทางการเมืองส าคญัในการควบคุม
อุดมการณ์ของรฐั การเป็นช่องทางในการเข้าถึงวิทยาการ การศึกษา หรือวัฒนธรรมสากล ทั้งนี ้บริบท
ประวตัิศาสตรข์องการก่อตวัของภาษารสัเซียในฐานะภาษากลางระดบัภมูิภาค มีความเช่ือมโยงกบันโยบาย
การท าใหเ้ป็นรสัเซีย (Russification) โดยเฉพาะในยุคจักรวรรดิและสหภาพโซเวียต ในหลายเขตปกครอง
ภาษารสัเซียมีบทบาทในการส่ือสารของฝ่ายบริหาร วงการอตุสาหกรรม การศึกษา และสื่อสารมวลชน แต่ก็
ยงัคงมีการรบัรองภาษาประจ าชาติของสาธารณรฐัอื่น ๆ ในทางกฎหมาย อีกทัง้ภาษารสัเซียยงัไดร้บัการยก
สถานะเป็นภาษาท่ีมีการสื่อสารทั่วทัง้สหภาพโซเวียต ท าใหช้าติพันธุ์ต่าง ๆ ที่ส่ือสารภาษาดงักล่าวไดร้บั
โอกาสส าหรบัความกา้วหนา้ในทางสงัคม (Pavlenko, 2006; Marchenko et al., 2020; Krouglov, 2022) 
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 “ภาษารัสเซียเป็นภาษาทางการหรือภาษาเพือ่การใชง้านในองค์กรระหว่างประเทศหลายแห่ง เช่น UN, 
UNESCO, CSTO, SCO, OSCE, IAEA, WHO, EAEU ฯลฯ”  

(Presidential Executive Office, 2015) 
การอา้งถึงเป็นกลวิธีทางภาษาในการเช่ือมโยงตวับทปัจจุบนักับส่วนที่อา้งถึง  โดยอาจเป็นบุคคล 

หรือสิ่งไม่มีชีวิตก็ได ้ทัง้นี  ้จากตวัอย่างที่ (14) น าเสนอความส าคญัของภาษารสัเซียจากการอา้งถึงองคก์ร
ระดบัโลกและในระดบัภมูิภาคที่มีการใชภ้าษารสัเซียเป็นภาษาราชการหรอืเป็นภาษาเพื่อการใชง้าน เทียบได้
กบัภาษาของมหาอ านาจอื่น ๆ ถือเป็นการยกสถานะของภาษารสัเซีย  สรา้งความชอบธรรมใหก้บัระบบโลก
แบบหลายขั้วอ านาจ สะทอ้นใหเ้ห็นว่าภาษารสัเซียไม่ไดเ้ป็นเพียงภาษาทอ้งถ่ินทั่วไป แต่เป็นภาษาแห่ง
โอกาสในการเขา้สู่โลกของการท างานในระดับสากลได้ และในอีกนัยหนึ่งเป็นการแสดงถึงความย่ิงใหญ่ 
ของตวัรสัเซียเองในฐานะหนึ่งในมหาอ านาจยคุสมยัใหม่ 

2.4.2 การใช้อุปลักษณ ์
(15)  “…для чего необходимо стимулировать интерес зарубежной общественности, 
и особенно молодежи, к ррууссссккооммуу  яяззыыккуу через широкие образовательные, научные, 
экономические и карьерные перспективы, открывающиеся в России…”  
 “…โดยจ าเป็นตอ้งกระตุน้ความสนใจของสาธารณชนในต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มเยาวชนทีม่ีต่อ
ภาษารัสเซีย ผ่านโอกาสอนักวา้งไกลในดา้นการศึกษา วิทยาศาสตร์ เศรษฐกิจ และความกา้วหนา้ทางอาชีพที ่
เปิดกวา้งในรสัเซีย”  

(Presidential Executive Office, 2015) 
จากตวัอย่างที่ (15) น าเสนอสิ่งที่ผูเ้รียนไดร้บัจากการศึกษาภาษารสัเซีย ทัง้โอกาสทางการศึกษา 

วิทยาศาสตร ์เศรษฐกิจ โดยมีการใชอุ้ปลกัษณ์เชิงมโนทัศนท์ี่แสดงระยะของพืน้ที่ (Spatial Metaphor) ว่า 
карьерные перспективы, открывающиеся “ความก้าวหน้าทางอาชีพที่ เปิดกว้าง” เปรียบเทียบ
ความกา้วหนา้ซึ่งเป็นสิ่งที่เป็นนามธรรมกับประตูที่สามารถใชค้ าแสดงการกระท าว่า “เปิดกวา้ง” เพื่อสื่อให้
เห็นถึงความส าคญัของภาษารสัเซียในการไดร้บัโอกาสที่กวา้งไกลในอนาคต 

2.4.3 การใช้ค าศัพท ์
(16)  “предоставление иностранным специалистам возможности прохождения 
стажировок в Российской Федерации, получения дополнительного 
профессионального образования…”  
 “การหยิบยืน่โอกาสใหแ้ก่ผูเ้ชีย่วชาญต่างชาตใินการเขา้รบัการฝึกงานในสหพนัธรฐัรสัเซีย ตลอดจนการเขา้รบั
การศกึษาในสายวิชาชพีเพิ่มเตมิ…”  

(Presidential Executive Office, 2025, p. 14) 
จากตัวอย่างที่ (16) พบการใชค้ าศัพทท์ี่เนน้การพัฒนาทุนมนุษย ์กล่าวคือการสรา้งโอกาสและ

ความกา้วหนา้ใหก้บัชาวต่างชาติผูเ้ลือกศึกษาภาษารสัเซีย โดยจะพบจากการใช้กลุ่มค าว่า возможности 
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прохождения стажировок  “โอกาสในการเข้ารับการฝึกงาน” получения дополнительного 

профессионального образования “การเขา้รบัการศึกษาในสายวิชาชีพเพ่ิมเติม” สะทอ้นบทบาทของ
ภาครฐัในการส่งเสรมิผูเ้รียนต่างชาติไดเ้ขา้ถึงโอกาสทางการศกึษาและประสบการณก์ารท างานในรสัเซียเพื่อ
พฒันาความสามารถของตน โดยหลีกเล่ียงการกล่าวถึงอดุมการณท์างการเมืองโดยตรง 

2.4.5 การใช้วัจนกรรม 
(17)  “… а также укреплению образа России как государства, привлекательного для 
жизни, работы, учебы и туризма.”  
 “… ตลอดจนการเสริมสรา้งภาพลกัษณ์ของรสัเซียในฐานะรฐัทีเ่หมาะแก่การอยู่อาศยั การท างาน การศกึษา 
และการทอ่งเทีย่ว”  

(The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, 2023) 
ตวัอย่างท่ี (17) เนน้การใชว้จันกรรมในการแถลงหรือการประกาศ (declarations) เพื่อเสริมสรา้ง

ภาพลักษณ์ของประเทศ ผ่านการใช้กลุ่มค าว่า государства, привлекательного “รัฐที่น่าดึงดูด” 
เช่ือมโยงกับเง่ือนไขของวจันกรรมต่าง ๆ ไดแ้ก่ เง่ือนไขเก่ียวกับเนือ้ความ (การท าใหภ้าพลกัษณข์องรสัเซีย 
ดีขึน้ในสายตาชาวโลกทั้ง 4 มิติ ครอบคลุมการใชชี้วิต การท างาน การศึกษา หรือการท่องเที่ยว ) เง่ือนไข
เบือ้งตน้ (รัฐบาลมีอ านาจตามกฎหมายในการก าหนดทิศทางเชิงยุทธศาสตรต์ามที่ ปรากฏในนโยบาย
ตา่งประเทศ) เง่ือนไขความจรงิใจ (รฐัมีเจตจ านงในการเปลี่ยนภาพลกัษณร์สัเซียในทิศทางของอ านาจละมนุ) 
และเง่ือนไขจ าเป็น (การก าหนดภารกิจท่ีส าคญัท่ีเป็นขอ้ผกูมดัใหห้น่วยงานที่เก่ียวขอ้งไปปฏิบตัิตาม) ภาษา
รสัเซียจึงสามารถเช่ือมโยงโอกาสในการเขา้ถึงทรพัยากรตา่ง ๆ อนัน ามาสูป่ระโยชนข์องผูเ้รยีนชาวตา่งชาติ 

3. วิถปีฏิบัตทิางสังคมและวัฒนธรรมทีม่ีผลต่อการสร้างวาทกรรมภาษารัสเซียในต่างประเทศ 
3.1 ภาษารัสเซียกับมรดกทางประวัตศิาสตรใ์นพืน้ทีอ่ดตีสหภาพโซเวียต 
ภาษารัสเซียมีความส าคัญทั้งในรัสเซียและประเทศอดีตสหภาพโซเวียตในฐานะภาษากลาง 

(lingua franca) ส าหรบัการสื่อสารระหว่างชาติพันธุ์ การเป็นเครื่องมือทางการเมืองส าคญัในการควบคุม
อุดมการณ์ของรฐั การเป็นช่องทางในการเข้าถึงวิทยาการ การศึกษา หรือวัฒนธรรมสากล ทั้งนี ้บริบท
ประวตัิศาสตรข์องการก่อตวัของภาษารสัเซียในฐานะภาษากลางระดบัภมูิภาค มีความเช่ือมโยงกบันโยบาย
การท าใหเ้ป็นรสัเซีย (Russification) โดยเฉพาะในยุคจักรวรรดิและสหภาพโซเวียต ในหลายเขตปกครอง
ภาษารสัเซียมีบทบาทในการสื่อสารของฝ่ายบริหาร วงการอตุสาหกรรม การศึกษา และสื่อสารมวลชน แต่ก็
ยงัคงมีการรบัรองภาษาประจ าชาติของสาธารณรฐัอื่น ๆ ในทางกฎหมาย อีกทัง้ภาษารสัเซียยงัไดร้บัการยก
สถานะเป็นภาษาท่ีมีการส่ือสารทั่วทัง้สหภาพโซเวียต ท าใหช้าติพันธุ์ต่าง ๆ ที่สื่อสารภาษาดงักล่าวไดร้บั
โอกาสส าหรบัความกา้วหนา้ในทางสงัคม (Pavlenko, 2006; Marchenko et al., 2020; Krouglov, 2022) 
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หลงัการล่มสลายของสหภาพโซเวียต หลายประเทศด าเนินนโยบายภาษารูปแบบใหม่ ท าใหส้ถานะ
ทางกฎหมายของภาษารสัเซียในแต่ละประเทศมีความแตกต่างกัน อาทิ การเป็นภาษาแห่งรฐัในเบลารุส  
การเป็นภาษาทางการหรือภาษาส าหรบัการติดต่อสื่อสารระหว่างชาติพนัธุใ์นคาซคัสถาน คีรกี์ซสถาน และ  
ทาจิกิสถาน (Agadjanian & Nedoluzhko, 2021; Manakov, 2021) อย่างไรก็ดีภาษารสัเซียยงัคงถกูมองว่า
มีคณุคา่ในตลาดแรงงาน ในดา้นการศกึษา ภาษารสัเซียยงัคงส าคญัตอ่การเขา้ถึงความรูร้ะดบัสงู โดยเฉพาะ
ในดา้นเทคนิคและวิทยาศาสตร  ์ถือเป็นกุญแจสู่การศึกษาพืน้ฐาน และความกา้วหนา้ทางวิชาชีพในเอเชีย
กลางและภมูิภาคอื่น (Marchenko et al., 2020) ในดา้นเศรษฐกิจ ทกัษะภาษารสัเซียที่คล่องแคล่วสามารถ
สรา้งผลตอบแทนให้ผูใ้ชภ้าษารสัเซียดงักรณีของผูค้นจากเอเชียกลางจากการอพยพแรงงานไปท างานยงั
รสัเซีย (Maitdinova & Shodiev, 2024) ในดา้นวฒันธรรม ภาษารสัเซียท าหนา้ที่เป็นตวักลางในการแปลงาน
วรรณกรรมโลกสู่ภาษาท้องถ่ินในประเทศอดีตสหภาพโซเวียต ช่วยในการพัฒนาชีวิตทางปัญญาและ
วรรณกรรมทอ้งถ่ินได ้ดงักรณีศกึษาของงานแปลจากภาษารสัเซียเป็นภาษาอารเ์มเนีย (Ghazaryan, 2024)   

บริบททางประวตัิศาสตรชี์ใ้หเ้ห็นว่า ภาษารสัเซียในพืน้ที่อดีตสหภาพโซเวียตไดร้บัการประกอบ
สรา้งใหเ้ป็นทัง้เครื่องมือของการรวมศนูยอ์  านาจ หนทางของความกา้วหนา้ของสงัคม ทนุทางวฒันธรรมที่เอือ้
ใหผู้ใ้ชภ้าษาเขา้ถึงโอกาสทางเศรษฐกิจ การศึกษา และเครือข่ายระหว่างประเทศ ภาษารสัเซียจึงเป็นภาษา
รว่มแห่งอารยธรรมยเูรเชีย เพื่อเช่ือมโยงรสัเซียกบัประเทศอดีตสหภาพโซเวียตภายหลงัยคุสงครามเย็น 

3.2 บทบาทของชุมชนผู้ส่ือสารภาษารัสเซียในต่างประเทศ 
ชมุชนผูส้ื่อสารภาษารสัเซียนอกประเทศมีจ านวนประชากรราว 25-30 ลา้นคนทั่วโลก ซึ่งเป็นชมุชน

ชาวต่างชาติในต่างประเทศท่ีมีขนาดใหญ่มากท่ีสดุเป็นอนัดบัสองรองจากชาวจีน ผูค้นในแต่ละชมุชนทั่วโลก 
มีภาษารสัเซียเป็นภาษากลางในการติดต่อสื่อสาร เน่ืองจากเคยอาศยัอยู่ในรสัเซียหรือประเทศอดีตสหภาพ
โซเวียต ผูส้ื่อสารภาษารสัเซียในต่างประเทศมกัมีการปรบัตวัและสรา้งความกลมกลืนกับสงัคมเจา้บา้นใน
ประเทศนัน้ ๆ ไดอ้ย่างรวดเร็ว จนบางครัง้ผูค้นอาจละทิง้อตัลกัษณช์าวรสัเซียไป อีกทัง้ผูค้นโดยทั่วไปไม่ได้
อาศัยโดยการรวมตัวเป็นชุมชนขนาดใหญ่  แต่กระจายตัวอยู่ในสังคมเจ้าบา้น  หากเผชิญกับแรงกดดัน
ภายนอกก็สามารถกลับมารวมตัวกันบนพืน้ฐานของภาษาและอัตลักษณ์ร่วมได้ (Yoongthong, 2015) 
ลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นบทบาทของภาษารสัเซียในฐานะกลไกการเช่ือมโยงความทรงจ ารว่ม ความรูส้กึเป็น
ส่วนหนึ่งของชุมชนท่ีอยู่ขา้มพรมแดน ชุมชนผูส้ื่อสารภาษารสัเซียในต่างประเทศมีที่มาจากการอพยพครัง้
ใหญ่ในหลากหลายช่วงเวลา ไดแ้ก่ รุ่นที่ 1 การอพยพหลงัการปฏิวตัิรสัเซียในช่วงตน้ศตวรรษที่ 20 รุ่นที่ 2 
การอพยพของชาวยิวจากสภาพโซเวียต รุ่นที่ 3 การอพยพหลังการล่มสลายของสหภาพโซเวียตในช่วง
ทศวรรษ 1990 และรุ่นที่ 4 การอพยพของคลื่นใหม่หลงัปี ค.ศ. 2022 ช่วงสงครามรสัเซีย-ยูเครน แต่ละคลื่น
อพยพมีอตัลกัษณ ์อุดมการณ ์และการใชภ้าษารสัเซียที่แตกต่างกนั (Dubinina & Kisselev, 2025) ชีใ้หเ้ห็น
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ว่าชุมชนที่สื่อสารภาษารัสเซียมิไดมี้ลักษณะเป็นเนือ้เดียวกัน แต่เป็นกลุ่มที่มีความหลากหลายในดา้น
ประสบการณท์างประวตัิศาสตร ์ทศันคติและความผกูพนัที่มีตอ่รฐับาลรสัเซีย 

ชมุชนผูอ้พยพจากรุน่ที่ 2 และ 3 ไม่ไดมี้การใชภ้าษารสัเซียเป็นภาษาหลกัทัง้หมด มีการใชภ้าษารสัเซยี
ส่ือสารในครอบครวัหรือชุมชนของตนในวงแคบ เด็กรุ่นใหม่สามารถส่ือสารไดส้องภาษา แต่ ความสามารถ 
ทางภาษารสัเซียไม่เท่ากบัเจา้ของภาษาที่อาศยัอยู่ในรสัเซีย และปฏิเสธไม่ไดว้า่ปัจจยัทางการเมืองไม่วา่จะเป็น
เหตกุารณส์งคราม การคว ่าบาตร และความขดัแยง้ของรฐัตา่ง ๆ ย่อมมีอิทธิพลต่อทศันคติที่มีตอ่ภาษารสัเซีย
ของผูค้น อัตลักษณ์ของผูส้ื่อสาร และการเลือกใชภ้าษาของชุมชนผูส้ื่อสารภาษารสัเซียนอกประเทศได ้
(Dubinina & Kisselev, 2025) ท าใหเ้ห็นถึงพลวตัของการต่อรองอัตลกัษณร์ะหว่างการรกัษารากเหงา้ทาง
วฒันธรรมและการปรบัตวัเขา้สู่สงัคมเจา้บา้นผ่านมิติทางภาษา ในขณะเดียวกนัชมุชนผูส้ื่อสารภาษารสัเซีย
ในต่างประเทศอยู่ในความสนใจของรฐับาลรัสเซียมาอย่างต่อเน่ือง โดยรฐัพิจารณาชุมชนดังกล่าวเป็น
ทรพัยากรเชิงยทุธศาสตรภ์ายใตแ้นวคิดโลกรสัเซีย (Russkiy Mir) มีการสนบัสนนุการเงิน การตัง้ศนูยภ์าษา
รสัเซีย การส่งเสริมกิจกรรมทางวฒันธรรมเพ่ือเช่ือมโยงชมุชนเขา้กบัรฐับาลรสัเซีย (Mustajoki et al., 2021; 
Klyueva & Mikhaylova, 2017) สะทอ้นความส าคญัของภาษาในฐานะเครื่องมือของการสรา้งอ านาจละมนุ
และการขยายอิทธิพลเชิงวฒันธรรมของรฐัในเวทีระหวา่งประเทศ 

บริบทดงักล่าวจึงส าคญัต่อการสรา้งวาทกรรมของรฐัที่เก่ียวกบัภาษารสัเซียในเวทีโลก โดยเฉพาะ
ในประเด็นการปกป้องเพื่อนรว่มชาติ การรกัษาอตัลกัษณ ์และโลกรสัเซีย ซึ่งช่วยสรา้งความชอบธรรมใหก้บั
นโยบายของรฐัรสัเซียทัง้ดา้นวฒันธรรม การศกึษา และความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ ผ่านการประกอบสรา้ง
ภาพของภาษารสัเซียในฐานะสิ่งที่ล  า้คา่ทางอารยธรรมที่เช่ือมโยงผูค้นขา้มพรมแดนรฐัชาติเขา้ไวด้ว้ยกนั 

3.3 นโยบายของภาครัฐในการส่งเสริมภาษาและวัฒนธรรมรัสเซียในต่างประเทศ 
ในแนวคิดการทตูทางวฒันธรรมปี ค.ศ. 2010 และหลกัการของนโยบายต่างประเทศรสัเซียกล่าวถึง

การส่งเสริมการเผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมรสัเซีย ควบคู่ไปกบัการอนุรกัษ์มรดกทางวฒันธรรมของตนใน
ประเทศรอบขา้งซึง่เคยเป็นส่วนหนึ่งของสหภาพโซเวียต พรอ้มทัง้แสดงความไม่เห็นดว้ยหากมีการละเมิดหรือ
การเลือกปฏิบตัิต่อชาวรสัเซียในต่างแดน (Klyueva & Mikhaylova, 2017) นโยบายดงักล่าวสะทอ้นมมุมอง
ของรฐัรสัเซียที่มีต่อภาษาว่าเป็นเครื่องมือเชิงยุทธศาสตรใ์นการรกัษาอิทธิพลทางการเมืองและสรา้งพืน้ท่ี
อ  านาจทางวฒันธรรมในตา่งประเทศ โดยเฉพาะในพืน้ที่อดีตสหภาพโซเวียต นอกจากนี ้ยทุธศาสตรข์องรฐัยงั
มีรากฐานมาจากแนวคิดโลกรสัเซีย (Russkiy Mir) ภายใตมุ้มมองที่ว่าชุมชนขา้มชาติท่ีมีการส่ือสารภาษา
รสัเซีย มีวฒันธรรมหรือค่านิยมดัง้เดิมแบบรสัเซีย ควรไดร้บัการส่งเสริมเพื่อสรา้งการรบัรูเ้ชิงบวกต่อรสัเซีย 
และควรไดร้บัการปกป้องในฐานะโครงการแห่งอารยธรรมท่ีส าคญั (Romashko, 2024) ชีใ้หเ้ห็นถึงบทบาท
ของภาษาในฐานะกลไกทางการเมืองและอุดมการณ์เพื่อสรา้งความรูส้ึกรว่มระหว่างรฐัรสัเซียกับผูท้ี่สื่อสาร
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หลงัการล่มสลายของสหภาพโซเวียต หลายประเทศด าเนินนโยบายภาษารูปแบบใหม่ ท าใหส้ถานะ
ทางกฎหมายของภาษารสัเซียในแต่ละประเทศมีความแตกต่างกัน อาทิ การเป็นภาษาแห่งรฐัในเบลารุส  
การเป็นภาษาทางการหรือภาษาส าหรบัการติดต่อสื่อสารระหว่างชาติพนัธุใ์นคาซคัสถาน คีรกี์ซสถาน และ  
ทาจิกิสถาน (Agadjanian & Nedoluzhko, 2021; Manakov, 2021) อย่างไรก็ดีภาษารสัเซียยงัคงถกูมองว่า
มีคณุคา่ในตลาดแรงงาน ในดา้นการศกึษา ภาษารสัเซียยงัคงส าคญัตอ่การเขา้ถึงความรูร้ะดบัสงู โดยเฉพาะ
ในดา้นเทคนิคและวิทยาศาสตร  ์ถือเป็นกุญแจสู่การศึกษาพืน้ฐาน และความกา้วหนา้ทางวิชาชีพในเอเชีย
กลางและภมูิภาคอื่น (Marchenko et al., 2020) ในดา้นเศรษฐกิจ ทกัษะภาษารสัเซียที่คล่องแคล่วสามารถ
สรา้งผลตอบแทนให้ผูใ้ชภ้าษารสัเซียดงักรณีของผูค้นจากเอเชียกลางจากการอพยพแรงงานไปท างานยงั
รสัเซีย (Maitdinova & Shodiev, 2024) ในดา้นวฒันธรรม ภาษารสัเซียท าหนา้ที่เป็นตวักลางในการแปลงาน
วรรณกรรมโลกสู่ภาษาท้องถ่ินในประเทศอดีตสหภาพโซเวียต ช่วยในการพัฒนาชีวิตทางปัญญาและ
วรรณกรรมทอ้งถ่ินได ้ดงักรณีศกึษาของงานแปลจากภาษารสัเซียเป็นภาษาอารเ์มเนีย (Ghazaryan, 2024)   

บริบททางประวตัิศาสตรชี์ใ้หเ้ห็นว่า ภาษารสัเซียในพืน้ที่อดีตสหภาพโซเวียตไดร้บัการประกอบ
สรา้งใหเ้ป็นทัง้เครื่องมือของการรวมศนูยอ์  านาจ หนทางของความกา้วหนา้ของสงัคม ทนุทางวฒันธรรมที่เอือ้
ใหผู้ใ้ชภ้าษาเขา้ถึงโอกาสทางเศรษฐกิจ การศึกษา และเครือข่ายระหว่างประเทศ ภาษารสัเซียจึงเป็นภาษา
รว่มแห่งอารยธรรมยเูรเชีย เพื่อเช่ือมโยงรสัเซียกบัประเทศอดีตสหภาพโซเวียตภายหลงัยคุสงครามเย็น 

3.2 บทบาทของชุมชนผู้ส่ือสารภาษารัสเซียในต่างประเทศ 
ชมุชนผูส้ื่อสารภาษารสัเซียนอกประเทศมีจ านวนประชากรราว 25-30 ลา้นคนทั่วโลก ซึ่งเป็นชมุชน

ชาวต่างชาติในต่างประเทศที่มีขนาดใหญ่มากที่สดุเป็นอนัดบัสองรองจากชาวจีน ผูค้นในแต่ละชมุชนทั่วโลก 
มีภาษารสัเซียเป็นภาษากลางในการติดต่อสื่อสาร เน่ืองจากเคยอาศยัอยู่ในรสัเซียหรือประเทศอดีตสหภาพ
โซเวียต ผูส้ื่อสารภาษารสัเซียในต่างประเทศมกัมีการปรบัตวัและสรา้งความกลมกลืนกับสงัคมเจา้บา้นใน
ประเทศนัน้ ๆ ไดอ้ย่างรวดเร็ว จนบางครัง้ผูค้นอาจละทิง้อตัลกัษณช์าวรสัเซียไป อีกทัง้ผูค้นโดยทั่วไปไม่ได้
อาศัยโดยการรวมตัวเป็นชุมชนขนาดใหญ่  แต่กระจายตัวอยู่ในสังคมเจ้าบา้น  หากเผชิญกับแรงกดดัน
ภายนอกก็สามารถกลับมารวมตัวกันบนพืน้ฐานของภาษาและอัตลักษณ์ร่วมได้ (Yoongthong, 2015) 
ลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นบทบาทของภาษารสัเซียในฐานะกลไกการเช่ือมโยงความทรงจ ารว่ม ความรูส้กึเป็น
ส่วนหนึ่งของชุมชนที่อยู่ขา้มพรมแดน ชุมชนผูส้ื่อสารภาษารสัเซียในต่างประเทศมีท่ีมาจากการอพยพครัง้
ใหญ่ในหลากหลายช่วงเวลา ไดแ้ก่ รุ่นที่ 1 การอพยพหลงัการปฏิวตัิรสัเซียในช่วงตน้ศตวรรษที่ 20 รุ่นที่ 2 
การอพยพของชาวยิวจากสภาพโซเวียต รุ่นที่ 3 การอพยพหลังการล่มสลายของสหภาพโซเวียตในช่วง
ทศวรรษ 1990 และรุ่นที่ 4 การอพยพของคลื่นใหม่หลงัปี ค.ศ. 2022 ช่วงสงครามรสัเซีย-ยูเครน แต่ละคลื่น
อพยพมีอตัลกัษณ ์อุดมการณ ์และการใชภ้าษารสัเซียที่แตกต่างกนั (Dubinina & Kisselev, 2025) ชีใ้หเ้ห็น
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ว่าชุมชนที่สื่อสารภาษารัสเซียมิไดมี้ลักษณะเป็นเนือ้เดียวกัน แต่เป็นกลุ่มที่มีความหลากหลายในดา้น
ประสบการณท์างประวตัิศาสตร ์ทศันคติและความผกูพนัที่มีตอ่รฐับาลรสัเซีย 

ชมุชนผูอ้พยพจากรุน่ที่ 2 และ 3 ไม่ไดมี้การใชภ้าษารสัเซียเป็นภาษาหลกัทัง้หมด มีการใชภ้าษารสัเซยี
สื่อสารในครอบครวัหรือชุมชนของตนในวงแคบ เด็กรุ่นใหม่สามารถสื่อสารไดส้องภาษา แต่ความสามารถ 
ทางภาษารสัเซียไม่เท่ากบัเจา้ของภาษาที่อาศยัอยู่ในรสัเซีย และปฏิเสธไม่ไดว้า่ปัจจยัทางการเมืองไม่วา่จะเป็น
เหตกุารณส์งคราม การคว ่าบาตร และความขดัแยง้ของรฐัตา่ง ๆ ย่อมมีอิทธิพลต่อทศันคติที่มีตอ่ภาษารสัเซีย
ของผูค้น อัตลักษณ์ของผูส้ื่อสาร และการเลือกใชภ้าษาของชุมชนผูส้ื่อสารภาษารสัเซียนอกประเทศได ้
(Dubinina & Kisselev, 2025) ท าใหเ้ห็นถึงพลวตัของการต่อรองอัตลกัษณร์ะหว่างการรกัษารากเหงา้ทาง
วฒันธรรมและการปรบัตวัเขา้สู่สงัคมเจา้บา้นผ่านมิติทางภาษา ในขณะเดียวกนัชมุชนผูส้ื่อสารภาษารสัเซีย
ในต่างประเทศอยู่ในความสนใจของรฐับาลรัสเซียมาอย่างต่อเน่ือง โดยรฐัพิจารณาชุมชนดังกล่าวเป็น
ทรพัยากรเชิงยทุธศาสตรภ์ายใตแ้นวคิดโลกรสัเซีย (Russkiy Mir) มีการสนบัสนนุการเงิน การตัง้ศนูยภ์าษา
รสัเซีย การส่งเสริมกิจกรรมทางวฒันธรรมเพ่ือเช่ือมโยงชมุชนเขา้กบัรฐับาลรสัเซีย (Mustajoki et al., 2021; 
Klyueva & Mikhaylova, 2017) สะทอ้นความส าคญัของภาษาในฐานะเครื่องมือของการสรา้งอ านาจละมนุ
และการขยายอิทธิพลเชิงวฒันธรรมของรฐัในเวทีระหวา่งประเทศ 

บริบทดงักล่าวจึงส าคญัต่อการสรา้งวาทกรรมของรฐัที่เก่ียวกบัภาษารสัเซียในเวทีโลก โดยเฉพาะ
ในประเด็นการปกป้องเพื่อนรว่มชาติ การรกัษาอตัลกัษณ ์และโลกรสัเซีย ซึ่งช่วยสรา้งความชอบธรรมใหก้บั
นโยบายของรฐัรสัเซียทัง้ดา้นวฒันธรรม การศกึษา และความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ ผ่านการประกอบสรา้ง
ภาพของภาษารสัเซียในฐานะสิ่งที่ล  า้คา่ทางอารยธรรมที่เช่ือมโยงผูค้นขา้มพรมแดนรฐัชาติเขา้ไวด้ว้ยกนั 

3.3 นโยบายของภาครัฐในการส่งเสริมภาษาและวัฒนธรรมรัสเซียในต่างประเทศ 
ในแนวคิดการทตูทางวฒันธรรมปี ค.ศ. 2010 และหลกัการของนโยบายต่างประเทศรสัเซียกล่าวถึง

การส่งเสริมการเผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมรสัเซีย ควบคู่ไปกบัการอนุรกัษ์มรดกทางวฒันธรรมของตนใน
ประเทศรอบขา้งซึง่เคยเป็นส่วนหนึ่งของสหภาพโซเวียต พรอ้มทัง้แสดงความไม่เห็นดว้ยหากมีการละเมิดหรือ
การเลือกปฏิบตัิต่อชาวรสัเซียในต่างแดน (Klyueva & Mikhaylova, 2017) นโยบายดงักล่าวสะทอ้นมมุมอง
ของรฐัรสัเซียที่มีต่อภาษาว่าเป็นเครื่องมือเชิงยุทธศาสตรใ์นการรกัษาอิทธิพลทางการเมืองและสรา้งพืน้ที่
อ  านาจทางวฒันธรรมในตา่งประเทศ โดยเฉพาะในพืน้ที่อดีตสหภาพโซเวียต นอกจากนี ้ยทุธศาสตรข์องรฐัยงั
มีรากฐานมาจากแนวคิดโลกรสัเซีย (Russkiy Mir) ภายใตมุ้มมองที่ว่าชุมชนขา้มชาติที่มีการส่ือสารภาษา
รสัเซีย มีวฒันธรรมหรือค่านิยมดัง้เดิมแบบรสัเซีย ควรไดร้บัการส่งเสริมเพ่ือสรา้งการรบัรูเ้ชิงบวกต่อรสัเซีย 
และควรไดร้บัการปกป้องในฐานะโครงการแห่งอารยธรรมที่ส  าคญั (Romashko, 2024) ชีใ้หเ้ห็นถึงบทบาท
ของภาษาในฐานะกลไกทางการเมืองและอุดมการณ์เพื่อสรา้งความรูส้ึกรว่มระหว่างรฐัรสัเซียกับผูท้ี่สื่อสาร
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ภาษารสัเซียทั่วโลก ในขณะเดียวกนัมีการกล่าวถึงการปกป้องผูใ้ชภ้าษารสัเซียในต่างแดนที่มีนยัถึงการสรา้ง
ความชอบธรรมของรฐัในการ เพิ่มบทบาททางวฒันธรรมและการเมืองนอกพรมแดนของตน 

โครงสรา้งสถาบนัหลกัที่ส  าคญัในการส่งเสริมภาษาและวฒันธรรมรสัเซียในต่างประเทศ ประกอบ
ไปดว้ย มลูนิธิรุสกีมีร ์(Russkiy Mir Foundation) ซึ่งใหก้ารสนบัสนุนทางการเงินส าหรบัการจดัตัง้ศูนยร์สัเซีย 
การจดัการเรียนการสอน กิจกรรมต่าง ๆ รวมถึงโครงการพฒันาชาวรสัเซียพลดัถ่ิน องคก์รโรสโซตรูนิเชียสตวา 
(Rossotrudnichestvo) ที่มีการด าเนินโครงการทางวฒันธรรม การแลกเปลี่ยนทางการศึกษาโดยเฉพาะใน
ประเทศเครือรฐัเอกราชและยุโรป นอกจากนี้ ยงัครอบคลมุหน่วยงานเฉพาะทาง อาทิ สถาบนัภาษารสัเซีย 
ปุชกิน องคก์รที่มีการจัดท าดัชนีติดตามสถานะของภาษารสัเซียทั่วโลก (Klyueva & Mikhaylova, 2017; 
Kuznetsova, 2020b) เป็นที่สงัเกตว่าสถาบนัต่าง ๆ ไม่เพียงส่งเสริมภาษาในมิติของการศึกษาเท่านัน้ แต่มี
บทบาทในการสนบัสนนุใหร้ฐัสามารถผลิตและเผยแพรว่าทกรรมเก่ียวกบัภาษา วฒันธรรม และอตัลกัษณ์
ของตนในระดบัโลกไดอ้ย่างต่อเน่ือง เป็นการตอกย า้ภาพลกัษณข์องรสัเซียในฐานะศนูยก์ลางของโลกรสัเซีย
ในขณะเดียวกนั เครื่องมือเชิงนโยบายท่ีส าคญัของภาครฐัยงัเช่ือมโยงกบัการส่งออกกิจกรรมการศึกษาและ
การเรียนรูภ้าษารสัเซีย ครอบคลุมหลักสูตรภาษารสัเซียส าหรบันักศึกษาต่างชาติ แพลตฟอรม์การเรียน
ทางไกล โรงเรียนรัสเซียในต่างประเทศ โครงการทูตวัฒนธรรมในต่างประเทศ อาทิ การจัดเทศกาล 
นิทรรศการ การสนบัสนนุหอ้งสมดุหรือพิพิธภณัฑท์ี่เก่ียวขอ้งกบัภาษารสัเซีย นโยบายดา้นชมุชนพลดัถ่ินหรอื
เพื่อนรว่มชาติในต่างแดน เนน้รกัษากลุ่มผูใ้ชภ้าษารสัเซียในต่างประเทศในฐานะผูส้ืบทอดมรดกวฒันธรรม 
ตลอดจนใหค้วามส าคญัในการเป็นช่องทางเพื่อส่งต่ออิทธิพลของรสัเซียในภูมิภาคต่าง ๆ โดยเฉพาะกลุ่ม
ประเทศอดีตสหภาพโซเวียต (Marchenko et al., 2020; Rostovskaya & Vasilieva, 2023) สะทอ้นว่าภาษา
เป็นองคป์ระกอบของวฒันธรรมและการศกึษาเพื่อสรา้งอ านาจละมนุและการรบัรูเ้ชิงบวกต่อรสัเซียในระดบั
นานาชาติ ในขณะเดียวกันภาษาไดก้ลายเป็นทรพัยากรทางภูมิรฐัศาสตรท์ี่เช่ือมโยงกับยุทธศาสตรค์วาม
มั่นคงและอิทธิพลของรฐัรสัเซียในเวทีโลกโดยตรง 

จึงกล่าวไดว้่า นโยบายของรฐับาลรสัเซียที่มีต่อภาษามีแนวโนม้และเป้าหมายในทิศทางเดียวกัน 
เป็นการประกอบสรา้งภาษารสัเซียใหเ้ป็นเครื่องมือทางวฒันธรรม การเมือง และสญัลกัษณข์องอารยธรรม
รสัเซียในเวทีโลก อีกนัยหนึ่งภาษารสัเซียเป็นฐานในการคงอิทธิพล สรา้งความชอบธรรม และการต่อรอง
อ านาจของรฐัรสัเซียในบรบิทภมูิรฐัศาสตรร์ว่มสมยั 

3.4 ภาษารัสเซียกับการแข่งขันทางภมูิรัฐศาสตรใ์นโลกหลายขั้วอ านาจ 
ภาษารสัเซียมีศักยภาพในการสรา้งอิทธิพลใหก้ับรสัเซียท่ามกลางสภาวะของโลกที่มีความเป็น

หลายขัว้อ านาจมากขึน้ในปัจจุบนั ขณะเดียวกัน รสัเซียยงัตอ้งเผชิญกับการแข่งขนัทางภาษา ไม่ว่าจะเป็น
จ านวนผูส้ื่อสารภาษารสัเซียที่ลดลงภายหลงัการล่มสลายของสหภาพโซเวียต การครอบง าของภาษาองักฤษ
ในระดบัสากล ตลอดจนการขยายตวัของภาษาจีนโดยเฉพาะในภมูิภาคเอเชีย (Dziuba & Mushenko, 2025) 
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สถานการณข์า้งตน้สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ รฐัรสัเซียมองภาษาเป็นพืน้ที่ที่ส  าคญัของการแข่งขนัทางอารยธรรมและ
ภูมิรฐัศาสตร ์ดว้ยเหตุนีร้ฐัจึงพยายามผลกัดนัภาษาและเผยแพร่วัฒนธรรมรสัเซียในระดบัโลกมากยิ่งขึน้ 
พรอ้มทัง้เนน้การปกป้องภาษารสัเซียจากขอ้มลูข่าวสารของประเทศที่ไม่เป็นมิตรและการครอบง าทางภาษา
ของตะวนัตก โดยอาศยัจดุแข็งที่มีในพืน้ที่ดิจิทลั อาทิ การส่งเสริมภาษารสัเซียในพืน้ที่ของโลกออนไลนผ์่าน
การสรา้งแพลตฟอรม์ดิจิทลัของตนในช่ือ RuWiki จากการเป็นภาษาที่มีผูใ้ชง้านในอินเทอรเ์น็ตมากที่สดุเป็น
อนัดบั 2 ของโลก เพื่อสนบัสนนุจดุยืนของการเป็นโลกแบบหลายขัว้อ านาจ (Yanush, 2023) การด าเนินการ
ดงักล่าวชีใ้หเ้ห็นถึงความพยายามในการประกอบสรา้งภาษารสัเซียใหเ้ป็นพืน้ที่ทางเลือกของระเบียบขอ้มลู
ข่าวสารโลกที่ไม่ไดอ้ยู่ภายใตอ้ิทธิพลของตะวนัตกแตเ่พียงฝ่ายเดียว 

ในกรณีศึกษาของกลุ่มประเทศอาหรบั ภาษารสัเซียตอ้งแข่งขนัในสภาพแวดลอ้มพหภุาษาเคียงคู่
กบัภาษาองักฤษ ฝรั่งเศส และจีน เพื่อแย่งชิงพืน้ที่ความสนใจและจ านวนผูส้ื่อสาร แมว้่าภาษารสัเซียจะถูก
มองว่าเป็นภาษาแห่งโอกาสทางการทูตและอาชีพ แต่ก็เผชิญกับขอ้จ ากัดจากโครงสรา้งพืน้ฐานในการ
ส่งเสริมภาษาที่ยังไม่สม ่าเสมอ ตลอดจนผลกระทบจากภาพลักษณ์ทางการเมืองของรัสเซียในเวทีโลก 
(Ismailov, 2024) สะทอ้นใหเ้ห็นวา่การแข่งขนัทางภาษาไม่ไดข้ึน้อยู่กบัจ านวนผูส้ื่อสารหรอืประสิทธิภาพทาง
การศกึษาเพียงล าพงั แต่ยงัสมัพนัธก์บัอ านาจทางการเมือง ภาพลกัษณข์องรฐั และความน่าเช่ือถือในระดบั
นานาชาติดว้ย ขณะเดียวกัน นกัวิชาการในดา้นภูมิภาษาศาสตรเ์สนอว่าในสภาวะของโลกท่ีเปล่ียนแปลง
จากอ านาจขัว้เดียวสู่โลกหลายขัว้อ านาจ ภาษาที่ใชใ้นการสื่อสารของโลกควรมีลกัษณะหลากหลายขัว้ดว้ย
เช่นกนั รสัเซียจึงควรยอมรบัและส่งเสริมความเป็นพหภุาษา กล่าวคือ ภาษารสัเซียสามารถเขา้ไปมีส่วนรว่ม
ในการสื่อสารรว่มกบัภาษาทอ้งถ่ินของประเทศเหล่านัน้โดยเฉพาะกลุ่มประเทศโลกใต ้(Global South) เพื่อ
สรา้งมิตรภาพและการยอมรบั มากกว่าการเขา้กลืนกลายทางวัฒนธรรม ถือเป็นการเนน้ผลในระยะยาว
มากกวา่วิกฤตทางภมูิรฐัศาสตรร์ะยะสัน้ (Kitabayashi, 2024) มมุมองดงักล่าวสะทอ้นสภาวะจ าเป็นของการ
ปรบัวาทกรรมรสัเซียท่ีเนน้ศูนยก์ลางทางอารยธรรมสู่การก าหนดบทบาทของภาษารสัเซียในฐานะหุน้ส่วน
ทางวฒันธรรมเพื่ออยู่รว่มกบัความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมได ้

ดงันัน้ วาทกรรมของรฐัรสัเซียในประเด็นนีเ้ช่ือมโยงกบัการสรา้งภาพของภาษารสัเซียในฐานะภาษา
ของโลกหลายขัว้อ านาจท่ีมีบทบาทในการรกัษาความหลากหลายทางอารยธรรม ต่อตา้นการครอบง าของ
ตะวนัตก รวมถึงสรา้งพืน้ที่อิทธิพลของรสัเซียในเวทีโลกผ่านภาษา วฒันธรรม และพืน้ที่ดิจิทลัรว่มสมยั 

บทสรุปและการอภปิรายผล  
วาทกรรมเชิงนโยบายของภาครฐัเก่ียวกับภาษารสัเซียในเวทีโลก ตามกรอบแนวคิดการวิเคราะห์

ของแฟรค์ลัฟ ท าให้เห็นถึงความส าคัญของภาษารัสเซียท่ีขยายพรมแดนการนิยามส่ิงท่ีใช้ส่ือสารไปสู่
ทรพัยากรเชิงยุทธศาสตรท์ี่เช่ือมโยงกับอ านาจ อัตลกัษณ ์ภูมิรฐัศาสตร ์และการแข่งขันทางอารยธรรมใน
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ภาษารสัเซียทั่วโลก ในขณะเดียวกนัมีการกล่าวถึงการปกป้องผูใ้ชภ้าษารสัเซียในต่างแดนท่ีมีนยัถึงการสรา้ง
ความชอบธรรมของรฐัในการ เพิ่มบทบาททางวฒันธรรมและการเมืองนอกพรมแดนของตน 

โครงสรา้งสถาบนัหลกัที่ส  าคญัในการส่งเสริมภาษาและวฒันธรรมรสัเซียในต่างประเทศ ประกอบ
ไปดว้ย มลูนิธิรุสกีมีร ์(Russkiy Mir Foundation) ซึ่งใหก้ารสนบัสนุนทางการเงินส าหรบัการจดัตัง้ศูนยร์สัเซีย 
การจดัการเรียนการสอน กิจกรรมต่าง ๆ รวมถึงโครงการพฒันาชาวรสัเซียพลดัถ่ิน องคก์รโรสโซตรูนิเชียสตวา 
(Rossotrudnichestvo) ที่มีการด าเนินโครงการทางวฒันธรรม การแลกเปลี่ยนทางการศึกษาโดยเฉพาะใน
ประเทศเครือรฐัเอกราชและยุโรป นอกจากนี้ ยงัครอบคลมุหน่วยงานเฉพาะทาง อาทิ สถาบนัภาษารสัเซีย 
ปุชกิน องคก์รที่มีการจัดท าดัชนีติดตามสถานะของภาษารสัเซียทั่วโลก (Klyueva & Mikhaylova, 2017; 
Kuznetsova, 2020b) เป็นที่สงัเกตว่าสถาบนัต่าง ๆ ไม่เพียงส่งเสริมภาษาในมิติของการศึกษาเท่านัน้ แต่มี
บทบาทในการสนบัสนนุใหร้ฐัสามารถผลิตและเผยแพรว่าทกรรมเก่ียวกบัภาษา วฒันธรรม และอตัลกัษณ์
ของตนในระดบัโลกไดอ้ย่างต่อเน่ือง เป็นการตอกย า้ภาพลกัษณข์องรสัเซียในฐานะศนูยก์ลางของโลกรสัเซีย
ในขณะเดียวกนั เครื่องมือเชิงนโยบายที่ส  าคญัของภาครฐัยงัเช่ือมโยงกบัการส่งออกกิจกรรมการศึกษาและ
การเรียนรูภ้าษารสัเซีย ครอบคลุมหลักสูตรภาษารสัเซียส าหรบันักศึกษาต่างชาติ แพลตฟอรม์การเรียน
ทางไกล โรงเรียนรัสเซียในต่างประเทศ โครงการทูตวัฒนธรรมในต่างประเทศ อาทิ การจัดเทศกาล 
นิทรรศการ การสนบัสนนุหอ้งสมดุหรือพิพิธภณัฑท์ี่เก่ียวขอ้งกบัภาษารสัเซีย นโยบายดา้นชมุชนพลดัถ่ินหรอื
เพ่ือนรว่มชาติในต่างแดน เนน้รกัษากลุ่มผูใ้ชภ้าษารสัเซียในต่างประเทศในฐานะผูส้ืบทอดมรดกวฒันธรรม 
ตลอดจนใหค้วามส าคญัในการเป็นช่องทางเพื่อส่งต่ออิทธิพลของรสัเซียในภูมิภาคต่าง ๆ โดยเฉพาะกลุ่ม
ประเทศอดีตสหภาพโซเวียต (Marchenko et al., 2020; Rostovskaya & Vasilieva, 2023) สะทอ้นว่าภาษา
เป็นองคป์ระกอบของวฒันธรรมและการศกึษาเพื่อสรา้งอ านาจละมนุและการรบัรูเ้ชิงบวกต่อรสัเซียในระดบั
นานาชาติ ในขณะเดียวกันภาษาไดก้ลายเป็นทรพัยากรทางภูมิรฐัศาสตรท์ี่เช่ือมโยงกับยุทธศาสตรค์วาม
มั่นคงและอิทธิพลของรฐัรสัเซียในเวทีโลกโดยตรง 

จึงกล่าวไดว้่า นโยบายของรฐับาลรสัเซียที่มีต่อภาษามีแนวโนม้และเป้าหมายในทิศทางเดียวกัน 
เป็นการประกอบสรา้งภาษารสัเซียใหเ้ป็นเครื่องมือทางวฒันธรรม การเมือง และสญัลกัษณข์องอารยธรรม
รสัเซียในเวทีโลก อีกนัยหนึ่งภาษารสัเซียเป็นฐานในการคงอิทธิพล สรา้งความชอบธรรม และการต่อรอง
อ านาจของรฐัรสัเซียในบรบิทภมูิรฐัศาสตรร์ว่มสมยั 

3.4 ภาษารัสเซียกับการแข่งขันทางภมูิรัฐศาสตรใ์นโลกหลายขั้วอ านาจ 
ภาษารสัเซียมีศักยภาพในการสรา้งอิทธิพลใหก้ับรสัเซียท่ามกลางสภาวะของโลกที่มีความเป็น

หลายขัว้อ านาจมากขึน้ในปัจจุบนั ขณะเดียวกัน รสัเซียยงัตอ้งเผชิญกับการแข่งขนัทางภาษา ไม่ว่าจะเป็น
จ านวนผูส้ื่อสารภาษารสัเซียที่ลดลงภายหลงัการล่มสลายของสหภาพโซเวียต การครอบง าของภาษาองักฤษ
ในระดบัสากล ตลอดจนการขยายตวัของภาษาจีนโดยเฉพาะในภมูิภาคเอเชีย (Dziuba & Mushenko, 2025) 
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สถานการณข์า้งตน้สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ รฐัรสัเซียมองภาษาเป็นพืน้ที่ที่ส  าคญัของการแข่งขนัทางอารยธรรมและ
ภูมิรฐัศาสตร ์ดว้ยเหตุนีร้ฐัจึงพยายามผลกัดนัภาษาและเผยแพร่วัฒนธรรมรสัเซียในระดบัโลกมากย่ิงขึน้ 
พรอ้มทัง้เนน้การปกป้องภาษารสัเซียจากขอ้มลูข่าวสารของประเทศที่ไม่เป็นมิตรและการครอบง าทางภาษา
ของตะวนัตก โดยอาศยัจดุแข็งที่มีในพืน้ที่ดิจิทลั อาทิ การส่งเสริมภาษารสัเซียในพืน้ที่ของโลกออนไลนผ์่าน
การสรา้งแพลตฟอรม์ดิจิทลัของตนในช่ือ RuWiki จากการเป็นภาษาที่มีผูใ้ชง้านในอินเทอรเ์น็ตมากที่สดุเป็น
อนัดบั 2 ของโลก เพื่อสนบัสนนุจดุยืนของการเป็นโลกแบบหลายขัว้อ านาจ (Yanush, 2023) การด าเนินการ
ดงักล่าวชีใ้หเ้ห็นถึงความพยายามในการประกอบสรา้งภาษารสัเซียใหเ้ป็นพืน้ที่ทางเลือกของระเบียบขอ้มลู
ข่าวสารโลกที่ไม่ไดอ้ยู่ภายใตอ้ิทธิพลของตะวนัตกแตเ่พียงฝ่ายเดียว 

ในกรณีศึกษาของกลุ่มประเทศอาหรบั ภาษารสัเซียตอ้งแข่งขนัในสภาพแวดลอ้มพหภุาษาเคียงคู่
กบัภาษาองักฤษ ฝรั่งเศส และจีน เพื่อแย่งชิงพืน้ท่ีความสนใจและจ านวนผูส้ื่อสาร แมว้่าภาษารสัเซียจะถูก
มองว่าเป็นภาษาแห่งโอกาสทางการทูตและอาชีพ แต่ก็เผชิญกับขอ้จ ากัดจากโครงสรา้งพืน้ฐานในการ
ส่งเสริมภาษาที่ยังไม่สม ่าเสมอ ตลอดจนผลกระทบจากภาพลักษณ์ทางการเมืองของรัสเซียในเวทีโลก 
(Ismailov, 2024) สะทอ้นใหเ้ห็นวา่การแข่งขนัทางภาษาไม่ไดข้ึน้อยู่กบัจ านวนผูส้ื่อสารหรอืประสิทธิภาพทาง
การศกึษาเพียงล าพงั แต่ยงัสมัพนัธก์บัอ านาจทางการเมือง ภาพลกัษณข์องรฐั และความน่าเช่ือถือในระดบั
นานาชาติดว้ย ขณะเดียวกัน นกัวิชาการในดา้นภูมิภาษาศาสตรเ์สนอว่าในสภาวะของโลกที่เปลี่ยนแปลง
จากอ านาจขัว้เดียวสู่โลกหลายขัว้อ านาจ ภาษาท่ีใชใ้นการสื่อสารของโลกควรมีลกัษณะหลากหลายขัว้ดว้ย
เช่นกนั รสัเซียจึงควรยอมรบัและส่งเสริมความเป็นพหภุาษา กล่าวคือ ภาษารสัเซียสามารถเขา้ไปมีส่วนรว่ม
ในการสื่อสารรว่มกบัภาษาทอ้งถ่ินของประเทศเหล่านัน้โดยเฉพาะกลุ่มประเทศโลกใต ้(Global South) เพื่อ
สรา้งมิตรภาพและการยอมรบั มากกว่าการเขา้กลืนกลายทางวัฒนธรรม ถือเป็นการเนน้ผลในระยะยาว
มากกวา่วิกฤตทางภมูิรฐัศาสตรร์ะยะสัน้ (Kitabayashi, 2024) มมุมองดงักล่าวสะทอ้นสภาวะจ าเป็นของการ
ปรบัวาทกรรมรสัเซียที่เนน้ศูนยก์ลางทางอารยธรรมสู่การก าหนดบทบาทของภาษารสัเซียในฐานะหุน้ส่วน
ทางวฒันธรรมเพื่ออยู่รว่มกบัความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมได ้

ดงันัน้ วาทกรรมของรฐัรสัเซียในประเด็นนีเ้ช่ือมโยงกบัการสรา้งภาพของภาษารสัเซียในฐานะภาษา
ของโลกหลายขัว้อ านาจที่มีบทบาทในการรกัษาความหลากหลายทางอารยธรรม ต่อตา้นการครอบง าของ
ตะวนัตก รวมถึงสรา้งพืน้ที่อิทธิพลของรสัเซียในเวทีโลกผ่านภาษา วฒันธรรม และพืน้ที่ดิจิทลัรว่มสมยั 

บทสรุปและการอภปิรายผล  
วาทกรรมเชิงนโยบายของภาครฐัเก่ียวกบัภาษารสัเซียในเวทีโลก ตามกรอบแนวคิดการวิเคราะห์

ของแฟรค์ลัฟ ท าให้เห็นถึงความส าคัญของภาษารัสเซียที่ขยายพรมแดนการนิยามสิ่งที่ใช้สื่อสารไปสู่
ทรพัยากรเชิงยุทธศาสตรท์ี่เช่ือมโยงกับอ านาจ อัตลกัษณ ์ภูมิรฐัศาสตร ์และการแข่งขันทางอารยธรรมใน
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ระเบียบโลกแบบหลายขั้วอ านาจอย่างมีนัยส าคัญ โดยผลการศึกษาวาทกรรมทั้งสามมิติที่ครอบคลุมวิธี
ปฏิบตัิทางวาทกรรม มิติตวับท และมิติวิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรม ชีว้่ารฐับาลรสัเซียใชภ้าษาเป็น
กลไกหนึ่งของการสรา้งความชอบธรรมทางการเมือง การธ ารงอิทธิพลของตนในพืน้ที่อดีตสหภาพโซเวียต 
และการสรา้งภาพลกัษณเ์ชิงบวกของรฐัในเวทีระหว่างประเทศ ทัง้นีใ้นมิติวิถีปฏิบตัิทางวาทกรรมพบความ 
เช่ือมโยงกันของเอกสารทางการทัง้ 6 ฉบบัในลกัษณะเครือข่ายของวาทกรรมรฐัที่มีการก าหนดทิศทางจาก
ศูนย์กลางอ านาจระดับสูง ก่อนท่ีจะมีการกระจายไปสู่องค์กรกึ่ งรัฐหรือหน่วยงานระดับปฏิบัติการใน
ต่างประเทศ โดยเฉพาะมลูนิธิรุสกีมีร ์และองคก์รโรสโซตรูดนิเชียสตวา สะทอ้นกระบวนการผกูขาดอ านาจใน
การก าหนดความหมายของภาษาโดยรฐั ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคิดของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 1995) ที่ระบุถึง
บทบาทของวาทกรรมในกระบวนการผลิตซ า้ความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจในสงัคม อีกทัง้ยงัสมัพนัธก์ับแนวคิด
ของสปอลสกี ้(Spolsky, 2007) ในดา้นนโยบายภาษาที่ไม่เพียงจ ากัดอยู่ในรูปของตัวบทกฎหมาย แต่ยัง
รวมถึงกลไกเชิงสถาบนัและอดุมการณท์ี่ควบคมุการใชภ้าษาในระดบัรฐัอีกดว้ย 

ในมิติตวับทพบวาทกรรมหลักเก่ียวกับภาษารสัเซียในเวทีโลกที่ส  าคญั ไดแ้ก่ 1. วาทกรรมภาษา
รสัเซียในฐานะเครื่องมือทางภูมิรฐัศาสตรแ์ละอ านาจละมุน 2. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่ง
ความรว่มมือและการบรูณาการในเครอืรฐัเอกราช 3. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะสิ่งที่ใชป้กปอ้งอตัลกัษณ์
และสิทธิของเพื่อนรว่มชาติในตา่งแดน 4. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งโอกาสและความกา้วหนา้
ในระดบัสากล ผ่านกลวิธีทางภาษาทัง้สิน้ 7 ชนิด ไดแ้ก่ การใชว้จันกรรม การใชค้ าศพัท ์การใชม้ลูบท การใช้
อุปลกัษณ ์การใชส้หบท การอา้งถึง การใชข้อ้มลูทางสถิติ สะทอ้นชุดความคิดเชิงยุทธศาสตรใ์นการท าให้
ภาษารสัเซียเป็นทรพัยากรทางวฒันธรรม เครื่องมือทางการเมืองเพื่อการครอบง า และกลไกการต่อรองในเวที
โลกแบบหลายขัว้อ านาจ  

เป็นที่สงัเกตว่า วาทกรรมรฐัรสัเซียยงัมีลกัษณะความยอ้นแยง้เชิงอดุมการณ ์กล่าวคือ ในดา้นหนึ่ง 
รฐัพยายามน าเสนอภาพของภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งความรว่มมือ การศกึษา และโอกาสทางวิชาชีพ
ผ่านถอ้ยค าเชิงบวกและแรงดึงดดูโดยสมคัรใจ อาทิ “การสนบัสนนุ” “การส่งเสริม” ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคิด
อ านาจละมุนของโจเซฟ ไนย ์(Nye, 2017) แต่อีกดา้นหนึ่ง วาทกรรมกลบัแฝงความพยายามในการรกัษา
พื ้นที่อิทธิพลทางภูมิรัฐศาสตร์ของรัสเซีย โดยเฉพาะกลุ่มประเทศอดีตสหภาพโซเวียตผ่านแนวคิด  
“อารยธรรมร่วม” “โลกรสัเซีย” หรือ “เพื่อนร่วมชาติในต่างแดน” ซึ่งถือเป็นการนิยามความเป็นชาติเกิน
ขอบเขตของรฐัชาติแบบดัง้เดิม นอกจากนีผ้ลการศึกษายงัท าใหเ้ห็นถึงวาทกรรมที่เก่ียวขอ้งกับการปกป้อง
เพื่อนร่วมชาติ หรือการต่อต้านรัสโซโฟเบีย ที่ไม่เพียงบรรยายสถานการณ์ของผู้พูดภาษารัสเซียใน
ตา่งประเทศเท่านัน้ หากแตเ่ป็นกลไกส าคญัในการสรา้งความชอบธรรมเชิงศีลธรรมใหแ้ก่รฐับาลรสัเซียในการ
ด าเนินนโยบายต่างประเทศของตน กล่าวคือ การฉายภาพใหเ้ห็นถึงชาวรสัเซียที่ถกูคกุคามจากศตัรู ท าใหร้ฐั
สามารถวางบทบาทของตนในฐานะผู้ปกป้องไดอ้ย่างชอบธรรมมากขึน้ ประเด็นดังกล่าวสอดคลอ้งกับ

  135 

ขอ้เสนอของงานศกึษาวาทกรรมชาตินิยมรว่มสมยัที่ระบวุ่า รฐับาลมกัใชภ้าษาหรืออตัลกัษณท์างวฒันธรรม
เพื่อเป็นฐานหลักที่ส  าคัญในการขยายอิทธิพลเหนือพืน้ที่ อื่นในต่างแดน (Klyueva & Mikhaylova, 2017; 
Romashko, 2024) 

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนีย้ังมีข้อจ ากัดในบางประการ กล่าวคือ การศึกษามุ่งพิจารณาเฉพาะ
เอกสารทางการของรฐัรสัเซียเป็นหลกั ท าใหย้งัไม่ครอบคลมุมมุมองของผูร้บัสารหรือปฏิกิริยาของประเทศ
เป้าหมายท่ีมีต่อนโยบายการส่งเสริมภาษารสัเซีย อีกทัง้ยงัไม่ครอบคลมุการศึกษาการปฏิบตัิงานของศูนย์
ภาษารสัเซียในต่างประเทศว่ามีความสอดคลอ้งกับวาทกรรมเชิงนโยบายของรฐัมากนอ้ยเพียงใด ดังนั้น
แนวทางการศกึษาในอนาคตจงึควรพิจารณาเปรยีบเทียบวาทกรรมของรฐัผูผ้ลิตและส่งออกภาษากบัการรบัรู ้
ของผู้เรียนในประเทศนั้น ๆ ตลอดจนการศึกษาการด าเนินงานของมูลนิธิรุสกีมีร ์และองคก์รโรสโซตรูด 
นิเชียสตวาในแต่ละประเทศผ่านการวิจยัภาคสนาม งานวิจยัชิน้นีช้่วยเติมเต็มงานศึกษาวาทกรรมเชิงนโยบาย
ของรฐัในการผลกัดนัประเด็นภาษาสู่เครื่องมือทางยุทธศาสตรอ์ย่างเป็นรูปธรรม โดยผลการศึกษาสามารถ
น าไปประยกุตใ์ชใ้นการเรียนการสอนภาษารสัเซียในฐานะภาษาต่างประเทศ รายวิชาที่เก่ียวขอ้งกบัภาษาและ
อ านาจ ภาษากบัการเมืองระหว่างประเทศ ตลอดจนวาทกรรมสื่อและนโยบายของรฐัรสัเซีย ที่ท  าใหผู้เ้รียนไม่
เพียงเขา้ใจภาษาในมุมมองระบบไวยากรณ์และเครื่องมือของการส่ือสารเท่านั้น แต่เป็นความสัมพันธ์อัน
สลบัซบัซอ้นระหวา่งภาษากบัอดุมการณ ์อ านาจ และการสรา้งภาพแทนทางการเมืองในเวทีโลกได ้
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ระเบียบโลกแบบหลายขั้วอ านาจอย่างมีนัยส าคัญ โดยผลการศึกษาวาทกรรมทั้งสามมิติที่ครอบคลุมวิธี
ปฏิบตัิทางวาทกรรม มิติตวับท และมิติวิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรม ชีว้่ารฐับาลรสัเซียใชภ้าษาเป็น
กลไกหนึ่งของการสรา้งความชอบธรรมทางการเมือง การธ ารงอิทธิพลของตนในพืน้ที่อดีตสหภาพโซเวียต 
และการสรา้งภาพลกัษณเ์ชิงบวกของรฐัในเวทีระหว่างประเทศ ทัง้นีใ้นมิติวิถีปฏิบติัทางวาทกรรมพบความ 
เช่ือมโยงกันของเอกสารทางการทัง้ 6 ฉบบัในลกัษณะเครือข่ายของวาทกรรมรฐัท่ีมีการก าหนดทิศทางจาก
ศูนย์กลางอ านาจระดับสูง ก่อนที่จะมีการกระจายไปสู่องค์กรกึ่ งรัฐหรือหน่วยงานระดับปฏิบัติการใน
ต่างประเทศ โดยเฉพาะมลูนิธิรุสกีมีร ์และองคก์รโรสโซตรูดนิเชียสตวา สะทอ้นกระบวนการผกูขาดอ านาจใน
การก าหนดความหมายของภาษาโดยรฐั ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคิดของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 1995) ที่ระบุถึง
บทบาทของวาทกรรมในกระบวนการผลิตซ า้ความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจในสงัคม อีกทัง้ยงัสมัพนัธก์ับแนวคิด
ของสปอลสกี ้(Spolsky, 2007) ในดา้นนโยบายภาษาที่ไม่เพียงจ ากัดอยู่ในรูปของตัวบทกฎหมาย แต่ยัง
รวมถึงกลไกเชิงสถาบนัและอดุมการณท์ี่ควบคมุการใชภ้าษาในระดบัรฐัอีกดว้ย 

ในมิติตวับทพบวาทกรรมหลักเก่ียวกับภาษารสัเซียในเวทีโลกที่ส  าคญั ไดแ้ก่ 1. วาทกรรมภาษา
รสัเซียในฐานะเครื่องมือทางภูมิรฐัศาสตรแ์ละอ านาจละมุน 2. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่ง
ความรว่มมือและการบรูณาการในเครอืรฐัเอกราช 3. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะสิ่งที่ใชป้กปอ้งอตัลกัษณ์
และสิทธิของเพื่อนรว่มชาติในตา่งแดน 4. วาทกรรมภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งโอกาสและความกา้วหนา้
ในระดบัสากล ผ่านกลวิธีทางภาษาทัง้สิน้ 7 ชนิด ไดแ้ก่ การใชว้จันกรรม การใชค้ าศพัท ์การใชม้ลูบท การใช้
อุปลกัษณ ์การใชส้หบท การอา้งถึง การใชข้อ้มลูทางสถิติ สะทอ้นชุดความคิดเชิงยุทธศาสตรใ์นการท าให้
ภาษารสัเซียเป็นทรพัยากรทางวฒันธรรม เครื่องมือทางการเมืองเพื่อการครอบง า และกลไกการต่อรองในเวที
โลกแบบหลายขัว้อ านาจ  

เป็นที่สงัเกตว่า วาทกรรมรฐัรสัเซียยงัมีลกัษณะความยอ้นแยง้เชิงอดุมการณ ์กล่าวคือ ในดา้นหนึ่ง 
รฐัพยายามน าเสนอภาพของภาษารสัเซียในฐานะภาษาแห่งความรว่มมือ การศกึษา และโอกาสทางวิชาชีพ
ผ่านถอ้ยค าเชิงบวกและแรงดึงดดูโดยสมคัรใจ อาทิ “การสนบัสนนุ” “การส่งเสริม” ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคิด
อ านาจละมุนของโจเซฟ ไนย ์(Nye, 2017) แต่อีกดา้นหนึ่ง วาทกรรมกลบัแฝงความพยายามในการรกัษา
พื ้นที่อิทธิพลทางภูมิรัฐศาสตร์ของรัสเซีย โดยเฉพาะกลุ่มประเทศอดีตสหภาพโซเวียตผ่านแนวคิด  
“อารยธรรมร่วม” “โลกรสัเซีย” หรือ “เพื่อนร่วมชาติในต่างแดน” ซึ่งถือเป็นการนิยามความเป็นชาติเกิน
ขอบเขตของรฐัชาติแบบดัง้เดิม นอกจากนีผ้ลการศึกษายงัท าใหเ้ห็นถึงวาทกรรมที่เก่ียวขอ้งกับการปกป้อง
เพื่อนร่วมชาติ หรือการต่อต้านรัสโซโฟเบีย ที่ไม่เพียงบรรยายสถานการณ์ของผู้พูดภาษารัสเซียใน
ตา่งประเทศเท่านัน้ หากแตเ่ป็นกลไกส าคญัในการสรา้งความชอบธรรมเชิงศีลธรรมใหแ้ก่รฐับาลรสัเซียในการ
ด าเนินนโยบายต่างประเทศของตน กล่าวคือ การฉายภาพใหเ้ห็นถึงชาวรสัเซียท่ีถกูคกุคามจากศตัรู ท าใหร้ฐั
สามารถวางบทบาทของตนในฐานะผู้ปกป้องไดอ้ย่างชอบธรรมมากขึน้ ประเด็นดังกล่าวสอดคลอ้งกับ
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ขอ้เสนอของงานศกึษาวาทกรรมชาตินิยมรว่มสมยัท่ีระบวุ่า รฐับาลมกัใชภ้าษาหรืออตัลกัษณท์างวฒันธรรม
เพื่อเป็นฐานหลักที่ส  าคัญในการขยายอิทธิพลเหนือพืน้ที่ อื่นในต่างแดน (Klyueva & Mikhaylova, 2017; 
Romashko, 2024) 

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนีย้ังมีข้อจ ากัดในบางประการ กล่าวคือ การศึกษามุ่งพิจารณาเฉพาะ
เอกสารทางการของรฐัรสัเซียเป็นหลกั ท าใหย้งัไม่ครอบคลมุมมุมองของผูร้บัสารหรือปฏิกิริยาของประเทศ
เป้าหมายที่มีต่อนโยบายการส่งเสริมภาษารสัเซีย อีกทัง้ยงัไม่ครอบคลมุการศึกษาการปฏิบตัิงานของศูนย์
ภาษารสัเซียในต่างประเทศว่ามีความสอดคลอ้งกับวาทกรรมเชิงนโยบายของรฐัมากนอ้ยเพียงใด ดังนั้น
แนวทางการศกึษาในอนาคตจงึควรพิจารณาเปรยีบเทียบวาทกรรมของรฐัผูผ้ลิตและส่งออกภาษากบัการรบัรู ้
ของผู้เรียนในประเทศนั้น ๆ ตลอดจนการศึกษาการด าเนินงานของมูลนิธิรุสกีมีร ์และองคก์รโรสโซตรูด 
นิเชียสตวาในแต่ละประเทศผ่านการวิจยัภาคสนาม งานวิจยัชิน้นีช้่วยเติมเต็มงานศึกษาวาทกรรมเชิงนโยบาย
ของรฐัในการผลกัดนัประเด็นภาษาสู่เครื่องมือทางยุทธศาสตรอ์ย่างเป็นรูปธรรม โดยผลการศึกษาสามารถ
น าไปประยกุตใ์ชใ้นการเรียนการสอนภาษารสัเซียในฐานะภาษาต่างประเทศ รายวิชาที่เก่ียวขอ้งกบัภาษาและ
อ านาจ ภาษากบัการเมืองระหว่างประเทศ ตลอดจนวาทกรรมสื่อและนโยบายของรฐัรสัเซีย ที่ท  าใหผู้เ้รียนไม่
เพียงเขา้ใจภาษาในมุมมองระบบไวยากรณ์และเครื่องมือของการส่ือสารเท่านั้น แต่เป็นความสัมพันธ์อัน
สลบัซบัซอ้นระหวา่งภาษากบัอดุมการณ ์อ านาจ และการสรา้งภาพแทนทางการเมืองในเวทีโลกได ้
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บทคัดย่อ 
บทความนีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหว์า่การใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะสามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรม

หรือไม่ ภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายเลิกทาสของฟรานซิโอนและสายความเป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
ความเป็นมาเริ่มตน้จากขอ้เท็จจริงว่าศิลปินรว่มสมยัมีการน าสตัวจ์ริงมาใชใ้นงานศิลปะ ไดแ้ก่ ศิลปะจดัวาง ศิลปะ
แสดงสด และการใชส้ตัวเ์ป็นผูท้  างานร่วมในการสรา้งงานศิลปะ ซึ่งหลายกรณีมีปัญหาทางจริยธรรมชัดเจน เช่น  
มีสตัวถ์กูฆ่าหรือทรมานในขัน้ตอนการสรา้งและการจดัแสดงงานศิลปะ น่ีจึงท าใหผู้ว้ิจยัสนใจประเมินจริยธรรมของ
งานศิลปะแนวนีผ้่านกรอบทฤษฎีสิทธิสตัว ์ผูวิ้จยัเลือกมา 2 ทฤษฎี ไดแ้ก่ ทฤษฎีของฟรานซิโอน และของโดนลัสนักบั 
คิมลิคก้า สองทฤษฎีนีม้ีความเข้มงวดเหมือนกันคือการเสนอใหส้ัตว์มีสิทธิพืน้ฐานในชีวิตและเสรีภาพ แต่จุดที่
แตกต่างเด่นชดัคือทฤษฎีแรกมีความเขม้งวดจนไม่สามารถอนญุาตใหม้ีการใชส้ตัวใ์นงานศิลปะ ในขณะที่ทฤษฎีหลงั
มีจดุใหพ้อประนีประนอม วิธีการวิจยันี ้ไดแ้ก่ 1) ระบเุกณฑส์ าคญัของแตล่ะทฤษฎี 2) รวบรวมตวัอย่างจรงิของการใช้
สตัวจ์ริงในงานศิลปะเท่าที่จะครอบคลมุทุกแนวปฏิบตัิต่อสตัวต์ามที่ผูว้ิจัยจ าแนกประเภทไว้ ผูว้ิจัยจ าแนกประเภท
ตวัอย่างเหล่านีเ้ป็น 2 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ (แบ่งย่อยเป็นกลุม่ที่แหลง่ที่มาของสตัวไ์ม่ผิด
จริยธรรม ผิดจริยธรรม และไม่ชดัเจนว่าผิดจริยธรรมหรือไม่) กบั กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวม์ีชีวิต (แบ่งย่อยเป็นกลุ่มที่
ไม่มีการท ารา้ยสตัว ์มีการท ารา้ยสตัว ์และไม่ชดัเจนว่ามีการท ารา้ยสตัวห์รือไม่) จากนัน้ 3) วิเคราะหว์า่แตล่ะกลุม่ของ
ตัวอย่างเหล่านีส้ามารถเป็นที่ยอมรับไดท้างจริยธรรมหรือไม่ภายใตก้รอบของแต่ละทฤษฎี โดยมีเง่ือนไขว่าถ้า 
กลุ่มหนึ่งถกูพบว่ามีการ “ละเมิด” ต่อเกณฑใ์ดเกณฑห์นึ่งของทฤษฎีหนึ่งก็จะถือว่ากลุ่มนัน้ไม่สามารถยอมรบัไดท้าง
จริยธรรมตามกรอบของทฤษฎีนั้น ซึ่งผลการวิจัยพบว่าไม่มีกลุ่มของตัวอย่างใดเลยสามารถเป็นที่ยอมรบัได้ทาง
จริยธรรม ไม่ว่าภายใตก้รอบของทฤษฎีใด เน่ืองจากทุกกลุ่มดังกล่าวลว้นมีส่วนที่ละเมิดต่อบางเกณฑข์องทัง้สอง
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ทฤษฎี ขอ้สรุปของบทความนีค้ือ ภายใตก้รอบของฟรานซิโอน การใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัได้
ทางจริยธรรมโดยสิน้เชิง ในขณะที่ภายใตก้รอบของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ไม่สามารถสรุปไดว้่ายอมรบัไม่ได ้เน่ืองจาก
ยงัมีความเป็นไปไดท้ี่การใช้นีใ้นบางกรณีสามารถเป็นที่ยอมรบัได ้ในการอภิปรายผล ผูว้ิจยัเสนอ 2 ตวัอย่างสมมติ
ของการใชส้ัตวด์ังกล่าวที่อาจไม่ละเมิดต่อเกณฑใ์ดเลยของโดนัลสนักับคิมลิคก้าเพื่อสนับสนุนความเป็นไปไดนี้ ้ 
เช่น (1) ศิลปินใชส้ตัวเ์ลีย้งในความดแูลของเขาช่วยสรา้งงานศิลปะ ภายใตเ้ง่ือนไขจ ากดั: การเคารพในสิทธิพืน้ฐาน
และผลประโยชนส์งูสดุ การค านึงความโนม้เอียงตามธรรมชาติของสตัว ์การใชแ้บบไม่บงัคบัและไม่แสวงหาก าไร และ
การปฏิบตัิต่อสตัวใ์นหนทางเดียวกบัมนษุย ์และ (2) ศิลปินใชส้ตัวก์ึ่งป่าเป็นสว่นหนึ่งในการจดัแสดงงานศิลปะจดัวาง
เฉพาะที่ ภายใตเ้ง่ือนไขจ ากดั: การเคารพในสิทธิพืน้ฐานและสิทธิความเป็นผูพ้กัพิง การใชแ้บบไม่บงัคบั และการใชนี้ ้
ตอ้งเป็นสว่นหนึ่งของการจดัการประชากรสตัวก์ึ่งป่าแบบไม่ท ารา้ย 
ค าส าคัญ: สิทธิสตัว,์ ศิลปะร่วมสมัย, การใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะ, ทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายเลิกทาสของฟรานซิโอน, 
ทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายความเป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 

Abstract  
This study examines whether the use of real animal in art can be considered ethically acceptable 

under the animal rights frameworks of Francione’s abolitionist theory and Donaldson & Kymlicka’s 
citizenship-based theory. The research is motivated by the growing practice among contemporary artists 
of incorporating real animals into artworks, including installation art, performance art, and artistic practices 
in which animals participate as collaborators. Such practices often raise ethical concerns, particularly in 
cases where animals are killed or harmed during the production or exhibition of artworks. This situation 
motivated the researcher to evaluate the ethics of such artistic practices through animal rights theories. 
Two theoretical frameworks are employed: Francione’s and Donaldson & Kymlicka’s animal rights theories. 
Although both theories recognize animals’ basic rights to life and liberty, they differ in their implications. 
Francione’s theory is highly stringent and leaves no room for justifying the use of animals in art, whereas 
Donaldson and Kymlicka’s framework may allow limited space for ethical permissibility. This research 
methodology includes identifying the key criterions of each theory and gathering enough actual examples 
of the use of real animal in artwork as much as encompassing all forms of practices classified by the 
researcher. These examples are categorized into two main groups: artworks using dead animals and 
artworks using living animals. The former is subdivided according to the ethical status of the source of the 
animal (ethically acceptable, ethically unacceptable, or ethically indeterminate), while the latter is 
subdivided according to whether animals are harmed (no harm, harm, or indeterminate harm). Each group 
of the examples is subsequently analyzed to determine whether it can be considered ethically acceptable 
under each theoretical framework. If a such group is found to “violate” any ethical criterions of a theory, it 
is deemed ethically unacceptable within that framework. The findings show that none of such group can 
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บทคัดย่อ 
บทความนีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหว์า่การใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะสามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรม

หรือไม่ ภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายเลิกทาสของฟรานซิโอนและสายความเป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
ความเป็นมาเริ่มตน้จากขอ้เท็จจริงว่าศิลปินรว่มสมยัมีการน าสตัวจ์ริงมาใชใ้นงานศิลปะ ไดแ้ก่ ศิลปะจดัวาง ศิลปะ
แสดงสด และการใชส้ตัวเ์ป็นผูท้  างานร่วมในการสรา้งงานศิลปะ ซึ่งหลายกรณีมีปัญหาทางจริยธรรมชัดเจน เช่น  
มีสตัวถ์กูฆ่าหรือทรมานในขัน้ตอนการสรา้งและการจดัแสดงงานศิลปะ น่ีจึงท าใหผู้วิ้จยัสนใจประเมินจริยธรรมของ
งานศิลปะแนวนีผ้่านกรอบทฤษฎีสิทธิสตัว ์ผูว้ิจยัเลือกมา 2 ทฤษฎี ไดแ้ก่ ทฤษฎีของฟรานซิโอน และของโดนลัสนักบั 
คิมลิคก้า สองทฤษฎีนีม้ีความเข้มงวดเหมือนกันคือการเสนอใหส้ัตว์มีสิทธิพืน้ฐานในชีวิตและเสรีภาพ แต่จุดที่
แตกต่างเด่นชดัคือทฤษฎีแรกมีความเขม้งวดจนไม่สามารถอนญุาตใหม้ีการใชส้ตัวใ์นงานศิลปะ ในขณะที่ทฤษฎีหลงั
มีจดุใหพ้อประนีประนอม วิธีการวิจยันี ้ไดแ้ก่ 1) ระบเุกณฑส์ าคญัของแตล่ะทฤษฎี 2) รวบรวมตวัอย่างจรงิของการใช้
สตัวจ์ริงในงานศิลปะเท่าที่จะครอบคลมุทุกแนวปฏิบตัิต่อสตัวต์ามที่ผูว้ิจัยจ าแนกประเภทไว้ ผูว้ิจัยจ าแนกประเภท
ตวัอย่างเหล่านีเ้ป็น 2 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ (แบ่งย่อยเป็นกลุม่ที่แหลง่ที่มาของสตัวไ์ม่ผิด
จริยธรรม ผิดจริยธรรม และไม่ชดัเจนว่าผิดจริยธรรมหรือไม่) กบั กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวม์ีชีวิต (แบ่งย่อยเป็นกลุ่มที่
ไม่มีการท ารา้ยสตัว ์มีการท ารา้ยสตัว ์และไม่ชดัเจนว่ามีการท ารา้ยสตัวห์รือไม่) จากนัน้ 3) วิเคราะหว์า่แตล่ะกลุม่ของ
ตัวอย่างเหล่านีส้ามารถเป็นที่ยอมรับไดท้างจริยธรรมหรือไม่ภายใตก้รอบของแต่ละทฤษฎี โดยมีเง่ือนไขว่าถ้า 
กลุ่มหนึ่งถกูพบว่ามีการ “ละเมิด” ต่อเกณฑใ์ดเกณฑห์นึ่งของทฤษฎีหนึ่งก็จะถือว่ากลุ่มนัน้ไม่สามารถยอมรบัไดท้าง
จริยธรรมตามกรอบของทฤษฎีนั้น ซึ่งผลการวิจัยพบว่าไม่มีกลุ่มของตัวอย่างใดเลยสามารถเป็นที่ยอมรบัได้ทาง
จริยธรรม ไม่ว่าภายใตก้รอบของทฤษฎีใด เน่ืองจากทุกกลุ่มดังกล่าวลว้นมีส่วนที่ละเมิดต่อบางเกณฑข์องทัง้สอง

 
1  บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของโครงการวิจยั “สทิธิสตัวก์บัการใชส้ตัวใ์นงานศลิปะ” ซึง่เป็นการท าวิจยัโดยใชท้นุสว่นตวั ประจ าปี
บญัชี พ.ศ. 2568 ของศนูยว์ิจยั สง่เสรมิ และถ่ายทอดเทคโนโลยี คณะศิลปศาสตรแ์ละวิทยาศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
2  อาจารยป์ระจ าภาควิชาวิทยาการภาษาและวฒันธรรม คณะศิลปศาสตรแ์ละวิทยาศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์ 
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ทฤษฎี ขอ้สรุปของบทความนีค้ือ ภายใตก้รอบของฟรานซิโอน การใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัได้
ทางจริยธรรมโดยสิน้เชิง ในขณะที่ภายใตก้รอบของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ไม่สามารถสรุปไดว้่ายอมรบัไม่ได ้เน่ืองจาก
ยงัมีความเป็นไปไดท้ี่การใช้นีใ้นบางกรณีสามารถเป็นที่ยอมรบัได ้ในการอภิปรายผล ผูว้ิจยัเสนอ 2 ตวัอย่างสมมติ
ของการใชส้ัตวด์ังกล่าวท่ีอาจไม่ละเมิดต่อเกณฑใ์ดเลยของโดนัลสนักับคิมลิคก้าเพื่อสนับสนุนความเป็นไปไดนี้ ้ 
เช่น (1) ศิลปินใชส้ตัวเ์ลีย้งในความดแูลของเขาช่วยสรา้งงานศิลปะ ภายใตเ้ง่ือนไขจ ากดั: การเคารพในสิทธิพืน้ฐาน
และผลประโยชนส์งูสดุ การค านึงความโนม้เอียงตามธรรมชาติของสตัว ์การใชแ้บบไม่บงัคบัและไม่แสวงหาก าไร และ
การปฏิบตัิต่อสตัวใ์นหนทางเดียวกบัมนษุย ์และ (2) ศิลปินใชส้ตัวก์ึ่งป่าเป็นสว่นหนึ่งในการจดัแสดงงานศิลปะจดัวาง
เฉพาะที่ ภายใตเ้ง่ือนไขจ ากดั: การเคารพในสิทธิพืน้ฐานและสิทธิความเป็นผูพ้กัพิง การใชแ้บบไม่บงัคบั และการใชนี้ ้
ตอ้งเป็นสว่นหนึ่งของการจดัการประชากรสตัวก์ึ่งป่าแบบไม่ท ารา้ย 
ค าส าคัญ: สิทธิสตัว,์ ศิลปะร่วมสมัย, การใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะ, ทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายเลิกทาสของฟรานซิโอน, 
ทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายความเป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 

Abstract  
This study examines whether the use of real animal in art can be considered ethically acceptable 

under the animal rights frameworks of Francione’s abolitionist theory and Donaldson & Kymlicka’s 
citizenship-based theory. The research is motivated by the growing practice among contemporary artists 
of incorporating real animals into artworks, including installation art, performance art, and artistic practices 
in which animals participate as collaborators. Such practices often raise ethical concerns, particularly in 
cases where animals are killed or harmed during the production or exhibition of artworks. This situation 
motivated the researcher to evaluate the ethics of such artistic practices through animal rights theories. 
Two theoretical frameworks are employed: Francione’s and Donaldson & Kymlicka’s animal rights theories. 
Although both theories recognize animals’ basic rights to life and liberty, they differ in their implications. 
Francione’s theory is highly stringent and leaves no room for justifying the use of animals in art, whereas 
Donaldson and Kymlicka’s framework may allow limited space for ethical permissibility. This research 
methodology includes identifying the key criterions of each theory and gathering enough actual examples 
of the use of real animal in artwork as much as encompassing all forms of practices classified by the 
researcher. These examples are categorized into two main groups: artworks using dead animals and 
artworks using living animals. The former is subdivided according to the ethical status of the source of the 
animal (ethically acceptable, ethically unacceptable, or ethically indeterminate), while the latter is 
subdivided according to whether animals are harmed (no harm, harm, or indeterminate harm). Each group 
of the examples is subsequently analyzed to determine whether it can be considered ethically acceptable 
under each theoretical framework. If a such group is found to “violate” any ethical criterions of a theory, it 
is deemed ethically unacceptable within that framework. The findings show that none of such group can 



142  

be considered ethically acceptable under either theory, as each violates at least one ethical criterion. The 
study concludes that, under Francione’s abolitionist framework, the use of real animal in art is entirely 
ethically unacceptable. Under Donaldson & Kymlicka’s citizenship-based framework, however, it cannot 
be concluded that the use is unacceptable at all because ethical permissibility remains theoretically 
possible in some cases. In the discussion, the study proposes two hypothetical examples to illustrate this 
possibility. First, artist could use pet that he/she keeps as collaborator in the creation of artwork under strict 
conditions: respect for basic rights and best interests of the animal, regarding to their natural inclination, 
non-coercively and non-profitably using them, and treating animals in the same way as humans. Second, 
artist could use liminal animal as part of the exhibition of site-specific installation art under strict conditions: 
respect for basic rights and right to denizenship of the animal, regarding to non-coercive use, and this use 
must be a part of non-violent population management of the animal. 
Keywords: Animal right, Contemporary art, Use of real animal in artwork,  Francione’s abolitionist theory of 
animal right, Donaldson & Kymlicka’s citizenship-based theory of animal right  

บทน า  
นับตัง้แต่ทศวรรษ 1970 ศิลปะร่วมสมัยไดข้ยายขอบเขตจากวัสดุไรชี้วิตไปสู่การใช้สิ่งมีชีวิตเป็น

สื่อกลางในการแสดงออกทางสนุทรียศาสตร ์(Tolfo, 2023, abstract) ปรากฏการณนี์ส้รา้งขอ้ถกเถียงอย่าง
กวา้งขวางเม่ือศิลปินน าสตัวจ์ริง ๆ มาเป็นส่วนหนึ่งของศิลปะจดัวาง (Installation Art) และศิลปะแสดงสด 
(Performance Art) โดยเฉพาะกรณีที่ส่งผลกระทบต่อสวสัดิภาพสตัว ์เช่น ผลงาน Helena ของมารโ์ก เอบารสิติ 
(Marco Evaristti) ที่ถกูประณามถึงความทารุณจากการมีปลาทองถกูป่ันตายในโถป่ันอาหารเสียบปลั๊กดว้ย
ฝีมือของผูเ้ขา้ชมงานบวกกบัการอนญุาตโดยเจา้ของผลงานและพิพิธภณัฑท์ี่จดัแสดง (Liquidising goldfish 
‘not a crime’, 2003) ปัญหาทางจริยธรรมในที่นีไ้ม่ใช่แค่เพราะมีสตัวถ์กูท ารา้ย แต่ยงัเพราะสตัวถ์กูลดทอน
คุณค่าใหเ้ป็นเพียงวสัดุทางศิลปะ และปัญหานีย้ังสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความขัดแยง้ระหว่าง “เสรีภาพในการ
สรา้งสรรคศ์ิลปะ” และ “ความรบัผิดชอบทางจรยิธรรมต่อเพื่อนรว่มโลก” 

แมว้่าปัจจุบันสังคมโลกจะหันมาใหค้วามส าคัญกับสิทธิสัตวม์ากขึน้ แต่ในวงการศิลปะยังขาด
เกณฑใ์นการประเมินท่ีชดัเจนว่าขอบเขตของการใชส้ตัวใ์นงานศิลปะควรหยดุลงตรงไหน  ซึ่งภายใตก้รอบคิด
เรื่องสิทธิสตัวท์ี่เขม้งวด หากเรายอมรบัว่าสตัวมี์สิทธิพืน้ฐานในชีวิตและเสรีภาพเทียบเท่ามนษุย ์การน าสตัว์
มา “จัดวาง” หรือ “ร่วมแสดงสด” ย่อมน ามาซึ่งค าถามส าคญัว่า มนุษย์ยังมีความชอบธรรมทางจริยธรรม
เพียงใดในการใชชี้วิตอื่นเพื่อเปา้หมายทางสนุทรยีศาสตร ์

เพื่อตอบโจทยด์ังกล่าว บทความวิจัยนีจ้ึงเลือกใชก้รอบทฤษฎีสิทธิสัตวส์องกระแสหลักมาเป็น
เกณฑก์ารวิเคราะห ์ไดแ้ก่ 1) ทฤษฎีสายเลิกทาสของแกรี่ ฟรานซิโอน (Gary L. Francione) ที่มุ่งเนน้การ
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ยกเลิกสถานะที่สตัวต์กเป็นทรพัยส์ิน และ 2) ทฤษฎีสายความเป็นพลเมืองของซู โดนลัสนั (Sue Donaldson) 
กับวิล คิมลิคก้า (Will Kymlicka) ที่เสนอการมองสัตวใ์นฐานะสมาชิกของสังคมพลเมือง ทฤษฎีแรกเป็น 
สายสดุโต่งที่ไม่อนญุาตใหม้นษุยใ์ชป้ระโยชนจ์ากสตัว ์ในขณะที่ทฤษฎีหลงัเปิดโอกาสใหม้นษุยใ์ชป้ระโยชน์
จากสตัวไ์ดใ้นบริบทการต่างตอบแทน การเลือกวิเคราะหผ่์านสองกรอบแนวคิดท่ีมีความเขม้งวดต่างกันนี้4 
จะช่วยใหเ้ห็นความเป็นไปไดห้รอืขอ้จ ากดัในการประนีประนอมกนัระหวา่งศิลปะกบัสิทธิสตัวท่ี์แตกตา่งกนั 

การวิจยันีมี้วตัถุประสงคเ์พื่อวิเคราะหว์่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะสามารถเป็นท่ียอมรบัไดท้าง
จรยิธรรมหรือไม่ภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวข์องฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ โดยตัง้สมมติฐาน
ว่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะในบางกรณี โดยเฉพาะภายใตเ้ง่ือนไขท่ีสตัวม์ิไดถู้กลดทอนคุณค่าในตวัเอง 
(เช่น ศิลปินใชแ้มวเลีย้งเป็น “ผูท้  างานรว่ม” ในการเป็นตน้แบบการวาดภาพและช่วยสรา้งรอยประทบับนภาพ
นัน้) อาจสามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวข์องโดนลัสนักบัคิมลิคกา้  

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
เพื่อวิเคราะหว์่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะสามารถเป็นท่ียอมรบัไดท้างจริยธรรมหรือไม่ภายใต้
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งานศิลปะกรณีหนึ่ง) ถกูประเมินว่าไดร้บัอนญุาตใหท้ าได ้เน่ืองจากไม่มีการ “ละเมิด” เกณฑท์างจริยธรรมที่
ถกูก าหนดโดยทฤษฎีสิทธิสตัวข์องฟรานซิโอน และ/หรือ ของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ ในทางตรงกนัขา้ม หากมี
การละเมิดต่อบางเกณฑข์องทฤษฎีหนึ่ง ก็จะถือว่าไม่สามารถเป็นท่ียอมรบัไดท้างจริยธรรมตามกรอบของ
ทฤษฎีนัน้ การสามารถเป็นที่ยอมรบัไดนี้มี้นยัถึงการที่สตัวไ์ม่ถกูท ารา้ยและไม่ถกูลดทอนคณุคา่ในตวัเอง 

 
4  ทฤษฎีสิทธิสัตวท์ัง้สองนีม้ีความเหนือกว่าทางจริยธรรมในแง่การใหค้วามเท่าเทียมทางจริยธรรมระหว่างมนุษยก์ับสตัวท์ี่
มากกว่าเมื่อเทียบกบัอีกหลายทฤษฎี เช่น ทฤษฎีสิทธิสตัวข์อง David DeGrazia ที่ก่อใหเ้กิดชนชัน้ทางจริยธรรมจากการไม่ให้
สิทธิพืน้ฐาน ท าใหท้ฤษฎีนีไ้ม่ต่างจากแนวคิดสวสัดิภาพสตัว ์(Animal Welfare) ทฤษฎีสิทธิสตัวข์อง Tom Regan ท่ีก่อใหเ้กิด
ชนชัน้ทางจริยธรรมจากการก าหนดใหก้ารเป็น Subject-of-a-Life (แทนที่จะเป็น “การมีความรูส้ขุทุกข”์) เป็นคณุสมบตัิเพียง
พอที่จะท าใหม้ีสิทธิพืน้ฐาน เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 90-95; Francione, 2000, p. xxxiii) 
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be considered ethically acceptable under either theory, as each violates at least one ethical criterion. The 
study concludes that, under Francione’s abolitionist framework, the use of real animal in art is entirely 
ethically unacceptable. Under Donaldson & Kymlicka’s citizenship-based framework, however, it cannot 
be concluded that the use is unacceptable at all because ethical permissibility remains theoretically 
possible in some cases. In the discussion, the study proposes two hypothetical examples to illustrate this 
possibility. First, artist could use pet that he/she keeps as collaborator in the creation of artwork under strict 
conditions: respect for basic rights and best interests of the animal, regarding to their natural inclination, 
non-coercively and non-profitably using them, and treating animals in the same way as humans. Second, 
artist could use liminal animal as part of the exhibition of site-specific installation art under strict conditions: 
respect for basic rights and right to denizenship of the animal, regarding to non-coercive use, and this use 
must be a part of non-violent population management of the animal. 
Keywords: Animal right, Contemporary art, Use of real animal in artwork,  Francione’s abolitionist theory of 
animal right, Donaldson & Kymlicka’s citizenship-based theory of animal right  

บทน า  
นับตัง้แต่ทศวรรษ 1970 ศิลปะร่วมสมัยไดข้ยายขอบเขตจากวัสดุไรชี้วิตไปสู่การใช้สิ่งมีชีวิตเป็น

สื่อกลางในการแสดงออกทางสนุทรียศาสตร ์(Tolfo, 2023, abstract) ปรากฏการณนี์ส้รา้งขอ้ถกเถียงอย่าง
กวา้งขวางเม่ือศิลปินน าสตัวจ์ริง ๆ มาเป็นส่วนหนึ่งของศิลปะจดัวาง (Installation Art) และศิลปะแสดงสด 
(Performance Art) โดยเฉพาะกรณีที่ส่งผลกระทบต่อสวสัดิภาพสตัว ์เช่น ผลงาน Helena ของมารโ์ก เอบารสิติ 
(Marco Evaristti) ที่ถกูประณามถึงความทารุณจากการมีปลาทองถกูป่ันตายในโถป่ันอาหารเสียบปลั๊กดว้ย
ฝีมือของผูเ้ขา้ชมงานบวกกบัการอนญุาตโดยเจา้ของผลงานและพิพิธภณัฑท์ี่จดัแสดง (Liquidising goldfish 
‘not a crime’, 2003) ปัญหาทางจริยธรรมในที่นีไ้ม่ใช่แค่เพราะมีสตัวถ์กูท ารา้ย แต่ยงัเพราะสตัวถ์กูลดทอน
คุณค่าใหเ้ป็นเพียงวสัดุทางศิลปะ และปัญหานีย้ังสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความขัดแยง้ระหว่าง “เสรีภาพในการ
สรา้งสรรคศ์ิลปะ” และ “ความรบัผิดชอบทางจรยิธรรมต่อเพื่อนรว่มโลก” 

แมว้่าปัจจุบันสังคมโลกจะหันมาใหค้วามส าคัญกับสิทธิสัตวม์ากขึน้ แต่ในวงการศิลปะยังขาด
เกณฑใ์นการประเมินท่ีชดัเจนว่าขอบเขตของการใชส้ตัวใ์นงานศิลปะควรหยดุลงตรงไหน  ซึ่งภายใตก้รอบคิด
เรื่องสิทธิสตัวท์ี่เขม้งวด หากเรายอมรบัว่าสตัวมี์สิทธิพืน้ฐานในชีวิตและเสรีภาพเทียบเท่ามนษุย ์การน าสตัว์
มา “จัดวาง” หรือ “ร่วมแสดงสด” ย่อมน ามาซึ่งค าถามส าคญัว่า มนุษย์ยังมีความชอบธรรมทางจริยธรรม
เพียงใดในการใชชี้วิตอื่นเพื่อเปา้หมายทางสนุทรยีศาสตร ์

เพื่อตอบโจทยด์ังกล่าว บทความวิจัยนีจ้ึงเลือกใชก้รอบทฤษฎีสิทธิสัตวส์องกระแสหลักมาเป็น
เกณฑก์ารวิเคราะห ์ไดแ้ก่ 1) ทฤษฎีสายเลิกทาสของแกรี่ ฟรานซิโอน (Gary L. Francione) ที่มุ่งเนน้การ
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ยกเลิกสถานะที่สตัวต์กเป็นทรพัยส์ิน และ 2) ทฤษฎีสายความเป็นพลเมืองของซู โดนลัสนั (Sue Donaldson) 
กับวิล คิมลิคก้า (Will Kymlicka) ที่เสนอการมองสัตวใ์นฐานะสมาชิกของสังคมพลเมือง ทฤษฎีแรกเป็น 
สายสดุโต่งที่ไม่อนญุาตใหม้นษุยใ์ชป้ระโยชนจ์ากสตัว ์ในขณะที่ทฤษฎีหลงัเปิดโอกาสใหม้นษุยใ์ชป้ระโยชน์
จากสตัวไ์ดใ้นบริบทการต่างตอบแทน การเลือกวิเคราะหผ์่านสองกรอบแนวคิดที่มีความเขม้งวดต่างกันนี้4 
จะช่วยใหเ้ห็นความเป็นไปไดห้รอืขอ้จ ากดัในการประนีประนอมกนัระหวา่งศิลปะกบัสิทธิสตัวท์ี่แตกตา่งกนั 

การวิจยันีมี้วตัถุประสงคเ์พื่อวิเคราะหว์่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะสามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้าง
จรยิธรรมหรือไม่ภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวข์องฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ โดยตัง้สมมติฐาน
ว่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะในบางกรณี โดยเฉพาะภายใตเ้ง่ือนไขที่สตัวม์ิไดถู้กลดทอนคุณค่าในตวัเอง 
(เช่น ศิลปินใชแ้มวเลีย้งเป็น “ผูท้  างานรว่ม” ในการเป็นตน้แบบการวาดภาพและช่วยสรา้งรอยประทบับนภาพ
นัน้) อาจสามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวข์องโดนลัสนักบัคิมลิคกา้  
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1. การใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะ หมายถึง การที่มนุษยน์ าสตัวจ์ริง ๆ ไม่ใช่สญัลกัษณห์รือภาพแทน

ของสัตว์ มาใช้ประโยชน์ด้านศิลปะ เช่น ใช้ในศิลปะจัดวาง ( Installation Art) ใช้ในศิลปะแสดงสด 
(Performance Art) ใชส้ตัวเ์ป็นผูท้  างานรว่ม (Collaborator) ในการสรา้งงานศิลปะ เป็นตน้ 

2. “สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรม (Ethically Acceptable) ภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสัตว์
ของฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้” หมายความว่า การกระท าหนึ่งต่อสตัว ์(เช่น การใชส้ตัวจ์รงิใน
งานศิลปะกรณีหนึ่ง) ถกูประเมินว่าไดร้บัอนญุาตใหท้ าได ้เน่ืองจากไม่มีการ “ละเมิด” เกณฑท์างจริยธรรมที่
ถกูก าหนดโดยทฤษฎีสิทธิสตัวข์องฟรานซิโอน และ/หรือ ของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ ในทางตรงกนัขา้ม หากมี
การละเมิดต่อบางเกณฑข์องทฤษฎีหนึ่ง ก็จะถือว่าไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมตามกรอบของ
ทฤษฎีนัน้ การสามารถเป็นที่ยอมรบัไดนี้มี้นยัถึงการที่สตัวไ์ม่ถกูท ารา้ยและไม่ถกูลดทอนคณุคา่ในตวัเอง 

 
4  ทฤษฎีสิทธิสัตวท์ัง้สองนีม้ีความเหนือกว่าทางจริยธรรมในแง่การใหค้วามเท่าเทียมทางจริยธรรมระหว่างมนุษยก์ับสตัวท์ี่
มากกว่าเมื่อเทียบกบัอีกหลายทฤษฎี เช่น ทฤษฎีสิทธิสตัวข์อง David DeGrazia ที่ก่อใหเ้กิดชนชัน้ทางจริยธรรมจากการไม่ให้
สิทธิพืน้ฐาน ท าใหท้ฤษฎีนีไ้ม่ต่างจากแนวคิดสวสัดิภาพสตัว ์(Animal Welfare) ทฤษฎีสิทธิสตัวข์อง Tom Regan ที่ก่อใหเ้กิด
ชนชัน้ทางจริยธรรมจากการก าหนดใหก้ารเป็น Subject-of-a-Life (แทนที่จะเป็น “การมีความรูส้ขุทุกข”์) เป็นคณุสมบตัิเพียง
พอที่จะท าใหม้ีสิทธิพืน้ฐาน เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 90-95; Francione, 2000, p. xxxiii) 
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3. คณุคา่ในตวัเอง (Intrinsic Value) ของสตัว ์หมายถึง คณุคา่ที่สตัวปั์จเจกมี อนัเป็นผลมาจากการ
ที่สัตว์นั้นมีความรูส้ึกสุขทุกข์ (Sentience) ซึ่งประกอบด้วยการมีผลประโยชน์ที่จะเข้าหาความสุขและ
หลีกเลี่ยงความทุกข ์รวมถึงผลประโยชนท์ี่จะมีชีวิตต่อไปหรือมีชีวิตที่ดี (Francione, 2000, pp. 96, 137; 
Martin, 2023, p. 65; Taylor, 1996, p. 1805) 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 

1. สิทธพิืน้ฐานของสัตว:์ คุณค่าทางจริยธรรมและขอบเขตการละเมิด 
ในการพิจารณาเรื่องสิทธิสตัว5์ บทความวิจัยนีจ้  าแนกประเด็นส าคญัออกเป็น 3 ระดบั เพ่ือสรา้ง

เกณฑใ์นการประเมินคณุคา่ทางจรยิธรรมของสตัว ์

1.1 คุณค่าทางจริยธรรมของสัตว์: แกนกลางของทฤษฎีสิทธิสัตวต์ั้งอยู่บนการยอมรบัว่าสัตวมี์
ความรูส้ึกสุขทุกข์ (Sentience)6 ซึ่งเป็นคุณสมบัติเพียงพอที่จะท าใหส้ัตวมี์ “คุณค่าในตัวเอง” (Intrinsic 
Value) มิใช่เพียง “คุณค่าเพื่อผูอ้ื่น” (Instrumental Value) ปรชัญาสายสิทธิสตัวโ์ตแ้ยง้แนวคิดแบบมนุษย์
เป็นศูนยก์ลางที่มองว่าสตัวเ์ป็นเพียงจักรกลหรือทรพัยากรโดยยืนยันว่าตราบใดที่สัตวส์ามารถรบัรูค้วาม
เจ็บปวดและความปรารถนาท่ีจะมีชีวิตอยู่ ผลประโยชนข์องสตัวท์ี่จะไม่ถกูทรมานหรือถกูฆ่าโดยไม่จ าเป็นก็
ควรได้รับการปกป้องด้วยสิทธิพื ้นฐาน (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 19-20; Francione, 2000,  
pp. xxiii, xxvi, 1-30, 81-101) 

1.2 การเปรียบเทียบคุณค่าระหว่างมนุษย์กับสัตว์: ทฤษฎีสิทธิสัตว์กระแสหลักมองว่า “สิทธิ
พืน้ฐาน” (Basic Rights) ของสตัวมี์ระดบัความส าคญั “เท่าเทียม” กับมนุษยใ์นแง่การไม่ตกเป็นทรพัยส์ิน 
Francione (2000, pp. 103-129) วิจารณ์การใช้เกณฑ์ทางสติปัญญามาแบ่งชนชั้นทางจริยธรรมว่าเป็น  
“การเหยียดสปีชีส”์ (Speciesism)7 เน่ืองจากหากเราใหส้ิทธิแก่เด็กทารกหรือผูบ้กพรอ่งทางสติปัญญาได ้เรา

 
5  จาก Francione (2000, pp. xxvi-xxvii) บ่งนยัว่า สิทธิสตัว ์(animal rights) คือสิทธิที่ปกป้องผลประโยชนบ์างอย่างของสตัว ์
(non-human animal) ปัจเจกจากการถูกละเมิดโดยง่าย สมมติว่าสงัคมเราถือว่า “ผลประโยชนท่ี์จะไม่ถูกฆ่า” ของสตัวไ์ดร้บั
การปกป้องโดยสิทธิ ก็เท่ากับสงัคมเรายอมรบัว่าการที่มนุษยฆ์่าสัตวเ์ป็นเรื่องผิด และการฆ่าสตัวจ์ะท าไดย้ากขึน้เน่ืองจาก  
ผูล้ะเมิดสามารถถกูเอาผิดได ้
6  การยอมรบันี  ้(แมไ้ม่ใช่สัตวท์ุกชนิด) มีผลการศึกษาทางวิทยาศาสตรก์ระแสหลักรองรบั อีกทัง้คนส่วนใหญ่ในปัจจุบันก็
ยอมรบัเช่นนีแ้ละยงัเช่ือว่าการสรา้งความทกุขใ์หก้บัสัตวโ์ดยไม่จ าเป็นเป็นเรื่องผิดจริยธรรม ส่วนหนึ่งของการเช่ือนีม้าจากการ
เกิดขึน้ของแนวคิดสวสัดิภาพสตัวต์ัง้แตค่ริสตศ์ตวรรษที่ 19 (Francione, 2000, pp. xxiii, xxxvi-xxxvii) 
7  การเหยียดสปีชีส ์(Speciesism) เป็นการเลือกปฏิบตัิบนฐานความแตกต่างทางสปีชีส์ เช่น เราไม่น าเด็กทารก (มนุษย)์ ที่มี
ระดบัสติปัญญาพอ ๆ กบัสตัวอ์ื่นมาเป็นทาส เพราะพวกเขาเป็นมนษุย ์แตเ่ราท ากบัสตัวอ์ื่นไดเ้พราะไม่ใช่มนษุย ์เป็นตน้ ซึง่การ
เหยียดนีไ้ม่มีความชอบธรรมทางจริยธรรมพอ ๆ กบัการเหยียดเพศและการเหยียดสีผิว (Francione, 2000, pp. xxix, 125) 
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ย่อมไม่มีเหตุผลทางจริยธรรมท่ีจะกีดกันสตัวท่ี์มีความสามารถในการรบัรูเ้ท่ากันออกจากการคุม้ครองทาง
สิทธิ 

1.3 ขอบเขตความชอบธรรมในการใช้ประโยชน์จากสัตว์: แนวคิดสิทธิสัตวว์างก าแพงป้องกัน
รอบตวัสตัวปั์จเจก การใชป้ระโยชนใ์ด ๆ จากสตัวท์ี่ละเมิดสิทธิพืน้ฐานในชีวิตและเสรภีาพ จะท าไม่ไดเ้ลย แม้
จะเป็นไปเพื่อความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตรห์รือความบนัเทิง ยกเวน้กรณีการป้องกันตวัท่ีจ าเป็นเท่านัน้  
(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 4, 19-49; Francione, 2000, pp. xxx-xxxi, 1-49) 

แนวคิดสิทธิพืน้ฐานให้การปกป้องผลประโยชน์ของสัตว์ได้เหนือกว่าแนวคิดสวัสดิภาพสัตว์ 
(Animal Welfare) ซึ่งอันหลังยังอนุญาตใหม้นุษยใ์ชป้ระโยชนจ์ากสัตว์ไดแ้มใ้นระดับที่พรากเอาชีวิตและ
เสรีภาพไป ตราบเท่าท่ีมีการปฏิบตัิอย่างมีมนุษยธรรม อย่างไรก็ดี การปกป้องระดบันีม้กัถูกวิจารณว์่าเป็น
การประนีประนอมเพื่อผลประโยชน์ของมนุษย์ (Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 3; Francione, 2000, 
pp. 50-80, 130-150)  

หากสตัวมี์สิทธิพืน้ฐานจรงิ ความสมัพนัธร์ะหว่างมนษุยก์บัสตัวท์ี่เป็นอยู่ ซึ่งสตัวม์ากมายถกูมนษุย์
เพาะพนัธุ ์กกัขงั ทรมาน เอาเปรยีบ และฆ่าเพื่อเป็นอาหาร เสือ้ผา้ ความบนัเทิง ความรูท้างวิทยาศาสตร ์ฯลฯ 
ก็ไม่ควรมีอยู่อีกต่อไป (Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 2, Francione, 2000, pp. 1-49) อย่างไรก็ตาม 
การมีสิทธิพืน้ฐานนีไ้ม่ไดห้มายความว่ามนุษยจ์ะใชป้ระโยชนจ์ากสัตวไ์ม่ไดเ้ลย ในทฤษฎีสายความเป็น
พลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ มนษุยย์งัสามารถเลีย้งสตัวเ์ป็นเพื่อนไดโ้ดยสตัวน์ัน้ไดร้บัการเคารพคณุคา่
ในตวัเองและค านงึถึงผลประโยชนส์งูสดุ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 20, 74-75, 101-155) 

2. ทฤษฎีสิทธิสัตวส์ายเลิกทาสของฟรานซิโอน 
ทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายเลิกทาสของแกรี่ ฟรานซิโอน (Gary L. Francione) มุ่งเนน้การปฏิรูปโครงสรา้ง

ทางจริยธรรมโดยมีเป้าหมายสูงสุดคือการ “ยกเลิก” (Abolition) มิใช่เพียงผ่อนปรนการเอาเปรียบสัตว์ 
(Francione, 2000, p. xxix) บทความวิจยันีส้กดัเกณฑเ์พื่อใชใ้นการวิเคราะหไ์ดเ้ป็น 2 ประเด็นหลกั 

2.1 การไม่ตกเป็นทรพัยส์ิน: หวัใจส าคญัของทฤษฎีนีค้ือการมองว่าตราบใดที่สตัวย์งัมีสถานะทาง
กฎหมายและเศรษฐกิจเป็น “ทรพัยส์ิน” (Property) ของมนษุย ์การคุม้ครองสวสัดิภาพสตัวย์่อมไรผ้ล เพราะ
ผลประโยชนข์องเจา้ของ (มนษุย)์ จะอยู่เหนือกว่าผลประโยชนข์องทรพัยส์ิน (สตัว)์เสมอ ดงันัน้ สิทธิพืน้ฐาน
ประการเดียวที่สตัวพ์ึงมีคือ “สิทธิพืน้ฐานที่จะไม่ถกูปฏิบตัิเป็นสิ่งของ” (Basic Right Not to Be Treated as 
Things) ซึง่มีคา่เท่ากบัสิทธิพืน้ฐานในชีวิตและเสรีภาพของมนษุย ์(Francione, 2000, pp. 50-102) 

ฟรานซิโอนใชเ้กณฑ ์“การมีความรูส้กึสขุทกุข”์ (Sentience) เป็นมาตรวดัเดียวในการใหค้ณุค่าทาง
จริยธรรมแก่สตัว ์โดยอา้งว่าหากเราไม่ยอมรบัการมีทาสในมนุษย ์เราย่อมไม่อาจยอมรบัการมีทาสในสตัว์
ดว้ย เวน้แต่จะมีเหตุผลทางจริยธรรมท่ีจะใหคุ้ณค่าทางจริยธรรมของสตัวอ์ย่างแตกต่างจากมนุษย ์ซึ่งเขา
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3. คณุคา่ในตวัเอง (Intrinsic Value) ของสตัว ์หมายถึง คณุคา่ที่สตัวปั์จเจกมี อนัเป็นผลมาจากการ
ที่สัตว์นั้นมีความรูส้ึกสุขทุกข์ (Sentience) ซึ่งประกอบด้วยการมีผลประโยชน์ท่ีจะเข้าหาความสุขและ
หลีกเลี่ยงความทุกข ์รวมถึงผลประโยชนท์ี่จะมีชีวิตต่อไปหรือมีชีวิตที่ดี (Francione, 2000, pp. 96, 137; 
Martin, 2023, p. 65; Taylor, 1996, p. 1805) 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 

1. สิทธพิืน้ฐานของสัตว:์ คุณค่าทางจริยธรรมและขอบเขตการละเมิด 
ในการพิจารณาเรื่องสิทธิสตัว5์ บทความวิจัยนีจ้  าแนกประเด็นส าคญัออกเป็น 3 ระดบั เพื่อสรา้ง

เกณฑใ์นการประเมินคณุคา่ทางจรยิธรรมของสตัว ์

1.1 คุณค่าทางจริยธรรมของสัตว์: แกนกลางของทฤษฎีสิทธิสัตวต์ั้งอยู่บนการยอมรบัว่าสัตวมี์
ความรูส้ึกสุขทุกข์ (Sentience)6 ซึ่งเป็นคุณสมบัติเพียงพอท่ีจะท าใหส้ัตวมี์ “คุณค่าในตัวเอง” (Intrinsic 
Value) มิใช่เพียง “คุณค่าเพื่อผูอ้ื่น” (Instrumental Value) ปรชัญาสายสิทธิสตัวโ์ตแ้ยง้แนวคิดแบบมนุษย์
เป็นศูนยก์ลางที่มองว่าสตัวเ์ป็นเพียงจักรกลหรือทรพัยากรโดยยืนยันว่าตราบใดที่สัตวส์ามารถรบัรูค้วาม
เจ็บปวดและความปรารถนาที่จะมีชีวิตอยู่ ผลประโยชนข์องสตัวท์ี่จะไม่ถกูทรมานหรือถกูฆ่าโดยไม่จ าเป็นก็
ควรได้รับการปกป้องด้วยสิทธิพื ้นฐาน (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 19-20; Francione, 2000,  
pp. xxiii, xxvi, 1-30, 81-101) 

1.2 การเปรียบเทียบคุณค่าระหว่างมนุษย์กับสัตว์: ทฤษฎีสิทธิสัตว์กระแสหลักมองว่า “สิทธิ
พืน้ฐาน” (Basic Rights) ของสตัวมี์ระดบัความส าคญั “เท่าเทียม” กับมนุษยใ์นแง่การไม่ตกเป็นทรพัยส์ิน 
Francione (2000, pp. 103-129) วิจารณ์การใช้เกณฑ์ทางสติปัญญามาแบ่งชนชั้นทางจริยธรรมว่าเป็น  
“การเหยียดสปีชีส”์ (Speciesism)7 เน่ืองจากหากเราใหส้ิทธิแก่เด็กทารกหรือผูบ้กพรอ่งทางสติปัญญาได ้เรา

 
5  จาก Francione (2000, pp. xxvi-xxvii) บ่งนยัว่า สิทธิสตัว ์(animal rights) คือสิทธิที่ปกป้องผลประโยชนบ์างอย่างของสตัว ์
(non-human animal) ปัจเจกจากการถูกละเมิดโดยง่าย สมมติว่าสงัคมเราถือว่า “ผลประโยชนท์ี่จะไม่ถูกฆ่า” ของสตัวไ์ดร้บั
การปกป้องโดยสิทธิ ก็เท่ากับสงัคมเรายอมรบัว่าการท่ีมนุษยฆ์่าสัตวเ์ป็นเรื่องผิด และการฆ่าสตัวจ์ะท าไดย้ากขึน้เน่ืองจาก  
ผูล้ะเมิดสามารถถกูเอาผิดได ้
6  การยอมรบันี  ้(แมไ้ม่ใช่สัตวท์ุกชนิด) มีผลการศึกษาทางวิทยาศาสตรก์ระแสหลักรองรบั อีกทัง้คนส่วนใหญ่ในปัจจุบันก็
ยอมรบัเช่นนีแ้ละยงัเช่ือว่าการสรา้งความทกุขใ์หก้บัสัตวโ์ดยไม่จ าเป็นเป็นเรื่องผิดจริยธรรม ส่วนหนึ่งของการเช่ือนีม้าจากการ
เกิดขึน้ของแนวคิดสวสัดิภาพสตัวต์ัง้แตค่ริสตศ์ตวรรษที่ 19 (Francione, 2000, pp. xxiii, xxxvi-xxxvii) 
7  การเหยียดสปีชีส ์(Speciesism) เป็นการเลือกปฏิบตัิบนฐานความแตกต่างทางสปีชีส์ เช่น เราไม่น าเด็กทารก (มนุษย)์ ที่มี
ระดบัสติปัญญาพอ ๆ กบัสตัวอ์ื่นมาเป็นทาส เพราะพวกเขาเป็นมนษุย ์แตเ่ราท ากบัสตัวอ์ื่นไดเ้พราะไม่ใช่มนษุย ์เป็นตน้ ซึง่การ
เหยียดนีไ้ม่มีความชอบธรรมทางจริยธรรมพอ ๆ กบัการเหยียดเพศและการเหยียดสีผิว (Francione, 2000, pp. xxix, 125) 
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ย่อมไม่มีเหตุผลทางจริยธรรมที่จะกีดกันสตัวท์ี่มีความสามารถในการรบัรูเ้ท่ากันออกจากการคุม้ครองทาง
สิทธิ 

1.3 ขอบเขตความชอบธรรมในการใช้ประโยชน์จากสัตว์: แนวคิดสิทธิสัตวว์างก าแพงป้องกัน
รอบตวัสตัวปั์จเจก การใชป้ระโยชนใ์ด ๆ จากสตัวท์ี่ละเมิดสิทธิพืน้ฐานในชีวิตและเสรภีาพ จะท าไม่ไดเ้ลย แม้
จะเป็นไปเพื่อความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตรห์รือความบนัเทิง ยกเวน้กรณีการป้องกันตวัที่จ  าเป็นเท่านัน้  
(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 4, 19-49; Francione, 2000, pp. xxx-xxxi, 1-49) 

แนวคิดสิทธิพืน้ฐานให้การปกป้องผลประโยชน์ของสัตว์ได้เหนือกว่าแนวคิดสวัสดิภาพสัตว์ 
(Animal Welfare) ซึ่งอันหลังยังอนุญาตใหม้นุษยใ์ชป้ระโยชนจ์ากสัตว์ไดแ้มใ้นระดับที่พรากเอาชีวิตและ
เสรีภาพไป ตราบเท่าที่มีการปฏิบตัิอย่างมีมนุษยธรรม อย่างไรก็ดี การปกป้องระดบันีม้กัถูกวิจารณว์่าเป็น
การประนีประนอมเพื่อผลประโยชน์ของมนุษย์ (Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 3; Francione, 2000, 
pp. 50-80, 130-150)  

หากสตัวมี์สิทธิพืน้ฐานจรงิ ความสมัพนัธร์ะหว่างมนษุยก์บัสตัวท์ี่เป็นอยู่ ซึ่งสตัวม์ากมายถกูมนษุย์
เพาะพนัธุ ์กกัขงั ทรมาน เอาเปรยีบ และฆ่าเพื่อเป็นอาหาร เสือ้ผา้ ความบนัเทิง ความรูท้างวิทยาศาสตร ์ฯลฯ 
ก็ไม่ควรมีอยู่อีกต่อไป (Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 2, Francione, 2000, pp. 1-49) อย่างไรก็ตาม 
การมีสิทธิพืน้ฐานนีไ้ม่ไดห้มายความว่ามนุษยจ์ะใชป้ระโยชนจ์ากสัตวไ์ม่ไดเ้ลย ในทฤษฎีสายความเป็น
พลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ มนษุยย์งัสามารถเลีย้งสตัวเ์ป็นเพื่อนไดโ้ดยสตัวน์ัน้ไดร้บัการเคารพคณุคา่
ในตวัเองและค านงึถึงผลประโยชนส์งูสดุ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 20, 74-75, 101-155) 

2. ทฤษฎีสิทธิสัตวส์ายเลิกทาสของฟรานซิโอน 
ทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายเลิกทาสของแกรี่ ฟรานซิโอน (Gary L. Francione) มุ่งเนน้การปฏิรูปโครงสรา้ง

ทางจริยธรรมโดยมีเป้าหมายสูงสุดคือการ “ยกเลิก” (Abolition) มิใช่เพียงผ่อนปรนการเอาเปรียบสัตว์ 
(Francione, 2000, p. xxix) บทความวิจยันีส้กดัเกณฑเ์พื่อใชใ้นการวิเคราะหไ์ดเ้ป็น 2 ประเด็นหลกั 

2.1 การไม่ตกเป็นทรพัยส์ิน: หวัใจส าคญัของทฤษฎีนีค้ือการมองว่าตราบใดที่สตัวย์งัมีสถานะทาง
กฎหมายและเศรษฐกิจเป็น “ทรพัยส์ิน” (Property) ของมนษุย ์การคุม้ครองสวสัดิภาพสตัวย์่อมไรผ้ล เพราะ
ผลประโยชนข์องเจา้ของ (มนษุย)์ จะอยู่เหนือกว่าผลประโยชนข์องทรพัยส์ิน (สตัว)์เสมอ ดงันัน้ สิทธิพืน้ฐาน
ประการเดียวท่ีสตัวพ์ึงมีคือ “สิทธิพืน้ฐานท่ีจะไม่ถกูปฏิบตัิเป็นสิ่งของ” (Basic Right Not to Be Treated as 
Things) ซึง่มีคา่เท่ากบัสิทธิพืน้ฐานในชีวิตและเสรีภาพของมนษุย ์(Francione, 2000, pp. 50-102) 

ฟรานซิโอนใชเ้กณฑ ์“การมีความรูส้กึสขุทกุข”์ (Sentience) เป็นมาตรวดัเดียวในการใหค้ณุค่าทาง
จริยธรรมแก่สตัว ์โดยอา้งว่าหากเราไม่ยอมรบัการมีทาสในมนุษย ์เราย่อมไม่อาจยอมรบัการมีทาสในสตัว์
ดว้ย เวน้แต่จะมีเหตุผลทางจริยธรรมที่จะใหคุ้ณค่าทางจริยธรรมของสตัวอ์ย่างแตกต่างจากมนุษย ์ซึ่งเขา
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ปฏิเสธขอ้อา้งเรื่องความจ าเป็นในดา้นความบนัเทิง หรือแมแ้ต่การแพทย ์โดยมองว่าสิ่งเหล่านีเ้ป็นเพียงการ
ตอบสนองความตอ้งการของมนษุยบ์นความทกุขข์องผูอ้ื่น8 (Francione, 2000, pp. 81-102) 

นยัต่อศิลปะ: การน าสตัว์มาเป็น “วสัด”ุ หรือ “องค์ประกอบ” ในงานศิลปะ คือการตอกย ้าสถานะ
ความเป็นทรพัยส์นิทีส่ตัวเ์ป็นอยู่ ซึ่งขดักบัหลกัการนีโ้ดยสิน้เชงิ 

2.2 ขอ้เรียกรอ้งเชิงขอ้หา้ม: ทฤษฎีนีเ้สนอขอ้เรียกรอ้งที่เขม้งวด 3 ขอ้หลกั ซึ่งส่งผลต่อขอบเขตของ
การใชส้ตัวใ์นงานศิลปะอย่างชดัเจน9 ดงันี ้

2.2.1 ยตุิการเพาะพนัธุส์ตัวเ์ลีย้ง: ยกเลิกการน าสตัวม์าเลีย้งในระบบของมนษุย์ในทกุรูปแบบ10 
เพื่อใหส้ตัวค์อ่ย ๆ หมดไปจากสถานการณพ์ึ่งพามนษุย ์(Francione, 2007) 

2.2.2 ปล่อยสัตว์ที่ ไม่ใช่สัตว์เลีย้งไว้ตามล าพัง: มนุษย์ไม่มีความชอบธรรมในการเข้าไป
แทรกแซงหรอืใชป้ระโยชนจ์ากสตัวป่์าในทกุกรณี (Francione, 2008, pp. 13, 184)  

2.2.3 หา้มใชส้ตัวท์ี่ตาย: แมแ้ต่รา่งสตัวท่ี์ตายเองก็ไม่ควรถกูน ามาใช ้เช่น หา้มน าสตัวท่ี์ตายมา
บรโิภค เพราะเป็นการตอกย า้วา่สตัวค์ือทรพัยากร11 (Gary Francione on animal abolitionism, 2012) 

นัยต่อศิลปะ: การน าสัตว์มาใช้เป็น “วัสดุ” หรือ “องค์ประกอบ” ในงานศิลปะ ไม่ว่ากรณีใด 
ก็สามารถถูกพจิารณาวา่ละเมดิขอ้หา้มขอ้ใดขอ้หนึ่งในสามขอ้นีไ้ดท้ัง้สิน้ 

 
 
 

 
8  การอา้งเหตผุลนีเ้ป็นไปตาม “หลกัการการพิจารณาอย่างเท่าเทียม” (Principle of Equal Consideration) ซึ่งเรียกรอ้งใหเ้รา 
“ปฏิบตัิตอ่กรณีที่เหมือนกนัในหนทางที่เหมือนกนั ถา้ไม่มีเหตผุลที่ดีทางจรยิธรรมที่จะไม่ท าเช่นนัน้” (Francione, 2000, p. 83) 
9  เพิ่มเติมวา่ส าหรบัฟรานซิโอน การใชส้ตัวใ์นงานศิลปะถือเป็นการเอาเปรียบสตัว ์ดงัค ากลา่วของเขาที่ว่า “ฉนัไม่เช่ือในการใช้
สตัวเ์พื่อเป้าหมายนัน้ (ศิลปะ) ทุกตวัอย่างที่ฉันเจอไม่มีอะไรนอกจากการเอาเปรียบ” (Francione et al., 2013, as cited in 
Hughes, 2015, p. 8) 
10 ส าหรบัฟรานซิโอน การเลีย้งสตัวเ์ป็นสิ่งผิดจริยธรรมในตวัเอง โดยไม่ขึน้กับว่ามนุษยจ์ะปฏิบตัิต่อสตัวเ์ลีย้งของตนอย่างดี
หรือไม่ และเมื่อสตัวค์วรมี “สิทธิพืน้ฐานที่จะไม่ถกูปฏิบตัิเป็นสิ่งของ” การเลีย้งสตัวค์วรถกูยกเลิกโดยทัง้หมด ไม่เวน้แมแ้ต่สตัว์
เลีย้งแสนรกั (pets) อย่างไรก็ดี การยกเลิกนีต้อ้งท าแบบค่อยเป็นค่อยไป สตัวเ์ลีย้งที่เกิดมาแลว้ควรไดร้บัการดแูลต่อไปอย่างดี
ที่สดุ แตพ่วกมนัตอ้งถกูคมุก าเนิดโดยทัง้หมดเพื่อใหค้่อย ๆ หมดไปจากสงัคมมนษุย ์(Francione, 2007) 
11 ฟรานซิโอนใหส้ัมภาษณใ์นพอดแคสต ์This is Philosophy Bites with me David Edmonds เม่ือเขาถูกถามว่าถ้าคุณเจอ
กวางนอนตายอยู่บนถนน คณุจะกินมนัไหม ถา้ไม่กิน เนือ้กวางก็จะเสียไปแทนท่ีจะกลายเป็นโปรตีน ซึ่งเขาตอบว่าไม่กิน โดย
อา้งว่าการกินสตัวท์ี่ตายแลว้เท่ากบัเราปฏิบตัิต่อสตัวน์ัน้เป็นสิ่งของ สตัวไ์ม่ใช่ของกินในแบบท่ีมนุษยก์็ ไม่ใช่ ถา้เราเดินไปเจอ
ชิน้สว่นมนษุยใ์นถงัขยะ เราก็คงไม่กิน (Gary Francione on animal abolitionism, 2012) 
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3. ทฤษฎีสิทธิสัตวส์ายความเป็นพลเมืองของโดนัลสันกับคิมลิคก้า 
ทฤษฎีของซู โดนลัสนั (Sue Donaldson) กบัวิล คิมลิคกา้ (Will Kymlicka) ขยายขอบเขตจากสิทธิ

พืน้ฐานไปสู่ “สิทธิทางการเมืองเฉพาะกลุ่ม” โดยจ าแนกสัตว์ตามระดับความสัมพันธ์กับชุมชนมนุษย์  
(Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 50) ซึง่บทความนีส้กดัเกณฑส์ าคญัเพื่อใชใ้นการวิเคราะหไ์ด ้4 ขอ้หลกั: 

3.1 สตัวเ์ลีย้งในฐานะพลเมืองร่วม (Domesticated Animals as Co-citizens): นอกจากจะมีสิทธิ
พืน้ฐานแลว้ สตัวเ์ลีย้งในฐานะสมาชิกชุมชนมนุษยย์งัควรมีสิทธิความเป็นพลเมืองร่วมเช่นเดียวกับมนุษย์ 
(Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 101) และเน่ืองดว้ยการเลีย้งสตัวส่์งผลในทางตรรกะว่าเป็นไปเพ่ือการ
ใชป้ระโยชนจ์ากสตัว ์(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 74-75) อย่างนอ้ยที่สดุก็ใชเ้ป็นเพื่อน อย่างไรก็ดี 
ทฤษฎีนีจ้ึงเสนอสิ่งป้องกนัเพื่อไม่ใหก้ารใชป้ระโยชนนี์ล้ื่นไถลไปสู่การเอาเปรียบหรือลดทอนคณุค่าในตวัเอง
ของสตัวเ์ลีย้ง ซึง่สรุปเป็นเกณฑย์่อยไดด้งันี:้ 

3.1.1 เคารพผลประโยชนส์งูสดุของสตัว:์ สตัวเ์ลีย้งในฐานะพลเมืองรว่มตอ้งไดร้บัสิทธิประโยชน ์
เช่น การดแูลทางการแพทย ์การคมุอาหาร การเขา้สงัคม การเขา้ถึงพืน้ที่สาธารณะ การปกป้องจากอนัตราย 
การท่ีผลประโยชนข์องพวกมันถูกนับรวมเป็นประโยชนส่์วนรวม เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, 
pp. 101-155) 

3.1.2 สอดคลอ้งกบัความโนม้เอียงตามธรรมชาติของสตัว:์ ทฤษฎีนีอ้นญุาตใหม้นษุยใ์ชแ้รงงาน
สตัวเ์ลีย้งไดภ้ายใตเ้ง่ือนไขความสอดคลอ้งกบั “ความโนม้เอียงตามธรรมชาติ” (Natural Inclination) ของสตัว ์
เช่น มนุษยส์ามารถเลีย้งแกะสักฝูงเป็นเพื่อนไดโ้ดยเคารพสิทธิพืน้ฐานและผลประโยชน์สูงสุดของแกะ  
แต่ขณะเดียวกนัก็สามารถใช้แกะช่วยก าจดัหญา้ที่ขึน้รอบ ๆ แผงโซลารเ์ซลลไ์ด ้เพราะการใชนี้ส้อดคลอ้งไป 
กบัพฤติกรรมที่แกะท าเป็นปกติ จึงไม่สรา้งความไม่สะดวกสบายใหพ้วกมนั ในขณะที่การฝึกใหส้นุขัเป็นสตัว์
ช่วยเหลือผูพ้ิการนัน้ท าไม่ได ้เน่ืองจากไม่สอดคลอ้งกบัความโนม้เอียงตามธรรมชาติของสนุขัและการฝึกนีมี้
ขัน้ตอนการกกัขงัและลงโทษ เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 139-142) 

3.1.3 ไม่มีการบงัคบั: เช่น ในงานตอ้นฝงูแกะ มนษุยค์วรใชแ้รงงานเฉพาะจากสนุขัตวัที่สนกุกบั
งานนีเ้ท่านัน้ อีกทัง้สนุขัตอ้ง “เลือกได”้ ที่จะไม่ใหค้วามรว่มมือ (Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 140) 

3.1.4 ไม่แสวงหาก าไร: เช่น มนุษย์สามารถเลีย้งไก่ไว้เป็นเพื่อนได้โดยสามารถบริโภคไข่
บางสว่นจากพวกมนั แตต่อ้งไม่ท าใหก้ารผลิตไข่นีก้ลายเป็นการคา้ เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, 
pp. 136-139) 

3.1.5 ปฏิบตัิในหนทางเดียวกับมนุษย์: ทฤษฎีนีมี้จุดแข็งที่การอนุญาตใหม้นุษยใ์ชป้ระโยชน์
จากสตัวเ์ลีย้งไดบ้นพืน้ฐานการต่างตอบแทน แต่ก็มีเง่ือนไขว่าตอ้งเป็นสิ่งท่ี “มนุษยก็์ท าต่อมนุษยด์ว้ยกัน” 
เช่น มนษุยมี์ความชอบธรรมที่จะใชผ้ลิตภณัฑร์า่งกายของสตัวเ์ลีย้ง (เช่น ขนแกะ นมววั) เพราะมีการท าแบบ
เดียวกนันีใ้นกรณีมนษุย ์(เช่น การท าวิกผม การใหเ้ลือด) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 134, 150-152) 
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ปฏิเสธขอ้อา้งเรื่องความจ าเป็นในดา้นความบนัเทิง หรือแมแ้ต่การแพทย ์โดยมองว่าสิ่งเหล่านีเ้ป็นเพียงการ
ตอบสนองความตอ้งการของมนษุยบ์นความทกุขข์องผูอ้ื่น8 (Francione, 2000, pp. 81-102) 

นยัต่อศิลปะ: การน าสตัว์มาเป็น “วสัด”ุ หรือ “องค์ประกอบ” ในงานศิลปะ คือการตอกย ้าสถานะ
ความเป็นทรพัยส์นิทีส่ตัวเ์ป็นอยู่ ซึ่งขดักบัหลกัการนีโ้ดยสิน้เชงิ 

2.2 ขอ้เรียกรอ้งเชิงขอ้หา้ม: ทฤษฎีนีเ้สนอขอ้เรียกรอ้งท่ีเขม้งวด 3 ขอ้หลกั ซึ่งส่งผลต่อขอบเขตของ
การใชส้ตัวใ์นงานศิลปะอย่างชดัเจน9 ดงันี ้

2.2.1 ยตุิการเพาะพนัธุส์ตัวเ์ลีย้ง: ยกเลิกการน าสตัวม์าเลีย้งในระบบของมนษุย์ในทกุรูปแบบ10 
เพื่อใหส้ตัวค์อ่ย ๆ หมดไปจากสถานการณพ์ึ่งพามนษุย ์(Francione, 2007) 

2.2.2 ปล่อยสัตว์ที่ ไม่ใช่สัตว์เลีย้งไว้ตามล าพัง: มนุษย์ไม่มีความชอบธรรมในการเข้าไป
แทรกแซงหรอืใชป้ระโยชนจ์ากสตัวป่์าในทกุกรณี (Francione, 2008, pp. 13, 184)  

2.2.3 หา้มใชส้ตัวท์ี่ตาย: แมแ้ต่รา่งสตัวท่ี์ตายเองก็ไม่ควรถกูน ามาใช ้เช่น หา้มน าสตัวท่ี์ตายมา
บรโิภค เพราะเป็นการตอกย า้วา่สตัวค์ือทรพัยากร11 (Gary Francione on animal abolitionism, 2012) 

นัยต่อศิลปะ: การน าสัตว์มาใช้เป็น “วัสดุ” หรือ “องค์ประกอบ” ในงานศิลปะ ไม่ว่ากรณีใด 
ก็สามารถถูกพจิารณาวา่ละเมดิขอ้หา้มขอ้ใดขอ้หนึ่งในสามขอ้นีไ้ดท้ัง้สิน้ 

 
 
 

 
8  การอา้งเหตผุลนีเ้ป็นไปตาม “หลกัการการพิจารณาอย่างเท่าเทียม” (Principle of Equal Consideration) ซึ่งเรียกรอ้งใหเ้รา 
“ปฏิบตัิตอ่กรณีที่เหมือนกนัในหนทางที่เหมือนกนั ถา้ไม่มีเหตผุลที่ดีทางจรยิธรรมที่จะไม่ท าเช่นนัน้” (Francione, 2000, p. 83) 
9  เพิ่มเติมวา่ส าหรบัฟรานซิโอน การใชส้ตัวใ์นงานศิลปะถือเป็นการเอาเปรียบสตัว ์ดงัค ากลา่วของเขาที่ว่า “ฉนัไม่เช่ือในการใช้
สตัวเ์พื่อเป้าหมายนัน้ (ศิลปะ) ทุกตวัอย่างที่ฉันเจอไม่มีอะไรนอกจากการเอาเปรียบ” (Francione et al., 2013, as cited in 
Hughes, 2015, p. 8) 
10 ส าหรบัฟรานซิโอน การเลีย้งสตัวเ์ป็นสิ่งผิดจริยธรรมในตวัเอง โดยไม่ขึน้กับว่ามนุษยจ์ะปฏิบตัิต่อสตัวเ์ลีย้งของตนอย่างดี
หรือไม่ และเมื่อสตัวค์วรมี “สิทธิพืน้ฐานที่จะไม่ถกูปฏิบตัิเป็นสิ่งของ” การเลีย้งสตัวค์วรถกูยกเลิกโดยทัง้หมด ไม่เวน้แมแ้ต่สตัว์
เลีย้งแสนรกั (pets) อย่างไรก็ดี การยกเลิกนีต้อ้งท าแบบค่อยเป็นค่อยไป สตัวเ์ลีย้งที่เกิดมาแลว้ควรไดร้บัการดแูลต่อไปอย่างดี
ที่สดุ แตพ่วกมนัตอ้งถกูคมุก าเนิดโดยทัง้หมดเพื่อใหค้่อย ๆ หมดไปจากสงัคมมนษุย ์(Francione, 2007) 
11 ฟรานซิโอนใหส้ัมภาษณใ์นพอดแคสต ์This is Philosophy Bites with me David Edmonds เมื่อเขาถูกถามว่าถ้าคุณเจอ
กวางนอนตายอยู่บนถนน คณุจะกินมนัไหม ถา้ไม่กิน เนือ้กวางก็จะเสียไปแทนท่ีจะกลายเป็นโปรตีน ซึ่งเขาตอบว่าไม่กิน โดย
อา้งว่าการกินสตัวท่ี์ตายแลว้เท่ากบัเราปฏิบตัิต่อสตัวน์ัน้เป็นสิ่งของ สตัวไ์ม่ใช่ของกินในแบบที่มนุษยก์็ ไม่ใช่ ถา้เราเดินไปเจอ
ชิน้สว่นมนษุยใ์นถงัขยะ เราก็คงไม่กิน (Gary Francione on animal abolitionism, 2012) 
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3. ทฤษฎีสิทธิสัตวส์ายความเป็นพลเมืองของโดนัลสันกับคิมลิคก้า 
ทฤษฎีของซู โดนลัสนั (Sue Donaldson) กบัวิล คิมลิคกา้ (Will Kymlicka) ขยายขอบเขตจากสิทธิ

พืน้ฐานไปสู่ “สิทธิทางการเมืองเฉพาะกลุ่ม” โดยจ าแนกสัตว์ตามระดับความสัมพันธ์กับชุมชนมนุษย์  
(Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 50) ซึง่บทความนีส้กดัเกณฑส์ าคญัเพื่อใชใ้นการวิเคราะหไ์ด ้4 ขอ้หลกั: 

3.1 สตัวเ์ลีย้งในฐานะพลเมืองร่วม (Domesticated Animals as Co-citizens): นอกจากจะมีสิทธิ
พืน้ฐานแลว้ สตัวเ์ลีย้งในฐานะสมาชิกชุมชนมนุษยย์งัควรมีสิทธิความเป็นพลเมืองร่วมเช่นเดียวกับมนุษย์ 
(Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 101) และเน่ืองดว้ยการเลีย้งสตัวส์่งผลในทางตรรกะว่าเป็นไปเพ่ือการ
ใชป้ระโยชนจ์ากสตัว ์(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 74-75) อย่างนอ้ยที่สดุก็ใชเ้ป็นเพื่อน อย่างไรก็ดี 
ทฤษฎีนีจ้ึงเสนอสิ่งป้องกนัเพื่อไม่ใหก้ารใชป้ระโยชนนี์ล้ื่นไถลไปสู่การเอาเปรียบหรือลดทอนคณุค่าในตวัเอง
ของสตัวเ์ลีย้ง ซึง่สรุปเป็นเกณฑย์่อยไดด้งันี:้ 

3.1.1 เคารพผลประโยชนส์งูสดุของสตัว:์ สตัวเ์ลีย้งในฐานะพลเมืองรว่มตอ้งไดร้บัสิทธิประโยชน ์
เช่น การดแูลทางการแพทย ์การคมุอาหาร การเขา้สงัคม การเขา้ถึงพืน้ที่สาธารณะ การปกป้องจากอนัตราย 
การที่ผลประโยชนข์องพวกมันถูกนับรวมเป็นประโยชนส์่วนรวม เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, 
pp. 101-155) 

3.1.2 สอดคลอ้งกบัความโนม้เอียงตามธรรมชาติของสตัว:์ ทฤษฎีนีอ้นญุาตใหม้นษุยใ์ชแ้รงงาน
สตัวเ์ลีย้งไดภ้ายใตเ้ง่ือนไขความสอดคลอ้งกบั “ความโนม้เอียงตามธรรมชาติ” (Natural Inclination) ของสตัว ์
เช่น มนุษยส์ามารถเลีย้งแกะสักฝูงเป็นเพื่อนไดโ้ดยเคารพสิทธิพืน้ฐานและผลประโยชน์สูงสุดของแกะ  
แต่ขณะเดียวกนัก็สามารถใช้แกะช่วยก าจดัหญา้ท่ีขึน้รอบ ๆ แผงโซลารเ์ซลลไ์ด ้เพราะการใชนี้ส้อดคลอ้งไป 
กบัพฤติกรรมที่แกะท าเป็นปกติ จึงไม่สรา้งความไม่สะดวกสบายใหพ้วกมนั ในขณะที่การฝึกใหส้นุขัเป็นสตัว์
ช่วยเหลือผูพ้ิการนัน้ท าไม่ได ้เน่ืองจากไม่สอดคลอ้งกบัความโนม้เอียงตามธรรมชาติของสนุขัและการฝึกนีมี้
ขัน้ตอนการกกัขงัและลงโทษ เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 139-142) 

3.1.3 ไม่มีการบงัคบั: เช่น ในงานตอ้นฝงูแกะ มนษุยค์วรใชแ้รงงานเฉพาะจากสนุขัตวัที่สนกุกบั
งานนีเ้ท่านัน้ อีกทัง้สนุขัตอ้ง “เลือกได”้ ที่จะไม่ใหค้วามรว่มมือ (Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 140) 

3.1.4 ไม่แสวงหาก าไร: เช่น มนุษย์สามารถเลีย้งไก่ไว้เป็นเพ่ือนได้โดยสามารถบริโภคไข่
บางสว่นจากพวกมนั แตต่อ้งไม่ท าใหก้ารผลิตไข่นีก้ลายเป็นการคา้ เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, 
pp. 136-139) 

3.1.5 ปฏิบตัิในหนทางเดียวกับมนุษย์: ทฤษฎีนีมี้จุดแข็งที่การอนุญาตใหม้นุษยใ์ชป้ระโยชน์
จากสตัวเ์ลีย้งไดบ้นพืน้ฐานการต่างตอบแทน แต่ก็มีเง่ือนไขว่าตอ้งเป็นสิ่งที่ “มนุษยก็์ท าต่อมนุษยด์ว้ยกัน” 
เช่น มนษุยมี์ความชอบธรรมที่จะใชผ้ลิตภณัฑร์า่งกายของสตัวเ์ลีย้ง (เช่น ขนแกะ นมววั) เพราะมีการท าแบบ
เดียวกนันีใ้นกรณีมนษุย ์(เช่น การท าวิกผม การใหเ้ลือด) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 134, 150-152) 
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นยัตอ่ศิลปะ: ทฤษฎีนีอ้าจอนญุาตใหม้นษุย์ใชแ้รงงานสตัวเ์ลีย้งเพือ่งานศลิปะไดบ้างกรณี (เช่น 
ใชแ้มวเลีย้งสรา้งรอยประทบับนภาพวาด) แต่ปฏิเสธการฝึกฝนทีฝื่นธรรมชาติ การบงัคบัใหม้ีส่วนร่วม การ
แสวงหาผลก าไรจากสตัว ์และการใหส้ตัวท์ าในสิ่งทีม่นษุยไ์ม่ท า 

3.2 สตัวป่์าในฐานะองคอ์ธิปัตย ์(Wild Animals as Sovereigns): นอกจากจะมีสิทธิพืน้ฐานแลว้ 
สตัวป่์า12 ยงัควรมีสถานะเป็นเจา้ของเขตแดนหรือมีสิทธิความเป็นองคอ์ธิปัตย ์(Sovereignty) เหนือเขตแดน
พืน้ที่รกรา้ง ซึ่งมนุษย์ต้องเคารพเขตแดนนั้นในฐานะ “รัฐต่างชาติ” ที่อ  านาจอธิปไตยเป็นของสัตว์ป่า 
(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 168-170) 

ขอ้เรียกรอ้งส าคญั: มนษุยย์งัสามารถผ่านเขา้เขตแดนนัน้ไดใ้นฐานะผูไ้ปเยือน (Visitor) หรือผู้
ขอใชส้ิทธิในทางผ่าน13 แต่หา้มเขา้ไปบริหารจัดการ ท าลายถ่ินอาศัย หรือรบกวนวิถีชีวิตของสัตวป่์าเพื่อ
ประโยชนข์องมนษุย ์(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 182-183, 189)  

นัยต่อศิลปะ: ไม่อนุญาตใหจ้ับสตัว์ป่ามาจัดแสดงในแกลเลอรี่ หรือแมแ้ต่สรา้งงานศิลปะที่
รบกวนตอ่ความเป็นส่วนตวัและอธิปไตยของสตัวป่์า 

3.3 สัตวก์ึ่งป่าในฐานะผูพ้ักพิง (Liminal Animals as Denizens): นอกจากจะมีสิทธิพืน้ฐานแลว้ 
สตัวก์ึ่งป่า14 (เช่น แมวจรจดั นกพิราบในเมือง กวางในเมือง) ควรมีสถานะผูพ้กัพิง (Denizenship) คือมีสิทธิ
การอยู่อาศัย (แต่ไม่ใช่ในฐานะพลเมืองร่วม เน่ืองจากพวกมันมีแนวโน้มไม่ใหค้วามร่วมมือกับมนุษย์)  
โดยปราศจากการถูกมองว่าตอ้ยต ่าหรือเป็นสิ่งแปลกปลอม  อย่างไรก็ดี ทฤษฎีนีอ้นุญาตใหม้นุษยจ์ัดการ

 
12 สตัวป่์า (Wild Animals) ตาม Donaldson & Kymlicka (2011, p. 62) คือสตัวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้งที่อาศยัอยู่ในพืน้ที่รกรา้ง  
13 การท่ีทฤษฎีของโดนัลสันกับคิมลิคก้าอนุญาตใหม้นุษยส์ามารถเขา้เขตแดนสัตวป่์าไดใ้นฐานะผูไ้ปเยือน เช่น ไปเที่ยวชม  
(ซึ่งสตัวป่์าไม่ไดป้ระโยชนอ์ะไรและยงัเสียประโยชนจ์ากความหวาดกลวัมนษุย ์และมนษุยผ์ูม้าเยือนเปรียบไดก้บัคนนอกที่เขา้มา
สรา้งความเสียหายใหก้ับสัตวป่์าผูเ้ป็นเจ้าของเขตแดน) เป็นตน้ หรือในฐานะผูข้อผ่านทาง เช่น มนุษยเ์คลื่อนท่ีผ่านเขตป่า  
(ซึ่งอาจไปเหยียบอาหาร บา้น หรือตัวสัตวป่์าโดยไม่ไดต้ั้งใจ และการขอผ่านทางท่ีสรา้งความเสียหายแก่สัตวนี์ไ้ม่สามารถ  
เปรียบไดก้บัการขอผ่านทางของชนรอ่นเรใ่นกรณีมนษุยท์ี่ไม่ไดส้รา้งความเสียหายแก่มนษุยผ์ูเ้ป็นเจา้ของเขตแดน) เป็นตน้ ท าให้
ทฤษฎีนีถ้กูวิพากษว่์าเขา้ข่ายละเมิดหลกัการการพิจารณาอย่างเท่าเทียม อนัเป็นการปฏิบตัิตอ่มนษุยก์บัสตัวป่์าอย่างแตกต่างกนั
โดยไม่มีเหตุผลฟังขึน้ทางจริยธรรม (Southan, 2013, as cited in Supkhumthong, 2018, pp. 92-96; Supkhumthong, 2018, 
pp. 92-96) ขอ้วิพากษ์นีเ้มื่อเช่ือมโยงกบัการใชส้ตัวป่์าในงานศิลปะ เช่น การขอความร่วมมือสตัวป่์าใหร้่วมสรา้งงานศิลปะ (เช่น 
ผลงานของ Olly Williams กบั Suzi Winstanley) เป็นตน้ จะเห็นไดว้่าแมว้่าทฤษฎีของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ดเูหมือนไม่อนญุาตให้
มีการปฏิบตัิดงักล่าวต่อสตัวป่์า แต่ขอ้วิพากษ์นีย้ิ่งท าใหเ้ห็นชดัว่าการปฏิบตัิดงักล่าวเป็นเรื่องผิด ทัง้ในแง่เป็นการรบกวนวิถีชีวิต
ของสตัวป่์าเพื่อประโยชนข์องมนษุยเ์พียงฝ่ายเดียว และในแง่การละเมิดเขตแดนของผูอ้ื่นเพื่อสรา้งงานศิลปะ  
14 สตัวก์ึ่งป่า (Liminal Animals) ตาม Donaldson & Kymlicka (2011, p. 210) คือสตัวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้งที่อาศยัในเขตเมือง  
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ประชากรสตัวก์ึ่งป่าได ้เช่น ควบคมุประชากรโดยไม่ใชค้วามรุนแรง ออกแบบสภาพแวดลอ้มชมุชนที่เกือ้กูล
ตอ่สตัวก์ึ่งป่า (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 214-215, 241-250) 

ขอ้เรียกรอ้งส าคญั: มนษุยต์อ้งจดัการสภาพแวดลอ้มชุมชนใหเ้กือ้กูลต่อการอยู่อาศยัของสตัว์
กึ่งป่า และหา้มท ารา้ยพวกมนัจากการมองเป็นสิ่งแปลกปลอม (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 248-250) 

นยัต่อศิลปะ: อาจมีงานศิลปะทีส่ามารถเป็นส่วนหนึ่งของการออกแบบสภาพแวดลอ้มชุมชนที่
เกือ้กูลตอ่การอยู่อาศยัของสตัวก่ึ์งป่าเพือ่เปา้หมายการควบคมุประชากรสตัวแ์ละการอยู่ร่วมกนัดว้ยด ี

3.4 ปฏิบตัิต่อสตัวใ์นหนทางเดียวกบัมนษุย :์ ขอ้เรียกรอ้งนีช้ดัเจนในกรณีสตัวเ์ลีย้ง (3.1.5) แต่กรณี
สตัวท่ี์ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้งก็มีปรากฏอยู่บา้ง เช่น ความชอบธรรมท่ีเราจะปฏิบตัิต่อร่างสตัวเ์ลีย้งท่ีตายแลว้อย่าง
แตกต่างจากร่างสัตวป่์าหรือสัตวก์ึ่งป่าที่ตายแลว้ มาจากการที่ในกรณีมนุษยก็์มีการปฏิบัติต่อศพอย่าง
แตกตา่งกนั (ตามแตล่ะวฒันธรรม) เช่นเดียวกนั เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 150-151) 

4. การใช้สัตวจ์ริงในงานศิลปะ (ตัวอย่างจริง) 
หวัขอ้นีน้  าเสนอตวัอย่างจรงิของผลงานศิลปะรว่มสมยัที่มีการใชส้ตัวจ์รงิ ๆ ซึ่งผูว้ิจยัรวบรวมมาแค่

บางส่วนเท่าท่ีจะครอบคลมุทุกแนวปฏิบตัิต่อสตัวโ์ดยศิลปินตามท่ีผูว้ิจยัจ าแนกประเภทไว ้โดยจ าแนกเป็น  
2 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ 4.1 “งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้” (จ าแนกย่อยตามการตดัสินทางจรยิธรรมในเบือ้งตน้ว่า
แหล่งท่ีมาของสตัวท่ี์ตายนัน้ 4.1.1 ไม่ผิดจริยธรรม 4.1.2 ผิดจริยธรรม และ 4.1.3 ไม่ชดัเจนว่าผิดจริยธรรม
หรือไม่) และ 4.2 “งานศิลปะที่ใชส้ัตวมี์ชีวิต” (จ าแนกย่อยตามการตัดสินทางจริยธรรมในเบือ้งตน้ว่าการ
ปฏิบตัิตอ่สตัวท์ี่มีชีวิตนัน้ 4.2.1 ไม่มีการท ารา้ยสตัว ์4.2.2 มีการท ารา้ยสตัว ์และ 4.2.3 ไม่ชดัเจนวา่มีการท ารา้ย
สตัวห์รอืไม่) โดยการแบง่ย่อยนีเ้พื่อใหเ้ห็นถึงนยัทางจรยิธรรมอนัจะท าใหง้่ายตอ่การวิเคราะห ์

4.1 งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ (ตวัอย่างจรงิ) 
งานศิลปะหลายชิน้มีการน ารา่งหรอืชิน้ส่วนของสตัวท่ี์ตายแลว้มาใช ้ซึง่บางชิน้มีปัญหาทางจรยิธรรม

เน่ืองจากแหล่งที่มาของสตัวน์ัน้ผิดจริยธรรม กล่าวคือ ถา้สตัวต์ายตามธรรมชาติ ถกูรถชน หรือถกูฆ่าเพื่อเป็น
ถ้วยรางวัลมาก่อนก็จะไม่ผิดจริยธรรม แต่จะผิดเม่ือศิลปินมีส่วนในการฆ่าสัตว์ (Coleman et al., 2021, 
Section 2.2.6, 2.2.7)  

4.1.1 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยแหลง่ที่มาของสตัวไ์ม่ผิดจรยิธรรม 
ผลงานของจเูลีย เดอวิลล ์(Julia Deville) เป็นการน ารา่งสตัวท์ี่ตายเองตามธรรมชาติมาสตฟัฟ์ 

ตกแต่ง และจัดวาง เช่น Elan vital (ค.ศ. 2012) เป็นการจัดวางร่างลูกแกะบนถาด Pandora (ค.ศ. 2013) 
เป็นรา่งหนบูนโถเงิน Caesar (ค.ศ. 2015) เป็นรา่งลกูแมวแรกเกิดบนรถมา้ขนาดจิ๋ว เป็นตน้ โดยมีเป้าหมาย
เพื่อเปลี่ยนมมุมองที่เรามีตอ่สตัวท์ี่เรากินหรอืลา่เพื่อถว้ยรางวลั (Coleman et al., 2021, Section 2.2.6; Julia 
Deville, n.d.) 
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นยัตอ่ศิลปะ: ทฤษฎีนีอ้าจอนญุาตใหม้นษุยใ์ชแ้รงงานสตัวเ์ลีย้งเพือ่งานศลิปะไดบ้างกรณี (เช่น 
ใชแ้มวเลีย้งสรา้งรอยประทบับนภาพวาด) แต่ปฏิเสธการฝึกฝนทีฝื่นธรรมชาต ิการบงัคบัใหม้ีส่วนร่วม การ
แสวงหาผลก าไรจากสตัว ์และการใหส้ตัวท์ าในสิ่งทีม่นษุยไ์ม่ท า 

3.2 สตัวป่์าในฐานะองคอ์ธิปัตย ์(Wild Animals as Sovereigns): นอกจากจะมีสิทธิพืน้ฐานแลว้ 
สตัวป่์า12 ยงัควรมีสถานะเป็นเจา้ของเขตแดนหรือมีสิทธิความเป็นองคอ์ธิปัตย ์(Sovereignty) เหนือเขตแดน
พืน้ที่รกรา้ง ซึ่งมนุษย์ต้องเคารพเขตแดนนั้นในฐานะ “รัฐต่างชาติ” ที่อ  านาจอธิปไตยเป็นของสัตว์ป่า 
(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 168-170) 

ขอ้เรียกรอ้งส าคญั: มนษุยย์งัสามารถผ่านเขา้เขตแดนนัน้ไดใ้นฐานะผูไ้ปเยือน (Visitor) หรือผู้
ขอใชส้ิทธิในทางผ่าน13 แต่หา้มเขา้ไปบริหารจัดการ ท าลายถ่ินอาศัย หรือรบกวนวิถีชีวิตของสัตวป่์าเพื่อ
ประโยชนข์องมนษุย ์(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 182-183, 189)  

นัยต่อศิลปะ: ไม่อนุญาตใหจ้ับสตัว์ป่ามาจัดแสดงในแกลเลอรี่ หรือแมแ้ต่สรา้งงานศิลปะที่
รบกวนตอ่ความเป็นส่วนตวัและอธิปไตยของสตัวป่์า 

3.3 สัตวก์ึ่งป่าในฐานะผูพ้ักพิง (Liminal Animals as Denizens): นอกจากจะมีสิทธิพืน้ฐานแลว้ 
สตัวก์ึ่งป่า14 (เช่น แมวจรจดั นกพิราบในเมือง กวางในเมือง) ควรมีสถานะผูพ้กัพิง (Denizenship) คือมีสิทธิ
การอยู่อาศัย (แต่ไม่ใช่ในฐานะพลเมืองร่วม เน่ืองจากพวกมันมีแนวโน้มไม่ใหค้วามร่วมมือกับมนุษย์)  
โดยปราศจากการถูกมองว่าตอ้ยต ่าหรือเป็นสิ่งแปลกปลอม  อย่างไรก็ดี ทฤษฎีนีอ้นุญาตใหม้นุษยจ์ัดการ

 
12 สตัวป่์า (Wild Animals) ตาม Donaldson & Kymlicka (2011, p. 62) คือสตัวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้งที่อาศยัอยู่ในพืน้ที่รกรา้ง  
13 การที่ทฤษฎีของโดนัลสันกับคิมลิคก้าอนุญาตใหม้นุษยส์ามารถเขา้เขตแดนสัตวป่์าไดใ้นฐานะผูไ้ปเยือน เช่น ไปเท่ียวชม  
(ซึ่งสตัวป่์าไม่ไดป้ระโยชนอ์ะไรและยงัเสียประโยชนจ์ากความหวาดกลวัมนษุย ์และมนษุยผ์ูม้าเยือนเปรียบไดก้บัคนนอกที่เขา้มา
สรา้งความเสียหายใหก้ับสัตวป่์าผูเ้ป็นเจ้าของเขตแดน) เป็นตน้ หรือในฐานะผูข้อผ่านทาง เช่น มนุษยเ์คลื่อนที่ผ่านเขตป่า  
(ซึ่งอาจไปเหยียบอาหาร บา้น หรือตัวสัตวป่์าโดยไม่ไดต้ั้งใจ และการขอผ่านทางที่สรา้งความเสียหายแก่สัตวนี์ไ้ม่สามารถ  
เปรียบไดก้บัการขอผ่านทางของชนรอ่นเรใ่นกรณีมนษุยท์ี่ไม่ไดส้รา้งความเสียหายแก่มนษุยผ์ูเ้ป็นเจา้ของเขตแดน) เป็นตน้ ท าให้
ทฤษฎีนีถ้กูวิพากษว์่าเขา้ข่ายละเมิดหลกัการการพิจารณาอย่างเท่าเทียม อนัเป็นการปฏิบตัิตอ่มนษุยก์บัสตัวป่์าอย่างแตกต่างกนั
โดยไม่มีเหตุผลฟังขึน้ทางจริยธรรม (Southan, 2013, as cited in Supkhumthong, 2018, pp. 92-96; Supkhumthong, 2018, 
pp. 92-96) ขอ้วิพากษ์นีเ้มื่อเช่ือมโยงกบัการใชส้ตัวป่์าในงานศิลปะ เช่น การขอความร่วมมือสตัวป่์าใหร้่วมสรา้งงานศิลปะ (เช่น 
ผลงานของ Olly Williams กบั Suzi Winstanley) เป็นตน้ จะเห็นไดว้่าแมว้่าทฤษฎีของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ดเูหมือนไม่อนญุาตให้
มีการปฏิบตัิดงักล่าวต่อสตัวป่์า แต่ขอ้วิพากษ์นีย้ิ่งท าใหเ้ห็นชดัว่าการปฏิบตัิดงักล่าวเป็นเรื่องผิด ทัง้ในแง่เป็นการรบกวนวิถีชีวิต
ของสตัวป่์าเพื่อประโยชนข์องมนษุยเ์พียงฝ่ายเดียว และในแง่การละเมิดเขตแดนของผูอ้ื่นเพื่อสรา้งงานศิลปะ  
14 สตัวก์ึ่งป่า (Liminal Animals) ตาม Donaldson & Kymlicka (2011, p. 210) คือสตัวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้งที่อาศยัในเขตเมือง  
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ประชากรสตัวก์ึ่งป่าได ้เช่น ควบคมุประชากรโดยไม่ใชค้วามรุนแรง ออกแบบสภาพแวดลอ้มชมุชนที่เกือ้กูล
ตอ่สตัวก์ึ่งป่า (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 214-215, 241-250) 

ขอ้เรียกรอ้งส าคญั: มนษุยต์อ้งจดัการสภาพแวดลอ้มชุมชนใหเ้กือ้กูลต่อการอยู่อาศยัของสตัว์
กึ่งป่า และหา้มท ารา้ยพวกมนัจากการมองเป็นสิ่งแปลกปลอม (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 248-250) 

นยัต่อศิลปะ: อาจมีงานศิลปะทีส่ามารถเป็นส่วนหนึ่งของการออกแบบสภาพแวดลอ้มชุมชนที่
เกือ้กูลตอ่การอยู่อาศยัของสตัวก่ึ์งป่าเพือ่เปา้หมายการควบคมุประชากรสตัวแ์ละการอยู่ร่วมกนัดว้ยด ี

3.4 ปฏิบตัิต่อสตัวใ์นหนทางเดียวกบัมนษุย :์ ขอ้เรียกรอ้งนีช้ดัเจนในกรณีสตัวเ์ลีย้ง (3.1.5) แต่กรณี
สตัวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้งก็มีปรากฏอยู่บา้ง เช่น ความชอบธรรมที่เราจะปฏิบตัิต่อร่างสตัวเ์ลีย้งที่ตายแลว้อย่าง
แตกต่างจากร่างสัตวป่์าหรือสัตวก์ึ่งป่าที่ตายแลว้ มาจากการที่ในกรณีมนุษยก็์มีการปฏิบัติต่อศพอย่าง
แตกตา่งกนั (ตามแตล่ะวฒันธรรม) เช่นเดียวกนั เป็นตน้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 150-151) 

4. การใช้สัตวจ์ริงในงานศิลปะ (ตัวอย่างจริง) 
หวัขอ้นีน้  าเสนอตวัอย่างจรงิของผลงานศิลปะรว่มสมยัที่มีการใชส้ตัวจ์รงิ ๆ ซึ่งผูวิ้จยัรวบรวมมาแค่

บางส่วนเท่าท่ีจะครอบคลมุทุกแนวปฏิบตัิต่อสตัวโ์ดยศิลปินตามที่ผูวิ้จยัจ าแนกประเภทไว ้โดยจ าแนกเป็น  
2 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ 4.1 “งานศิลปะท่ีใชส้ตัวต์ายแลว้” (จ าแนกย่อยตามการตดัสินทางจรยิธรรมในเบือ้งตน้ว่า
แหล่งที่มาของสตัวท์ี่ตายนัน้ 4.1.1 ไม่ผิดจริยธรรม 4.1.2 ผิดจริยธรรม และ 4.1.3 ไม่ชดัเจนว่าผิดจริยธรรม
หรือไม่) และ 4.2 “งานศิลปะที่ใชส้ัตวมี์ชีวิต” (จ าแนกย่อยตามการตัดสินทางจริยธรรมในเบือ้งตน้ว่าการ
ปฏิบตัิตอ่สตัวท์ี่มีชีวิตนัน้ 4.2.1 ไม่มีการท ารา้ยสตัว ์4.2.2 มีการท ารา้ยสตัว ์และ 4.2.3 ไม่ชดัเจนวา่มีการท ารา้ย
สตัวห์รอืไม่) โดยการแบง่ย่อยนีเ้พื่อใหเ้ห็นถึงนยัทางจรยิธรรมอนัจะท าใหง้่ายตอ่การวิเคราะห ์

4.1 งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ (ตวัอย่างจรงิ) 
งานศิลปะหลายชิน้มีการน ารา่งหรอืชิน้ส่วนของสตัวท์ี่ตายแลว้มาใช ้ซึง่บางชิน้มีปัญหาทางจรยิธรรม

เน่ืองจากแหล่งที่มาของสตัวน์ัน้ผิดจริยธรรม กล่าวคือ ถา้สตัวต์ายตามธรรมชาติ ถกูรถชน หรือถกูฆ่าเพื่อเป็น
ถ้วยรางวัลมาก่อนก็จะไม่ผิดจริยธรรม แต่จะผิดเม่ือศิลปินมีส่วนในการฆ่าสัตว์ (Coleman et al., 2021, 
Section 2.2.6, 2.2.7)  

4.1.1 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยแหลง่ที่มาของสตัวไ์ม่ผิดจรยิธรรม 
ผลงานของจเูลีย เดอวิลล ์(Julia Deville) เป็นการน ารา่งสตัวท์ี่ตายเองตามธรรมชาติมาสตฟัฟ์ 

ตกแต่ง และจัดวาง เช่น Elan vital (ค.ศ. 2012) เป็นการจัดวางร่างลูกแกะบนถาด Pandora (ค.ศ. 2013) 
เป็นรา่งหนบูนโถเงิน Caesar (ค.ศ. 2015) เป็นรา่งลกูแมวแรกเกิดบนรถมา้ขนาดจิ๋ว เป็นตน้ โดยมีเป้าหมาย
เพื่อเปลี่ยนมมุมองที่เรามีตอ่สตัวท์ี่เรากินหรอืลา่เพื่อถว้ยรางวลั (Coleman et al., 2021, Section 2.2.6; Julia 
Deville, n.d.) 
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แนวทางอนัโดดเด่นของแองเจล่า ซิงเกอร ์(Angela Singer) คือการน ารา่งสตัวส์ตฟัฟ์กลบัมาใช้
ใหม่ โดยสตัวเ์หล่านีเ้คยถกูมนษุยล์่าเพื่อถว้ยรางวลัและสตฟัฟ์ไวเ้ป็นของแตง่บา้น เม่ือช ารุดจึงถกูบรจิาคให้
ซิงเกอร ์และซิงเกอรน์ ามาตกแต่งใหม่ใหดู้มีต าหนิ เช่น Sore (ค.ศ. 2003) เป็นการลอกหนงักวางสตฟัฟ์แลว้
ติดใหม่ดว้ยขีผ้ึง้สีแดงใหดู้เหมือนโชกเลือด Catch Caught (ค.ศ. 2007) เป็นการผ่าทอ้งกระต่ายสตฟัฟ์แลว้
ใสเ่ชือกกบักระดมุสีแดงเขา้ไปใหด้เูหมือนไสท้ะลกั เป็นตน้ ทัง้นีเ้พื่อหวงัเปลี่ยนมมุมองของผูช้ม เช่น จากเดิม
ที่เห็นสตัวส์ตฟัฟ์เป็นของสวยงามก็เปลี่ยนมาเป็นตกใจกบัความตายอนัรุนแรงของพวกมนั เป็นตน้ (Aloi, 2008 

p. 13; Coleman et al., 2021, Section 2.2.7; Hansen, 2010, p. 14, as cited in Johnson, 2016, pp. 72-75) 
มีตัวอย่างอื่น ๆ อีก เช่น Monogram (ค.ศ. 1955-1959) ของโรเบิร ์ต เราเชนเบิร ์ก (Robert 

Rauschenberg) ที่ใชแ้พะแองโกล่าสตฟัฟ์ซึ่งซือ้มาจากรา้นขายเฟอรน์ิเจอร์ (Monogram, n.d.) Novecento 
(ค.ศ. 1997) ของเมาริซิโอ คัตเตลัน (Maurizio Cattelan) ที่ใช้ม้าสตัฟฟ์ที่ตายด้วยสาเหตุตามธรรมชาติ 
(Stuffed horse sells for £600,000, 2001) เป็นตน้ 

4.1.2 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยแหลง่ที่มาของสตัวผ์ิดจรยิธรรม 
ผลงานที่ศิลปินมีส่วนชดัเจนในการที่สตัวถ์ูกฆ่าเพื่อศิลปะ เช่น The Physical Impossibility of 

Death in the Mind of Someone Living (ค.ศ. 1991) ของเดเมียน เฮิรส์ต ์(Damien Hirst) ที่เป็นการจดัแสดง
ร่างฉลามเสือในแทงกใ์ส อย่างไรก็ดี ฉลามตัวนีถู้กจับโดยนักล่าฉลามในมลรฐัควีนแลนดต์ามค าสั่งของ
เฮิรส์ต ์(Whiddington, 2024) Don’t Trust Me (ค.ศ. 2008) โดยอเดล อบัเดสเซเหม็ด (Adel Abdessemed) 
ไม่ไดใ้ชร้า่งสตัวท์ี่ตายแลว้โดยตรง แตเ่ป็นคลิปวิดีโอวนซ า้ของสตัวใ์นฟารม์แห่งหนึ่งในเม็กซิโกที่ก  าลงัถกูคอ้น
ทุบจนตาย ซึ่งศิลปินเป็นผูบ้นัทึกภาพขณะสัตวถ์ูกฆ่าและไม่ไดเ้ป็นการแอบถ่าย (Coleman et al., 2021, 
Section 2.2.3; DeBare, 2008) ผูว้ิจัยจึงถือว่างานนีศิ้ลปินมีส่วนในการที่สตัวถ์ูกฆ่า เพราะศิลปินตอ้งการ
คลิปและยงัถ่ายเอง แสดงวา่เขาตอ้งขอความรว่มมือจากทางฟารม์ เป็นตน้ 

4.1.3 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ที่ไม่ชดัเจนวา่แหลง่ที่มาของสตัวผ์ิดจรยิธรรมหรือไม่ 
มีการน าร่างวัวที่ถูกเชือดอย่างมีมนุษยธรรมจากโรงฆ่าสัตว์มาใช้ประกอบการแสดงสด 

150.Action (ค.ศ. 2017) ของแฮรม์นัน ์นิทช ์(Hermann Nitsch) (Shine & Dunlevie, 2017) มีการใชร้า่งสตัว์
ที่ตายเกือบหนึ่งลา้นตัวรวมแมลงแลว้ในผลงานของเดเมียน เฮิรส์ต์ (Goldstein, 2017) เช่น Mother and 
Child Divided (ค.ศ. 1993) ที่เป็นร่างของแม่วัวกับลูกวัวถูกผ่าเป็นสองซีกใส่ไวใ้นแทงคใ์ส A Thousand 
Years (ค.ศ. 1990) เป็นตูก้ระจกใสภายในบรรจุหัววัวที่ถูกตัดขาดและปล่อยให้เน่า Isolated Elements 
Swimming in the Same Direction for the Purpose of Understanding (ค.ศ. 1991) เป็นร่างปลาหลายชนิด
ในตูก้ระจก ชุดภาพ Kaleidoscope Paintings (ค.ศ. 2001-2008) ท าจากปีกผีเสือ้จริงจ านวนมาก เป็นตน้ 
(Goldstein, 2017; Huang, 2015, pp. 105-108) ผู้วิจัยมองว่าตัวอย่างเหล่านี ้ไม่มีข้อมูลระบุชัดเจนว่า 
ชิน้ไหนศิลปินมีส่วนในการฆ่า ชิน้ไหนตายเอง หรอืชิน้ไหนถกูฆ่าเพื่อเปา้หมายอื่นมาก่อนที่ศิลปินจะน ามาใช ้
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4.2 งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิต (ตวัอย่างจรงิ) 
มีหลายตวัอย่างของการใชส้ตัวท่ี์มีชีวิต ซึ่งบางชิน้มีการท ารา้ยสตัว ์เช่น ฆ่า ทรมาน กกัขงั เป็นตน้ 

ในขณะที่บางชิน้ก็ไม่มีหรอืไม่ชดัเจนวา่มี 
4.2.1 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตโดยไม่มีการท ารา้ยสตัว ์
เช่น ผลงานของออลลี่ วิลเลียมส ์(Olly Williams) กบัซูซี่ วินสแตนลีย ์(Suzi Winstanley) ไม่ได้

เป็นการน าสตัวม์าจดัวาง แต่อาศยัความร่วมมือของสตัวท์ี่ใชชี้วิตตามปกติในการเป็นตน้แบบการวาดภาพ
และในการสรา้งรอยประทบัใหก้บัภาพวาดนัน้ เช่น ผลงาน Shark Bite (ค.ศ. 2000) ท่ีออลลี่กบัซูซี่วาดภาพ
ฉลามขาวยักษ์จากฉลามตวัจริงในถ่ินอาศัยจริง ซึ่งพวกเขาไดเ้ผชิญหนา้ในระยะใกล ้ใตน้ า้ โดยมีลูกกรง
ป้องกัน หลังจากวาดเสร็จพวกเขาก็ติดเหย่ือล่อไว้กับภาพนีเ้พื่อดึงดูดให้ฉลามเขา้มากัดภาพเพื่อสรา้ง 
รอยประทบั (Tolfo, 2023, p.11; Mikhail, 2001) เป็นตน้ 

4.2.2 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตโดยมีการท ารา้ยสตัว ์
ผลงานท่ีมีสตัวถ์กูฆ่าระหวา่งการจดัแสดง ทัง้โดยศิลปิน ผูช้ม หรอืสตัวอ์ื่น เช่น Rat Piece (ค.ศ. 

1976) ของคิม โจนส์ (Kim Jones) มีการจุดไฟเผาหนูสามตัวจนตาย (Harries, 2007, p. 160) Survival 
Piece #3: Portable Fish Farm (ค.ศ. 1971) ของเฮเลน แฮร์ริสัน  (Helen Harrison) กับนิวตัน แฮร์ริสัน 
(Newton Harrison) มีกิจกรรมการฆ่าปลาดุกเลีย้ง ลอกหนัง แล่เนือ้ และประกอบอาหาร (Portable Fish 
Farm: Survival Piece # 3, 1971, n.d.) A Thousand Years (ค.ศ. 1990) ของเดเมียน เฮิรส์ตมี์แมลงวนัถกูฆ่า
ดว้ยเครื่องฆ่าแมลงไฟฟ้าท่ีถูกติดตัง้ไวโ้ดยตัง้ใจ (Williams, 1999) Helena (ค.ศ. 2000) โดยมารโ์ก เอบาริสติ 
(Marco Evaristti) มีปลาทองถูกฆ่าตายในเครื่องป่ันอาหารจากการที่ศิลปินเปิดโอกาสใหผู้ช้มสามารถกดปุ่ ม
ป่ันปลาได ้(Liquidising goldfish ‘not a crime’, 2003) Theater of the World (ค.ศ. 1993) โดยหวง หย่ง ผิง 
(Huang Yong Ping) มีการขงัแมลงและสตัวเ์ลือ้ยคลานหลายชนิดจ านวนนบัรอ้ยไวด้ว้ยกนัในกรง แลว้ปล่อย
ใหส้ตัวเ์หล่านีต้อ่สูห้รอืกินกนัเอง (Cross, 2018, p. 519) เป็นตน้ 

ผลงานที่ไม่มีการฆ่าแตมี่การกกัขงัสตัวใ์นพืน้ที่จดัแสดง ทัง้แบบมีการล่ามและไม่มีการล่าม เช่น 
Untitled (12 Horses) (ค.ศ. 2015) ของจานนิส คเูนลลิส (Jannis Kounellis) มีการล่ามมา้ 12 ตวัไวก้บัผนงั
หอศิลป์ในช่วงเวลาเปิดท าการ (Kinsella, 2015) Exposición No.1 (ค.ศ. 2007) ของกิเยร์โม วาร์กัส 
(Guillermo Vargas) มีการน าสนุขัจรจดัผอมแหง้มาลา่มไวใ้นหอศิลป์ (Couzens, 2008) Dogs That Cannot 
Touch Each Other (ค.ศ. 2003) ของซุน หยวน (Sun Yuan) กับเปิง ยู่ (Peng Yu) มีการน าสนุขัหลายคู่มา
ล่ามโซ่ให้วิ่ งบนลู่วิ่ ง  (Cross, 2018, p. 519) I Like America and America Likes Me (ค.ศ. 1974) ของ
โจเซฟ บอยส ์(Joseph Beuys) มีการขงัหมาป่าโคโยตีต้วัหนึ่งใหอ้ยู่กับศิลปินในหอ้งจดัแสดงงานเป็นเวลา
สามวนั แมว้่าจะไม่มีการท ารา้ยร่างกายหมาป่า แต่สตัวท่ี์ถูกน ามากักขงัและบงัคบัใหต้อ้งมีปฏิสมัพันธก์ับ
มนษุย ์ก็คงมีความเครียด (Coetser, 2023, Section 2) เป็นตน้ 
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แนวทางอนัโดดเด่นของแองเจล่า ซิงเกอร ์(Angela Singer) คือการน ารา่งสตัวส์ตฟัฟ์กลบัมาใช้
ใหม่ โดยสตัวเ์หล่านีเ้คยถกูมนษุยล์่าเพื่อถว้ยรางวลัและสตฟัฟ์ไวเ้ป็นของแต่งบา้น เม่ือช ารุดจึงถกูบรจิาคให้
ซิงเกอร ์และซิงเกอรน์ ามาตกแต่งใหม่ใหดู้มีต าหนิ เช่น Sore (ค.ศ. 2003) เป็นการลอกหนงักวางสตฟัฟ์แลว้
ติดใหม่ดว้ยขีผ้ึง้สีแดงใหดู้เหมือนโชกเลือด Catch Caught (ค.ศ. 2007) เป็นการผ่าทอ้งกระต่ายสตฟัฟ์แลว้
ใสเ่ชือกกบักระดมุสีแดงเขา้ไปใหด้เูหมือนไสท้ะลกั เป็นตน้ ทัง้นีเ้พื่อหวงัเปลี่ยนมมุมองของผูช้ม เช่น จากเดิม
ที่เห็นสตัวส์ตฟัฟ์เป็นของสวยงามก็เปลี่ยนมาเป็นตกใจกบัความตายอนัรุนแรงของพวกมนั เป็นตน้ (Aloi, 2008 

p. 13; Coleman et al., 2021, Section 2.2.7; Hansen, 2010, p. 14, as cited in Johnson, 2016, pp. 72-75) 
มีตัวอย่างอื่น ๆ อีก เช่น Monogram (ค.ศ. 1955-1959) ของโรเบิร ์ต เราเชนเบิร ์ก (Robert 

Rauschenberg) ที่ใชแ้พะแองโกล่าสตฟัฟ์ซึ่งซือ้มาจากรา้นขายเฟอรนิ์เจอร์ (Monogram, n.d.) Novecento 
(ค.ศ. 1997) ของเมาริซิโอ คัตเตลัน (Maurizio Cattelan) ที่ใช้ม้าสตัฟฟ์ที่ตายด้วยสาเหตุตามธรรมชาติ 
(Stuffed horse sells for £600,000, 2001) เป็นตน้ 

4.1.2 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยแหลง่ที่มาของสตัวผ์ิดจรยิธรรม 
ผลงานที่ศิลปินมีส่วนชดัเจนในการที่สตัวถ์ูกฆ่าเพื่อศิลปะ เช่น The Physical Impossibility of 

Death in the Mind of Someone Living (ค.ศ. 1991) ของเดเมียน เฮิรส์ต ์(Damien Hirst) ที่เป็นการจดัแสดง
ร่างฉลามเสือในแทงกใ์ส อย่างไรก็ดี ฉลามตัวนีถู้กจับโดยนักล่าฉลามในมลรฐัควีนแลนดต์ามค าสั่งของ
เฮิรส์ต ์(Whiddington, 2024) Don’t Trust Me (ค.ศ. 2008) โดยอเดล อบัเดสเซเหม็ด (Adel Abdessemed) 
ไม่ไดใ้ชร้า่งสตัวท์ี่ตายแลว้โดยตรง แตเ่ป็นคลิปวิดีโอวนซ า้ของสตัวใ์นฟารม์แห่งหนึ่งในเม็กซิโกที่ก  าลงัถกูคอ้น
ทุบจนตาย ซึ่งศิลปินเป็นผูบ้นัทึกภาพขณะสัตวถ์ูกฆ่าและไม่ไดเ้ป็นการแอบถ่าย (Coleman et al., 2021, 
Section 2.2.3; DeBare, 2008) ผูว้ิจัยจึงถือว่างานนีศิ้ลปินมีส่วนในการที่สตัวถ์ูกฆ่า เพราะศิลปินตอ้งการ
คลิปและยงัถ่ายเอง แสดงวา่เขาตอ้งขอความรว่มมือจากทางฟารม์ เป็นตน้ 

4.1.3 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ที่ไม่ชดัเจนวา่แหลง่ที่มาของสตัวผ์ิดจรยิธรรมหรือไม่ 
มีการน าร่างวัวที่ถูกเชือดอย่างมีมนุษยธรรมจากโรงฆ่าสัตว์มาใช้ประกอบการแสดงสด 

150.Action (ค.ศ. 2017) ของแฮรม์นัน ์นิทช ์(Hermann Nitsch) (Shine & Dunlevie, 2017) มีการใชร้า่งสตัว์
ที่ตายเกือบหนึ่งลา้นตัวรวมแมลงแลว้ในผลงานของเดเมียน เฮิรส์ต์ (Goldstein, 2017) เช่น Mother and 
Child Divided (ค.ศ. 1993) ที่เป็นร่างของแม่วัวกับลูกวัวถูกผ่าเป็นสองซีกใส่ไวใ้นแทงคใ์ส A Thousand 
Years (ค.ศ. 1990) เป็นตูก้ระจกใสภายในบรรจุหัววัวที่ถูกตัดขาดและปล่อยให้เน่า Isolated Elements 
Swimming in the Same Direction for the Purpose of Understanding (ค.ศ. 1991) เป็นร่างปลาหลายชนิด
ในตูก้ระจก ชุดภาพ Kaleidoscope Paintings (ค.ศ. 2001-2008) ท าจากปีกผีเสือ้จริงจ านวนมาก เป็นตน้ 
(Goldstein, 2017; Huang, 2015, pp. 105-108) ผู้วิจัยมองว่าตัวอย่างเหล่านี ้ไม่มีข้อมูลระบุชัดเจนว่า 
ชิน้ไหนศิลปินมีส่วนในการฆ่า ชิน้ไหนตายเอง หรอืชิน้ไหนถกูฆ่าเพื่อเปา้หมายอื่นมาก่อนที่ศิลปินจะน ามาใช ้
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4.2 งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิต (ตวัอย่างจรงิ) 
มีหลายตวัอย่างของการใชส้ตัวท์ี่มีชีวิต ซึ่งบางชิน้มีการท ารา้ยสตัว ์เช่น ฆ่า ทรมาน กกัขงั เป็นตน้ 

ในขณะที่บางชิน้ก็ไม่มีหรอืไม่ชดัเจนวา่มี 
4.2.1 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตโดยไม่มีการท ารา้ยสตัว ์
เช่น ผลงานของออลลี่ วิลเลียมส ์(Olly Williams) กบัซูซี่ วินสแตนลีย ์(Suzi Winstanley) ไม่ได้

เป็นการน าสตัวม์าจดัวาง แต่อาศยัความร่วมมือของสตัวท์ี่ใชชี้วิตตามปกติในการเป็นตน้แบบการวาดภาพ
และในการสรา้งรอยประทบัใหก้บัภาพวาดนัน้ เช่น ผลงาน Shark Bite (ค.ศ. 2000) ที่ออลลี่กบัซูซี่วาดภาพ
ฉลามขาวยักษ์จากฉลามตวัจริงในถ่ินอาศัยจริง ซึ่งพวกเขาไดเ้ผชิญหนา้ในระยะใกล ้ใตน้ า้ โดยมีลูกกรง
ป้องกัน หลังจากวาดเสร็จพวกเขาก็ติดเหย่ือล่อไว้กับภาพนีเ้พื่อดึงดูดให้ฉลามเขา้มากัดภาพเพื่อสรา้ง 
รอยประทบั (Tolfo, 2023, p.11; Mikhail, 2001) เป็นตน้ 

4.2.2 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตโดยมีการท ารา้ยสตัว ์
ผลงานที่มีสตัวถ์กูฆ่าระหวา่งการจดัแสดง ทัง้โดยศิลปิน ผูช้ม หรอืสตัวอ์ื่น เช่น Rat Piece (ค.ศ. 

1976) ของคิม โจนส์ (Kim Jones) มีการจุดไฟเผาหนูสามตัวจนตาย (Harries, 2007, p. 160) Survival 
Piece #3: Portable Fish Farm (ค.ศ. 1971) ของเฮเลน แฮร์ริสัน  (Helen Harrison) กับนิวตัน แฮร์ริสัน 
(Newton Harrison) มีกิจกรรมการฆ่าปลาดุกเลีย้ง ลอกหนัง แล่เนือ้ และประกอบอาหาร (Portable Fish 
Farm: Survival Piece # 3, 1971, n.d.) A Thousand Years (ค.ศ. 1990) ของเดเมียน เฮิรส์ตมี์แมลงวนัถกูฆ่า
ดว้ยเครื่องฆ่าแมลงไฟฟ้าที่ถูกติดตัง้ไวโ้ดยตัง้ใจ (Williams, 1999) Helena (ค.ศ. 2000) โดยมารโ์ก เอบาริสติ 
(Marco Evaristti) มีปลาทองถูกฆ่าตายในเครื่องป่ันอาหารจากการที่ศิลปินเปิดโอกาสใหผู้ช้มสามารถกดปุ่ ม
ป่ันปลาได ้(Liquidising goldfish ‘not a crime’, 2003) Theater of the World (ค.ศ. 1993) โดยหวง หย่ง ผิง 
(Huang Yong Ping) มีการขงัแมลงและสตัวเ์ลือ้ยคลานหลายชนิดจ านวนนบัรอ้ยไวด้ว้ยกนัในกรง แลว้ปล่อย
ใหส้ตัวเ์หล่านีต้อ่สูห้รอืกินกนัเอง (Cross, 2018, p. 519) เป็นตน้ 

ผลงานที่ไม่มีการฆ่าแตมี่การกกัขงัสตัวใ์นพืน้ที่จดัแสดง ทัง้แบบมีการล่ามและไม่มีการล่าม เช่น 
Untitled (12 Horses) (ค.ศ. 2015) ของจานนิส คเูนลลิส (Jannis Kounellis) มีการล่ามมา้ 12 ตวัไวก้บัผนงั
หอศิลป์ในช่วงเวลาเปิดท าการ (Kinsella, 2015) Exposición No.1 (ค.ศ. 2007) ของกิเยร์โม วาร์กัส 
(Guillermo Vargas) มีการน าสนุขัจรจดัผอมแหง้มาลา่มไวใ้นหอศิลป์ (Couzens, 2008) Dogs That Cannot 
Touch Each Other (ค.ศ. 2003) ของซุน หยวน (Sun Yuan) กับเปิง ยู่ (Peng Yu) มีการน าสนุขัหลายคู่มา
ล่ามโซ่ให้วิ่ งบนลู่วิ่ ง  (Cross, 2018, p. 519) I Like America and America Likes Me (ค.ศ. 1974) ของ
โจเซฟ บอยส ์(Joseph Beuys) มีการขงัหมาป่าโคโยตีต้วัหนึ่งใหอ้ยู่กับศิลปินในหอ้งจดัแสดงงานเป็นเวลา
สามวนั แมว้่าจะไม่มีการท ารา้ยร่างกายหมาป่า แต่สตัวท์ี่ถูกน ามากักขงัและบงัคบัใหต้อ้งมีปฏิสมัพันธก์ับ
มนษุย ์ก็คงมีความเครียด (Coetser, 2023, Section 2) เป็นตน้ 
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ผลงานที่มีการสรา้งความไม่สะดวกสบายรูปแบบอื่น ๆ ใหก้บัสตัว ์เช่น การสกัลายลงบนหลงัหมู
ที่ยังมีชีวิตโดยวิม เดลโวเย  (Wim Delvoye) (Laster, 2017, as cited in Coleman et al., 2021, Section 
2.2.4) ซึ่งมีกลุ่มผูส้นบัสนนุสิทธิสตัวอ์า้งว่าการจบัหมมูาสกันีส้รา้งความกลวัและความไม่สะดวกสบายให้กบั
พวกมนัโดยไม่จ าเป็น (Kieffer, 2016) The Elephant in the Room (ค.ศ. 2006) ของแบงกซ์ี (Banksy) ที่ชา้ง
ถกูพ่นสเปรยส์ีที่อาจเป็นอนัตรายต่อชา้ง (Oliver, 2006) Painting with an anaconda (ค.ศ. 2000) ของออลลี่ 
วิลเลียมสก์บัซูซี่ วินสแตนลียท่ี์มีการวางกบัดกังอูนาคอนดาในป่าเพื่อทาสีบนตวังแูลว้น ามาที่ฟารม์ปศุสตัว์
เพื่อใหง้เูลือ้ยไปบนกระดาษเพื่อใหเ้กิดรอยประทบั (Olly & Suzi, 2003, as cited in Elias, 2019) เป็นตน้ 

4.2.3 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่ไม่ชดัเจนวา่มีการท ารา้ยสตัวห์รอืไม่ 
ตัวอย่างเช่น ผลงาน GFP Bunny (ค.ศ. 1990) ของเอดูอารโ์ด คัค (Eduardo Kac) เป็นการ

สรา้งกระต่ายที่เรืองแสงสีเขียวไดด้ว้ยการตดัต่อพนัธุกรรมในหอ้งแลบ ซึ่งคคัอา้งว่าการกระท านีไ้ม่อนัตราย
ต่อกระต่าย (Kac, 2003, p. 100) Untilled (ค.ศ. 2015) ของปิแอร ์ฮุยเก (Pierre Huyghe) มีการจัดวางรูป
ป้ันผูห้ญิงนอนเอนกายท่ีศีรษะเป็นรงัผึง้กบัฝงูผึง้จรงิ เม่ือครัง้เปลี่ยนมาจดัแสดงที่นิวยอรก์ พวกผึง้ไดร้บัการ
ดูแลอย่างดีโดยคนดูแลผึง้ตั้งแต่การติดตั้งรังผึง้กับรูปป้ัน การเคลื่อนย้ายรูปป้ันจากฟาร์มผึง้ไปยัง
สวนสาธารณะที่จดัแสดง รวมถึงหลงัเสร็จสิน้การจดัแสดง โดยระหว่างจดัแสดง ผึง้มีอิสระในการเคลื่อนที่
และประชากรของพวกมนัเติบโตขึน้ (Ewing, 2015) เป็นตน้ 

5. แนวคิดเพิม่เตมิเพือ่ประกอบการวิเคราะห ์

5.1 หลกัการความยินยอม: การจะประเมินว่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะสามารถเป็นที่ยอมรบัได้
ทางจรยิธรรมตอ้งอยู่บนฐานที่ว่าการใชนี้เ้ป็นสิ่งที่ “มนษุยก็์ท าต่อมนษุยด์ว้ยกนั” ได ้ซึ่งมีตวัอย่างของมนษุย์
ที่มีชีวิตที่ยินยอมเป็นส่วนหนึ่งของการจดัแสดงงานศิลปะ เช่น ศิลปินเป็นผูแ้สดงสดเองในผลงาน Rat Piece 
เป็นตน้ ในขณะที่การน าร่างหรือชิน้ส่วนของมนุษยท์ี่ตายแลว้มาจัดแสดงก็มีเช่นกัน เช่น นิทรรศการ Body 
Worlds เป็นตน้ (Coleman et al., 2021, Section 2.2) อย่างไรก็ดี แนวปฏิบตัินีมี้ขอ้วิพากษ์ทางจริยธรรม เช่น 
ถา้ไม่ไดร้บัการยินยอมจากเจา้ของร่างใหน้ ามาใชจ้ัดแสดงก็ถือว่าผิดจริยธรรม (International Federation of 
Associations of Anatomists, 2018) เป็นตน้ 

นยัต่อการวิเคราะห:์ ในงานศิลปะทีใ่ชม้นษุย์ ความชอบธรรมอยู่ที ่“การยินยอม” แต่ในกรณีสตัว์ 
สตัวไ์ม่สามารถสือ่สารเจตจ านงได ้ดงันัน้การใชส้ตัวจ์ึงมกัเป็นการบงัคบัหรือการตดัสนิใจโดยพลการ 

ระเบยีบวิธีวิจัย 
การศึกษานี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยเน้นการวิจัยเชิงเอกสาร 

(Documentary Research) และการวิเคราะหท์างปรชัญา (Philosophical Analysis) 
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วิธีการเก็บข้อมูล 
ผูว้ิจัยศึกษาสิทธิสัตวจ์ากเอกสารปฐมภูมิของทฤษฎีสิทธิสัตวข์องฟรานซิโอนและของโดนัลสนั

กับคิมลิคกา้เป็นหลัก15 และผูว้ิจัยรวบรวมตัวอย่างจริงของการใชส้ัตวจ์ริงในงานศิลปะจากบทความของ 
Coetser (2023), Coleman et al. (2021), Cross (2018), และ Tolfo (2023) เป็นหลัก โดยรวบรวมมาแค่
บางส่วนเท่าที่จะครอบคลมุทกุประเภทของแนวปฏิบตัิต่อสตัวโ์ดยศิลปินที่ผูวิ้จยัจ าแนกไว้ ไดแ้ก่ 1) กลุ่มงาน
ศิลปะที่ใช้สัตวต์ายแลว้โดยแหล่งที่มาของสัตวไ์ม่ผิดจริยธรรม 2) กลุ่มงานศิลปะที่ใช้สัตวต์ายแลว้โดย
แหล่งที่มาของสัตวผิ์ดจริยธรรม 3) กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ัตวต์ายแลว้ที่ไม่ชัดเจนว่าแหล่งที่มาของสัตวผ์ิด
จริยธรรมหรือไม่ 4) กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่ไม่มีการท ารา้ยสตัว ์5) กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่มี
การท ารา้ยสตัว ์และ 6) กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่ไม่ชดัเจนวา่มีการท ารา้ยสตัวห์รอืไม่ 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
วิเคราะหว์่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะสามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎี

สิทธิสตัวข์องฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้หรือไม่ โดยจะประเมินว่าแต่ละตวัอย่างหรือกลุ่มของ
ตวัอย่างจรงิของการใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะ “ละเมิด” ตอ่เกณฑข์องทฤษฎีสิทธิสตัวข์องฟรานซิโอน และ/หรอื 
ของโดนลัสนักับคิมลิคกา้หรือไม่ ซึ่งถา้พบว่าตวัอย่างหรือกลุ่มของตวัอย่างใด “ละเมิด” ต่อบางเกณฑข์อง
ทฤษฎีหนึ่งก็จะถือว่าตวัอย่างหรือกลุ่มของตวัอย่างนัน้ “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมตามกรอบ
ของทฤษฎีนัน้” และเม่ือไดผ้ลการวิเคราะหแ์ลว้จะมีการอภิปรายเก่ียวกบัความเป็นไปไดห้รือขอ้จ ากดัในการ
ประนีประนอมกนัระหวา่งศิลปะกบัสิทธิสตัวข์องทฤษฎีของฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
  

 
15 เท่าที่ผูว้ิจัยสืบคน้ ยังไม่พบเอกสารทุติยภูมิที่วิเคราะหท์ฤษฎีสิทธิสัตวข์องฟรานซิโอนหรือของโดนัลสันกับคิมลิคก้าโดย
เช่ือมโยงกบัประเด็นการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะเป็นการเฉพาะ สิ่งที่พบคืองานที่วิจารณก์ารใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะโดยมีการ
อ้างถึ งฟรานซิ โอนหรือโดนัลสันกับคิมลิคก้า เพียง เล็กน้อย ได้แก่  บทความ Artistic freedom or animal cruelty? 
Contemporary visual art practice that involves live or deceased animals โดย Coleman et al. (2021) (ซึ่งมุ่งเนน้การหา
จดุประนีประนอมระหว่าง “กฎหมายคุม้ครองสตัว”์ กบั “เสรีภาพของศิลปินในการใชส้ตัว”์) มีการกล่าวถึงฟรานซิโอนในฐานะ
นกัวิชาการคนหนึ่ง ท่ามกลางอีกหลายคน ที่พดูเรื่องสติปัญญาของสตัวแ์ละการที่สตัวไ์ม่ควรถูกมองเป็นทรพัยากรของมนษุย ์
รวมถึงมีการยกค าพูดของฟรานซิโอนเก่ียวกับทัศนะของเขาที่มีต่อการใช้สัตวใ์นงานศิลปะ หรือบทความ Exploring the 
legality of artists’ use of animals: Ethical considerations and legal implications โดย Coetser (2023) (ซึง่มุ่งเนน้การแยก
ความแตกต่างระหว่างการใชส้ตัวใ์นงานศิลปะแบบที่ถกูจริยธรรมกบัผิดจรยิธรรม) มีการกลา่วถึงโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ ในฐานะ
นกัปรชัญาคนหนึ่ง ท่ามกลางอีกหลายคน ที่เสนอวา่ผลประโยชนข์องสตัวม์ีนยัส าคญัทางจริยธรรม 
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ผลงานที่มีการสรา้งความไม่สะดวกสบายรูปแบบอื่น ๆ ใหก้บัสตัว ์เช่น การสกัลายลงบนหลงัหมู
ที่ยังมีชีวิตโดยวิม เดลโวเย  (Wim Delvoye) (Laster, 2017, as cited in Coleman et al., 2021, Section 
2.2.4) ซึ่งมีกลุ่มผูส้นบัสนนุสิทธิสตัวอ์า้งว่าการจบัหมมูาสกันีส้รา้งความกลวัและความไม่สะดวกสบายให้กบั
พวกมนัโดยไม่จ าเป็น (Kieffer, 2016) The Elephant in the Room (ค.ศ. 2006) ของแบงกซ์ี (Banksy) ที่ชา้ง
ถกูพ่นสเปรยส์ีที่อาจเป็นอนัตรายต่อชา้ง (Oliver, 2006) Painting with an anaconda (ค.ศ. 2000) ของออลลี่ 
วิลเลียมสก์บัซูซี่ วินสแตนลียท์ี่มีการวางกบัดกังอูนาคอนดาในป่าเพื่อทาสีบนตวังแูลว้น ามาที่ฟารม์ปศุสตัว์
เพื่อใหง้เูลือ้ยไปบนกระดาษเพื่อใหเ้กิดรอยประทบั (Olly & Suzi, 2003, as cited in Elias, 2019) เป็นตน้ 

4.2.3 กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่ไม่ชดัเจนวา่มีการท ารา้ยสตัวห์รอืไม่ 
ตัวอย่างเช่น ผลงาน GFP Bunny (ค.ศ. 1990) ของเอดูอารโ์ด คัค (Eduardo Kac) เป็นการ

สรา้งกระต่ายที่เรืองแสงสีเขียวไดด้ว้ยการตดัต่อพนัธุกรรมในหอ้งแลบ ซึ่งคคัอา้งว่าการกระท านีไ้ม่อนัตราย
ต่อกระต่าย (Kac, 2003, p. 100) Untilled (ค.ศ. 2015) ของปิแอร ์ฮุยเก (Pierre Huyghe) มีการจัดวางรูป
ป้ันผูห้ญิงนอนเอนกายที่ศีรษะเป็นรงัผึง้กบัฝงูผึง้จรงิ เม่ือครัง้เปลี่ยนมาจดัแสดงที่นิวยอรก์ พวกผึง้ไดร้บัการ
ดูแลอย่างดีโดยคนดูแลผึง้ตั้งแต่การติดตั้งรังผึง้กับรูปป้ัน การเคลื่อนย้ายรูปป้ันจากฟาร์มผึง้ไปยัง
สวนสาธารณะที่จดัแสดง รวมถึงหลงัเสร็จสิน้การจดัแสดง โดยระหว่างจดัแสดง ผึง้มีอิสระในการเคลื่อนที่
และประชากรของพวกมนัเติบโตขึน้ (Ewing, 2015) เป็นตน้ 

5. แนวคิดเพิม่เตมิเพือ่ประกอบการวิเคราะห ์

5.1 หลกัการความยินยอม: การจะประเมินว่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะสามารถเป็นที่ยอมรบัได้
ทางจรยิธรรมตอ้งอยู่บนฐานที่ว่าการใชนี้เ้ป็นสิ่งที่ “มนษุยก็์ท าต่อมนษุยด์ว้ยกนั” ได ้ซึ่งมีตวัอย่างของมนษุย์
ที่มีชีวิตที่ยินยอมเป็นส่วนหนึ่งของการจดัแสดงงานศิลปะ เช่น ศิลปินเป็นผูแ้สดงสดเองในผลงาน Rat Piece 
เป็นตน้ ในขณะที่การน าร่างหรือชิน้ส่วนของมนุษยท์ี่ตายแลว้มาจัดแสดงก็มีเช่นกัน เช่น นิทรรศการ Body 
Worlds เป็นตน้ (Coleman et al., 2021, Section 2.2) อย่างไรก็ดี แนวปฏิบตัินีมี้ขอ้วิพากษ์ทางจริยธรรม เช่น 
ถา้ไม่ไดร้บัการยินยอมจากเจา้ของร่างใหน้ ามาใชจ้ัดแสดงก็ถือว่าผิดจริยธรรม (International Federation of 
Associations of Anatomists, 2018) เป็นตน้ 

นยัต่อการวิเคราะห:์ ในงานศิลปะทีใ่ชม้นษุย์ ความชอบธรรมอยู่ที ่“การยินยอม” แต่ในกรณีสตัว์ 
สตัวไ์ม่สามารถสือ่สารเจตจ านงได ้ดงันัน้การใชส้ตัวจ์ึงมกัเป็นการบงัคบัหรือการตดัสนิใจโดยพลการ 

ระเบยีบวิธีวิจัย 
การศึกษานี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยเน้นการวิจัยเชิงเอกสาร 

(Documentary Research) และการวิเคราะหท์างปรชัญา (Philosophical Analysis) 
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วิธีการเก็บข้อมูล 
ผูว้ิจัยศึกษาสิทธิสัตวจ์ากเอกสารปฐมภูมิของทฤษฎีสิทธิสัตวข์องฟรานซิโอนและของโดนัลสนั

กับคิมลิคกา้เป็นหลัก15 และผูว้ิจัยรวบรวมตัวอย่างจริงของการใชส้ัตวจ์ริงในงานศิลปะจากบทความของ 
Coetser (2023), Coleman et al. (2021), Cross (2018), และ Tolfo (2023) เป็นหลัก โดยรวบรวมมาแค่
บางส่วนเท่าที่จะครอบคลมุทกุประเภทของแนวปฏิบติัต่อสตัวโ์ดยศิลปินที่ผูวิ้จยัจ าแนกไว้ ไดแ้ก่ 1) กลุ่มงาน
ศิลปะที่ใช้สัตวต์ายแลว้โดยแหล่งท่ีมาของสัตวไ์ม่ผิดจริยธรรม 2) กลุ่มงานศิลปะที่ใช้สัตวต์ายแลว้โดย
แหล่งที่มาของสัตวผิ์ดจริยธรรม 3) กลุ่มงานศิลปะท่ีใชส้ัตวต์ายแลว้ที่ไม่ชัดเจนว่าแหล่งที่มาของสัตวผ์ิด
จริยธรรมหรือไม่ 4) กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่ไม่มีการท ารา้ยสตัว ์5) กลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่มี
การท ารา้ยสตัว ์และ 6) กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่ไม่ชดัเจนวา่มีการท ารา้ยสตัวห์รอืไม่ 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
วิเคราะหว์่าการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะสามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎี

สิทธิสตัวข์องฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้หรือไม่ โดยจะประเมินว่าแต่ละตวัอย่างหรือกลุ่มของ
ตวัอย่างจรงิของการใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะ “ละเมิด” ตอ่เกณฑข์องทฤษฎีสิทธิสตัวข์องฟรานซิโอน และ/หรอื 
ของโดนลัสนักับคิมลิคกา้หรือไม่ ซึ่งถา้พบว่าตวัอย่างหรือกลุ่มของตวัอย่างใด “ละเมิด” ต่อบางเกณฑข์อง
ทฤษฎีหนึ่งก็จะถือว่าตวัอย่างหรือกลุ่มของตวัอย่างนัน้ “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมตามกรอบ
ของทฤษฎีนัน้” และเม่ือไดผ้ลการวิเคราะหแ์ลว้จะมีการอภิปรายเก่ียวกบัความเป็นไปไดห้รือขอ้จ ากดัในการ
ประนีประนอมกนัระหวา่งศิลปะกบัสิทธิสตัวข์องทฤษฎีของฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
  

 
15 เท่าที่ผูว้ิจัยสืบคน้ ยังไม่พบเอกสารทุติยภูมิที่วิเคราะหท์ฤษฎีสิทธิสัตวข์องฟรานซิโอนหรือของโดนัลสันกับคิมลิคก้าโดย
เช่ือมโยงกบัประเด็นการใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะเป็นการเฉพาะ สิ่งที่พบคืองานที่วิจารณก์ารใชส้ตัวจ์ริงในงานศิลปะโดยมีการ
อ้างถึ งฟรานซิ โอนหรือโดนัลสันกับคิมลิคก้า เพียง เล็กน้อย ได้แก่  บทความ Artistic freedom or animal cruelty? 
Contemporary visual art practice that involves live or deceased animals โดย Coleman et al. (2021) (ซึ่งมุ่งเนน้การหา
จดุประนีประนอมระหว่าง “กฎหมายคุม้ครองสตัว”์ กบั “เสรีภาพของศิลปินในการใชส้ตัว”์) มีการกล่าวถึงฟรานซิโอนในฐานะ
นกัวิชาการคนหนึ่ง ท่ามกลางอีกหลายคน ที่พดูเรื่องสติปัญญาของสตัวแ์ละการท่ีสตัวไ์ม่ควรถูกมองเป็นทรพัยากรของมนษุย ์
รวมถึงมีการยกค าพูดของฟรานซิโอนเก่ียวกับทัศนะของเขาที่มีต่อการใช้สัตวใ์นงานศิลปะ หรือบทความ Exploring the 
legality of artists’ use of animals: Ethical considerations and legal implications โดย Coetser (2023) (ซึง่มุ่งเนน้การแยก
ความแตกต่างระหว่างการใชส้ตัวใ์นงานศิลปะแบบที่ถกูจริยธรรมกบัผิดจรยิธรรม) มีการกลา่วถึงโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ ในฐานะ
นกัปรชัญาคนหนึ่ง ท่ามกลางอีกหลายคน ที่เสนอวา่ผลประโยชนข์องสตัวม์ีนยัส าคญัทางจริยธรรม 
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ผลการวิจัย  

ตารางที่ 1 แสดงผลการวิเคราะหแ์บบย่อว่าการใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะ (ตวัอย่างจรงิ) ตามที่ผูว้ิจยัรวบรวบ
และจ าแนกประเภท สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัว์ของฟรานซิโอนและ
ของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้หรอืไม่ 

การใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะ (ตวัอย่างจรงิ) 
ตามที่ผูว้ิจยัรวบรวบและจ าแนกประเภท 

สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมหรือไม ่
ภายใตก้รอบทฤษฎี 
ของฟรานซิโอน 

ภายใตก้รอบทฤษฎี 
ของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 

งานศิลปะ
ที่ใชส้ตัว์
ตายแลว้ 

โดยแหลง่ที่มาของสตัวไ์ม่ผิดจรยิธรรม ไม่สามารถ ไม่สามารถ 
โดยแหลง่ที่มาของสตัวผ์ิดจริยธรรม ไม่สามารถ ไม่สามารถ 
ที่ไม่ชดัเจนวา่แหลง่ที่มาผิดจรยิธรรมหรอืไม่ ไม่สามารถ ไม่สามารถ 

งานศิลปะ
ที่ใชส้ตัว ์
มีชีวิต 

ที่ไม่มีการท ารา้ยสตัว ์ ไม่สามารถ ไม่สามารถ 
ที่มีการท ารา้ยสตัว ์ ไม่สามารถ ไม่สามารถ 
ที่ไม่ชดัเจนว่ามีการท ารา้ยสตัวห์รือไม ่ ไม่สามารถ ไม่สามารถ 

1. งานศิลปะทีใ่ช้สัตวต์ายแล้ว (ตัวอย่างจริง) ไม่สามารถเป็นทีย่อมรับได้ทางจริยธรรม  
กลุ่มประเภทของงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ (4.1) “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมทั้ง

ภายใตก้รอบทฤษฎีของฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้” เน่ืองจากมีบางกลุ่มประเภทย่อย (4.1.2) 
ที่ละเมิดสิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) ในขณะที่กลุ่มที่ไม่ละเมิด (4.1.1) หรือไม่ชดัเจนว่าละเมิดหรือไม่ 
(4.1.3) ทา้ยที่สดุก็จะละเมิดเกณฑอ์ื่นของฟรานซิโอนหรอืของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้อยู่ดี ดงันี ้

1.1 การละเมิดและการไม่ละเมิดตอ่สิทธิพืน้ฐานของสตัว ์
ทฤษฎีของฟรานซิโอนและของโดนัลสันกับคิมลิคกา้มีขอ้เรียกรอ้งแกนกลางร่วมกันในเรื่องสิทธิ

พืน้ฐานของสตัว  ์(เกณฑ ์1.1) อันท าใหก้ารฆ่าสตัวโ์ดยไม่จ าเป็นเพ่ือประโยชนข์องมนุษยเ์ป็นเรื่องผิดฐาน 
ไม่เคารพคุณค่าในตวัเองของสตัว์ (ผลประโยชนท์ี่จะมีชีวิตต่อไป) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 4, 
19-49; Francione, 2000, pp. xxx-xxxi, 1-49) ดงันัน้ กลุม่ประเภทงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยแหล่งที่มา
ของสตัวผ์ิดจรยิธรรม (4.1.2) อนัเน่ืองมาจากศิลปินมีส่วนในการฆ่าสตัว ์เช่น The Physical Impossibility of 
Death in the Mind of Someone Living ของเฮิรส์ต  ์กับ Don’t Trust Me ของอับเดสเซเหม็ด (Coleman et 
al., 2021, Section 2.2.3; DeBare, 2008; Whiddington, 2024) เป็นตน้ ถือว่าละเมิดต่อสิทธินี ้และสรุปได้
ว่าแนวปฏิบตัิเช่นนีข้องศิลปินในกรณีเหล่านีไ้ม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมทัง้ภายใตก้รอบของ 
ฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 

 155 

ในขณะท่ีกลุ่มประเภทงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยแหล่งท่ีมาของสตัวไ์ม่ผิดจริยธรรม  (4.1.1) 
อันเน่ืองมาจากศิลปินไม่มีส่วนในการฆ่าสตัว์ เช่น ผลงาน Elan vital และ Pandora ของเดอวิลลท์ี่เลือกใช้
สัตว์ที่ตายตามธรรมชาติ  (Coleman et al., 2021, Section 2.2.6; Julia Deville, n.d.) ผลงาน Sore และ 
Catch Caught ของซิงเกอรท่ี์ใชส้ตัวส์ตฟัฟ์ซึ่งเคยถกูล่าเพื่อถว้ยรางวลัมาก่อน (Aloi, 2008; Coleman et al., 
2021, Section 2.2.7; Hansen, 2010, p.14, as cited in Johnson, 2016, pp. 72-75) ท่ีแมก้ารล่านีจ้ะผิด
จรยิธรรม แตค่วามผิดนีไ้ม่ใช่ของศิลปิน เป็นตน้ จะไม่ไดล้ะเมิดสิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) 

ส่วนกลุ่มงานศิลปะท่ีใชส้ตัวต์ายแลว้ท่ีไม่ชดัเจนว่าแหล่งที่มาของสตัวผ์ิดจริยธรรมหรือไม่ (4.1.3) 
เช่น 150.Action ของนิทช ์(Shine & Dunlevie, 2017) กบั Mother and Child Divided ของเฮิรส์ต ์(Huang, 
2015, p. 106) เป็นตน้ ไม่สามารถตัดสินไดโ้ดยตรงว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานของสัตว์ (เกณฑ์ 1.1) หรือไม่  
แตต่ดัสินโดยออ้มไดว้า่ถา้สืบทราบไดว้า่ศิลปินมีส่วนในการฆ่าก็ถือวา่ละเมิด ถา้ไม่มีสว่นก็ไม่ละเมิด 

1.2 การละเมิดตอ่เกณฑเ์พิ่มเติมของทฤษฎีสายเลิกทาสของฟรานซิโอน 
กลุ่มประเภทงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยศิลปินไม่มีส่วนในการฆ่าสตัว์ (4.1.1) เช่น ผลงานของ

เดอวิลลห์รือของซิงเกอร ์ซึ่งไม่ได้ละเมิดสิทธิพืน้ฐาน และกลุ่มประเภทงานศิลปะที่ไม่ชดัเจนว่าศิลปินมีส่วน
ในการฆ่าสตัวห์รือไม่ (4.1.3) ท่ียงัไม่แน่ใจว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานหรือไม่ ทา้ยท่ีสดุก็จะไม่สามารถยอมรบัได้
ทางจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีของฟรานซิโอน เน่ืองจากทกุกลุ่มประเภทของการใชส้ตัวท่ี์ตายนีส้ามารถ
ละเมิดต่อเกณฑเ์พิ่มเติมของฟรานซิโอนไดท้ัง้สิน้ กล่าวคือ ถา้เป็นการใชร้า่งสตัวเ์ลีย้งก็ละเมิดขอ้เรียกรอ้งให้
ยุติการเพาะพนัธุส์ตัวเ์ลีย้ง (เกณฑ ์2.2.1) (Francione, 2007) ท่ีบ่งนยัว่าไม่ควรมีสตัวเ์กิดมาเพื่อถูกมนุษย์
เลีย้งไวเ้พื่อใชป้ระโยชนใ์ด ๆ ทั้งตอนมีชีวิตหรือตอนตายแลว้ ถา้เป็นการใช้ร่างสัตวท์ี่ไม่ใช่สัตวเ์ลีย้งก็จะ
ละเมิดขอ้เรียกรอ้งใหป้ล่อยไวต้ามล าพงั (เกณฑ ์2.2.2) (Francione, 2008, pp. 13, 184) ท่ีบ่งนยัว่ามนษุย์
ไม่ควรไปยุ่งเก่ียวกับสัตวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้ง ไม่ว่ามีชีวิตหรือตายแลว้ และการน าร่างสตัวท่ี์ตายมาใชใ้นงาน
ศิลปะทุกกรณีถือเป็นการละเมิดขอ้เรียกรอ้งหา้มใชส้ตัวท่ี์ตาย (เกณฑ ์2.2.3) (Gary Francione on animal 
abolitionism, 2012) หรือละเมิดสิทธิพืน้ฐานที่จะไม่ถูกปฏิบตัิเป็นสิ่งของ (เกณฑ ์2.1) (Francione, 2000, 
pp. 50-102) เพราะถือว่าการใชนี้เ้ป็นการตอกย า้ว่าสตัวค์ือทรพัยส์ินหรือทรพัยากรของมนษุย์ ดงันัน้ จึงสรุป
ไดว้า่งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ในกรณีเหล่านีไ้ม่สามารถยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้

1.3 การละเมิดตอ่เกณฑเ์พิ่มเติมของทฤษฎีสายความเป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
แมว้่ากลุ่มประเภทงานศิลปะที่ใชส้ตัวท่ี์ตายแลว้โดยศิลปินไม่มีส่วนในการฆ่าสตัว ์(4.1.1) จะไม่ได้

ละเมิดสิทธิพืน้ฐานของสัตว  ์แต่ทา้ยที่สุดก็จะไม่สามารถยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีของ
โดนลัสนักบัคิมลิคกา้ กล่าวคือ โดนลัสนักบัคิมลิคกา้มีขอ้เรียกรอ้งใหป้ฏิบตัิต่อสตัวใ์นหนทางเดียวกบัมนษุย ์
(เกณฑ ์3.4) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 150-151) เม่ือน าขอ้เรียกรอ้งนีม้าประยกุตก์บัการใชส้ตัว์
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ผลการวิจัย  

ตารางที่ 1 แสดงผลการวิเคราะหแ์บบย่อว่าการใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะ (ตวัอย่างจรงิ) ตามที่ผูว้ิจยัรวบรวบ
และจ าแนกประเภท สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัว์ของฟรานซิโอนและ
ของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้หรอืไม่ 

การใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะ (ตวัอย่างจรงิ) 
ตามที่ผูว้ิจยัรวบรวบและจ าแนกประเภท 

สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมหรือไม ่
ภายใตก้รอบทฤษฎี 
ของฟรานซิโอน 

ภายใตก้รอบทฤษฎี 
ของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 

งานศิลปะ
ที่ใชส้ตัว์
ตายแลว้ 

โดยแหลง่ที่มาของสตัวไ์ม่ผิดจรยิธรรม ไม่สามารถ ไม่สามารถ 
โดยแหลง่ที่มาของสตัวผ์ิดจริยธรรม ไม่สามารถ ไม่สามารถ 
ที่ไม่ชดัเจนวา่แหลง่ที่มาผิดจรยิธรรมหรอืไม่ ไม่สามารถ ไม่สามารถ 

งานศิลปะ
ที่ใชส้ตัว ์
มีชีวิต 

ที่ไม่มีการท ารา้ยสตัว ์ ไม่สามารถ ไม่สามารถ 
ที่มีการท ารา้ยสตัว ์ ไม่สามารถ ไม่สามารถ 
ที่ไม่ชดัเจนว่ามีการท ารา้ยสตัวห์รือไม ่ ไม่สามารถ ไม่สามารถ 

1. งานศิลปะทีใ่ช้สัตวต์ายแล้ว (ตัวอย่างจริง) ไม่สามารถเป็นทีย่อมรับได้ทางจริยธรรม  
กลุ่มประเภทของงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ (4.1) “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมทั้ง

ภายใตก้รอบทฤษฎีของฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้” เน่ืองจากมีบางกลุ่มประเภทย่อย (4.1.2) 
ที่ละเมิดสิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) ในขณะที่กลุ่มที่ไม่ละเมิด (4.1.1) หรือไม่ชดัเจนว่าละเมิดหรือไม่ 
(4.1.3) ทา้ยที่สดุก็จะละเมิดเกณฑอ์ื่นของฟรานซิโอนหรอืของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้อยู่ดี ดงันี ้

1.1 การละเมิดและการไม่ละเมิดตอ่สิทธิพืน้ฐานของสตัว ์
ทฤษฎีของฟรานซิโอนและของโดนัลสันกับคิมลิคกา้มีขอ้เรียกรอ้งแกนกลางร่วมกันในเรื่องสิทธิ

พืน้ฐานของสตัว  ์(เกณฑ ์1.1) อันท าใหก้ารฆ่าสตัวโ์ดยไม่จ าเป็นเพื่อประโยชนข์องมนุษยเ์ป็นเรื่องผิดฐาน 
ไม่เคารพคุณค่าในตวัเองของสตัว์ (ผลประโยชนท์ี่จะมีชีวิตต่อไป) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 4, 
19-49; Francione, 2000, pp. xxx-xxxi, 1-49) ดงันัน้ กลุม่ประเภทงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยแหล่งที่มา
ของสตัวผ์ิดจรยิธรรม (4.1.2) อนัเน่ืองมาจากศิลปินมีส่วนในการฆ่าสตัว ์เช่น The Physical Impossibility of 
Death in the Mind of Someone Living ของเฮิรส์ต  ์กับ Don’t Trust Me ของอับเดสเซเหม็ด (Coleman et 
al., 2021, Section 2.2.3; DeBare, 2008; Whiddington, 2024) เป็นตน้ ถือว่าละเมิดต่อสิทธินี ้และสรุปได้
ว่าแนวปฏิบตัิเช่นนีข้องศิลปินในกรณีเหล่านีไ้ม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมทัง้ภายใตก้รอบของ 
ฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
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ในขณะที่กลุ่มประเภทงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้โดยแหล่งที่มาของสตัวไ์ม่ผิดจริยธรรม  (4.1.1) 
อันเน่ืองมาจากศิลปินไม่มีส่วนในการฆ่าสตัว์ เช่น ผลงาน Elan vital และ Pandora ของเดอวิลลท์ี่เลือกใช้
สัตว์ที่ตายตามธรรมชาติ  (Coleman et al., 2021, Section 2.2.6; Julia Deville, n.d.) ผลงาน Sore และ 
Catch Caught ของซิงเกอรท์ี่ใชส้ตัวส์ตฟัฟ์ซึ่งเคยถกูล่าเพื่อถว้ยรางวลัมาก่อน (Aloi, 2008; Coleman et al., 
2021, Section 2.2.7; Hansen, 2010, p.14, as cited in Johnson, 2016, pp. 72-75) ที่แมก้ารล่านีจ้ะผิด
จรยิธรรม แตค่วามผิดนีไ้ม่ใช่ของศิลปิน เป็นตน้ จะไม่ไดล้ะเมิดสิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) 

ส่วนกลุ่มงานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ที่ไม่ชดัเจนว่าแหล่งที่มาของสตัวผ์ิดจริยธรรมหรือไม่ (4.1.3) 
เช่น 150.Action ของนิทช ์(Shine & Dunlevie, 2017) กบั Mother and Child Divided ของเฮิรส์ต ์(Huang, 
2015, p. 106) เป็นตน้ ไม่สามารถตัดสินไดโ้ดยตรงว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานของสัตว์ (เกณฑ์ 1.1) หรือไม่  
แตต่ดัสินโดยออ้มไดว้า่ถา้สืบทราบไดว้า่ศิลปินมีส่วนในการฆ่าก็ถือวา่ละเมิด ถา้ไม่มีสว่นก็ไม่ละเมิด 

1.2 การละเมิดตอ่เกณฑเ์พิ่มเติมของทฤษฎีสายเลิกทาสของฟรานซิโอน 
กลุ่มประเภทงานศิลปะท่ีใชส้ตัวต์ายแลว้โดยศิลปินไม่มีส่วนในการฆ่าสตัว์ (4.1.1) เช่น ผลงานของ

เดอวิลลห์รือของซิงเกอร ์ซึ่งไม่ได้ละเมิดสิทธิพืน้ฐาน และกลุ่มประเภทงานศิลปะที่ไม่ชดัเจนว่าศิลปินมีส่วน
ในการฆ่าสตัวห์รือไม่ (4.1.3) ที่ยงัไม่แน่ใจว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานหรือไม่ ทา้ยที่สดุก็จะไม่สามารถยอมรบัได้
ทางจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีของฟรานซิโอน เน่ืองจากทกุกลุ่มประเภทของการใชส้ตัวท์ี่ตายนีส้ามารถ
ละเมิดต่อเกณฑเ์พิ่มเติมของฟรานซิโอนไดท้ัง้สิน้ กล่าวคือ ถา้เป็นการใชร้า่งสตัวเ์ลีย้งก็ละเมิดขอ้เรียกรอ้งให้
ยุติการเพาะพนัธุส์ตัวเ์ลีย้ง (เกณฑ ์2.2.1) (Francione, 2007) ที่บ่งนยัว่าไม่ควรมีสตัวเ์กิดมาเพื่อถูกมนุษย์
เลีย้งไวเ้พื่อใชป้ระโยชนใ์ด ๆ ทั้งตอนมีชีวิตหรือตอนตายแลว้ ถา้เป็นการใช้ร่างสัตวท์ี่ไม่ใช่สัตวเ์ลีย้งก็จะ
ละเมิดขอ้เรียกรอ้งใหป้ล่อยไวต้ามล าพงั (เกณฑ ์2.2.2) (Francione, 2008, pp. 13, 184) ที่บ่งนยัว่ามนษุย์
ไม่ควรไปยุ่งเก่ียวกับสัตวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้ง ไม่ว่ามีชีวิตหรือตายแลว้ และการน าร่างสตัวท์ี่ตายมาใชใ้นงาน
ศิลปะทุกกรณีถือเป็นการละเมิดขอ้เรียกรอ้งหา้มใชส้ตัวท์ี่ตาย (เกณฑ ์2.2.3) (Gary Francione on animal 
abolitionism, 2012) หรือละเมิดสิทธิพืน้ฐานที่จะไม่ถูกปฏิบตัิเป็นสิ่งของ (เกณฑ ์2.1) (Francione, 2000, 
pp. 50-102) เพราะถือว่าการใชนี้เ้ป็นการตอกย า้ว่าสตัวค์ือทรพัยส์ินหรือทรพัยากรของมนษุย์ ดงันัน้ จึงสรุป
ไดว้า่งานศิลปะที่ใชส้ตัวต์ายแลว้ในกรณีเหล่านีไ้ม่สามารถยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้

1.3 การละเมิดตอ่เกณฑเ์พิ่มเติมของทฤษฎีสายความเป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
แมว้่ากลุ่มประเภทงานศิลปะที่ใชส้ตัวท์ี่ตายแลว้โดยศิลปินไม่มีส่วนในการฆ่าสตัว ์(4.1.1) จะไม่ได้

ละเมิดสิทธิพืน้ฐานของสัตว ์แต่ทา้ยที่สุดก็จะไม่สามารถยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีของ
โดนลัสนักบัคิมลิคกา้ กล่าวคือ โดนลัสนักบัคิมลิคกา้มีขอ้เรียกรอ้งใหป้ฏิบตัิต่อสตัวใ์นหนทางเดียวกบัมนษุย ์
(เกณฑ ์3.4) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 150-151) เม่ือน าขอ้เรียกรอ้งนีม้าประยกุตก์บัการใชส้ตัว์
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ตายแลว้ในงานศิลปะ จะไดว้่ามนุษยมี์ความชอบธรรมที่จะน าร่างสัตวท์ี่ตายมาใชใ้นงานศิลปะก็ต่อเม่ือ
มนุษยมี์การน าศพมนุษย์ดว้ยกันมาใชใ้นงานศิลปะ ซึ่งโดยขอ้เท็จจริงนั้นมีการน าศพหรือชิน้ส่วนศพของ
มนุษยม์าใช้จริง เพียงแต่การใชนี้ป้ระสบกับความยุ่งยากทางจริยธรรม เช่น ถ้าไม่ไดร้บัการยินยอมจาก
เจา้ของรา่งใหน้ ามาใชจ้ดัแสดงก็ถือว่าผิด (เกณฑ ์5.1) เป็นตน้ (International Federation of Associations 
of Anatomists, 2018) เม่ือเป็นเช่นนีห้ลกัการนีข้องโดนลัสนักบัคิมลิคกา้จะบอกเราว่าถา้กรณีมนษุยมี์ความ
ยุ่งยาก กรณีของสตัวก็์ควรยุ่งยากดว้ย มิฉะนัน้จะกลายเป็นการเหยียดสปีชีส ์และผูวิ้จยัมองว่าถา้กรณีการ
ใชส้ตัวท์ี่ตายแลว้ในงานศิลปะมีความยุ่งยากเหมือนกบักรณีมนษุย ์ผลลพัธท์ี่ไดค้ือการน ารา่งสตัวท์ี่ตายมา
ใชโ้ดยท่ีสตัวไ์ม่ยินยอมก็เป็นเรื่องผิด และในขอ้เท็จจริงนัน้พบว่ามีความยากล าบากทางญาณวิทยาในเรื่อง
ความยินยอมของสตัว ์เพราะมนษุยไ์ม่มีทางรูไ้ดเ้ลยว่าสตัวจ์ะใหค้วามยินยอมหรือไม่ ดงันัน้ ความไม่รูนี้จ้ึง
ควรน าไปสู่การงดเวน้จากการใช้ ทา้ยที่สุดก็จะอนุมานไดว้่าการใชส้ัตวต์ายแลว้ในทุกกรณี ไม่เวน้แมแ้ต่
ผลงานของเดอวิลลแ์ละของซิงเกอร ์ลว้นแต่ละเมิดต่อขอ้เรียกรอ้งนีข้องโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ เน่ืองจากอย่าง
นอ้ยที่สดุก็ไม่มีงานชิน้ใดสามารถผ่านหลกัการความยินยอมจากสตัวท์ี่ตายไดท้ัง้สิน้ (เกณฑ ์5.1) ดงันัน้ การ
อนญุาตใหใ้ชร้า่งสตัวท์ี่ตายในงานศิลปะไดจ้ะกลายเป็นการเหยียดสปีชีสใ์นแง่ที่ว่าพอเป็นกรณีมนษุยต์อ้ง
ขอความยินยอม แต่พอเป็นสตัวไ์ม่ตอ้งขอความยินยอมก็ได ้ดงันัน้ จงึสรุปไดว้า่งานศิลปะที่ใชส้ตัวท์ี่ตายแลว้
ทกุกรณีไม่สามารถยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้

2. งานศิลปะทีใ่ช้สัตวม์ีชีวิต (ตัวอย่างจริง) ไม่สามารถเป็นทีย่อมรับได้ทางจริยธรรม 
กลุ่มประเภทของงานศิลปะที่ใชส้ัตวมี์ชีวิต “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมทัง้ภายใต้

กรอบทฤษฎีของฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้” เน่ืองจากมีบางกลุม่ประเภทย่อย (4.2.2) ที่ละเมิด
สิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) ในขณะที่กลุ่มที่ไม่ละเมิด (4.2.1) หรือไม่ชดัเจนว่าละเมิดหรือไม่ (4.2.3) 
ทา้ยที่สดุก็จะละเมิดเกณฑอ์ื่นของฟรานซิโอนหรอืของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้อยู่ดี ดงันี ้

2.1 การละเมิดและการไม่ละเมิดตอ่สิทธิพืน้ฐานของสตัว ์
ทฤษฎีสิทธิสตัวข์องฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้มีขอ้เรยีกรอ้งแกนกลางรว่มกนัในเรื่อง

สิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) อนัท าใหก้ารที่มนษุยฆ์่าสตัว ์ใชเ้ป็นทาส ทรมาน กกัขงั ทดลอง หรือแยก
จากครอบครวัเพื่อประโยชนข์องมนษุยเ์ป็นเรื่องผิดฐานไม่เคารพคณุค่าในตวัเองของสตัว ์(ผลประโยชนท์ี่จะ
ไม่ทรมานและผลประโยชน์ที่จะมีชีวิตต่อไป) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 4, 19-49; Francione, 
2000, pp. xxx-xxxi, 1-49) ดงันัน้ กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตโดยไม่มีการท ารา้ยสตัว ์(4.2.1) อย่าง Shark 
Bite ของออลลี่กบัซูซี่ (Tolfo, 2023; Mikhail, 2001) ถือวา่ไม่ไดล้ะเมิดสิทธิพืน้ฐานของสตัว ์

ในขณะที่กลุ่มประเภทงานศิลปะที่มีการท ารา้ยสตัว ์(4.2.2) เช่น ผลงานที่มีสตัวถ์ูกฆ่าระหว่างจดั
แสดง เช่น Rat Piece ของโจนส ์Theater of the World ของผิง Helena ของเอบารสิต ิเป็นตน้ (Cross, 2018, 
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p. 519; Harries, 2007, p. 160; Liquidising goldfish ‘not a crime’, 2003) ผลงานที่ไม่มีการฆ่าแต่มีการ
กักขังหรือพันธนาการสัตว ์เช่น Untitled (12 Horses) ของคูเนลลิส (Kinsella, 2015) I Like America and 
America Likes Me ของบอยส์ (Coetser, 2023, Section 2)  เ ป็นต้น  ผลงานที่ มีการสร้า งความไม่
สะดวกสบายอื่น ๆ ใหก้บัสตัว ์เช่น การสกัลายหมูของเดลโวเย (Laster, 2017, as cited in Coleman et al., 
2021, Section 2.2.4) เป็นตน้ ถือว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) และสรุปไดว้่าแนวปฏิบตัิเช่นนี ้
ของศิลปินในกรณีเหล่านีไ้ม่สามารถเป็นท่ียอมรบัไดท้างจริยธรรมทัง้ภายใตก้รอบของฟรานซิโอนและของ
โดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 

ส่วนกลุ่มประเภทงานศิลปะที่ไม่ชัดเจนว่ามีการท ารา้ยสัตวห์รือไม่ (4.2.3) เม่ือพิจารณาเป็นราย
กรณีพบว่ามีชิน้ท่ีละเมิดสิทธิพืน้ฐาน (เกณฑ ์1.1) เช่น GFP Bunny ของคคั (Kac, 2003, p. 100) ท่ีแมว้่า
กระต่ายอาจไม่ไดร้บัความเจ็บปวด แต่ก็สามารถถูกมองว่าเป็นการละเมิดสิทธิพืน้ฐานในแง่การใชก้ระต่าย
เป็นทาสในการทดลองทางวิทยาศาสตรเ์พื่อเป้าหมายทางศิลปะของมนุษย ์ในขณะที่ Untilled ของฮุยเก 
(Ewing, 2015) ไม่สามารถตดัสินไดโ้ดยตรงว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานหรอืไม่ แต่ตดัสินโดยออ้มไดว้า่ถา้สมมติวา่
สืบทราบไดว้า่มีผึง้ถกูตบหรือเหยียบตายโดยผูเ้ขา้ชมก็ถือวา่ละเมิด แตถ่า้ไม่มีผึง้ถกูท ารา้ยก็ถือวา่ไม่ละเมิด 

2.2 การละเมิดตอ่เกณฑเ์พิ่มเติมของทฤษฎีสายเลิกทาสของฟรานซิโอน 
กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตโดยไม่มีการท ารา้ยสตัว ์(4.2.1) (เช่น Shark Bite) ซึง่ไม่ไดล้ะเมิดสิทธิ

พืน้ฐานของสตัว ์และกลุ่มประเภทงานศิลปะท่ีไม่ชดัเจนว่าศิลปินมีส่วนในการฆ่าสตัวห์รือไม่ (4.1.3) (เช่น 
Untilled) ที่ยงัไม่แน่ใจว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานหรือไม่ ทา้ยที่สดุก็จะไม่สามารถยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใต้
กรอบทฤษฎีของฟรานซิโอน เน่ืองจากทุกกลุ่มประเภทของการใช้สัตว์มีชีวิตนีส้ามารถละเมิดต่อเกณฑ์
เพิ่มเติมของฟรานซิโอนไดท้ัง้สิน้ กล่าวคือ ถา้เป็นการใชส้ตัวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้งก็จะละเมิดขอ้เรียกรอ้งใหป้ล่อย
ไวต้ามล าพงั (เกณฑ ์2.2.2) (Francione, 2008, pp. 13, 184) ถา้เป็นการใชส้ตัวเ์ลีย้งก็จะละเมิดขอ้เรยีกรอ้ง
ใหย้ตุิการเพาะพนัธุส์ตัวเ์ลีย้ง (เกณฑ ์2.2.1) (Francione, 2007) ที่บง่นยัวา่ไม่ควรมีสตัวเ์กิดมาเพื่อถกูมนษุย์
เลีย้งไวเ้พื่อใชป้ระโยชนใ์ด ๆ หรืออาจกล่าวไดว้่าการน าสตัวเ์ป็น ๆ มาใชใ้นงานศิลปะโดยทัง้หมดเป็นการ
ละเมิดสิทธิพืน้ฐานที่จะไม่ถูกปฏิบตัิเป็นสิ่งของ (เกณฑ ์2.1) เพราะถือว่าการใชนี้เ้ป็นการตอกย า้ว่าสตัวค์ือ
ทรพัยสิ์นหรือทรพัยากรของมนุษย์ ดงันัน้ จึงสรุปไดว้่างานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตในกรณีเหล่านีไ้ม่สามารถ
ยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้

2.3 การละเมิดตอ่เกณฑเ์พิ่มเติมของทฤษฎีสายความเป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
จากหวัขอ้ 2.1 ผูว้ิจยัประเมินวา่ผลงาน Shark Bite (จาก 4.2.1) เป็นตวัอย่างของชิน้งานที่ไม่ละเมิด

สิทธิพืน้ฐานของสัตว ์ในขณะที่ผลงาน Untilled รอบจัดแสดงปี ค.ศ. 2015 (จาก 4.2.3) เป็นตัวอย่างของ
ชิน้งานที่เป็นไปไดว้่าอาจไม่ละเมิดสิทธิพืน้ฐาน อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจยัพบว่า 2 ตวัอย่างนีย้งัมีส่วนที่ละเมิดต่อ
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ตายแลว้ในงานศิลปะ จะไดว้่ามนุษยมี์ความชอบธรรมที่จะน าร่างสัตวท์ี่ตายมาใชใ้นงานศิลปะก็ต่อเม่ือ
มนุษยมี์การน าศพมนุษย์ดว้ยกันมาใชใ้นงานศิลปะ ซึ่งโดยขอ้เท็จจริงนั้นมีการน าศพหรือชิน้ส่วนศพของ
มนุษยม์าใช้จริง เพียงแต่การใชนี้ป้ระสบกับความยุ่งยากทางจริยธรรม เช่น ถ้าไม่ไดร้บัการยินยอมจาก
เจา้ของรา่งใหน้ ามาใชจ้ดัแสดงก็ถือว่าผิด (เกณฑ ์5.1) เป็นตน้ (International Federation of Associations 
of Anatomists, 2018) เม่ือเป็นเช่นนีห้ลกัการนีข้องโดนลัสนักบัคิมลิคกา้จะบอกเราว่าถา้กรณีมนษุยมี์ความ
ยุ่งยาก กรณีของสตัวก็์ควรยุ่งยากดว้ย มิฉะนัน้จะกลายเป็นการเหยียดสปีชีส ์และผูว้ิจยัมองว่าถา้กรณีการ
ใชส้ตัวท์ี่ตายแลว้ในงานศิลปะมีความยุ่งยากเหมือนกบักรณีมนษุย ์ผลลพัธท์ี่ไดค้ือการน ารา่งสตัวท์ี่ตายมา
ใชโ้ดยที่สตัวไ์ม่ยินยอมก็เป็นเรื่องผิด และในขอ้เท็จจริงนัน้พบว่ามีความยากล าบากทางญาณวิทยาในเรื่อง
ความยินยอมของสตัว ์เพราะมนษุยไ์ม่มีทางรูไ้ดเ้ลยว่าสตัวจ์ะใหค้วามยินยอมหรือไม่ ดงันัน้ ความไม่รูนี้จ้ึง
ควรน าไปสู่การงดเวน้จากการใช้ ทา้ยที่สุดก็จะอนุมานไดว้่าการใชส้ัตวต์ายแลว้ในทุกกรณี ไม่เวน้แมแ้ต่
ผลงานของเดอวิลลแ์ละของซิงเกอร ์ลว้นแต่ละเมิดต่อขอ้เรียกรอ้งนีข้องโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ เน่ืองจากอย่าง
นอ้ยที่สดุก็ไม่มีงานชิน้ใดสามารถผ่านหลกัการความยินยอมจากสตัวท์ี่ตายไดท้ัง้สิน้ (เกณฑ ์5.1) ดงันัน้ การ
อนญุาตใหใ้ชร้า่งสตัวท์ี่ตายในงานศิลปะไดจ้ะกลายเป็นการเหยียดสปีชีสใ์นแง่ที่ว่าพอเป็นกรณีมนษุยต์อ้ง
ขอความยินยอม แตพ่อเป็นสตัวไ์ม่ตอ้งขอความยินยอมก็ได ้ดงันัน้ จงึสรุปไดว้า่งานศิลปะที่ใชส้ตัวท์ี่ตายแลว้
ทกุกรณีไม่สามารถยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้

2. งานศิลปะทีใ่ช้สัตวม์ีชีวิต (ตัวอย่างจริง) ไม่สามารถเป็นทีย่อมรับได้ทางจริยธรรม 
กลุ่มประเภทของงานศิลปะที่ใชส้ัตวมี์ชีวิต “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมทัง้ภายใต้

กรอบทฤษฎีของฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้” เน่ืองจากมีบางกลุม่ประเภทย่อย (4.2.2) ที่ละเมิด
สิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) ในขณะที่กลุ่มที่ไม่ละเมิด (4.2.1) หรือไม่ชดัเจนว่าละเมิดหรือไม่ (4.2.3) 
ทา้ยที่สดุก็จะละเมิดเกณฑอ์ื่นของฟรานซิโอนหรอืของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้อยู่ดี ดงันี ้

2.1 การละเมิดและการไม่ละเมิดตอ่สิทธิพืน้ฐานของสตัว ์
ทฤษฎีสิทธิสตัวข์องฟรานซิโอนและของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้มีขอ้เรยีกรอ้งแกนกลางรว่มกนัในเรื่อง

สิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) อนัท าใหก้ารที่มนษุยฆ์่าสตัว ์ใชเ้ป็นทาส ทรมาน กกัขงั ทดลอง หรือแยก
จากครอบครวัเพื่อประโยชนข์องมนษุยเ์ป็นเรื่องผิดฐานไม่เคารพคณุค่าในตวัเองของสตัว ์(ผลประโยชนท่ี์จะ
ไม่ทรมานและผลประโยชน์ที่จะมีชีวิตต่อไป) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 4, 19-49; Francione, 
2000, pp. xxx-xxxi, 1-49) ดงันัน้ กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตโดยไม่มีการท ารา้ยสตัว ์(4.2.1) อย่าง Shark 
Bite ของออลลี่กบัซูซี่ (Tolfo, 2023; Mikhail, 2001) ถือวา่ไม่ไดล้ะเมิดสิทธิพืน้ฐานของสตัว ์

ในขณะที่กลุ่มประเภทงานศิลปะที่มีการท ารา้ยสตัว ์(4.2.2) เช่น ผลงานที่มีสตัวถ์ูกฆ่าระหว่างจดั
แสดง เช่น Rat Piece ของโจนส ์Theater of the World ของผิง Helena ของเอบารสิต ิเป็นตน้ (Cross, 2018, 
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p. 519; Harries, 2007, p. 160; Liquidising goldfish ‘not a crime’, 2003) ผลงานที่ไม่มีการฆ่าแต่มีการ
กักขังหรือพันธนาการสัตว ์เช่น Untitled (12 Horses) ของคูเนลลิส (Kinsella, 2015) I Like America and 
America Likes Me ของบอยส์ (Coetser, 2023, Section 2)  เ ป็นต้น  ผลงานที่ มี การสร้า งความไม่
สะดวกสบายอื่น ๆ ใหก้บัสตัว ์เช่น การสกัลายหมูของเดลโวเย (Laster, 2017, as cited in Coleman et al., 
2021, Section 2.2.4) เป็นตน้ ถือว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานของสตัว ์(เกณฑ ์1.1) และสรุปไดว้่าแนวปฏิบตัิเช่นนี ้
ของศิลปินในกรณีเหล่านีไ้ม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรมทัง้ภายใตก้รอบของฟรานซิโอนและของ
โดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 

ส่วนกลุ่มประเภทงานศิลปะที่ไม่ชัดเจนว่ามีการท ารา้ยสัตวห์รือไม่ (4.2.3) เม่ือพิจารณาเป็นราย
กรณีพบว่ามีชิน้ที่ละเมิดสิทธิพืน้ฐาน (เกณฑ ์1.1) เช่น GFP Bunny ของคคั (Kac, 2003, p. 100) ที่แมว้่า
กระต่ายอาจไม่ไดร้บัความเจ็บปวด แต่ก็สามารถถูกมองว่าเป็นการละเมิดสิทธิพืน้ฐานในแง่การใชก้ระต่าย
เป็นทาสในการทดลองทางวิทยาศาสตรเ์พื่อเป้าหมายทางศิลปะของมนุษย ์ในขณะที่ Untilled ของฮุยเก 
(Ewing, 2015) ไม่สามารถตดัสินไดโ้ดยตรงว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานหรอืไม่ แต่ตดัสินโดยออ้มไดว้า่ถา้สมมติวา่
สืบทราบไดว้า่มีผึง้ถกูตบหรือเหยียบตายโดยผูเ้ขา้ชมก็ถือวา่ละเมิด แตถ่า้ไม่มีผึง้ถกูท ารา้ยก็ถือวา่ไม่ละเมิด 

2.2 การละเมิดตอ่เกณฑเ์พิ่มเติมของทฤษฎีสายเลิกทาสของฟรานซิโอน 
กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตโดยไม่มีการท ารา้ยสตัว ์(4.2.1) (เช่น Shark Bite) ซึง่ไม่ไดล้ะเมิดสิทธิ

พืน้ฐานของสตัว ์และกลุ่มประเภทงานศิลปะที่ไม่ชดัเจนว่าศิลปินมีส่วนในการฆ่าสตัวห์รือไม่ (4.1.3) (เช่น 
Untilled) ท่ียงัไม่แน่ใจว่าละเมิดสิทธิพืน้ฐานหรือไม่ ทา้ยที่สดุก็จะไม่สามารถยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใต้
กรอบทฤษฎีของฟรานซิโอน เน่ืองจากทุกกลุ่มประเภทของการใช้สัตว์มีชีวิตนีส้ามารถละเมิดต่อเกณฑ์
เพิ่มเติมของฟรานซิโอนไดท้ัง้สิน้ กล่าวคือ ถา้เป็นการใชส้ตัวท์ี่ไม่ใช่สตัวเ์ลีย้งก็จะละเมิดขอ้เรียกรอ้งใหป้ล่อย
ไวต้ามล าพงั (เกณฑ ์2.2.2) (Francione, 2008, pp. 13, 184) ถา้เป็นการใชส้ตัวเ์ลีย้งก็จะละเมิดขอ้เรยีกรอ้ง
ใหย้ตุิการเพาะพนัธุส์ตัวเ์ลีย้ง (เกณฑ ์2.2.1) (Francione, 2007) ที่บง่นยัวา่ไม่ควรมีสตัวเ์กิดมาเพื่อถกูมนษุย์
เลีย้งไวเ้พื่อใชป้ระโยชนใ์ด ๆ หรืออาจกล่าวไดว้่าการน าสตัวเ์ป็น ๆ มาใชใ้นงานศิลปะโดยทัง้หมดเป็นการ
ละเมิดสิทธิพืน้ฐานที่จะไม่ถูกปฏิบติัเป็นสิ่งของ (เกณฑ ์2.1) เพราะถือว่าการใชนี้เ้ป็นการตอกย า้ว่าสตัวค์ือ
ทรพัยส์ินหรือทรพัยากรของมนุษย์ ดงันัน้ จึงสรุปไดว้่างานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตในกรณีเหล่านีไ้ม่สามารถ
ยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้

2.3 การละเมิดตอ่เกณฑเ์พิ่มเติมของทฤษฎีสายความเป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ 
จากหวัขอ้ 2.1 ผูว้ิจยัประเมินวา่ผลงาน Shark Bite (จาก 4.2.1) เป็นตวัอย่างของชิน้งานที่ไม่ละเมิด

สิทธิพืน้ฐานของสัตว ์ในขณะที่ผลงาน Untilled รอบจัดแสดงปี ค.ศ. 2015 (จาก 4.2.3) เป็นตัวอย่างของ
ชิน้งานที่เป็นไปไดว้่าอาจไม่ละเมิดสิทธิพืน้ฐาน อย่างไรก็ตาม ผูวิ้จยัพบว่า 2 ตวัอย่างนีย้งัมีส่วนที่ละเมิดต่อ
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บางเกณฑเ์พิ่มเติมของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ กล่าวคือ กรณี Shark Bite (Tolfo, 2023, p.11; Mikhail, 2001) 
แมว้า่ศิลปินจะไม่ละเมิดสิทธิพืน้ฐานของฉลาม แต่หากมองจากมมุของทฤษฎีนี ้ฉลามขาวเป็นสตัวป่์าที่ควรมี
สิทธิความเป็นองคอ์ธิปัตยเ์หนือเขตแดนของพวกมนัเอง (เกณฑ ์3.2) ซึง่ท าใหม้นษุยไ์ม่มีความชอบธรรมที่จะ
เขา้เขตแดนพืน้ที่รกรา้งของพวกมนัเพียงเพื่อจะไปรบกวนพวกมนัใหเ้ป็นตน้แบบการวาดภาพและช่วยสรา้ง
รอยประทบัใหก้บัภาพนัน้ผ่านการกดั ส่วนการใชผ้ึง้เลีย้งใน Untilled (ค.ศ. 2015) (Ewing, 2015) ผูว้ิจยัมอง
ว่าผลงานนีจ้ะละเมิดสิทธิความเป็นพลเมืองร่วมของผึง้เลีย้ง (เกณฑ ์3.1) ในแง่ละเมิดหลักการเคารพใน
ผลประโยชนส์งูสดุของสตัว ์(เกณฑ ์3.1.1) อนัเน่ืองจากผึง้ไม่ไดร้บัการปกป้องจากอนัตราย กล่าวคือ ผลงาน
นีมี้ความเส่ียงที่ผึง้จะถกูท ารา้ย ทัง้อาจถกูมนษุยเ์ผลอไปเหยียบหรือทบัในช่วงการติดตัง้รงัผึง้กบัรูปป้ันและ
การเคลื่อนรูปป้ันไปยงัสวนสาธารณะ ความเสี่ยงต่อสภาพอากาศที่ไม่แน่นอนและสตัวน์กัล่าในช่วงระหว่าง
การจดัแสดง ซึ่งผึง้ไม่ควรตอ้งมาเสี่ยงอนัตรายขนาดนีเ้พียงเพื่องานศิลปะของมนษุย ์อีกทัง้พวกมนัยงัตวัเล็ก
มากจนยากที่จะระบตุวัตนและจ านวน อนัท าใหย้ากท่ีมนษุยจ์ะใหก้ารปกป้องพวกมนัอย่างครอบคลมุทุกตวั 
ดงันัน้ จงึสรุปไดว้า่สองตวัอย่างนีไ้ม่สามารถยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้

การอภปิรายผล 

ก.  สิทธิพืน้ฐาน กบั ความขดัแยง้เด็ดขาดตอ่การท ารา้ยสตัวเ์พื่องานศิลปะ 
กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวท์ี่ตายแลว้โดยแหล่งที่มาของสตัวผ์ิดจรยิธรรม (4.1.2) และกลุม่งานศิลปะที่

ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่มีการท ารา้ยสตัว ์(4.2.2) ซึ่งครอบคลมุกรณีที่เกิดขึน้จรงิมากมาย16 ของการใชส้ตัวจ์รงิในงาน
ศิลปะ (จาก Coetser, 2023; Coleman et al., 2021; Cross, 2018; Tolfo, 2023) นั้นลว้น “ละเมิด” สิทธิ
พืน้ฐานของสตัว ์อนัเป็นหลกัการแกนกลางของทัง้ทฤษฎีสายเลิกทาสของฟรานซิโอนและทฤษฎีสายความ
เป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 19-49; Francione, 2000, pp. 
xxx-xxxi) รวมถึงทฤษฎีสิทธิสตัวอ์ื่นใดท่ีเรียกรอ้งใหส้ตัวมี์สิทธิพืน้ฐาน ซึ่งขอ้คน้พบนีบ้อกเราว่าถา้สมมติว่า
สังคมมนุษยห์นึ่ง ๆ ยอมรบัว่าสัตวมี์สิทธิพืน้ฐานนี้ปกป้องจริง(แทนที่จะมีแค่สวัสดิภาพสัตวด์ังที่เป็นอยู่)  
งานศิลปะใดก็ตามที่มีสตัวต์อ้งถกูฆ่าเพื่อน ามาใชส้รา้งหรอืจดัแสดงงานศิลปะ ซึง่ศิลปินมีส่วนในการฆ่า หรอื
มีสตัวถ์ูกท ารา้ยโดยการฆ่า กักขัง หรือทรมานระหว่างการจัดแสดง ซึ่งบางครัง้ถูกเรียกว่า “ศิลปะทารุณ” 

 
16 เช่น The Physical Impossibility of Death in the Mind of Someone Living ของ Damien Hirst / Don’t Trust Me ของ Adel 
Abdessemed /  Rat Piece ของ  Kim Jones /  Survival Piece #3:  Portable Fish Farm ของ  Helen Harrison & Newton 
Harrison / A Thousand Years ของ Damien Hirst / Helena ของ Marco Evaristti / Theater of the World ของ Huang Yong 
Ping /  Untitled (12 Horses) ของ  Jannis Kounellis /  Exposición No.1 ของ  Guillermo Vargas /  I Like America and 
America Likes Me ของ Joseph Beuys / การสักลายลงบนหลังหมูของ Wim Delvoye / The Elephant in the Room ของ 
Banksy / Painting with an anaconda ของ Olly & Suzi / GFP Bunny ของ Eduardo Kac เป็นตน้ 
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บางเกณฑเ์พิ่มเติมของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ กล่าวคือ กรณี Shark Bite (Tolfo, 2023, p.11; Mikhail, 2001) 
แมว้า่ศิลปินจะไม่ละเมิดสิทธิพืน้ฐานของฉลาม แต่หากมองจากมมุของทฤษฎีนี ้ฉลามขาวเป็นสตัวป่์าที่ควรมี
สิทธิความเป็นองคอ์ธิปัตยเ์หนือเขตแดนของพวกมนัเอง (เกณฑ ์3.2) ซึง่ท าใหม้นษุยไ์ม่มีความชอบธรรมที่จะ
เขา้เขตแดนพืน้ที่รกรา้งของพวกมนัเพียงเพื่อจะไปรบกวนพวกมนัใหเ้ป็นตน้แบบการวาดภาพและช่วยสรา้ง
รอยประทบัใหก้บัภาพนัน้ผ่านการกดั ส่วนการใชผ้ึง้เลีย้งใน Untilled (ค.ศ. 2015) (Ewing, 2015) ผูว้ิจยัมอง
ว่าผลงานนีจ้ะละเมิดสิทธิความเป็นพลเมืองร่วมของผึง้เลีย้ง (เกณฑ ์3.1) ในแง่ละเมิดหลักการเคารพใน
ผลประโยชนส์งูสดุของสตัว ์(เกณฑ ์3.1.1) อนัเน่ืองจากผึง้ไม่ไดร้บัการปกป้องจากอนัตราย กล่าวคือ ผลงาน
นีมี้ความเสี่ยงที่ผึง้จะถกูท ารา้ย ทัง้อาจถกูมนษุยเ์ผลอไปเหยียบหรือทบัในช่วงการติดตัง้รงัผึง้กบัรูปป้ันและ
การเคลื่อนรูปป้ันไปยงัสวนสาธารณะ ความเสี่ยงต่อสภาพอากาศท่ีไม่แน่นอนและสตัวน์กัล่าในช่วงระหว่าง
การจดัแสดง ซึ่งผึง้ไม่ควรตอ้งมาเสี่ยงอนัตรายขนาดนีเ้พียงเพื่องานศิลปะของมนษุย ์อีกทัง้พวกมนัยงัตวัเล็ก
มากจนยากที่จะระบตุวัตนและจ านวน อนัท าใหย้ากท่ีมนษุยจ์ะใหก้ารปกป้องพวกมนัอย่างครอบคลมุทกุตวั 
ดงันัน้ จงึสรุปไดว้า่สองตวัอย่างนีไ้ม่สามารถยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้

การอภปิรายผล 

ก.  สิทธิพืน้ฐาน กบั ความขดัแยง้เด็ดขาดตอ่การท ารา้ยสตัวเ์พื่องานศิลปะ 
กลุม่งานศิลปะที่ใชส้ตัวท์ี่ตายแลว้โดยแหล่งที่มาของสตัวผ์ิดจรยิธรรม (4.1.2) และกลุม่งานศิลปะที่

ใชส้ตัวมี์ชีวิตที่มีการท ารา้ยสตัว ์(4.2.2) ซึ่งครอบคลมุกรณีท่ีเกิดขึน้จรงิมากมาย16 ของการใชส้ตัวจ์รงิในงาน
ศิลปะ (จาก Coetser, 2023; Coleman et al., 2021; Cross, 2018; Tolfo, 2023) นั้นลว้น “ละเมิด” สิทธิ
พืน้ฐานของสตัว ์อนัเป็นหลกัการแกนกลางของทัง้ทฤษฎีสายเลิกทาสของฟรานซิโอนและทฤษฎีสายความ
เป็นพลเมืองของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 19-49; Francione, 2000, pp. 
xxx-xxxi) รวมถึงทฤษฎีสิทธิสตัวอ์ื่นใดที่เรียกรอ้งใหส้ตัวมี์สิทธิพืน้ฐาน ซึ่งขอ้คน้พบนีบ้อกเราว่าถา้สมมติว่า
สังคมมนุษยห์นึ่ง ๆ ยอมรบัว่าสัตวมี์สิทธิพืน้ฐานนี้ปกป้องจริง(แทนที่จะมีแค่สวัสดิภาพสัตวด์ังที่เป็นอยู่)  
งานศิลปะใดก็ตามที่มีสตัวต์อ้งถกูฆ่าเพื่อน ามาใชส้รา้งหรอืจดัแสดงงานศิลปะ ซึง่ศิลปินมีส่วนในการฆ่า หรอื
มีสตัวถ์ูกท ารา้ยโดยการฆ่า กักขัง หรือทรมานระหว่างการจัดแสดง ซึ่งบางครัง้ถูกเรียกว่า “ศิลปะทารุณ” 

 
16 เช่น The Physical Impossibility of Death in the Mind of Someone Living ของ Damien Hirst / Don’t Trust Me ของ Adel 
Abdessemed /  Rat Piece ของ  Kim Jones /  Survival Piece #3:  Portable Fish Farm ของ  Helen Harrison & Newton 
Harrison / A Thousand Years ของ Damien Hirst / Helena ของ Marco Evaristti / Theater of the World ของ Huang Yong 
Ping /  Untitled (12 Horses) ของ  Jannis Kounellis /  Exposición No.1 ของ  Guillermo Vargas /  I Like America and 
America Likes Me ของ Joseph Beuys / การสักลายลงบนหลังหมูของ Wim Delvoye / The Elephant in the Room ของ 
Banksy / Painting with an anaconda ของ Olly & Suzi / GFP Bunny ของ Eduardo Kac เป็นตน้ 
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(cruel art) (Coetser, 2023, Section 2) จะไม่สามารถเกิดขึน้มาในสงัคมนัน้ไดโ้ดยง่าย การใชส้ตัวจ์ริงใน
งานศิลปะไม่ไดล้ะเมิดสิทธิพืน้ฐานโดยตวัมนัเอง แตอ่ยู่ที่แนวปฏิบตัิเฉพาะที่ศิลปินท าตอ่สตัวท์ี่ถกูใช ้

ข.  ก าแพงทางจรยิธรรมในทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายเลิกทาส 
ทุกตัวอย่างจริงของงานศิลปะที่ใชส้ัตว์ ไม่ว่าสัตวมี์ชีวิตหรือตาย ไม่ว่ามีการท ารา้ยสัตวห์รือไม่ 

หรือไม่ว่าแหล่งที่มาของสตัวท่ี์ตายผิดจริยธรรมหรือไม่ ตามที่ผูวิ้จยัรวบรวมมา (4.1.1, 4.1.2, 4.1.3, 4.2.1, 
4.2.2, 4.2.3) ลว้นไม่สามารถยอมรบัไดท้างจริยธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีสายเลิกทาสของฟรานซิโอน  และ
การไม่สามารถยอมรบัไดนี้ย้ังครอบคลุมไปถึงตัวอย่างที่ไม่ไดถู้กรวบรวมมาหรือตัวอย่างที่อาจเกิดขึน้ใน
อนาคตอีกด้วย ที่เป็นเช่นนีเ้พราะเป็นลักษณะเฉพาะของทฤษฎีนีท้ี่ตั้งก าแพงจริยธรรมในการปกป้อง
ผลประโยชนห์รือคณุค่าในตวัเองของสตัวไ์วส้งูมากจนไม่อนญุาตใหม้นษุยใ์ชป้ระโยชนใ์ด ๆ จากสตัวไ์ดเ้ลย 
ทุกกรณีการใชป้ระโยชนจ์ากสตัวโ์ดยมนุษย์จะถูกพิจารณาว่าเป็นการแสดงถึงชนชัน้ทางจริยธรรมที่สตัวมี์
สถานะเป็น “ทรพัยสิ์น” (Property) ของมนุษย ์อนับ่งนยัว่าผลประโยชนข์องมนุษย ์(เจา้ของทรพัยส์ิน) อยู่
เหนือกว่าผลประโยชนข์องสตัว ์แมแ้ต่กรณี “สตัวเ์ลีย้งแสนรกั” (Pets) ที่หลายคนมองว่าในหลายกรณีก็ไม่ได้
มีการเอาเปรียบหรือใชส้ตัวเ์ป็นทาสเลย เน่ืองจากสตัวน์ัน้ไดร้บัการปฏิบตัิอย่างดีในฐานะสมาชิกครอบครวั
มนษุย ์ก็ยงัถกูพิจารณาว่าเป็นทรพัยส์ินหรือทาสอยู่ดี เพียงแต่เป็นทรพัยส์ินที่มนษุยใ์หค้่าเป็นมากกว่าวตัถุ
ซือ้ขายหรือเป็นทาสท่ีบังเอิญอยู่ภายใต้นายทาสผู้มีเมตตา (Francione, 2000, pp. 76-80; Francione, 
2007) ดงันัน้ อาจกล่าวไดว้่าแมแ้ต่กรณีสตัวเ์ลีย้งแสนรกัที่หลายกรณีมีการค านึงถึงผลประโยชนข์องสตัวไ์ม่
นอ้ยไปกวา่ของมนษุยผ์ูเ้ลีย้งยงัไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้การใชส้ตัวเ์พื่อ
ศิลปะที่มีแนวโนม้วา่เป็นการค านงึถึงผลประโยชนข์องมนษุยฝ่์ายเดียวก็คงไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดย้ิ่งกวา่ 

ค. พืน้ที่ประนีประนอมในทฤษฎีสายความเป็นพลเมือง 
แมว้า่ทกุตวัอย่างจรงิของงานศิลปะที่ใชส้ตัว ์ไม่วา่สตัวมี์ชีวิตหรอืตาย ไม่วา่มีการท ารา้ยสตัวห์รือไม่ 

หรือไม่ว่าแหล่งท่ีมาของสัตวท์ี่ตายผิดจริยธรรมหรือไม่ ตามที่ผูวิ้จัยรวบรวม (4.1.1, 4.1.2, 4.1.3, 4.2.1, 
4.2.2, 4.2.3) ลว้นไม่สามารถยอมรบัไดท้างจรยิธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีของโดนลัสนักบัคิมลิคกา้ เน่ืองจาก
ทุกตวัอย่างดงักล่าว “ละเมิด” ต่อเกณฑใ์ดเกณฑห์นึ่งของทฤษฎีนี ้แต่ผูว้ิจยัไม่สามารถสรุปเหมารวมไดว้่า
การใชส้ตัวมี์ชีวิตในงานศิลปะทกุกรณี รวมถึงกรณีท่ีไม่ไดถ้กูรวบรวมมาหรือกรณีที่อาจเกิดขึน้ในอนาคต จะ
ไม่สามารถเป็นท่ียอมรับได้ไปด้วย ทั้งนีก็้เพราะเป็นลักษณะเฉพาะของทฤษฎีนีท้ี่อนุญาตให้มนุษยใ์ช้
ประโยชนจ์ากสตัวเ์ลีย้งไดบ้า้งและยงัสามารถจดัการชีวิตความเป็นอยู่ของสตัวก์ึ่งป่าไดบ้า้ง ความไม่สดุโต่ง
เท่าทฤษฎีสายเลิกทาสท าใหท้ฤษฎีสายความเป็นพลเมืองนีเ้ปิดพืน้ที่ใหต้ีความไดว้า่อาจเป็นไปไดท้ี่จะมีกรณี
ในอนาคตที่ศิลปินสามารถใชส้ตัวใ์นงานศิลปะไดอ้ย่างมีความชอบธรรมภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้
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ความเป็นไปไดนี้ม้าจากขอ้สงัเกตของผูว้ิจัยว่า บางตวัอย่างจริงที่ผูว้ิจยัรวบรวมมา หากมีการตดั
องคป์ระกอบที่ละเมิดต่อบางเกณฑข์องทฤษฎีนี ้ทิง้ ก็มีความเป็นไปไดว้่าตวัอย่างสมมตินีอ้าจสามารถเป็นที่
ยอมรบัไดท้างจริยธรรมตามกรอบของทฤษฎีนี ้เช่น สมมติว่าแทนที่ออลลี่กบัซูซี่จะใชฉ้ลามเป็นตน้แบบการ
วาดภาพและสรา้งรอยประทบัใหภ้าพวาดนัน้ (Tolfo, 2023, p.11; Mikhail, 2001) ทัง้คู่เปลี่ยนมาใชส้ตัวเ์ลีย้ง
แทน น่ีจะท าใหแ้นวปฏิบตัินีมี้โอกาสจะเป็นที่ยอมรบัได ้กล่าวคือ การขอความรว่มมือนีจ้ากสตัวป่์าจะละเมิด
สิทธิความเป็นองคอ์ธิปัตยข์องสตัวป่์าโดยทนัที (เกณฑ ์3.2) เน่ืองจากเป็นการไปรบกวนวิถีชีวิตและอธิปไตย
ของสตัวป่์าเพ่ือประโยชนข์องมนษุย ์ในขณะที่การขอความรว่มมือเดียวกนันีจ้ากสตัวเ์ลีย้งสามารถมีความชอบ
ธรรมไดห้ากเป็นบริบทการต่างตอบแทนกันของผูเ้ป็นพลเมืองร่วม หรือสมมติว่าในผลงาน Untilled ฮุยเก
เลือกใชผ้ึง้กึ่งป่าแทนที่จะเป็นผึง้เลีย้ง ก็จะท าใหแ้นวปฏิบัตินีมี้โอกาสจะเป็นที่ยอมรบัได ้เน่ืองจากการใช ้
ผึง้เลีย้งในกรณีนีจ้ะละเมิดสิทธิความเป็นพลเมืองรว่ม (เกณฑ ์3.1.1) โดยทนัที แต่การใชผ้ึง้กึ่งป่าจะไม่ละเมิด
เกณฑนี์ ้เพราะมนษุยไ์ม่ตอ้งปกปอ้งผึง้จากทกุอนัตราย (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 241-242) 

ผูว้ิจัยขอเสนอตัวอย่างสมมติของงานศิลปะเพื่อสนับสนุนความเป็นไปได้นี ้โดยเฉพาะภายใต้
เง่ือนไขที่สตัวม์ิไดถ้กูลดทอนคณุคา่ในตวัเอง ไดแ้ก่  

(1) ศิลปินใชแ้รงงานของสตัวเ์ลีย้งที่เป็นสมาชิกครอบครวัของเขาในการสรา้งงานศิลปะ ภายใต้
เง่ือนไขจ ากดั อนัประกอบดว้ยการเคารพในสทิธิพืน้ฐาน (เกณฑ ์1.1) และผลประโยชนส์งูสดุ (เกณฑ ์3.1.1) 
ความโน้มเอียงตามธรรมชาติของสัตว ์(เกณฑ์ 3.1.2) การไม่บังคับ (เกณฑ์ 3.1.3) การไม่แสวงหาก าไร 
(เกณฑ ์3.1.4) และการปฏิบตัิในหนทางเดียวกบัมนษุย ์(เกณฑ ์3.1.5) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 
19-49, 101-155) 

ตวัอย่างเช่น ศิลปินใชแ้มวที่เขาเลีย้งเองเป็นสมาชิกครอบครวัของเขามาเป็นตน้แบบการวาดภาพ 
จากนัน้ก็หาวิธีการใหแ้มวข่วนภาพวาดนัน้เพื่อสรา้งรอยประทบั โดยไม่มีการท ารา้ยแมว (ไม่ละเมิดเกณฑ ์
1.1) แมวยังคงได้รับประโยชน์จากความเป็นพลเมืองร่วม (ไม่ละเมิดเกณฑ์ 3.1.1) เช่น การดูแลทาง
การแพทย ์การคมุอาหาร การเขา้สงัคม อิสระในการเคลื่อนที่ เป็นตน้ ศิลปินใชป้ระโยชนจ์ากพฤติกรรมที่แมว
ท าเป็นปกติอยู่แลว้ เช่น เดิน นั่ง นอน ขีดข่วน (ไม่ละเมิดเกณฑ ์3.1.2) (ศิลปินอาจย่ืนภาพนัน้ใหแ้มวข่วนหรอื
น าภาพนั้นไปวางใกลก้ับที่ลับเล็บแมวเพื่อใหแ้มวเผลอข่วน) ไม่มีการบังคับแมว (ไม่ละเมิดเกณฑ ์3.1.3) 
(ศิลปินตอ้งค านึงถึงความชอบส่วนตวัของแมวตวันีว้่ามนัตอ้งการอยู่ใหว้าดภาพหรือจะข่วนภาพหรือไม่ หาก
ไม่ ศิลปินก็ไม่มีความชอบธรรมจะไปบงัคบั และศิลปินตอ้งค านึงเสมอว่าสตัวอ์าจไม่ใหค้วามร่วมมือก็ได้) 
การใชนี้ต้อ้งไม่แสวงหาก าไร (ไม่ละเมิดเกณฑ ์3.1.4) (ศิลปินตอ้งไม่ผลิตภาพวาดนีเ้พื่อขาย ทัง้นีเ้พื่อป้องกนั
ไม่ใหแ้มวถูกใชง้านเชิงบังคับเพื่อผลก าไร) การใชค้วามร่วมมือจากแมวนี้มีกรณีของมนุษยเ์ป็นตัวเทียบ  
(ไม่ละเมิดเกณฑ ์3.1.5) เช่น มีมนษุยถ์กูใชเ้ป็นผูท้  างานรว่มในการสรา้งงานศิลปะ 

 161 

(2) ศิลปินใช้สัตว์กึ่งป่าเป็นส่วนหนึ่งในการจัดแสดงงานศิลปะจัดวางเฉพาะที่ (Site-Specific 
Installation Art)17 ภายใตเ้ง่ือนไขจ ากัดอันประกอบดว้ยการเคารพในสิทธิพืน้ฐาน (เกณฑ ์1.1) และสิทธิ
ความเป็นผูพ้ักพิง (เกณฑ ์3.3) การไม่บังคับ (นัยจากเกณฑ ์3.3) และการใชนี้ต้อ้งเป็นส่วนหนึ่งของการ
จดัการประชากรสตัวก์ึ่งป่าแบบไม่ท ารา้ย (นยัจากเกณฑ ์3.3) 

ตวัอย่างเช่น ศิลปินใชผึ้ง้กึ่งป่าเป็นส่วนหนึ่งของศิลปะจดัวางเฉพาะที่ ( เช่น จดัวางไวม้มุหนึ่งของ
สวนสาธารณะ) โดยศิลปินจดัวางชิน้งานประติมากรรมชิน้หนึ่งที่ตอ้งการใหผ้ึง้มาท ารงั (แรงบนัดาลใจจาก
ผลงาน Untilled ของฮุยเก) ในบริเวณท่ีผึง้กึ่งป่าอาศัยอยู่แถวนั้น แลว้ดึงดูดให้พวกมันมารงั โดยไม่มีการ 
ท ารา้ย (ไม่ละเมิดเกณฑ ์1.1) ผึง้ไดร้บัความเคารพในสิทธิความเป็นผูพ้ักพิง (Denizenship) (สิทธิการอยู่
อาศัยในชุมชนมนุษย์แบบไม่ใช่พลเมืองร่วมและไม่ถูกมองว่าต ่าตอ้ยหรือแปลกปลอม) (Donaldson & 
Kymlicka, 2011, pp. 241-249) และเน่ืองดว้ยสัตวก่ึ์งป่ามีแนวโน้มหลีกเล่ียงหรือไม่ให้ความร่วมมือกับ
มนษุย ์(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 213-214) ดงันัน้ ความชอบธรรมของการจดัวางนีจ้งึตอ้งปล่อย
ใหผ้ึง้เลือกมาท ารงัเองโดยไม่มีการบังคบั (ไม่ละเมิดนัยจากเกณฑ ์3.3) และเพื่อป้องกันไม่ใหก้ารใชนี้ไ้ป
ลดทอนคณุคา่ในตวัเองของผึง้ใหเ้ป็นเพียงวสัดทุี่พรอ้มถกูใชเ้พื่องานศิลปะของมนษุย ์เปา้หมายเพื่อศิลปะจึง
ตอ้งเป็นรองเป้าหมายอนัจ าเป็นทางจริยธรรมอื่น นั่นคือเพื่อจดัการประชากรสตัวแ์บบไม่ท ารา้ย (ไม่ละเมิด
นยัจากเกณฑ ์3.3) ดงันัน้ งานจดัวางนีจ้ะมีความชอบธรรมก็ต่อเม่ือเป็นส่วนหนึ่งของการจดัการประชากรผึง้
กึ่งป่าแบบไม่ท ารา้ยที่มนษุยจ์ าเป็นตอ้งท าเพื่อการอยู่รว่มกนัดว้ยดีระหว่างมนษุยก์บัผึง้ซึง่ก็เป็นผลประโยชน์
ของผึง้ดว้ย ไม่ใช่เพื่อศิลปะโดยตรง และศิลปินตอ้งค านงึเสมอวา่ผึง้อาจไม่มาท ารงัในจดุหรือในเวลาที่ศิลปิน
คาดหวงัก็ได ้ซึง่ถา้ผึง้มา ศิลปะนัน้ถึงจะเสรจ็สมบรูณ ์แตถ่า้ผึง้ไม่มา ศิลปินก็ตอ้งเคารพในเสรีภาพของผึง้ 

สองตวัอย่างสมมติดงักล่าวไม่ไดร้บัประกนัว่าทฤษฎีนีจ้ะอนญุาตใหม้นษุยใ์ชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะ
ได้ภายใต้เ ง่ือนไขดังกล่าว แต่ท าหน้าที่ ให้ภาพชัดเจนของความเป็นไปได้ในทางปฏิบัติที่จะมีพื ้นที่
ประนีประนอมระหว่างสิทธิสตัวก์บัศิลปะภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้และสื่อนยัว่าการใชส้ตัวใ์นงานศิลปะอาจพอ
เป็นที่ยอมรบัได ้หากเป้าหมายหลักของการใชน้ั้นไม่ใช่เพื่อศิลปะ หรือเป้าหมายเพื่อศิลปะตอ้งเป็นเพียง
เป้าหมายรองที่กลมกลืนไปกบัเป้าหมายอื่นที่เป็นไปเพื่อผลประโยชนข์องสตัว ์เช่น การที่ศิลปินใชแ้มวเลีย้ง
ของเขาช่วยสรา้งงานศิลปะภาพวาดแมวท่ีมีรอยเล็บแมวประทับอยู่เป็นเพียงส่วนหนึ่งของการท ากิจกรรม
ยามว่างรว่มกนัระหว่างสมาชิกครอบครวั หรือการที่ศิลปินจดัแสดงรูปป้ันในพืน้ที่สวนสาธารณะที่มีผึง้กึ่งป่า
มาท ารงัเป็นเพียงส่วนหนึ่งของการจดัสภาพแวดลอ้มชมุชนเพื่อจดัการประชากรผึง้แบบไม่ท ารา้ย เป็นตน้ 

 
17 ศิลปะจัดวาง (Installation Art) เป็นแนวปฏิบัติที่เน้นการน าวัสดุอะไรก็ได้มาจัดวางในพืน้ที่หนึ่ง ๆ  หากการจัดวางนั้น
เฉพาะเจาะจงสถานที่ก็จะเรยีกว่าเป็น “ศิลปะจดัวางเฉพาะที่” (Site-Specific Installation Art) (Installation art, n.d.) 
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ความเป็นไปไดนี้ม้าจากขอ้สงัเกตของผูว้ิจัยว่า บางตวัอย่างจริงที่ผูว้ิจยัรวบรวมมา หากมีการตดั
องคป์ระกอบที่ละเมิดต่อบางเกณฑข์องทฤษฎีนี้ทิง้ ก็มีความเป็นไปไดว้่าตวัอย่างสมมตินีอ้าจสามารถเป็นที่
ยอมรบัไดท้างจริยธรรมตามกรอบของทฤษฎีนี ้เช่น สมมติว่าแทนที่ออลลี่กบัซูซ่ีจะใชฉ้ลามเป็นตน้แบบการ
วาดภาพและสรา้งรอยประทบัใหภ้าพวาดนัน้ (Tolfo, 2023, p.11; Mikhail, 2001) ทัง้คู่เปลี่ยนมาใชส้ตัวเ์ลีย้ง
แทน น่ีจะท าใหแ้นวปฏิบตัินีมี้โอกาสจะเป็นที่ยอมรบัได ้กล่าวคือ การขอความรว่มมือนีจ้ากสตัวป่์าจะละเมิด
สิทธิความเป็นองคอ์ธิปัตยข์องสตัวป่์าโดยทนัที (เกณฑ ์3.2) เน่ืองจากเป็นการไปรบกวนวิถีชีวิตและอธิปไตย
ของสตัวป่์าเพ่ือประโยชนข์องมนษุย ์ในขณะที่การขอความรว่มมือเดียวกนันีจ้ากสตัวเ์ลีย้งสามารถมีความชอบ
ธรรมไดห้ากเป็นบริบทการต่างตอบแทนกันของผูเ้ป็นพลเมืองร่วม หรือสมมติว่าในผลงาน Untilled ฮุยเก
เลือกใชผ้ึง้กึ่งป่าแทนที่จะเป็นผึง้เลีย้ง ก็จะท าใหแ้นวปฏิบัตินีมี้โอกาสจะเป็นที่ยอมรบัได ้เน่ืองจากการใช ้
ผึง้เลีย้งในกรณีนีจ้ะละเมิดสิทธิความเป็นพลเมืองรว่ม (เกณฑ ์3.1.1) โดยทนัที แต่การใชผ้ึง้กึ่งป่าจะไม่ละเมิด
เกณฑนี์ ้เพราะมนษุยไ์ม่ตอ้งปกปอ้งผึง้จากทกุอนัตราย (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 241-242) 

ผูว้ิจัยขอเสนอตัวอย่างสมมติของงานศิลปะเพื่อสนับสนุนความเป็นไปได้นี ้โดยเฉพาะภายใต้
เง่ือนไขที่สตัวม์ิไดถ้กูลดทอนคณุคา่ในตวัเอง ไดแ้ก่  

(1) ศิลปินใชแ้รงงานของสตัวเ์ลีย้งที่เป็นสมาชิกครอบครวัของเขาในการสรา้งงานศิลปะ ภายใต้
เง่ือนไขจ ากดั อนัประกอบดว้ยการเคารพในสทิธิพืน้ฐาน (เกณฑ ์1.1) และผลประโยชนส์งูสดุ (เกณฑ ์3.1.1) 
ความโน้มเอียงตามธรรมชาติของสัตว ์(เกณฑ์ 3.1.2) การไม่บังคับ (เกณฑ์ 3.1.3) การไม่แสวงหาก าไร 
(เกณฑ ์3.1.4) และการปฏิบตัิในหนทางเดียวกบัมนษุย ์(เกณฑ ์3.1.5) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 
19-49, 101-155) 

ตวัอย่างเช่น ศิลปินใชแ้มวที่เขาเลีย้งเองเป็นสมาชิกครอบครวัของเขามาเป็นตน้แบบการวาดภาพ 
จากนัน้ก็หาวิธีการใหแ้มวข่วนภาพวาดนัน้เพื่อสรา้งรอยประทบั โดยไม่มีการท ารา้ยแมว (ไม่ละเมิดเกณฑ ์
1.1) แมวยังคงได้รับประโยชน์จากความเป็นพลเมืองร่วม (ไม่ละเมิดเกณฑ์ 3.1.1) เช่น การดูแลทาง
การแพทย ์การคมุอาหาร การเขา้สงัคม อิสระในการเคลื่อนที่ เป็นตน้ ศิลปินใชป้ระโยชนจ์ากพฤติกรรมที่แมว
ท าเป็นปกติอยู่แลว้ เช่น เดิน นั่ง นอน ขีดข่วน (ไม่ละเมิดเกณฑ ์3.1.2) (ศิลปินอาจย่ืนภาพนัน้ใหแ้มวข่วนหรอื
น าภาพนั้นไปวางใกลก้ับที่ลับเล็บแมวเพื่อใหแ้มวเผลอข่วน) ไม่มีการบังคับแมว (ไม่ละเมิดเกณฑ ์3.1.3) 
(ศิลปินตอ้งค านึงถึงความชอบส่วนตวัของแมวตวันีว้่ามนัตอ้งการอยู่ใหว้าดภาพหรือจะข่วนภาพหรือไม่ หาก
ไม่ ศิลปินก็ไม่มีความชอบธรรมจะไปบงัคบั และศิลปินตอ้งค านึงเสมอว่าสตัวอ์าจไม่ใหค้วามร่วมมือก็ได้) 
การใชนี้ต้อ้งไม่แสวงหาก าไร (ไม่ละเมิดเกณฑ ์3.1.4) (ศิลปินตอ้งไม่ผลิตภาพวาดนีเ้พื่อขาย ทัง้นีเ้พื่อป้องกนั
ไม่ใหแ้มวถูกใชง้านเชิงบังคับเพื่อผลก าไร) การใชค้วามร่วมมือจากแมวนี้มีกรณีของมนุษยเ์ป็นตัวเทียบ  
(ไม่ละเมิดเกณฑ ์3.1.5) เช่น มีมนษุยถ์กูใชเ้ป็นผูท้  างานรว่มในการสรา้งงานศิลปะ 
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(2) ศิลปินใช้สัตว์กึ่งป่าเป็นส่วนหนึ่งในการจัดแสดงงานศิลปะจัดวางเฉพาะที่ (Site-Specific 
Installation Art)17 ภายใตเ้ง่ือนไขจ ากัดอันประกอบดว้ยการเคารพในสิทธิพืน้ฐาน (เกณฑ ์1.1) และสิทธิ
ความเป็นผูพ้ักพิง (เกณฑ ์3.3) การไม่บังคับ (นัยจากเกณฑ ์3.3) และการใชนี้ต้อ้งเป็นส่วนหนึ่งของการ
จดัการประชากรสตัวก์ึ่งป่าแบบไม่ท ารา้ย (นยัจากเกณฑ ์3.3) 

ตวัอย่างเช่น ศิลปินใชผ้ึง้กึ่งป่าเป็นส่วนหนึ่งของศิลปะจดัวางเฉพาะที่ ( เช่น จดัวางไวม้มุหนึ่งของ
สวนสาธารณะ) โดยศิลปินจดัวางชิน้งานประติมากรรมชิน้หนึ่งที่ตอ้งการใหผ้ึง้มาท ารงั (แรงบนัดาลใจจาก
ผลงาน Untilled ของฮุยเก) ในบริเวณที่ผึง้ก่ึงป่าอาศัยอยู่แถวนั้น แลว้ดึงดูดให้พวกมันมารงั โดยไม่มีการ 
ท ารา้ย (ไม่ละเมิดเกณฑ ์1.1) ผึง้ไดร้บัความเคารพในสิทธิความเป็นผูพ้ักพิง (Denizenship) (สิทธิการอยู่
อาศัยในชุมชนมนุษย์แบบไม่ใช่พลเมืองร่วมและไม่ถูกมองว่าต ่าตอ้ยหรือแปลกปลอม) (Donaldson & 
Kymlicka, 2011, pp. 241-249) และเน่ืองดว้ยสัตวก์ึ่งป่ามีแนวโน้มหลีกเลี่ยงหรือไม่ให้ความร่วมมือกับ
มนษุย ์(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 213-214) ดงันัน้ ความชอบธรรมของการจดัวางนีจ้งึตอ้งปล่อย
ใหผ้ึง้เลือกมาท ารงัเองโดยไม่มีการบังคบั (ไม่ละเมิดนัยจากเกณฑ ์3.3) และเพื่อป้องกันไม่ใหก้ารใชนี้ไ้ป
ลดทอนคณุคา่ในตวัเองของผึง้ใหเ้ป็นเพียงวสัดทุี่พรอ้มถกูใชเ้พื่องานศิลปะของมนษุย ์เปา้หมายเพื่อศิลปะจึง
ตอ้งเป็นรองเป้าหมายอนัจ าเป็นทางจริยธรรมอื่น นั่นคือเพื่อจดัการประชากรสตัวแ์บบไม่ท ารา้ย (ไม่ละเมิด
นยัจากเกณฑ ์3.3) ดงันัน้ งานจดัวางนีจ้ะมีความชอบธรรมก็ต่อเม่ือเป็นส่วนหนึ่งของการจดัการประชากรผึง้
กึ่งป่าแบบไม่ท ารา้ยที่มนษุยจ์ าเป็นตอ้งท าเพื่อการอยู่รว่มกนัดว้ยดีระหว่างมนษุยก์บัผึง้ซึง่ก็เป็นผลประโยชน์
ของผึง้ดว้ย ไม่ใช่เพื่อศิลปะโดยตรง และศิลปินตอ้งค านงึเสมอวา่ผึง้อาจไม่มาท ารงัในจดุหรือในเวลาที่ศิลปิน
คาดหวงัก็ได ้ซึง่ถา้ผึง้มา ศิลปะนัน้ถึงจะเสรจ็สมบรูณ ์แตถ่า้ผึง้ไม่มา ศิลปินก็ตอ้งเคารพในเสรีภาพของผึง้ 

สองตวัอย่างสมมติดงักล่าวไม่ไดร้บัประกนัว่าทฤษฎีนีจ้ะอนญุาตใหม้นษุยใ์ชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะ
ได้ภายใต้เ ง่ือนไขดังกล่าว แต่ท าหน้าที่ ให้ภาพชัดเจนของความเป็นไปได้ในทางปฏิบัติที่จะมีพื ้นที่
ประนีประนอมระหว่างสิทธิสตัวก์บัศิลปะภายใตก้รอบทฤษฎีนี ้และสื่อนยัว่าการใชส้ตัวใ์นงานศิลปะอาจพอ
เป็นที่ยอมรบัได ้หากเป้าหมายหลักของการใชน้ั้นไม่ใช่เพื่อศิลปะ หรือเป้าหมายเพ่ือศิลปะตอ้งเป็นเพียง
เป้าหมายรองที่กลมกลืนไปกบัเป้าหมายอื่นท่ีเป็นไปเพื่อผลประโยชนข์องสตัว ์เช่น การที่ศิลปินใชแ้มวเลีย้ง
ของเขาช่วยสรา้งงานศิลปะภาพวาดแมวที่มีรอยเล็บแมวประทับอยู่เป็นเพียงส่วนหนึ่งของการท ากิจกรรม
ยามว่างรว่มกนัระหว่างสมาชิกครอบครวั หรือการท่ีศิลปินจดัแสดงรูปป้ันในพืน้ที่สวนสาธารณะที่มีผึง้ก่ึงป่า
มาท ารงัเป็นเพียงส่วนหนึ่งของการจดัสภาพแวดลอ้มชมุชนเพื่อจดัการประชากรผึง้แบบไม่ท ารา้ย เป็นตน้ 

 
17 ศิลปะจัดวาง (Installation Art) เป็นแนวปฏิบัติที่เน้นการน าวัสดุอะไรก็ได้มาจัดวางในพืน้ที่หนึ่ง ๆ  หากการจัดวางนั้น
เฉพาะเจาะจงสถานที่ก็จะเรยีกว่าเป็น “ศิลปะจดัวางเฉพาะที่” (Site-Specific Installation Art) (Installation art, n.d.) 
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นัยของตวัอย่างสมมติต่อศิลปะ: ถา้สมมติว่าสตัวมี์สิทธิต่าง ๆ ตามอุดมคติของทฤษฎีสายความ
เป็นพลเมืองและสมมติว่าตวัอย่างสมมติขา้งตน้สามารถเป็นที่ยอมรบัได ้งานศิลปะที่ใชส้ตัวมี์ชีวิตภายใต้
เง่ือนไขจ ากัดดงักล่าวที่สามารถเกิดขึน้มาได ้ก็อาจไม่ใช่งานศิลปะที่จะเสร็จสมบูรณต์ามที่ศิลปินตัง้ใจได้
โดยง่ายหรอือาจไม่จะเสรจ็เลย เน่ืองจากตอ้งขึน้อยู่กบัการใหค้วามรว่มมือโดยสมคัรใจจากสตัวด์ว้ย และการ
ใชส้ตัวเ์พื่อการนีค้งไม่สามารถเป็นแนวปฏิบตัิทางศิลปะที่แพรห่ลายได ้เน่ืองจากความยุ่งยากอนัเกิดจากการ
ตอ้งค านงึถึงคณุคา่ในตวัเองของสตัว ์

บทสรุป 
ขอ้สรุปของบทความนีค้ือ 1) ภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายเลิกทาสของฟรานซิโอน (Francione’s  

Abolitionist Theory of Animal Right) การใชส้ตัวจ์รงิในงานศิลปะทกุกรณี “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้าง
จรยิธรรม” เน่ืองจากลกัษณะเฉพาะของทฤษฎีเองที่ตัง้ก าแพงจริยธรรมในการปกป้องคณุค่าในตวัเองของสตัว์
ไวส้งูมากจนท าใหทุ้กตวัอย่างจริงท่ีผูว้ิจยัรวบรวมมา รวมถึงตวัอย่างที่อาจเกิดขึน้ในอนาคต สามารถละเมิด 
ต่อเกณฑใ์ดเกณฑห์นึ่งของทฤษฎีนีไ้ดท้ัง้สิน้ โดยเฉพาะอย่างย่ิงต่อสิทธิพืน้ฐานที่จะไม่ถูกปฏิบตัิเป็นสิ่งของ 
(Basic Right to Be Treated as Things) ของสตัว ์2) ภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายความเป็นพลเมืองของ
โดนลัสนักบัคิมลิคกา้ (Donaldson & Kymlicka Citizenship-Based Theory of Animal Right) การใชส้ตัวจ์รงิ
ในงานศิลปะ “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรม” ในบางกรณี โดยเฉพาะกรณีตวัอย่างจริงทั้งหมด 
ท่ีผูว้ิจยัรวบรวมมา ซึ่งถูกพิจารณาว่าละเมิดต่อเกณฑใ์ดเกณฑห์นึ่งของทฤษฎีนีท้ัง้สิน้ อย่างไรก็ดี ผูว้ิจยัไม่
สามารถสรุปเหมารวมไดว้่ากรณีอื่น ๆ ที่อาจเกิดขึน้ไดใ้นอนาคตจะไม่สามารถเป็นท่ียอมรบัได้โดยทัง้หมด 
เน่ืองจากเป็นลกัษณะเฉพาะของทฤษฎีนีท้ี่อนญุาตใหม้นษุยใ์ชป้ระโยชนจ์ากสตัวเ์ลีย้งไดบ้า้งและยงัสามารถ
จัดการชีวิตความเป็นอยู่ของสัตวก์ึ่งป่าไดบ้า้ง น่ีจึงเปิดต่อการตีความโดยผูวิ้จัยถึงความเป็นไปไดใ้นการ
ประนีประนอมกันระหว่างศิลปะกับสิทธิสตัว ์และมีตวัอย่างสมมติที่เป็นไปไดใ้นทางปฏิบตัิของการใชส้ตัว์
เลีย้งและสตัวก์ึ่งป่าในงานศิลปะภายใตเ้ง่ือนไขจ ากดัที่ปอ้งกนัการลดทอนคณุคา่ในตวัเองของสตัว ์

ข้อเสนอแนะ 
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นัยของตวัอย่างสมมติต่อศิลปะ: ถา้สมมติว่าสตัวมี์สิทธิต่าง ๆ ตามอุดมคติของทฤษฎีสายความ
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โดยง่ายหรอือาจไม่จะเสรจ็เลย เน่ืองจากตอ้งขึน้อยู่กบัการใหค้วามรว่มมือโดยสมคัรใจจากสตัวด์ว้ย และการ
ใชส้ตัวเ์พื่อการนีค้งไม่สามารถเป็นแนวปฏิบตัิทางศิลปะที่แพรห่ลายได ้เน่ืองจากความยุ่งยากอนัเกิดจากการ
ตอ้งค านงึถึงคณุคา่ในตวัเองของสตัว ์

บทสรุป 
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(Basic Right to Be Treated as Things) ของสตัว ์2) ภายใตก้รอบทฤษฎีสิทธิสตัวส์ายความเป็นพลเมืองของ
โดนลัสนักบัคิมลิคกา้ (Donaldson & Kymlicka Citizenship-Based Theory of Animal Right) การใชส้ตัวจ์รงิ
ในงานศิลปะ “ไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดท้างจริยธรรม” ในบางกรณี โดยเฉพาะกรณีตวัอย่างจริงทั้งหมด 
ที่ผูว้ิจยัรวบรวมมา ซึ่งถูกพิจารณาว่าละเมิดต่อเกณฑใ์ดเกณฑห์นึ่งของทฤษฎีนีท้ัง้สิน้ อย่างไรก็ดี ผูว้ิจยัไม่
สามารถสรุปเหมารวมไดว้่ากรณีอื่น ๆ ที่อาจเกิดขึน้ไดใ้นอนาคตจะไม่สามารถเป็นที่ยอมรบัไดโ้ดยทัง้หมด 
เน่ืองจากเป็นลกัษณะเฉพาะของทฤษฎีนีท้ี่อนญุาตใหม้นษุยใ์ชป้ระโยชนจ์ากสตัวเ์ลีย้งไดบ้า้งและยงัสามารถ
จัดการชีวิตความเป็นอยู่ของสัตวก์ึ่งป่าไดบ้า้ง น่ีจึงเปิดต่อการตีความโดยผูว้ิจัยถึงความเป็นไปไดใ้นการ
ประนีประนอมกันระหว่างศิลปะกับสิทธิสตัว ์และมีตวัอย่างสมมติที่เป็นไปไดใ้นทางปฏิบตัิของการใชส้ตัว์
เลีย้งและสตัวก์ึ่งป่าในงานศิลปะภายใตเ้ง่ือนไขจ ากดัที่ปอ้งกนัการลดทอนคณุคา่ในตวัเองของสตัว ์
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‘ธรรมนูญชีวิต พุทธจริยธรรมเพือ่ชีวิตทีด่งีาม’  

Supanan Prommak1*  
ศุภานัน พรหมมาก2*  

(Received: 21 April 2026; Revised: 8 July 2026; Accepted: 13 July 2026) 

Abstract  
A review of the literature indicates that Pali-based Theravada Buddhist texts, particularly those 

from Thailand, remain underexplored in translation studies, particularly regarding structural translation 
strategies. This qualitative study, therefore, examined word- and structural-level translation strategies from 
Thai into English in the bilingual Theravada Buddhist text ‘A Constitution for Living: Buddhist Principles for 
a Fruitful and Harmonious Life’, written by Phra Brahmagunabhorn (P.A. Payutto) and translated by Bruce 
Evans (Payutto, 2007). For word-level analysis, Baker’s (2018) translation strategies were used as the 
analytical framework. However, additional strategies that emerged beyond this framework were also 
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บทคัดย่อ 
จากการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งพบว่า ตวับทพระพุทธศาสนาในนิกายเถรวาทที่มีรากฐานมาจาก

ภาษาบาลี โดยเฉพาะในบริบทไทย ยงัไดร้บัความสนใจในงานวิจยัดา้นการแปลค่อนขา้งนอ้ย โดยเฉพาะการศึกษา
กลวิธีการแปลในระดบัโครงสรา้ง งานวิจยัเชิงคณุภาพนีจ้ึงมุ่งศึกษากลวิธีการแปลระดบัค าและระดบัโครงสรา้งจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ในหนงัสือสองภาษาเรื่อง ‘ธรรมนญูชีวิต พทุธจริยธรรมเพื่อชีวิตที่ดีงาม’ ผลงานประพนัธ์
ของพระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต) แปลโดย บรูซ อีวานส ์(Payutto, 2007) ซึ่งเป็นหนังสือที่เก่ียวขอ้งกับการ
ถ่ายทอดธรรมะตามแนวทางนิกายเถรวาท ในการศึกษากลวิธีการแปลในระดับค า ใชก้ลวิธีการแปลของ Baker 
(2018) เป็นกรอบในการวิเคราะหข์อ้มลู และมีการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลอื่น ๆ ที่อุบัติขึน้มานอกเหนือจากกรอบ
กลวิธีการแปลที่ก าหนด สว่นการศกึษากลวิธีการแปลในระดบัโครงสรา้ง ใชก้ารวิเคราะหแ์ก่นสาระเพื่อวิเคราะหข์อ้มลู 
ผลการวิจัยพบการใชก้ลวิธีการแปลในระดบัค า 8 กลวิธี  โดยพบกลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืม (มีหรือไม่มีค  าอธิบาย
ประกอบ) มากที่สดุ  ส่วนกลวิธีการแปลในระดบัโครงสรา้ง พบ 5 กลวิธี โดยพบการปรบัโครงสรา้งนามวลีใหม่มาก
ที่สดุ  อาจกล่าวไดว้่า ผลการศึกษาในครัง้นี ้ช่วยขยายองคค์วามรูด้า้นการแปลตวับทพระพทุธศาสนา และน าเสนอ
ขอ้คิดเชิงปฏิบตัิใหแ้ก่นกัแปลและผูใ้หก้ารศกึษาดา้นการแปล  
ค าส าคัญ:  ตัวบทพระพุทธศาสนา, การแปลจากไทยเป็นองักฤษ, พระพุทธศาสนานิกายเถรวาท, กลวิธีการแปล
ระดบัโครงสรา้ง, กลวิธีการแปลระดบัค า  

Introduction 
One interesting field of translation is the translation of religious texts. Religion is generally 

seen as a reflection of human beliefs and cultural contexts that vary across settings. Accordingly, 
many religious terms, concepts, and expressions may lack direct equivalents in other languages 
(Gombrich, 2009; Al-Harahsheh, 2013; McCarty, 2023; Tamang, 2025). This can be more 
challenging given that this type of translation is claimed to strike a balance between fidelity to the 
source text and accessibility for target-language readers. That is to say, translators are expected 
to preserve the original meaning, tone, and stylistic features as closely as possible to show respect 
for the doctrinal concepts while also making the translation clear and easy for readers. In addition, 
translators need to be critically aware of their interpretations and decisions when applying 
translation strategies, as their religious beliefs, cultural backgrounds, and interpretive choices 
inevitably influence their translations, shaping or even reshaping religious knowledge and 
understanding within a community (Naudé, 2020). 

Despite the extensive body of research on Buddhist translation, a review of the literature 
indicates that some gaps remain. The present study was then conducted for three reasons 
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regarding the gaps. First, much existing research focuses on texts from the Tibetan Buddhist canon 
(e.g., Gaffney, 2020; Gray et al., 2020; Yan & Ren, 2026), while studies of the translation of Pali 
canon texts remain limited. Consequently, the challenges and practices involved in translating the 
texts, particularly in the Thai context where Theravada Buddhism is rooted in the Pali Canon, remain 
underexplored. Second, previous studies have primarily examined word-level translation strategies, 
especially lexical equivalence (e.g., Thawornwong, 2003; Angsuwan, 2017; Riangsiri, 2018). As 
these studies are based on specific texts and translators, further research is needed to determine 
how such strategies operate in other translational contexts. Third, structural-level translation 
strategies have received relatively little attention in Thai-English Buddhist translation research, 
limiting our understanding of how translators use structural modifications to negotiate meaning. To 
address these gaps, the present study was guided by the following two research objectives: 

1. To analyze Thai-English translation strategies at the word level employed in the translation 
of the bilingual book ‘A Constitution for Living: Buddhist Principles for a Fruitful and Harmonious Life.’ 

2.  To analyze Thai-English translation strategies at the structural level employed in the 
translation of the bilingual book ‘A Constitution for Living: Buddhist Principles for a Fruitful and 
Harmonious Life.’ 

Literature Review 

Translation of Buddhist Text in Thailand 
In Thailand, Buddhism is predominantly Theravada, practiced by approximately 92.5% of 

the Thai population (Premjit & Takam, 2025). Accordingly, most Buddhist texts and their translations 
are closely tied to this tradition. Sawangwarorot (1987) notes that early translation efforts in Thailand 
date back to the reign of King Narai the Great, as evidenced by the accounts in ‘La Loubère’s 
Memoirs’, written by the French envoy Simon de La Loubère, who arrived in Thailand (then Siam) 
in 1687. At that time, Christian missionaries translated Buddhist teachings to better understand the 
Thai language and culture and support their religious missions. Thai Buddhist texts have long been 
translated into English. Scholars highlight the importance of this work: Swearer (2010) links it to the 
positioning of Thai Buddhism in global religious studies, Crosby (2013) notes its role in enabling 
Western access to Southeast Asian interpretations of Pali texts and local traditions, and Braun 
(2013) highlights its contribution to the global spread of Thai meditation practices. 
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However, despite recognition of such translation, research on the Thai-English translation 
of Buddhist texts appears to remain relatively limited, based on the literature reviewed for this study. 
Moreover, the existing research has mainly focused on word-level strategies. For example, 
Thawornwong (2003) examined word-level translation strategies in the Thai-English Buddhist text 
‘The Practice of Forest Meditation Monks of the Ajahn Mun Buridatta Lineage’, using Baker’s (1992) 
framework. The findings showed that transliteration, with or without explanation, was the most 
frequently used strategy, while omission was the least common. Angsuwan (2017) analyzed two 
versions of ‘Good Kids Stories with V. Vajiramedhi’ to explore Thai identities reflected in cultural 
terms and the strategies used to translate them. Cultural terms were examined using Newmark’s 
(1988) framework, while translation strategies were analyzed based on Larson (1984), Newmark 
(1988), and Baker (2011). The findings showed that Thai identities were conveyed through ways of 
life, such as social status, activities, gestures, habits, and beliefs. The translation strategies 
identified included literal translation, paraphrasing, loanwords, generalization, and addition. 
Riangsiri (2018) examined strategies for translating Pali and Buddhist terms in the bilingual book 
‘Dhutanga: What to do? Where? What for?’, written in Thai and translated into English by Venerable 
Phra Brahmagunabhorn (P.A. Payutto). The study identified five strategies: non-literal lexical 
equivalents, descriptive phrases, a generic word with a descriptive phrase, a generic word alone, 
and loanwords accompanied by brief explanations. 

As can be seen, existing findings are largely based on specific texts and translators, and 
may not be readily applicable to other translational contexts. Moreover, structural-level translation 
strategies remain relatively underexplored in Thai-English Buddhist translation research. By 
investigating both levels, this study aims to provide a more comprehensive account of translation 
practices in this context. 

 

Translation Strategies 
Translation strategies are methods used to render a text from one language into another. 

In the literature, scholars have proposed various translation strategies to bridge linguistic and 
cultural differences (e.g., Nida, 1964; Newmark, 1988; Venuti, 1995; Baker, 2018). Although the 
terms used to describe these strategies vary, most of them focus on the extent of adaptation for 
target readers and on addressing specific linguistic and cultural challenges (Munday, 2016).  
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The present study focused on the word-level and structural-level translation strategies. For 
the word-level analysis, Baker’s (2018) translation strategy framework served as the coding 
scheme. However, the analysis remained open to identifying additional strategies that emerged 
inductively from the data. Baker (2018) proposes a range of strategies for addressing non-
equivalence at the word level, including culture-specific concepts, which refer to items associated 
with beliefs, customs, institutions, objects, or practices that may be unfamiliar to target language 
readers. This is argued to be particularly relevant to the Thai-English bilingual book ‘A Constitution 
for Living: Buddhist Principles for a Fruitful and Harmonious Life’, which contains numerous 
concepts rooted in the Theravada Buddhist tradition and its associated cultural and philosophical 
context. As such concepts may lack direct English equivalents, Baker’s framework was considered 
appropriate for analyzing how lexical non-equivalence is addressed in the translation. The following 
explains her strategies: 

1) Translation by a more general word (superordinate)  
This strategy applies when no direct equivalent exists or when a literal translation would 

be unnatural, unclear, or overly complex. 
2) Translation by more neutral or less expressive words 
This strategy applies when the source expression carries strong meaning or emotion that 

cannot be fully conveyed, or when a direct translation would sound unnatural or unclear. 
3) Translation by cultural substitution 
This strategy replaces a culture-specific item with a target-language equivalent that 

creates a similar effect, making the text more relatable and easier to understand. 
4) Translation using a loanword or a loanword plus explanation 
This strategy borrows a source word for culture-specific or modern concepts without direct 

equivalents, often adding an explanation on first use. 
5) Translation by paraphrase using related words 
This strategy is employed to rephrase source-text words or phrases into more natural 

target-text expressions while maintaining their core meanings. 
6) Translation by paraphrase using unrelated words 
This strategy paraphrases the meaning using words that are not directly related to the 

source term, typically when the concept is complex or no related terms are available. 
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7) Translation by omission 
This strategy involves omitting a word, phrase, or sentence from the target text when it is 

not essential to conveying the intended meaning or when its inclusion would result in awkwardness, 
redundancy, or confusion for the target reader. 

8) Translation by illustration 
This strategy uses an illustration to convey meaning when no direct equivalent exists or 

when describing a physical object, especially where space is limited. 
In addition to analyzing word-level translation strategies, the current study also examined 

structural-level translation strategies that adjust syntactic, organizational, and conceptual aspects 
to produce a coherent and natural target-language text. The analysis of structural-level translation 
strategies did not adopt a deductive, framework-based approach. Instead, thematic analysis was 
employed, following Creswell’s (2013) procedures. According to Creswell, thematic analysis is a 
reductionist method for identifying, analyzing, and developing patterns within data into meaningful 
themes. This type of analysis is widely recognized for its flexibility, accessibility, and capacity to 
systematically identify patterns across qualitative datasets (Guest et al., 2012; Creswell, 2013; 
Saldana, 2016). In the present study, thematic analysis was considered appropriate for examining 
structural-level translation strategies as such strategies are often realized through a variety of textual 
modifications, including changes in syntax, shifts in point of view, and the reorganization of textual 
content. By identifying recurring patterns across these different forms of restructuring, thematic 
analysis enables a systematic examination of how translators adapt source texts and shape 
meaning in the target text. Moreover, this analysis can be argued to be valuable in translation 
studies, where patterns are not always fixed but tend to emerge through the interaction of certain 
language, culture, and context. 

Research Methodology 

Research Approach 
In this study, a qualitative research approach using textual analysis was adopted to 

examine how meaning was conveyed in the English translation of Thai through specific translation 
choices. This approach enabled a close comparison of source and target texts, facilitating the 
identification and interpretation of translation strategies used to address linguistic, cultural, and 
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The present study focused on the word-level and structural-level translation strategies. For 
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6) Translation by paraphrase using unrelated words 
This strategy paraphrases the meaning using words that are not directly related to the 

source term, typically when the concept is complex or no related terms are available. 
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7) Translation by omission 
This strategy involves omitting a word, phrase, or sentence from the target text when it is 

not essential to conveying the intended meaning or when its inclusion would result in awkwardness, 
redundancy, or confusion for the target reader. 
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meaning in the target text. Moreover, this analysis can be argued to be valuable in translation 
studies, where patterns are not always fixed but tend to emerge through the interaction of certain 
language, culture, and context. 

Research Methodology 
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identification and interpretation of translation strategies used to address linguistic, cultural, and 



172   

conceptual differences. It was argued that the approach is particularly suitable for the analysis of 
Buddhist discourse, where meaning is often embedded in culturally specific concepts and doctrinal 
subtleties that require contextual interpretation. 

Data under Study 
The data for this study were drawn from the bilingual book ‘A Constitution for Living: 

Buddhist Principles for a Fruitful and Harmonious Life’, written in Thai by Phra Brahmagunabhorn 
(P.A. Payutto) and translated into English by Bruce Evans with support from the Buddhist 
Foundation (Payutto, 2007). Based on teachings from the Pali Canon and related Theravada 
commentaries, the 212-page book promotes the Middle Way and provides guidance on personal 
conduct, social relationships, livelihood, financial management, and the preservation of Buddhist 
teachings. The book was selected since it contains numerous Buddhist concepts, religious terms, 
and culturally embedded notions rooted in the Thai Theravada tradition. As such concepts often 
lack direct equivalents in English, they pose challenges for translators seeking to convey both 
linguistic meaning and cultural significance. Previous studies have shown that culture-specific items 
frequently require strategic translation decisions to ensure accessibility for target readers (e.g., 
Davies, 2003; Wongseree, 2021). Consequently, the text provides a rich dataset for examining 
translation strategies across linguistic and cultural boundaries. 

The data consisted of paired Thai source-text segments and their corresponding English 
translations. For the word-level analysis, the units of analysis included lexical items. For the 
structural-level analysis, the units comprised phrases, clauses, and sentences involving 
grammatical, organizational, or conceptual shifts.  

Data Analysis  
To analyze word-level translation strategies, the bilingual text was read several times for 

familiarity. The Thai source text was then systematically compared with its English translation to 
identify translation strategies based on Baker’s (2018) framework. While the analysis was mainly 
deductive, it also allowed for additional strategies to emerge inductively. Each strategy was then 
quantified by frequencies and later converted to percentages. 

To analyze structural-level translation strategies, thematic analysis was conducted 
following Creswell (2013). The source and target texts were read repeatedly to ensure familiarity 
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with the data. Recurring patterns of structural modification were then identified, coded, and 
grouped into categories. These categories were reviewed and refined to eliminate overlaps and 
improve conceptual clarity. Although thematic analysis was used as an analytical procedure, the 
resulting categories were interpreted as structural-level translation strategies rather than themes in 
the conventional sense of thematic analysis. The finalized strategies were subsequently quantified 
as frequencies and percentages. 

To enhance the trustworthiness of the analysis, inter-rater reliability was employed to 
assess the consistency of coding decisions among independent evaluators. Inter-rater reliability 
refers to the degree of agreement between raters when classifying or interpreting the same data, 
thereby helping to minimize subjective bias (Creswell, 2013). Three translation experts with 
experience in translation studies independently reviewed the identified translation strategies at both 
the word and structural levels. Each expert examined the coding categories and determined 
whether the assigned strategy accurately reflected the source-target text relationship. The level of 
agreement between the researcher and the expert raters was measured using Cohen’s (1960) 
kappa coefficient, which accounts for agreement occurring by chance. The kappa values obtained 
were interpreted according to the criteria proposed by Landis and Koch (1977), with values 
between 0.81 and 1.00 indicating almost perfect agreement. The analysis yielded a kappa value of 
0.83 for both the word-level and structural-level coding, demonstrating a high degree of consistency 
among the raters. Any discrepancies in coding were subsequently discussed among the 
researcher and the experts until a consensus was reached. 

Findings and Discussion 
1. Thai-English Translation Strategies at Word Level 
Table 1 below presents the identified Thai-English word-level translation strategies.  

Table 1 Findings on Thai-English Word-Level Translation Strategies  
No.  Translation Strategy Frequency Percentage 
1 Translation by a more general word (superordinate) 28 4.76 
2 Translation by more neutral or less expressive words 20 3.40 
3 Translation by cultural substitution 5 0.85 
4 Translation using a loanword or a loanword plus explanation 377 64.11 
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Table 1 Findings on Thai-English Word-Level Translation Strategies  
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1 Translation by a more general word (superordinate) 28 4.76 
2 Translation by more neutral or less expressive words 20 3.40 
3 Translation by cultural substitution 5 0.85 
4 Translation using a loanword or a loanword plus explanation 377 64.11 
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No.  Translation Strategy Frequency Percentage 
5 Translation by paraphrase using related words 65 11.05 
6 Translation by paraphrase using unrelated words 23 3.91 
7 Translation by omission 18 3.06 
8 Translation by illustration 0 0 
9 Addition 52 8.84 

Total 588 100 
*Note: Nos. 1-8 represent Baker’s (2018) translation strategies, whereas No. 9 represents an emerging strategy. 

From Table 1, the most frequently used word-level translation strategy is translation using 
a loanword or a loanword plus explanation (64.11%), followed by translation by paraphrase using related 
words (11.05%), addition (8.84%), translation by a more general word (superordinate) (4.76%), translation 
by paraphrase using unrelated words (3.91%), translation by more neutral or less expressive words 
(3.40%), translation by omission (3.06%), translation by cultural substitution (0.85%), and translation 
by illustration (0%). Each strategy will be presented and discussed in the order mentioned above. 

1.1 Translation Using Loanword or Loanword Plus Explanation  
According to Baker (2018), this strategy is applied when a direct equivalent is unavailable 

or when a literal translation would result in an unnatural or unclear expression. In the present study, 
the use of the strategy accounted for 64.11% of the data. It was found that many Thai words of Pali 
origin were transliterated into Romanized Pali. It was observed that if the loanwords are likely familiar 
to target readers, they require no further explanation. For example, “กรรม”, with its back-translation 
(henceforth BT) as “action” or “deed”, was merely loaned as “kamma”. In contrast, if the loan words 
were less widely recognized, they were usually accompanied by explanations. For example, 
“มนุษยธรรม ”  (BT: “humanity”) was translated as “manussa-dhamma [qualities that make one 
human]”. However, in this study, not all Buddhist-specific terms were romanized. For example, 
“พรหมวิหาร ”  (BT: “the divine abodes of Brahma deity”) was not romanized as “brahmavihārā”. 
Instead, the term was translated as “Divine Abidings”, a phrase commonly used in English-
language Buddhist contexts. This indicates that the use of the loanword strategy is not fixed but 
depends on a translator’s judgment of what is most appropriate in a given translation context. 
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The frequent use of this strategy identified in this study suggests that the translator 
prioritizes preserving meaning over immediate readability. However, as unfamiliar transliterated 
terms were often accompanied by explanations, this also reflects an effort to balance faithfulness 
to the original with reader accessibility. The study argued that this translation strategy was the most 
popular, as it helps not only to convey exact meanings but also to preserve the flavor of religious 
language. It also argued that since Buddhism is not built on Western assumptions and many 
Buddhist terms have no exact equivalents in English, the use of loanwords can be seen as a way 
to preserve doctrinal accuracy and to show respect for Buddhist epistemology.    

The findings on loanwords, with or without explanation, align with the findings of Riangsiri 
(2018), Angsuwan (2017), and Thawornwong (2003). In particular, consistent with Thawornwong 
(2003), this strategy was the most frequently used. 

1.2 Translation by Paraphrase Using Related Words  
Baker (2018) posits that for this strategy, related terms are used to convey meaning when 

the original forms or their literal translations would sound unnatural in the target language. In the 
present study, its use accounted for 11.05%. For example, “ความไม่ประมาท” (BT: “not negligence”) 
was translated as “heedfulness”, which conveys the same meaning in a more natural form. Despite 
this shift, the meaning is preserved through related vocabulary, suggesting that this strategy helps 
minimize the risk of distortion. Another example is “สิ่งส าคญั” (BT: “an important thing”) functioning 
as a noun, which was translated as “important”, functioning as an adjective. Therefore, this 
translation strategy involves either using semantically related words or phrases or changing parts 
of speech. Both approaches aim to enhance the natural flow of the target language while preserving 
the original meanings.  

1.3 Addition  
The addition strategy was used at a rate of 8.84%. This strategy was not included in Baker’s 

(2018) framework used in this study and could therefore be considered emerging. In this study, this 
strategy was applied to clarify the meaning. For example, “ปัจจยั 4” (BT: “the four necessities”) was 
translated as “the four necessities [food, clothing, shelter, and medicine]”. In Thai, “ปัจจัยสี่” refers 
to a concept from the Tripitaka that denotes the four essential needs of monks: food, clothing, 
shelter, and medicine (Payutto, 2015). When translated as “the four necessities”, it may be unclear 
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to readers unfamiliar with the concept. Therefore, additional clarification is needed to avoid loss of 
meaning. The finding highlights the need for a strong understanding of the terms within a source 
context, as using them or explaining them without such understanding may lead to vague or 
distorted meanings (Suwannatrai & Yanapalo, 2023). 

Another example is “ชาวพุทธ” (BT: “Buddhists”) used in the sentence “ชาวพุทธตอ้งด าเนิน
ชีวิตที่ดีงาม” (BT: “Buddhist are supposed to lead virtuous lives.”) The term “ชาวพุทธ” was instead 
translated to “Buddhists and all people”.  This addition may reflect the translator’s view that “lead 
virtuous lives” can apply to everyone, not only Buddhists. This suggests his belief in the universal 
relevance of Buddhist teachings. However, it also demonstrates how translation can subtly reshape 
meaning, as the original boundary of the term “ชาวพุทธ” is expanded to include a wider audience. 
This highlights the translator’s active role in mediating between doctrinal specificity and broader 
accessibility. 

1.4 Translation by More General Word (Superordinate)  
Baker (2018) claims that this strategy is used when no equivalent exists or when a term’s 

translation is awkward, unclear, or overly complex. In the present study, it accounted for 4.76% of 
all the identified strategies. For example, “อนุโมทนา” (BT: “rejoicing in or expressing appreciation 
for another person’s good deeds or merit”) was translated as “express appreciation”. This reflects 
the use of a more general word, as the translation conveys only a broad sense of appreciation, 
omitting the specific Buddhist notion of rejoicing in another person’s merit. Another example is 
“พญายม” (BT: “Yama, or Yamarāja in Buddhism, who is the authority governing what happens after 
death, evaluating the dead’s good and bad actions and overseeing their rebirth and punishment”), 
which was translated as “the Lord of Death”. This translation generalizes the source term by 
highlighting only its association with death while excluding its broader role in Buddhist belief. From 
the analysis of this study, it is argued that this strategy was applied when the terms were not central 
to the intended Buddhist philosophy. This indicates that not all culturally embedded concepts are 
treated as equally essential in translation.  

1.5 Translation by Paraphrase Using Unrelated Words  
According to Baker (2018), this strategy involves using words that are not closely related 

to the original word, often when the concept is complex or no suitable related terms are available. 
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In the present study, it was identified at 3.91%. For example, “หนา้ตายิม้แยม้แจ่มใส” (BT: “a bright 
and cheerful face”) was translated as “a pleasant and congenial attitude”, illustrating how the 
strategy renders image-based expressions through abstract description. Another example is 
“ช่ วย เหลื อ ”  (BT: “help”), which was translated as “lend a hand”, using a familiar target-language 
idiom, thereby increasing relatability. This shows that paraphrasing with unrelated words can be 
intentional, even when direct equivalents exist. It also suggests that in the text under study, the 
translator prioritized not only accuracy and naturalness but also reader engagement with ethical 
teachings. 

1.6 Translation by More Neutral or Less Expressive Words  
According to Baker (2018), this strategy replaces a source-language term with a less 

specific or less emotionally intense target-language term or expression. In the present study, its use 
accounted for 3.40% of the total. For example, “บากบั่ น ”  (BT: “persevere and strive through 
difficulty”) was translated as “makes an effort”. This translation indicates that the strategy was 
applied as highly specific meanings might be unnecessary, and the context conveyed only 
moderate emotional intensity. Another example is “ดีงาม” (BT: “excellent), which was translated as 
“good”, conveying a similar core meaning but lacking the same level of expressiveness. This is 
possibly because the Buddhist text under study aims to present a constitution for living based on 
verifiable truths. Therefore, using this strategy can, to some extent, be claimed to prevent 
subjectivity or doctrinal bias. 

1.7 Translation by Omission  
According to Baker (2018), this strategy is used when inclusion would be unnecessary, 

confusing, redundant, or unnatural. In the present study, its use occurred at a rate of 3.06%. For 
example, “ธรรมหรือคณุสมบตัิ” (BT: “dhamma or qualities”) was translated as “qualities” alone. This 
can be attributed to the fact that, in this context, the qualities referred to are indeed dhamma. It 
seems this strategy was applied when one word has the same meaning as the other. Another 
example is “ค าสอนทางสายกลางหรือสอนความพอดี” (BT: “the teaching of the Middle Way of the 
doctrine of moderation”), which was translated by condensing it into “a teaching of moderation”. 
Despite this condensation, the meaning was preserved. The implication here is that translation 
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seems this strategy was applied when one word has the same meaning as the other. Another 
example is “ค าสอนทางสายกลางหรือสอนความพอดี” (BT: “the teaching of the Middle Way of the 
doctrine of moderation”), which was translated by condensing it into “a teaching of moderation”. 
Despite this condensation, the meaning was preserved. The implication here is that translation 
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should conform to target-language norms. While Thai may use repetition for emphasis, English, 
especially in religious prose, often favors concision, making omission an effective strategy. 

1.8 Translation by Cultural Substitution  
According to Baker (2018), this strategy involves replacing a source-culture reference with 

a target-culture item that produces a similar effect for target readers. In the present study, the 
strategy appeared in 0.85% of the data.  For example, “พรหม” (BT: “Brahmā, a class of high celestial 
beings who are reborn in the Brahmā realms through the cultivation of deep meditation and moral 
conduct”) was translated as “a god”, a more familiar term in English applicable to religious texts to 
elicit a similar cultural response. This seems to be used when reading flow is prioritized over doctrinal 
explanation. Another example is “พ .ศ .  2537” (BT: “B.E. 2537”), which was converted to “1994”, 
the Christian era. The era conversion in translation is considered a form of cultural substitution, as it 
replaces a source-culture system with a similar target-culture system to ensure reader understanding 
and functional equivalence.  

In this study, the cultural substitution strategy proved unpopular.  In particular, many Thai 
comparative expressions were translated directly, without using culturally specific English terms. 
For example, “…จึงซูบซีดหม่นหมอง เสมือนตน้ออ้สด ที่เขาถอนทิง้ขึน้ทิง้ไวใ้นกลางแดด” was translated 
as “…so, they become haggard, like fresh reeds uprooted and left in the sun”. Here, “ตน้อ้อสด” was 
literally translated as “fresh reeds”, and “กลางแดด” as “in the sun”. A likely explanation is that these 
comparisons rely on universally understandable and verifiable facts. This suggests that, in this 
situation, cross-cultural comparisons do not always hinder comprehension, and translators can 
translate them directly to preserve cultural uniqueness and flavor.  

1.9 Translation by Illustration  
According to Baker (2018), this strategy relies on using visuals, such as images or 

diagrams, to convey meaning when words alone are insufficient. Nevertheless, the present study’s 
analysis revealed no instances of this strategy (0%). This finding is consistent with those of Riangsiri 
(2018), Angsuwan (2017), and Thawornwong (2003). This can be explained by the following two 
notions. First, when translating Buddhist texts from Thai into English, English struggles to convey 
the depth and complexity of cultural ideas and philosophical subtleties, particularly those 
embedded in Pali within Thai Buddhist texts (Suwannatrai & Yanapalo, 2023). Therefore, relying 
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only on illustrations might not fully convey these. Second, this strategy is useful when a source-
language term that lacks a direct equivalent in the target language refers to a physical object that 
can be illustrated (Baker, 2018). However, most of the terms investigated in the current study involve 
abstract concepts that cannot be conveyed clearly through imagery alone. 

2. Thai-English Translation Strategies at Structural Level 
Based on the thematic analysis, a number of Thai-English structural-level translation 

strategies were identified. Table 2 presents the strategies, their frequencies, and their percentages. 

Table 2 Findings on Thai-English Structural-Level Translation Strategies  
No.  Translation Strategy Frequency Percentage 
1 Restructuring noun phrases 211 49.29 
2 Shifting conceptual perspectives 18 4.20 
3 Transforming sentences into phrases 77 17.99 
4 Changing voices 73 17.05 
5 Transforming verb phrases into sentences 49 11.47 

Total 428 100 

From Table 2, the most frequently used structural-level translation strategy is restructuring 
noun phrases (49.29%), followed by transforming sentences into phrases (17.99%), changing 
voices (17.05%), transforming verb phrases into sentences (11.47%), and shifting conceptual 
perspectives (4.20%). Each strategy, in the order presented, will be displayed and discussed as 
follows. 

2.1 Restructuring noun phrases  
This strategy was identified through word-order restructuring in noun phrases, with a 

49.29% occurrence. In this study, Thai noun phrases had head nouns preceding their modifiers. 
However, when translated into English, these modifiers preceded their head nouns. When there 
was more than one modifier in a noun phrase, the head noun was placed at the end, with its 
modifiers arranged sequentially from the back. For example, “องค์ประกอบภายนอกท่ีดี” (the head 
noun “องค์ประกอบ” = “factor”, the adjective modifier “ภายนอก” = “external”, and the adjective 
modifier “ที่ ดี ”  =  “ good”) was translated as “good external factors”. These indicate that when 
translating from Thai into English, word order should be adjusted to conform to English conventions.  
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However, the modifier order was not always followed. For example, “จิตผ่องใส” (the head 
noun “จิต” = “mind” and the adjective modifier “ผ่องใส” = “clear”) was not translated as “a clear 
mind” but rather as “mental clarity” (the adjective modifier “mental” = “จิต ” and the head noun 
“clarity” = “ผ่องใส”). Although “a clear mind” is more common in general contexts, “mental clarity” 
better conveys a state in which thoughts are well-organized, emotions are balanced, and 
understanding is focused (Chateau Health & Wellness, 2025). The latter definition seems to better 
match the term’s meaning in the context under study and is therefore selected for translation. This 
suggests that the translator prioritized conceptual accuracy over familiarity. It also highlights that 
translation, especially of abstract or religious terms, requires careful, context-sensitive judgment. 

Additionally, it was found that for head nouns with more than one modifier connected by 
the conjunction “and”, when translated into English, these head nouns remained at the end, while 
their modifiers were arranged from front to back, separated by “and”. For example, “ถ้อยค าเสียดสี
ถากถาง” (the head noun “ถ้อยค า” = “words”, the adjective modifier “เสียดสี” = “harsh”, and the 
adjective modifier “ถากถาง ”  = “abrasive”) was translated as “harsh and abrasive words”. It is 
evident that the original order of the modifiers connected by “and” was preserved: the first modifier 
was mentioned first. This shows that translation is not purely target-oriented but involves balancing 
naturalness with fidelity to the source text’s information order. In other words, modifier order conveys 
not only grammar but also meaning. The restructuring strategy, which links modifiers with “and”, 
can be seen as a hybrid: it follows the target-language word-order syntax (placing the head noun 
at the end) while preserving the source-language logic (maintaining the order of modifiers 
connected with “and”). 

2.2 Transforming Sentences into Phrases  
In this study, while some of the original Thai versions used imperatives, their translations 

became nominal or gerundial phrases. This structural-level translation strategy was identified at 
17.99%. For example, “ท าศีลใหถ้ึงพรอ้ม” (BT: “Perfect your morality.”) was translated as “Perfection 
of morality”, and “พดูต่อกนัดว้ยเมตตา” (BT: “Speak to each other with kindness.”) was translated as 
“Friendly speech”. Although the translations are more concise and readable, they may slightly shift 
how Buddhist teachings are understood. As Buddhism is practice-based and rooted in personal 
experience, encouraging individuals to test and verify its teachings through practice (Kapur-Fic, 
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1998), imperative forms in Thai can support this by prompting readers to act and learn directly. 
However, when these are translated into nominal or gerund phrases, the meaning becomes more 
abstract, potentially diminishing the sense of such encouragement. Moreover, Thai imperatives 
convey a sense of direct engagement that may be lessened in translation. 

2.3 Changing Voices  
This study identified shifts from active to passive voice at both the clause and sentence 

levels, with a percentage of 17.05%. For example, the clause “เพราะผู้ถึงธรรมท ากิจเสร็จแลว้” (BT: 
“as he has accomplished his task”) was translated as “as his task has been accomplished”. Another 
example is the sentence “ทัง้ 4 นี ้พึงใหเ้กิดมีโดยธรรม และใชใ้หเ้ป็นประโยชน์ ทัง้แก่ตนและผูอ้ื่น” (BT: 
“You should cultivate all the four objectives in a righteous way and use them for the benefit of both 
yourself and others”), which was translated as “All the four objectives above should be righteously 
achieved and utilized for the sake of oneself and others.” These examples show that shifts from 
active to passive voice occur when actions, states, or doctrinal principles need emphasis. Here, 
three implications arise. First, grammar is not neutral: voice choices guide readers’ focus and 
contribute to meaning-making. Second, effective use of voice requires analysis beyond the word 
level, as meaning can be built through structure. Third, translation operates at the discourse level, 
where, as Baker (2018) notes, adjusting voice can make the text sound more natural and clearer in 
the target language. 

2.4 Transforming Verb Phrases into Sentences  
This study found that some Thai verb phrases functioning as sentence predicates were 

translated into sentence forms, accounting for 11.47% of all occurrences. For example, “ด ารงวงศ์
สกุล” (BT: “continue the family line and tradition”) was translated as “One continues the family line 
and tradition.” Another example is “คิดเอาแต่ได้ฝ่ายเดียว” (BT: “think only of getting”), which was 
translated as “He thinks only of getting.” These can be explained by the fact that in Thai, verb 
phrases can function as complete sentences, a pattern that is grammatically acceptable in both 
spoken and written forms. This is due to Thai being a pro-drop language, where subjects can be 
omitted when understood from context. In contrast, English is generally a non-pro-drop language, 
requiring explicit subjects except in imperatives or informal speech. Therefore, these Thai verb 
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phrases are often expanded into full sentences in the English translation to ensure clarity and 
conform to the grammatical conventions of standard English. 

2.5 Shifting Conceptual Perspectives  
This strategy accounted for 4.20% of the data. It was considered a structural translation 

strategy as the shift in conceptual perspectives was achieved through changes in grammatical 
structure and information focus rather than in lexical choice. For example, “ท าจิตใจใหเ้ป็นอิสระได้” 
(BT: “making the mind free”) was translated as “so that one’s mind is not bound by them.” This 
example reflects a change in polarity: shifting from an affirmative construction to a negative 
construction. The change makes the sentence sound more natural in English while preserving the 
meaning. Another example is “เรามีกรรมเป็นของตน ”  (BT: “ I have my own kamma.”), which was 
translated as “My kamma is my own.” As can be seen, this structural shift involves changes not only 
in clause organization but also in thematic focus. In the Thai sentence, the focus is on the person 
“เรา” (BT: “I”), whereas the English version emphasizes kamma and uses the possessive adjective 
(“My”) to foreground personal ownership and accountability. This shift places greater emphasis on 
kamma, thereby reinforcing the Buddhist principle that individuals are responsible for their own 
actions and their consequences. 
 

Conclusion   
The findings on word- and structural-level strategies suggest that the translation of the 

Buddhist texts under study is meaning-based. The choice of translation strategies appears to 
depend largely on the translator’s decisions. This suggests that translators do not simply transfer 
meanings from the source text to the target text; rather, they make interpretive choices that shape 
how meanings are conveyed to target readers. As Baker (2006) argues, meaning is shaped by how 
texts are framed and presented. In this study, for example, loanwords (used either alone or with 
explanations) were applied selectively rather than consistently. This indicates that the translator 
makes context-sensitive decisions about whether to retain, adapt, or explain terms, thereby 
influencing how meaning is represented in the target text. 
  

  183 

Implications of the Study 
The findings provide empirical support for the applicability of Baker’s (2018) framework of 

word-level translation strategies to Thai-English Buddhist texts, demonstrating its usefulness for 
analyzing culture-specific and conceptually complex religious discourse. At the structural level, the 
predominance of noun phrase restructuring suggests that translators tend to address linguistic and 
cultural differences through localized adjustments rather than extensive textual reorganization, 
contributing to a better understanding of structural shifts in translation. 

The findings also indicate practical guidance for translators of Buddhist texts. Core 
Buddhist concepts that lack exact English equivalents may be better retained through established 
loanwords to preserve doctrinal accuracy. Consistent use of recognized transliteration systems and 
standard English forms commonly found in Buddhist literature, such as dhamma, kamma, and 
nibbana, can further enhance clarity and consistency. In addition, effective translation of Buddhist 
texts requires not only advanced proficiency in Thai but also knowledge of Buddhist teachings, 
terminology, and Pali-derived vocabulary, as well as the ability to distinguish between general and 
religious meanings. 

Pedagogically, the findings suggest that translation courses involving Buddhist texts 
should provide training in handling culture-specific and doctrinal terms, including the appropriate 
use of transliteration, loanwords, and standard English equivalents. Such courses should also 
strengthen students’ understanding of Buddhist concepts, terminology, and Pali-derived 
vocabulary, so that translation decisions are informed by doctrinal knowledge rather than relying 
solely on dictionary definitions. 

Last but not least, given that the analysis was based on a single bilingual Buddhist text 
and that translation strategies may vary according to text type, translator, and communicative 
purpose, the findings should not be generalized to all Thai-English Buddhist translations. Future 
studies may examine a larger corpus of Buddhist texts translated by different translators to 
determine whether similar patterns emerge. 
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Abstract  
This study examines a novel linguistic phenomenon in Chinese online short dramas: the 

replacement of the curse word 傻逼 with 可爱. Beyond merely avoiding profanity, this practice functions 
as a form of ironic politeness, simultaneously mitigating linguistic aggression and navigating state-imposed 
media regulations. Pragmatic analysis reveals that in the sentence 你真可爱!, the literal meaning of  
可爱 is suspended, functioning sarcastically in the same way as 你真傻逼! while concealing critique 
beneath a veneer of politeness and friendliness. From a sociolinguistic perspective, this usage 
demonstrates how content creators navigate emotional expression within regulatory constraints, 
highlighting the dynamic interplay between individual agency and institutional power in digital 
communication. The study makes a theoretical contribution by conceptualizing euphemistic sarcasm as 
both a culturally embedded communicative strategy and a mechanism for linguistic adaptation under 
contemporary power structures, providing insights into the evolving pragmatics of modern Chinese, the 
use of curse words, and language practices in Chinese online micro-dramas. 
Keywords: Contemporary Chinese language, Curse words, Ironic politeness, Chinese online micro-dramas, 
Pragmatics  

บทน า 
บทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของรายวิชาประเด็นปัจจบุนัในประเทศจีน (Current Trend In China) ของ

หลกัสตูรปริญญาศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีนเพื่ออตุสาหกรรม สถาบนัเทคโนโลยีพระจอมเกลา้
เจา้คุณทหารลาดกระบงั ช่วงตัง้แต่ปี พ.ศ. 2568 ในยุคที่ละครแนวตัง้ไมโครดรามาที่เป็นละครสัน้ออนไลน ์
หรือ Online Micro-Dramas ไดก้ลายเป็นสื่อบนัเทิงกระแสหลกัส าหรบัผูส้นใจภาษาจีนรว่มสมยั ซึ่งมกันิยม
เผยแพร่ผ่านแพลตฟอรม์ยักษ์ใหญ่ของจีนอย่าง  Douyin, Kuaishou, iQIYI และ Tencent Video (Zhang, 
2024; Shen, 2025) สิ่งหนึ่งที่ผูผ้ลิตสื่อจีนก าลังเผชิญกับความท้าทายคือการรกัษาสมดุลระหว่างความ
สมจริงทางอารมณ์ของตัวละครในบทสนทนากับการก ากับดูแลที่เขม้งวดของรฐับาลจีน (Beech, 2016) 
ภายใตน้โยบายพลงับวก หรอืนโยบาย 正能 ที่สื่อในประเทศจีนตอ้งส่งเสรมิพลงังานเชิงบวก น าเสนอขอ้มลู
ตามแนวทางที่พรรคคอมมิวนิสตแ์ห่งประเทศจีนก าหนด และสนบัสนนุการสื่อสาร การประชาสมัพนัธเ์ชิงบวก
โดยรัฐจะมีการควบคุมและตรวจสอบสื่ออย่างเข้มงวดทั้งส่ือในประเทศและสื่อต่างชาติ  จึงมีการใช้
ปัญญาประดิษฐ์ (Artificial Intelligence: AI) มาช่วยกลั่นกรองเนือ้หาสื่อ (Yang & Tang, 2018) ท าใหค้ าด่า
สบถที่รุนแรงโดยเฉพาะค าว่า 傻逼 ที่หมายถึง ไอโ้ง่บดัซบ มีการก าหนดขอบเขตการใชง้านอย่างชดัเจนใน
พืน้ที่สื่อสาธารณะ (Jiang & Doherty, 2024) อย่างไรก็ตาม บริบทของสื่อจีนอยู่ภายใตก้ารก ากับดูแลที่
เขม้งวดของรฐับาลผ่านนโยบายพลงับวก หรือนโยบาย 正能 นัน้ (Yang & Tang, 2018; Chen, & Wang, 
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2020) นโยบายนีถ้กูบงัคบัใชผ้่านระบบปัญญาประดิษฐ์ที่สามารถประมวลผลขอ้มลูปรมิาณมหาศาลเพื่อหา
ความสมัพนัธแ์ละตดัสินใจอย่างมีเหตผุลในการกลั่นกรองเนือ้หาที่ไม่เหมาะสม ทัง้นีเ้พ่ือใหแ้น่ใจว่าเนือ้หาที่
โพสต์ในโลกออนไลน์โดยผู้ใช้เป็นไปตามมาตรฐานที่รัฐได้ก าหนดนโยบายไว้ในแนวทางปฏิบัติของ
แพลตฟอรม์และขอ้บงัคบัทางกฎหมาย 

ทุกแพลตฟอรม์ต่าง ๆ ของจีนมีระบบ Content Moderation และลบเนือ้หาที่ไม่เหมาะสมออก
ภายใน 24 ชั่วโมงเพื่อความปลอดภัยด้านข้อมูล ในระบบนีเ้รียกว่า AI Content Moderation จะท าการ
ตรวจจบัและลบค าหยาบคาย โดยเฉพาะค าว่า 傻逼 ซึ่งถือเป็นหนึ่งในค าด่าสบถท่ีรุนแรงท่ีสดุในภาษาจีน 
(Jiang & Doherty, 2024) กรณีศึกษานีจ้ึงไดส้รา้งสภาพปัญหาทา้ทายครัง้ใหญ่แก่ทัง้ผูจ้ดัสรา้งและผูเ้ขียน
บทละครสัน้ที่เกิดค าถามว่าจะน าเสนอการแสดงอารมณโ์กรธอย่างสมจรงิสมจงัของตวัละครไดอ้ย่างไร หาก
ไม่สามารถใช้ค าสบถท่ีตรงไปตรงมาได้ ช่องว่างความท้าทายนีจ้ึงน าไปสู่การเกิดนวัตกรรมทางภาษา 
(Linguistic Innovation) โดยสงัเกตละครสัน้ออนไลน  ์หรือละครแนวตัง้หลายเรื่องไดน้ าความหมายเชิงบวก
อย่างการใชค้ าว่า 可爱 ที่หมายถึง น่ารกั เม่ือน ามาใชใ้นบรบิทประชดประชนั จนกลายเป็นค าที่มีนยัเชิงลบ 
ใกลเ้คียงกบัความหมายที่สื่อในค าว่า傻逼 ซึ่งค านีเ้ป็นค าสบถด่าในภาษาจีนสมยัใหม่ที่มีความหมายตรง
ตวัวา่โง่เหมือนอวยัวะเพศหญิง (หากแปลตามองคป์ระกอบภาพของตวัอกัษรจีน) แตใ่นการใชง้านจรงิเป็นค า
ด่าท่ีหมายถึง คนโง่, คนไรส้าระบดัซบ หรือ ไอค้นโง่งั่งบดัซบ คลา้ยกับค าด่าสบถตอ้งหา้มที่หยาบคายใน
ภาษาไทย ค านี ้จึงมีระดับความหยาบคายเทียบได้ในภาษาอังกฤษกับค าว่า motherfucker หมายถึง  
คนสารเลว ใชใ้นบริบทเม่ือแสดงความโกรธ หรือ ค าว่า asshole ท่ีอาจไดย้ินบ่อยในหนังที่แปลว่า คนง่ีเง่า 
สารเลว ซึ่งถือว่าเป็นค าที่รุนแรงและไม่ควรใชใ้นบริบททางการหรือสื่อสาธารณะ (Jiang & Doherty, 2024) 
ในดา้นมิติทางสงัคมและวฒันธรรมงานศึกษาทางภาษาศาสตรพ์บว่าค าสบถภาษาจีนจ านวนมากเก่ียวขอ้ง
กับอวัยวะเพศหญิงนั้นไดส้ะทอ้นค่านิยมแบบปิตาธิปไตย (patriarchal values) ที่ฝังรากในวฒันธรรมจีน 
(Allan & Burridge, 2006) ดังนั้น 傻逼 จึงไม่เพียงเป็นค าแสดงอารมณ์ แต่ยังเป็นดัชนีทางวัฒนธรรม 
(cultural index) ของอคติทางเพศในภาษาดว้ย  

การใชเ้ชิงส่ือดิจิทัลในโลกออนไลนโ์ดยเฉพาะในแพลตฟอรม์อย่าง  Weibo (微博) หรือ Douyin  
(抖音), Xiaohongshu (小红书) ท่ีผูใ้ชง้านสื่อโซเชียลมีเดียบางคนใชรู้ปย่อ SB (อ่านว่า ess-bee) แทนที่ 
傻逼 เพื่อหลีกเลี่ยงการถูกระบบ AI ตรวจจับค าตอ้งหา้ม (Herold, 2011) สิ่งนีเ้ป็นตัวอย่างของวิธีการ 
หลบเล่ียงการกลั่นกรองอัตโนมัติ  (algorithmic evasion strategy) ซึ่งต่อมาในละครสั้นออนไลน์ผู้สรา้ง 
บางรายแทนที่ค  า 傻逼 ดว้ยค าว่า 可爱 เพื่อรกัษาอารมณข์องตวัละครในบทสนทนาโดยไม่ละเมิดขอ้หา้ม
ของแพลตฟอรม์ จากแรงกดดนัทางนโยบายและเทคโนโลยีดงักล่าวไดก้่อใหเ้กิดปรากฏการณท์างภาษาที่
น่าสนใจ คือ นวตักรรมทางภาษา (linguistic innovation) ที่ผูผ้ลิตละครสัน้ออนไลนส์่วนใหญ่ใชเ้ป็นกลยุทธ์
หลบเลี่ยงอลักอรทิึม (algorithmic-driven strategy) โดยใชค้ าอื่นมาแทนที่ค  าหยาบ ค าที่ตอ้งหา้ม ขอ้คน้พบ
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Abstract  
This study examines a novel linguistic phenomenon in Chinese online short dramas: the 

replacement of the curse word 傻逼 with 可爱. Beyond merely avoiding profanity, this practice functions 
as a form of ironic politeness, simultaneously mitigating linguistic aggression and navigating state-imposed 
media regulations. Pragmatic analysis reveals that in the sentence 你真可爱!, the literal meaning of  
可爱 is suspended, functioning sarcastically in the same way as 你真傻逼! while concealing critique 
beneath a veneer of politeness and friendliness. From a sociolinguistic perspective, this usage 
demonstrates how content creators navigate emotional expression within regulatory constraints, 
highlighting the dynamic interplay between individual agency and institutional power in digital 
communication. The study makes a theoretical contribution by conceptualizing euphemistic sarcasm as 
both a culturally embedded communicative strategy and a mechanism for linguistic adaptation under 
contemporary power structures, providing insights into the evolving pragmatics of modern Chinese, the 
use of curse words, and language practices in Chinese online micro-dramas. 
Keywords: Contemporary Chinese language, Curse words, Ironic politeness, Chinese online micro-dramas, 
Pragmatics  

บทน า 
บทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของรายวิชาประเด็นปัจจบุนัในประเทศจีน (Current Trend In China) ของ

หลกัสตูรปริญญาศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีนเพื่ออตุสาหกรรม สถาบนัเทคโนโลยีพระจอมเกลา้
เจา้คุณทหารลาดกระบงั ช่วงตัง้แต่ปี พ.ศ. 2568 ในยุคที่ละครแนวตัง้ไมโครดรามาที่เป็นละครสัน้ออนไลน ์
หรือ Online Micro-Dramas ไดก้ลายเป็นสื่อบนัเทิงกระแสหลกัส าหรบัผูส้นใจภาษาจีนรว่มสมยั ซึ่งมกันิยม
เผยแพร่ผ่านแพลตฟอรม์ยักษ์ใหญ่ของจีนอย่าง  Douyin, Kuaishou, iQIYI และ Tencent Video (Zhang, 
2024; Shen, 2025) สิ่งหนึ่งที่ผูผ้ลิตสื่อจีนก าลังเผชิญกับความท้าทายคือการรกัษาสมดุลระหว่างความ
สมจริงทางอารมณ์ของตัวละครในบทสนทนากับการก ากับดูแลที่เขม้งวดของรฐับาลจีน (Beech, 2016) 
ภายใตน้โยบายพลงับวก หรอืนโยบาย 正能 ที่สื่อในประเทศจีนตอ้งส่งเสรมิพลงังานเชิงบวก น าเสนอขอ้มลู
ตามแนวทางที่พรรคคอมมิวนิสตแ์ห่งประเทศจีนก าหนด และสนบัสนนุการสื่อสาร การประชาสมัพนัธเ์ชิงบวก
โดยรัฐจะมีการควบคุมและตรวจสอบสื่ออย่างเข้มงวดทั้งส่ือในประเทศและสื่อต่างชาติ  จึงมีการใช้
ปัญญาประดิษฐ์ (Artificial Intelligence: AI) มาช่วยกลั่นกรองเนือ้หาสื่อ (Yang & Tang, 2018) ท าใหค้ าด่า
สบถที่รุนแรงโดยเฉพาะค าว่า 傻逼 ที่หมายถึง ไอโ้ง่บดัซบ มีการก าหนดขอบเขตการใชง้านอย่างชดัเจนใน
พืน้ที่สื่อสาธารณะ (Jiang & Doherty, 2024) อย่างไรก็ตาม บริบทของสื่อจีนอยู่ภายใตก้ารก ากับดูแลที่
เขม้งวดของรฐับาลผ่านนโยบายพลงับวก หรือนโยบาย 正能 นัน้ (Yang & Tang, 2018; Chen, & Wang, 
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2020) นโยบายนีถ้กูบงัคบัใชผ้่านระบบปัญญาประดิษฐ์ที่สามารถประมวลผลขอ้มลูปรมิาณมหาศาลเพื่อหา
ความสมัพนัธแ์ละตดัสินใจอย่างมีเหตผุลในการกลั่นกรองเนือ้หาที่ไม่เหมาะสม ทัง้นีเ้พ่ือใหแ้น่ใจว่าเนือ้หาที่
โพสต์ในโลกออนไลน์โดยผู้ใช้เป็นไปตามมาตรฐานที่รัฐได้ก าหนดนโยบายไว้ในแนวทางปฏิบัติของ
แพลตฟอรม์และขอ้บงัคบัทางกฎหมาย 

ทุกแพลตฟอรม์ต่าง ๆ ของจีนมีระบบ Content Moderation และลบเนือ้หาที่ไม่เหมาะสมออก
ภายใน 24 ชั่วโมงเพื่อความปลอดภัยด้านข้อมูล ในระบบนีเ้รียกว่า AI Content Moderation จะท าการ
ตรวจจบัและลบค าหยาบคาย โดยเฉพาะค าว่า 傻逼 ซึ่งถือเป็นหนึ่งในค าด่าสบถที่รุนแรงที่สดุในภาษาจีน 
(Jiang & Doherty, 2024) กรณีศึกษานีจ้ึงไดส้รา้งสภาพปัญหาทา้ทายครัง้ใหญ่แก่ทัง้ผูจ้ดัสรา้งและผูเ้ขียน
บทละครสัน้ท่ีเกิดค าถามว่าจะน าเสนอการแสดงอารมณโ์กรธอย่างสมจรงิสมจงัของตวัละครไดอ้ย่างไร หาก
ไม่สามารถใช้ค าสบถที่ตรงไปตรงมาได้ ช่องว่างความท้าทายนีจ้ึงน าไปสู่การเกิดนวัตกรรมทางภาษา 
(Linguistic Innovation) โดยสงัเกตละครสัน้ออนไลน์ หรือละครแนวตัง้หลายเรื่องไดน้ าความหมายเชิงบวก
อย่างการใชค้ าว่า 可爱 ที่หมายถึง น่ารกั เม่ือน ามาใชใ้นบรบิทประชดประชนั จนกลายเป็นค าที่มีนยัเชิงลบ 
ใกลเ้คียงกบัความหมายท่ีสื่อในค าว่า傻逼 ซึ่งค านีเ้ป็นค าสบถด่าในภาษาจีนสมยัใหม่ที่มีความหมายตรง
ตวัวา่โง่เหมือนอวยัวะเพศหญิง (หากแปลตามองคป์ระกอบภาพของตวัอกัษรจีน) แตใ่นการใชง้านจรงิเป็นค า
ด่าที่หมายถึง คนโง่, คนไรส้าระบดัซบ หรือ ไอค้นโง่งั่งบดัซบ คลา้ยกับค าด่าสบถตอ้งหา้มที่หยาบคายใน
ภาษาไทย ค านี ้จึงมีระดับความหยาบคายเทียบได้ในภาษาอังกฤษกับค าว่า motherfucker หมายถึง  
คนสารเลว ใชใ้นบริบทเม่ือแสดงความโกรธ หรือ ค าว่า asshole ที่อาจไดยิ้นบ่อยในหนังที่แปลว่า คนง่ีเง่า 
สารเลว ซึ่งถือว่าเป็นค าท่ีรุนแรงและไม่ควรใชใ้นบริบททางการหรือสื่อสาธารณะ (Jiang & Doherty, 2024) 
ในดา้นมิติทางสงัคมและวฒันธรรมงานศึกษาทางภาษาศาสตรพ์บว่าค าสบถภาษาจีนจ านวนมากเก่ียวขอ้ง
กับอวัยวะเพศหญิงนั้นไดส้ะทอ้นค่านิยมแบบปิตาธิปไตย (patriarchal values) ที่ฝังรากในวฒันธรรมจีน 
(Allan & Burridge, 2006) ดังนั้น 傻逼 จึงไม่เพียงเป็นค าแสดงอารมณ์ แต่ยังเป็นดัชนีทางวัฒนธรรม 
(cultural index) ของอคติทางเพศในภาษาดว้ย  

การใชเ้ชิงสื่อดิจิทัลในโลกออนไลนโ์ดยเฉพาะในแพลตฟอรม์อย่าง  Weibo (微博) หรือ Douyin  
(抖音), Xiaohongshu (小红书) ที่ผูใ้ชง้านสื่อโซเชียลมีเดียบางคนใชรู้ปย่อ SB (อ่านว่า ess-bee) แทนที่ 
傻逼 เพื่อหลีกเล่ียงการถูกระบบ AI ตรวจจับค าตอ้งหา้ม (Herold, 2011) สิ่งนีเ้ป็นตัวอย่างของวิธีการ 
หลบเลี่ยงการกลั่นกรองอัตโนมัติ  (algorithmic evasion strategy) ซึ่งต่อมาในละครสั้นออนไลน์ผู้สรา้ง 
บางรายแทนท่ีค า 傻逼 ดว้ยค าว่า 可爱 เพื่อรกัษาอารมณข์องตวัละครในบทสนทนาโดยไม่ละเมิดขอ้หา้ม
ของแพลตฟอรม์ จากแรงกดดนัทางนโยบายและเทคโนโลยีดงักล่าวไดก่้อใหเ้กิดปรากฏการณท์างภาษาที่
น่าสนใจ คือ นวตักรรมทางภาษา (linguistic innovation) ที่ผูผ้ลิตละครสัน้ออนไลนส์่วนใหญ่ใชเ้ป็นกลยุทธ์
หลบเลี่ยงอลักอรทิึม (algorithmic-driven strategy) โดยใชค้ าอื่นมาแทนที่ค  าหยาบ ค าที่ตอ้งหา้ม ขอ้คน้พบ
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หนึ่งที่สงัเกตไดค้ือ ละครสัน้ออนไลนข์องจีนหลายเรื่องมีแนวโนม้หลีกเลี่ยงการใชค้ าว่า 傻逼 ในบทสนทนา
ของตวัละครมีการเลี่ยงที่จะใชค้  าวา่ 傻逼 แลว้กลบัมาแทนที่ดว้ยค าวา่可爱 ซึง่แปลวา่ น่ารกั ใหก้ลายเป็น
ค าสภุาพแทน แตไ่ม่ใช่การดา่เชิงประชด การเปลี่ยนแปลงนีมี้ความน่าสนใจอย่างยิ่งเพราะไม่ใช่เป็นเพียงการ
เลี่ยงค าทั่วไปที่ท  าเพื่อความสภุาพต่อผูฟั้ง แต่เป็นกลยุทธท์างภาษาที่ซบัซอ้นซึ่งออกแบบมาเพื่อหลบเลี่ยง
การตรวจจับของระบบอัลกอริทึม (algorithmic-driven euphemism) โดยที่ตัวละครยังคงสื่ออารมณ์ดูถูก
เหยียดหยามไวไ้ดอ้ย่างครบถว้น (Culpeper, 2011; Goffman, 1967) ในบรบิทประชดประชนัจึงสะทอ้นการ
ปรบัตวัของภาษาในพืน้ที่ที่เทคโนโลยีและอ านาจรฐัเขา้มาก าหนดขอบเขตการสื่อสารมนุษย์ (Han, 2018) 
ปรากฏการณนี์เ้ปิดมุมมองใหม่ในการศึกษาว่าภาษาไม่ไดเ้ป็นเพียงเครื่องมือสื่อสารแต่เป็นพืน้ที่ของการ
ตอ่รองเชิงอ านาจระหวา่งผูใ้ชก้บัระบบควบคมุเชิงอลักอรทิมึ 

ปรากฏการณท์ี่ภาษานุ่มนวลและการเลี่ยงค าหยาบในละครสัน้ออนไลนข์องจีนจึงกลายเป็นพืน้ที่
น่าสนใจในการศึกษาว่าภาษาของมนษุยน์ัน้ปรบัตวัและต่อรองอย่างไรภายใตแ้รงกดดนัจากเทคโนโลยีและ
อ านาจรฐั อย่างไรก็ตามองคค์วามรูท้างวิชาการในปัจจุบนัยงัขาดการวิเคราะหเ์ชิงกลไกอย่างเป็นระบบใน
บริบทดังกล่าว โดยเฉพาะในกรณีของการเลี่ยงใช้ค าหยาบที่ขับเคลื่อนดว้ยการตรวจจับของอัลกอริทึม 
(algorithmic-driven euphemism) ที่เกิดขึน้ในสื่อบนัเทิงสัน้ของจีนกลายเป็นเรื่องที่ผสมผสานทัง้วาทกรรม
เชิงประชด  (sarcastic discourse) และกลไกการหลบเลี่ยงการตรวจจับของอัลกอริทึม  (algorithmic 
moderation) ดงันัน้บทความนีจ้ึงมุ่งเขา้ไปส ารวจและอธิบายช่องว่างทางวิชาการ  (research gap) ดงักล่าว
เพื่อท าความเขา้ใจพลวตัของภาษาในยุคท่ีเทคโนโลยีและอ านาจรฐัเขา้มาก าหนดขอบเขตการสื่อสารของ
มนษุยอ์ย่างลกึซึง้ 

เหตุผลส าคัญที่บทความนีเ้ลือกศึกษาปรากฏการณก์ารเลี่ยงใชค้  าหยาบในบริบทของละครสัน้
ออนไลน ์(online micro-dramas) เน่ืองจากเป็นสื่อที่ผลิตและเผยแพรโ่ดยตรงบนแพลตฟอรม์ดิจิทลัของจีน 
เช่น Douyin, Kuaishou, iQIYI และ Tencent Video ซึง่ใชร้ะบบปัญญาประดิษฐ์ในการกลั่นกรองเนือ้หาแบบ
อตัโนมตัิและแบบเรียลไทม  ์ท าใหผู้ผ้ลิตตอ้งเผชิญขอ้จ ากัดของอลักอริทึมโดยตรงมากกว่าสื่อแบบดัง้เดิมที่
ผ่านการควบคุมโดยมนุษยเ์ป็นหลัก ส่งผลใหเ้กิดการพัฒนากลยุทธ์ทางภาษาเพ่ือหลบเลี่ยงการตรวจจับ 
(algorithmic evasion strategies) อย่างเป็นรูปธรรม นอกจากนี ้ละครสัน้ออนไลนข์องจีนยงัมีลกัษณะการ
ผลิตที่รวดเร็ว ใชบ้ทสนทนาใกลเ้คียงภาษาพูดจริง และแข่งขนัสงูในระบบเศรษฐกิจแพลตฟอรม์ ผูผ้ลิตจึง
ตอ้งรกัษาความเขม้ขน้ทางอารมณ์ของตัวละคร  ขณะเดียวกันก็ตอ้งหลีกเลี่ยงค าตอ้งห้าม  ส่งผลให้เกิด
นวตักรรมทางภาษาเพื่อตอบสนองขอ้จ ากดัดงักล่าว อีกทัง้สื่อนีย้งัสะทอ้นรูปแบบการสื่อสารของคนรุ่นใหม่
และมีบทบาทส าคัญในการก าหนดแนวโนม้ภาษาในสังคมดิจิทัล  ดังนัน้ละครสัน้ออนไลนจ์ึงเป็นบริบทที่
เหมาะสมในการศึกษาปรากฏการณ์กลวิธีทางภาษาที่เปลี่ยนค าหยาบคายหรือไม่พึงป ระสงค  ์เป็นค าที่
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อ่อนโยน นุ่มนวล หรืออ้อมค้อมกว่า  (algorithmic-driven euphemism) และช่วยอธิบายความสัมพันธ์
ระหวา่งภาษา เทคโนโลยี และอ านาจรฐัในยคุแพลตฟอรม์ดิจิทลั 

กลไกทางภาษาและกระบวนการเล่ือนความหมายเชิงวัจนปฏิบัต ิ
บทความนีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษา (1) วิเคราะหก์ลไกทางภาษาและกระบวนการเลื่อนความหมาย

เชิงวจันปฏิบตัิของค าด่าสบถในภาษาจีนรว่มสมยั (2) ศึกษากลยทุธก์ารลดทอนความรุนแรงของถอ้ยค าใน
บริบทของละครสัน้ออนไลน์ และ (3) อธิบายบทบาทของบริบทสงัคมดิจิทลัและโครงสรา้งการก ากบัดแูลสื่อ
ในการก าหนดการเปลี่ยนแปลงทางภาษา ซึง่สะทอ้นกระบวนการตอ่รองเชิงอ านาจในสงัคมดิจิทลัของจีน 

กลไกทางภาษาและกระบวนการเลื่อนความหมายเชิงวัจนปฏิบัติ  (linguistic mechanisms and 
pragmatic meaning shift) เป็นกรอบส าคญัในการท าความเขา้ใจพลวตัของค าด่าสบถในภาษาจีนรว่มสมยั 
โดยเฉพาะในบริบทของละครสัน้ออนไลน์ (online micro-dramas) ซึ่งเป็นพืน้ท่ีการส่ือสารดิจิทัลที่ภาษามี
การปรบัตวัอย่างต่อเน่ือง ภายใตอ้ิทธิพลของโครงสรา้งเทคโนโลยีแพลตฟอรม์ อลักอริทึม และนโยบายการ
ก ากับดูแลส่ือของรัฐจีน ปรากฏการณ์ดังกล่าวชี ้ให้เห็นว่าภาษาไม่ได้ท าหน้าที่ เพียงเป็นเครื่องมือใน  
การสื่อสารเท่านั้น หากยังเป็นพืน้ที่ของการสรา้งความหมายใหม่และการต่อรองเชิงอ านาจภายในบริบท
สงัคมดิจิทลัรว่มสมยั 

ในการศึกษาปรากฏการณนี์ใ้ชก้รอบแนวคิดวจันปฏิบตัิศาสตร์ (Pragmatics) เป็นแนวทางหลกัใน
การวิเคราะหก์ระบวนการเล่ือนความหมายเชิงวัจนปฏิบัติ  (pragmatic meaning shift) โดยมุ่งอธิบายว่า
ความหมายของค าด่าสบถไม่ไดถู้กก าหนดโดยความหมายตามพจนานุกรมเพียงอย่างเดียว  แต่ถูกก าหนด
และปรบัเปลี่ยนตามบริบทของการใชภ้าษา เจตนาของผูพ้ดู และความสมัพนัธร์ะหว่างผูส้ื่อสาร โดยเฉพาะ
การใชก้ลยทุธท์างภาษา เช่น การลดทอนความรุนแรง การใชค้ าแทนเชิงสญัลกัษณ ์และการสรา้งความหมาย
เชิงออ้ม  

นอกจากนีบ้ทความนีย้ังใช้กรอบแนวคิดสังคมภาษาศาสตร์ (Sociolinguistics) เพื่อวิเคราะห์
ความสมัพนัธร์ะหว่างภาษาและบรบิททางสงัคมดิจิทลั โดยพิจารณาว่าปัจจยัเชิงโครงสรา้ง เช่น บรรทดัฐาน
ทางสงัคม กลไกการก ากบัดแูลเนือ้หา และขอ้จ ากดัของแพลตฟอรม์ดิจิทลั มีบทบาทในการก าหนดรูปแบบ
การใชภ้าษาและการเกิดรูปแบบภาษาทางเลือกอย่างไร แนวทางนีช้่วยใหส้ามารถอธิบายการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาในฐานะกระบวนการปรบัตวัเชิงสงัคมภายใตเ้ง่ือนไขเฉพาะของสภาพแวดลอ้มการสื่อสารดิจิทลั  
อีกทั้งยังบูรณาการแนวคิดเรื่อง  กลยุทธ์การลดทอนความรุนแรงทางภาษาและการต่อรองเชิงอ านาจ 
ผ่านภาษาเพื่ออธิบายว่าการเปล่ียนแปลงของค าด่าสบถไม่ไดเ้ป็นเพียงการเปล่ียนแปลงทางภาษาเท่านัน้   
แต่ยังสะท้อนกระบวนการท่ีผู้ใช้ภาษาปรับตัวและต่อรองกับข้อจ ากัดเชิงโครงสรา้งของพืน้ท่ีส่ือดิจิทัล  
โดยเฉพาะในบรบิทที่ภาษาอยู่ภายใตก้ารก ากบัดแูลและการคดักรองเนือ้หา 
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หนึ่งที่สงัเกตไดค้ือ ละครสัน้ออนไลนข์องจีนหลายเรื่องมีแนวโนม้หลีกเลี่ยงการใชค้ าว่า 傻逼 ในบทสนทนา
ของตวัละครมีการเลี่ยงที่จะใชค้  าวา่ 傻逼 แลว้กลบัมาแทนที่ดว้ยค าวา่可爱 ซึง่แปลวา่ น่ารกั ใหก้ลายเป็น
ค าสภุาพแทน แตไ่ม่ใช่การดา่เชิงประชด การเปลี่ยนแปลงนีมี้ความน่าสนใจอย่างยิ่งเพราะไม่ใช่เป็นเพียงการ
เลี่ยงค าทั่วไปที่ท  าเพื่อความสภุาพต่อผูฟั้ง แต่เป็นกลยุทธท์างภาษาที่ซบัซอ้นซึ่งออกแบบมาเพื่อหลบเลี่ยง
การตรวจจับของระบบอัลกอริทึม (algorithmic-driven euphemism) โดยที่ตัวละครยังคงสื่ออารมณ์ดูถูก
เหยียดหยามไวไ้ดอ้ย่างครบถว้น (Culpeper, 2011; Goffman, 1967) ในบรบิทประชดประชนัจึงสะทอ้นการ
ปรบัตวัของภาษาในพืน้ที่ที่เทคโนโลยีและอ านาจรฐัเขา้มาก าหนดขอบเขตการสื่อสารมนุษย์ (Han, 2018) 
ปรากฏการณนี์เ้ปิดมุมมองใหม่ในการศึกษาว่าภาษาไม่ไดเ้ป็นเพียงเครื่องมือสื่อสารแต่เป็นพืน้ที่ของการ
ตอ่รองเชิงอ านาจระหวา่งผูใ้ชก้บัระบบควบคมุเชิงอลักอรทิมึ 

ปรากฏการณท์ี่ภาษานุ่มนวลและการเลี่ยงค าหยาบในละครสัน้ออนไลนข์องจีนจึงกลายเป็นพืน้ที่
น่าสนใจในการศึกษาว่าภาษาของมนษุยน์ัน้ปรบัตวัและต่อรองอย่างไรภายใตแ้รงกดดนัจากเทคโนโลยีและ
อ านาจรฐั อย่างไรก็ตามองคค์วามรูท้างวิชาการในปัจจุบนัยงัขาดการวิเคราะหเ์ชิงกลไกอย่างเป็นระบบใน
บริบทดังกล่าว โดยเฉพาะในกรณีของการเลี่ยงใช้ค าหยาบที่ขับเคลื่อนดว้ยการตรวจจับของอัลกอริทึม 
(algorithmic-driven euphemism) ที่เกิดขึน้ในสื่อบนัเทิงสัน้ของจีนกลายเป็นเรื่องที่ผสมผสานทัง้วาทกรรม
เชิงประชด  (sarcastic discourse) และกลไกการหลบเลี่ยงการตรวจจับของอัลกอริทึม  (algorithmic 
moderation) ดงันัน้บทความนีจ้ึงมุ่งเขา้ไปส ารวจและอธิบายช่องว่างทางวิชาการ  (research gap) ดงักล่าว
เพื่อท าความเขา้ใจพลวตัของภาษาในยุคที่เทคโนโลยีและอ านาจรฐัเขา้มาก าหนดขอบเขตการสื่อสารของ
มนษุยอ์ย่างลกึซึง้ 

เหตุผลส าคัญที่บทความนีเ้ลือกศึกษาปรากฏการณก์ารเลี่ยงใชค้  าหยาบในบริบทของละครสัน้
ออนไลน ์(online micro-dramas) เน่ืองจากเป็นสื่อที่ผลิตและเผยแพรโ่ดยตรงบนแพลตฟอรม์ดิจิทลัของจีน 
เช่น Douyin, Kuaishou, iQIYI และ Tencent Video ซึง่ใชร้ะบบปัญญาประดิษฐ์ในการกลั่นกรองเนือ้หาแบบ
อตัโนมตัิและแบบเรียลไทม  ์ท าใหผู้ผ้ลิตตอ้งเผชิญขอ้จ ากัดของอลักอริทึมโดยตรงมากกว่าส่ือแบบดัง้เดิมที่
ผ่านการควบคุมโดยมนุษยเ์ป็นหลัก ส่งผลใหเ้กิดการพัฒนากลยุทธ์ทางภาษาเพื่อหลบเลี่ยงการตรวจจับ  
(algorithmic evasion strategies) อย่างเป็นรูปธรรม นอกจากนี ้ละครสัน้ออนไลนข์องจีนยงัมีลกัษณะการ
ผลิตที่รวดเร็ว ใชบ้ทสนทนาใกลเ้คียงภาษาพูดจริง และแข่งขนัสงูในระบบเศรษฐกิจแพลตฟอรม์ ผูผ้ลิตจึง
ตอ้งรกัษาความเขม้ขน้ทางอารมณ์ของตัวละคร  ขณะเดียวกันก็ตอ้งหลีกเลี่ยงค าตอ้งห้าม  ส่งผลให้เกิด
นวตักรรมทางภาษาเพ่ือตอบสนองขอ้จ ากดัดงักล่าว อีกทัง้สื่อนีย้งัสะทอ้นรูปแบบการสื่อสารของคนรุ่นใหม่
และมีบทบาทส าคัญในการก าหนดแนวโนม้ภาษาในสังคมดิจิทัล  ดังนั้นละครสัน้ออนไลนจ์ึงเป็นบริบทที่
เหมาะสมในการศึกษาปรากฏการณ์กลวิธีทางภาษาที่เปลี่ยนค าหยาบคายหรือไม่พึงป ระสงค  ์เป็นค าที่
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อ่อนโยน นุ่มนวล หรืออ้อมค้อมกว่า  (algorithmic-driven euphemism) และช่วยอธิบายความสัมพันธ์
ระหวา่งภาษา เทคโนโลยี และอ านาจรฐัในยคุแพลตฟอรม์ดิจิทลั 

กลไกทางภาษาและกระบวนการเล่ือนความหมายเชิงวัจนปฏิบัต ิ
บทความนีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษา (1) วิเคราะหก์ลไกทางภาษาและกระบวนการเลื่อนความหมาย

เชิงวจันปฏิบตัิของค าด่าสบถในภาษาจีนรว่มสมยั (2) ศึกษากลยทุธก์ารลดทอนความรุนแรงของถอ้ยค าใน
บริบทของละครสัน้ออนไลน์ และ (3) อธิบายบทบาทของบริบทสงัคมดิจิทลัและโครงสรา้งการก ากบัดแูลสื่อ
ในการก าหนดการเปลี่ยนแปลงทางภาษา ซึง่สะทอ้นกระบวนการตอ่รองเชิงอ านาจในสงัคมดิจิทลัของจีน 

กลไกทางภาษาและกระบวนการเลื่อนความหมายเชิงวัจนปฏิบัติ  (linguistic mechanisms and 
pragmatic meaning shift) เป็นกรอบส าคญัในการท าความเขา้ใจพลวตัของค าด่าสบถในภาษาจีนรว่มสมยั 
โดยเฉพาะในบริบทของละครสัน้ออนไลน์ (online micro-dramas) ซึ่งเป็นพืน้ที่การสื่อสารดิจิทัลที่ภาษามี
การปรบัตวัอย่างต่อเน่ือง ภายใตอ้ิทธิพลของโครงสรา้งเทคโนโลยีแพลตฟอรม์ อลักอริทึม และนโยบายการ
ก ากับดูแลส่ือของรัฐจีน ปรากฏการณ์ดังกล่าวชี ้ให้เห็นว่าภาษาไม่ได้ท าหน้าที่ เพียงเป็นเครื่องมือใน  
การสื่อสารเท่านั้น หากยังเป็นพืน้ที่ของการสรา้งความหมายใหม่และการต่อรองเชิงอ านาจภายในบริบท
สงัคมดิจิทลัรว่มสมยั 

ในการศึกษาปรากฏการณนี์ใ้ชก้รอบแนวคิดวจันปฏิบตัิศาสตร์ (Pragmatics) เป็นแนวทางหลกัใน
การวิเคราะหก์ระบวนการเลื่อนความหมายเชิงวัจนปฏิบัติ  (pragmatic meaning shift) โดยมุ่งอธิบายว่า
ความหมายของค าด่าสบถไม่ไดถู้กก าหนดโดยความหมายตามพจนานุกรมเพียงอย่างเดียว  แต่ถูกก าหนด
และปรบัเปลี่ยนตามบริบทของการใชภ้าษา เจตนาของผูพ้ดู และความสมัพนัธร์ะหว่างผูส้ื่อสาร โดยเฉพาะ
การใชก้ลยทุธท์างภาษา เช่น การลดทอนความรุนแรง การใชค้ าแทนเชิงสญัลกัษณ ์และการสรา้งความหมาย
เชิงออ้ม  

นอกจากนีบ้ทความนีย้ังใช้กรอบแนวคิดสังคมภาษาศาสตร์ (Sociolinguistics) เพื่อวิเคราะห์
ความสมัพนัธร์ะหว่างภาษาและบรบิททางสงัคมดิจิทลั โดยพิจารณาว่าปัจจยัเชิงโครงสรา้ง เช่น บรรทดัฐาน
ทางสงัคม กลไกการก ากบัดแูลเนือ้หา และขอ้จ ากดัของแพลตฟอรม์ดิจิทลั มีบทบาทในการก าหนดรูปแบบ
การใชภ้าษาและการเกิดรูปแบบภาษาทางเลือกอย่างไร แนวทางนีช้่วยใหส้ามารถอธิบายการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาในฐานะกระบวนการปรบัตวัเชิงสงัคมภายใตเ้ง่ือนไขเฉพาะของสภาพแวดลอ้มการสื่อสารดิจิทลั  
อีกทั้งยังบูรณาการแนวคิดเรื่อง  กลยุทธ์การลดทอนความรุนแรงทางภาษาและการต่อรองเชิงอ านาจ 
ผ่านภาษาเพื่ออธิบายว่าการเปลี่ยนแปลงของค าด่าสบถไม่ไดเ้ป็นเพียงการเปลี่ยนแปลงทางภาษาเท่านัน้   
แต่ยังสะท้อนกระบวนการท่ีผู้ใช้ภาษาปรับตัวและต่อรองกับข้อจ ากัดเชิงโครงสรา้งของพืน้ท่ีสื่อดิจิทัล  
โดยเฉพาะในบรบิทที่ภาษาอยู่ภายใตก้ารก ากบัดแูลและการคดักรองเนือ้หา 
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ภาพที ่1 กรอบแนวคิดของการศกึษา  
ที่มา: ผูเ้ขียนสงัเคราะหจ์ากทฤษฎีและเอกสารที่เก่ียวขอ้ง (Allan & Burridge, 2006; CAC, 2023) 

แผนภาพกรอบแนวคิดของการศึกษาดงัภาพที่ 1 อธิบายกระบวนการที่ค  าสภุาพในสื่อออนไลน์
จีนเกิดจากนโยบายก ากบัของรฐัผ่านการแทนค าหยาบดว้ยค าบวกและการกรองของ AI จนพฒันาเป็นภาษา
ประชดเชิงสรา้งสรรค ์สะทอ้นวฒันธรรมการสื่อสารใหม่ที่ผสมการควบคมุกบัอารมณข์นัของผูใ้ช้ ซึ่งสะทอ้น
ปฏิสมัพนัธร์ะหว่างนโยบายรฐั ระบบ AI และกลยุทธข์องผูใ้ช ้อนัน าไปสู่วฒันธรรมการสื่อสารรูปแบบใหม่ 
แนวคิดวจันปฏิบตัิศาสตรจ์ึงเป็นผลจากกระบวนการใชภ้าษาในสถานการณจ์ริง (actual use of language) 
ซึ่งเก่ียวขอ้งกบัเจตนาของผูพ้ดู การตีความของผูฟั้ง และเง่ือนไขทางสงัคมที่แวดลอ้มการสื่อสาร แนวคิดนีมี้
ความส าคญัอย่างยิ่งต่อการท าความเขา้ใจการเปลี่ยนแปลงของค าด่าสบถในภาษาจีนรว่มสมยั โดยเฉพาะ
ในบรบิทของสื่อดิจิทลัและละครสัน้ออนไลน ์ซึง่เป็นพืน้ที่ที่ผูใ้ชภ้าษาตอ้งปรบัรูปแบบการสื่อสารใหส้อดคลอ้ง
กบัทัง้บรรทดัฐานทางสงัคมและขอ้จ ากดัของแพลตฟอรม์ ดงันี ้

กลไกทางภาษา 
กระบวนการเล่ือนความหมายเชิงวัจนปฏิบัต ิ

วัจนปฏิบัติกับการใช้ภาษาในปัจจุบันการใช้ค าด่าสบถในภาษาจนี 
ค าว่า 可可爱爱 แทนทีด้่วยค าว่า 傻傻逼逼 

บรบิทของละครสัน้ออนไลน ์

บทบาททางสงัคมและ
วฒันธรรมของการท าใหค้วาม
รุนแรงทางภาษานุ่มนวลลง 

นโยบาย 
ควบคุมส่ือ 
ของจนี 

หลกัการ แนวคิด  
ทฤษฎีเชิงวิชาการ และแนวทางการ

สง่เสรมิพฒันาดา้นภาษา 
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1. วัจนปฏิบัตกิับการใช้ภาษาในสถานการณจ์ริง (actual use of language)  
วัจนปฏิบัติ (Pragmatics) คือ ศาสตรท่ี์ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและบริบทในสังคม  

โดยมุ่งเนน้การใชภ้าษาในสถานการณจ์รงิ (actual use of language) มากกว่าการมองภาษาในฐานะระบบ
โครงสรา้งทางไวยากรณ์เพียงอย่างเดียว (Austin, 1962; Searle, 1969) กล่าวคือ ภาษามิได้เป็นเพียง
เครื่องมือส่ือความหมายเท่านัน้แต่ยงัเป็นการกระท าทางสงัคม (social action) ที่ผูพ้ดูใชเ้พื่อบรรลเุป้าหมาย
บางอย่างในบริบทที่เฉพาะเจาะจง ไม่ว่าจะเป็นการแสดงเจตนา การสรา้งความสัมพันธ์ หรือการจัดการ
อ านาจในการสื่อสาร 

ในทัศนะของ Leech (1983) วัจนปฏิบัติศาสตรมี์จุดเน้นอยู่ที่การตีความนัยของผู้พูด  และการ
อนุมานความหมายโดยผูฟั้งในบริบท ซึ่งเก่ียวพนักับองคป์ระกอบทางวฒันธรรม สงัคม และความสมัพันธ์
ระหว่างคู่ส่ือสาร กรณีค าว่า 可爱 ท่ีมีความหมายว่า น่ารกั ในส่ือออนไลนจี์นอาจท าหนา้ท่ีเป็นค าประชด 
หรือค าด่าท่ีลดทอนความรุนแรง ซึ่งไม่สามารถเขา้ใจไดจ้ากโครงสรา้งความหมายของภาษาตามพจนานกุรม 
แตต่อ้งอาศยัการวิเคราะหว์จันปฏิบตัิ 

1.1 การใช้ภาษาในมิตภิาษากับพลวัตทางสังคมปัจจุบัน 
ในสังคมออนไลนร์่วมสมัยภาษากลายเป็นเครื่องมือในการสรา้งอัตลักษณ์ แสดงท่าที และ

ต่อรองอ านาจทางสงัคม ดงัท่ี Blum-Kulka (1997) ชีว้่าการเลือกใชค้ าหรือรูปแบบภาษาใดลว้นสะทอ้นทัง้
มารยาททางสงัคม ค่านิยม และความสมัพันธเ์ชิงอ านาจ ในสงัคมออนไลนผ์ูใ้ชภ้าษามักดดัแปลงรูปแบบ 
วจันปฏิบตัิใหเ้หมาะสมกับพืน้ท่ีดิจิทลั เช่น การใชส้ญัลกัษณอ์ิโมจิ (emoji) หรือถอ้ยค าอื่นมาเล่ียง เพื่อสื่อ
ความหมายประชดหรือเพื่อหลีกเล่ียงการละเมิดกฎแพลตฟอร์มท่ีตรวจจับกรองค าหยาบคายหรือภาษาที่ 
ไม่เหมาะสมในเนือ้หาขอ้ความ เสียง หรอืส่ือที่เผยแพร ่

ในมิติภาษาศาสตรเ์ชิงสงัคม Haugh (2013) เสนอแนวคิด “interactional pragmatics” ซึ่งมอง
ว่าความหมายเกิดจาก ปฏิสมัพันธร์่วมกันระหว่างผูพู้ดและผูฟั้งในสถานการณจ์ริง  ไม่ใช่ผลจากผูพู้ดฝ่าย
เดียว แนวคิดนีเ้หมาะกับการอธิบายการใช้ภาษาในยุคโซเชียลมีเดีย (social media) ที่ผู้ร ับสารมักเป็น 
ผูต้ีความเชิงสรา้งสรรคแ์ละรว่มก าหนดความหมายใหม่ใหก้บัถอ้ยค า 

1.2 การประยุกตว์ัจนปฏิบัตใินงานวิจัยปัจจุบัน 
การวิเคราะหว์จันปฏิบตัิในส่ือออนไลนร์่วมสมยัช่วยอธิบายกลไกการส่ือสารของมนุษยใ์นยุค

ดิจิทัลไดอ้ย่างลึกซึง้โดยเฉพาะในบริบทที่ความหมายของถอ้ยค าไม่ไดถู้กก าหนดจากรูปภาษาเพียงอย่าง
เดียวแต่เกิดจากการตีความร่วมกันระหว่างผูพู้ด ผูฟั้ง และบริบททางสงัคม (Leech, 1983; Haugh, 2013) 
แนวคิดเรื่องพิธีกรรมเชิงปฏิสมัพนัธ์ (interaction ritual) ของ Goffman (1967) ชีใ้หเ้ห็นว่าการเลือกใชภ้าษา
มีบทบาทส าคัญในการรกัษาความสัมพันธ์ทางสังคมและลดความขัดแยง้  ซึ่งสอดคลอ้งกับแนวคิดเรื่อง 
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ภาพที ่1 กรอบแนวคิดของการศกึษา  
ที่มา: ผูเ้ขียนสงัเคราะหจ์ากทฤษฎีและเอกสารที่เก่ียวขอ้ง (Allan & Burridge, 2006; CAC, 2023) 

แผนภาพกรอบแนวคิดของการศึกษาดงัภาพที่ 1 อธิบายกระบวนการท่ีค าสภุาพในสื่อออนไลน์
จีนเกิดจากนโยบายก ากบัของรฐัผ่านการแทนค าหยาบดว้ยค าบวกและการกรองของ AI จนพฒันาเป็นภาษา
ประชดเชิงสรา้งสรรค ์สะทอ้นวฒันธรรมการสื่อสารใหม่ท่ีผสมการควบคมุกบัอารมณข์นัของผูใ้ช้ ซึ่งสะทอ้น
ปฏิสมัพนัธร์ะหว่างนโยบายรฐั ระบบ AI และกลยุทธข์องผูใ้ช ้อนัน าไปสู่วฒันธรรมการสื่อสารรูปแบบใหม่ 
แนวคิดวจันปฏิบตัิศาสตรจ์ึงเป็นผลจากกระบวนการใชภ้าษาในสถานการณจ์ริง (actual use of language) 
ซึ่งเก่ียวขอ้งกบัเจตนาของผูพ้ดู การตีความของผูฟั้ง และเง่ือนไขทางสงัคมที่แวดลอ้มการส่ือสาร แนวคิดนีมี้
ความส าคญัอย่างย่ิงต่อการท าความเขา้ใจการเปลี่ยนแปลงของค าด่าสบถในภาษาจีนรว่มสมยั โดยเฉพาะ
ในบรบิทของสื่อดิจิทลัและละครสัน้ออนไลน ์ซึง่เป็นพืน้ที่ที่ผูใ้ชภ้าษาตอ้งปรบัรูปแบบการสื่อสารใหส้อดคลอ้ง
กบัทัง้บรรทดัฐานทางสงัคมและขอ้จ ากดัของแพลตฟอรม์ ดงันี ้

กลไกทางภาษา 
กระบวนการเล่ือนความหมายเชิงวัจนปฏิบัต ิ

วัจนปฏิบัติกับการใช้ภาษาในปัจจุบันการใช้ค าด่าสบถในภาษาจนี 
ค าว่า 可可爱爱 แทนทีด้่วยค าว่า 傻傻逼逼 

บรบิทของละครสัน้ออนไลน ์

บทบาททางสงัคมและ
วฒันธรรมของการท าใหค้วาม
รุนแรงทางภาษานุ่มนวลลง 

นโยบาย 
ควบคุมส่ือ 
ของจนี 

หลกัการ แนวคิด  
ทฤษฎีเชิงวิชาการ และแนวทางการ

สง่เสรมิพฒันาดา้นภาษา 
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1. วัจนปฏิบัตกิับการใช้ภาษาในสถานการณจ์ริง (actual use of language)  
วัจนปฏิบัติ (Pragmatics) คือ ศาสตรท่ี์ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและบริบทในสังคม  

โดยมุ่งเนน้การใชภ้าษาในสถานการณจ์รงิ (actual use of language) มากกว่าการมองภาษาในฐานะระบบ
โครงสรา้งทางไวยากรณ์เพียงอย่างเดียว (Austin, 1962; Searle, 1969) กล่าวคือ ภาษามิได้เป็นเพียง
เครื่องมือส่ือความหมายเท่านัน้แต่ยงัเป็นการกระท าทางสงัคม (social action) ที่ผูพ้ดูใชเ้พ่ือบรรลเุป้าหมาย
บางอย่างในบริบทที่เฉพาะเจาะจง ไม่ว่าจะเป็นการแสดงเจตนา การสรา้งความสัมพันธ์ หรือการจัดการ
อ านาจในการสื่อสาร 

ในทัศนะของ Leech (1983) วัจนปฏิบัติศาสตรมี์จุดเน้นอยู่ที่การตีความนัยของผู้พูด  และการ
อนุมานความหมายโดยผูฟั้งในบริบท ซึ่งเก่ียวพนักับองคป์ระกอบทางวฒันธรรม สงัคม และความสมัพันธ์
ระหว่างคู่สื่อสาร กรณีค าว่า 可爱 ที่มีความหมายว่า น่ารกั ในสื่อออนไลนจี์นอาจท าหนา้ที่เป็นค าประชด 
หรือค าด่าท่ีลดทอนความรุนแรง ซึ่งไม่สามารถเขา้ใจไดจ้ากโครงสรา้งความหมายของภาษาตามพจนานกุรม 
แตต่อ้งอาศยัการวิเคราะหว์จันปฏิบตัิ 

1.1 การใช้ภาษาในมิตภิาษากับพลวัตทางสังคมปัจจุบัน 
ในสังคมออนไลนร์่วมสมัยภาษากลายเป็นเครื่องมือในการสรา้งอัตลักษณ์ แสดงท่าที และ

ต่อรองอ านาจทางสงัคม ดงัที่ Blum-Kulka (1997) ชีว้่าการเลือกใชค้ าหรือรูปแบบภาษาใดลว้นสะทอ้นทัง้
มารยาททางสงัคม ค่านิยม และความสมัพันธเ์ชิงอ านาจ ในสงัคมออนไลนผ์ูใ้ชภ้าษามักดดัแปลงรูปแบบ 
วจันปฏิบตัิใหเ้หมาะสมกับพืน้ที่ดิจิทลั เช่น การใชส้ญัลกัษณอ์ิโมจิ (emoji) หรือถอ้ยค าอื่นมาเลี่ยง เพื่อสื่อ
ความหมายประชดหรือเพื่อหลีกเลี่ยงการละเมิดกฎแพลตฟอร์มที่ตรวจจับกรองค าหยาบคายหรือภาษาที่ 
ไม่เหมาะสมในเนือ้หาขอ้ความ เสียง หรอืสื่อที่เผยแพร ่

ในมิติภาษาศาสตรเ์ชิงสงัคม Haugh (2013) เสนอแนวคิด “interactional pragmatics” ซึ่งมอง
ว่าความหมายเกิดจาก ปฏิสมัพันธร์่วมกันระหว่างผูพู้ดและผูฟั้งในสถานการณจ์ริง  ไม่ใช่ผลจากผูพู้ดฝ่าย
เดียว แนวคิดนีเ้หมาะกับการอธิบายการใช้ภาษาในยุคโซเชียลมีเดีย (social media) ที่ผู้ร ับสารมักเป็น 
ผูต้ีความเชิงสรา้งสรรคแ์ละรว่มก าหนดความหมายใหม่ใหก้บัถอ้ยค า 

1.2 การประยุกตว์ัจนปฏิบัตใินงานวิจัยปัจจุบัน 
การวิเคราะหว์จันปฏิบตัิในสื่อออนไลนร์่วมสมยัช่วยอธิบายกลไกการสื่อสารของมนุษยใ์นยุค

ดิจิทัลไดอ้ย่างลึกซึง้โดยเฉพาะในบริบทที่ความหมายของถอ้ยค าไม่ไดถู้กก าหนดจากรูปภาษาเพียงอย่าง
เดียวแต่เกิดจากการตีความร่วมกันระหว่างผูพู้ด ผูฟั้ง และบริบททางสงัคม (Leech, 1983; Haugh, 2013) 
แนวคิดเรื่องพิธีกรรมเชิงปฏิสมัพนัธ์ (interaction ritual) ของ Goffman (1967) ชีใ้หเ้ห็นว่าการเลือกใชภ้าษา
มีบทบาทส าคัญในการรกัษาความสัมพันธ์ทางสังคมและลดความขัดแยง้  ซึ่งสอดคลอ้งกับแนวคิดเรื่อง 
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ความสภุาพ (politeness) และกลยทุธก์ารลดทอนความรุนแรงทางภาษา (mitigation) ที่ไดร้บัการพฒันาโดย 
Lakoff (1975) และ Holmes (2013) 

ในบรบิทของสื่อดิจิทลั การใชภ้าษายงัสมัพนัธก์บัโครงสรา้งอ านาจและกลไกการก ากบัดแูลทาง
สงัคมและการเมือง โดย Fairclough (1995) เสนอว่าภาษาเป็นพืน้ที่ของการต่อรองอ านาจ (site of power 
negotiation) และเป็นกลไกส าคญัในการผลิตและสืบทอดโครงสรา้งทางสงัคม แนวคิดดงักล่าวมีความส าคญั
ต่อการท าความเขา้ใจการสื่อสารในสื่อออนไลนข์องจีน ซึ่งด าเนินอยู่ภายใตท้ัง้การก ากบัดแูลของรฐับาลจีน
และพลวตัของสงัคมดิจิทัล (Herold, 2011; Han, 2018) นอกจากนีง้านวิจยัร่วมสมยัยงัชีว้่านโยบายก ากับ
ดแูลสื่อของจีนโดยเฉพาะแนวคิดพลงังานเชิงบวก (positive energy) มีบทบาทในการก าหนดบรรทดัฐานการ
ใชภ้าษาและรูปแบบการสื่อสารในพืน้ที่ออนไลน ์

ภายใตบ้ริบทดงักล่าวผูใ้ชภ้าษาจึงพัฒนากลยุทธท์างวจันปฏิบตัิเพ่ือปรบัตวัต่อขอ้จ ากัดทาง
สงัคมและสถาบนั ไดแ้ก่ การใชค้ าแทน การเลื่อนเลี่ยงความหมายค าที่ใชเ้ปลี่ยนไปตามสถานการณ ์สภาพ
สังคม หรือความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล และการใชภ้าษาทางออ้มเพื่อลดทอนความรุนแรงหรือหลีกเลี่ยง
ขอ้จ ากัดในการสื่อสาร (Fairclough, 1995; Han, 2018) โดยเฉพาะในกรณีของค าด่าสบถ ซึ่งงานวิจัยเชิง
คลงัขอ้มลูภาษาชีใ้หเ้ห็นว่าความหมายและหนา้ท่ีของค าสบถสามารถเปลี่ยนแปลงไดต้ามบริบททางสงัคม 
วฒันธรรม และกลยุทธก์ารสื่อสารของผูใ้ชภ้าษา (Jiang & Doherty, 2024) ดงันัน้ การศึกษาวจันปฏิบตัิใน
สื่อออนไลนจ์ึงมีความส าคญัต่อการท าความเขา้ใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษา  อ านาจ และโครงสรา้งทาง
สงัคม โดยชีใ้หเ้ห็นว่าการเลือกใชภ้าษาไม่เพียงเป็นการสื่อสารความหมาย  แต่ยงัเป็นกระบวนการทางสงัคม 
ที่เก่ียวขอ้งกบัการสรา้งอตัลกัษณ ์การรกัษาความสมัพนัธ ์และการตอ่รองอ านาจในบรบิทสงัคมดิจิทลัรว่มสมยั 

2. การใช้ค าด่าสบถในภาษาจีนค าว่า 可可爱爱 แทนทีด่้วยค าว่า 傻傻逼逼 ในบริบทของละครส้ัน
ออนไลน ์ 

บทความนี้มุ่งวิ เคราะห์การใช้ค าด่าสบถในภาษาจีนร่วมสมัย  โดยเฉพาะค าว่า  傻逼 ซึ่ง
ประกอบดว้ยค าว่า 傻 หมายถึง โง่ และค าวา่ 逼 ซึง่ใชเ้รยีกอวยัวะเพศหญิงในภาษาจีน จงึท าใหค้ าดงักล่าว
มีความหมายเชิงหยาบคายและรุนแรงในระดบัสูง โดยทั่วไปมักใชเ้พื่อแสดงความดูหมิ่น ความโกรธ หรือ
ความไม่พอใจอย่างรุนแรง (Allan & Burridge, 2006) ดว้ยเหตุนี ้ค าดงักล่าวจึงถูกจดัใหเ้ป็นค าตอ้งหา้มใน
พืน้ที่สื่อสาธารณะของจีน เน่ืองจากขดัต่อบรรทดัฐานทางสงัคมและนโยบายการก ากบัดแูลเนือ้หาที่เนน้การ
สื่อสารเชิงบวกของรฐับาลจีน  

ภายใต้นโยบายพลังงานเชิงบวก (正能量) ของจีนซึ่งมุ่งก ากับดูแลเนื ้อหาออนไลน์และสื่อ
สาธารณะใหส่้งเสริมความรกัชาติ ความสามคัคี และทศันคติเชิงบวกต่อสงัคม พรอ้มทัง้ลดการเผยแพรข่่าว
ลบ ข่าวลือ หรือเนือ้หาที่ก่อใหเ้กิดความแตกแยกเพื่อรกัษาเสถียรภาพทางสังคม  (Yang & Tang, 2018; 
Chen & Wang, 2020) ส่งผลใหค้ าว่า 傻逼 ซึ่งมีนยัเชิงลบและหยาบคายอย่างรุนแรง ถกูจดัอยู่ในกลุ่มค า
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ต้องห้ามหรือภาษาที่ ไม่ เหมาะสม  (offensive language) ในการส่ือสารสาธารณะของจีน  (Xinhua 
Dictionary Editorial Committee, 2020) อย่างไรก็ตาม ในบริบทของสื่อดิจิทลัรว่มสมยั โดยเฉพาะละครสัน้
ออนไลน ์พบแนวโนม้การใชค้ าเล่ียง (euphemism) กรณีค าว่า 可爱 ที่หมายถึงน่ารกั ถูกน ามาใชแ้ทนค า
หยาบดังกล่าว ทั้งนี ้ส่วนหนึ่งเป็นผลจากการก ากับดูแลเนื ้อหาออนไลน์ภายใต้โครงการ  清朗行动 
(Qinglang Action) ของส านักงานบริหารไซเบอรส์เปซแห่งประเทศจีน  (Cyberspace Administration of 
China: CAC) ซึ่งมีเป้าหมายเพื่อลดการใชภ้าษาที่หยาบคายหรือส่งผลกระทบเชิงลบต่อสภาพแวดลอ้มทาง
วัฒนธรรมในโลกออนไลน์  (Cyberspace Administration of China, 2025; State Council Information 
Office, 2023) นโยบายดงักล่าวท าใหผู้ผ้ลิตสื่อและผูใ้ชแ้พลตฟอรม์ออนไลนมี์แนวโนม้ปรบัการใชภ้าษาไปสู่
รูปแบบที่นุ่มนวลหรือเป็นกลางมากขึน้ เพื่อหลีกเลี่ยงการละเมิดขอ้ก าหนดดา้นเนือ้หาและใหส้อดคลอ้งกับ
บรรทดัฐานของสื่อดิจิทลัรว่มสมยั 

ในยุคของสื่อดิจิทัลและแพลตฟอรม์อย่าง Douyin (抖音) และ Kuaishou (快手) ซึ่งใชร้ะบบ
ปัญญาประดิษฐ์กลั่นกรองเนือ้หาอตัโนมตัิ (AI Content Moderation) เพื่อตรวจจบัค าตอ้งหา้มและจ ากดัการ
เผยแพร่เนือ้หาในทันที (Herold, 2011; Han, 2018) ผูผ้ลิตละครสัน้ออนไลนจ์ึงพัฒนากลยุทธก์ารเล่ียงค า  
(euphemistic strategy) โดยแทนที่ค  าหยาบ 傻逼 ดว้ยค าว่า 可爱 ที่มีความหมายว่าน่ารกั เพื่อหลกีเลี่ยง
การตรวจจับของระบบอัลกอริทึม ขณะเดียวกันยังคงถ่ายทอดอารมณป์ระชดประชันหรือการดูหมิ่นในบท
สนทนาของตวัละครได  ้ปรากฏการณด์งักล่าวสะทอ้นการปรบัตวัทางภาษาเพื่อตอบสนองต่อขอ้จ ากัดของ
เทคโนโลยีและการก ากบัดแูลของรฐั โดยการใชค้ าที่มีความหมายเชิงบวกหรอืเป็นกลางแทนค าหยาบ ถือเป็น
รูปแบบหนึ่งของกลยุทธท์างภาษาท่ีผูใ้ชส่ื้อสงัคมจีนใชเ้พื่อปรบัตวัต่อกลไกการก ากับดูแลเนือ้หา  (content 
moderation mechanisms) ของแพลตฟอรม์ดิจิทลั ซึ่งมกัด าเนินการผ่านระบบคดักรองอตัโนมตัิที่ขบัเคลื่อน
ดว้ยเทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI-driven content filtering) 

2.1 วัจนปฏิบัตแิละหน้าทีท่างการส่ือสารของค าว่า 可可爱爱 ทีใ่ช้แทนค าว่า 傻傻逼逼 
กลไกการเลื่อนความหมายเชิงวัจนปฏิบัติ  (pragmatic shift) และการสรา้งความหมายเชิง

ประชด (sarcastic meaning) สามารถอธิบายไดจ้ากกรณีของค าวา่ 可爱  ซึ่งมีความหมายว่าน่ารกั แต่เม่ือ
ถูกน ามาใช้แทนค าสบถ  傻逼 ในบริบทบทสนทนาละครออนไลน์ ความหมายของค าดังกล่าวกลับ
แปรเปลี่ยนเป็นนยัเชิงลบทนัที การวิเคราะหป์รากฏการณนี์ส้ามารถอธิบายผ่านกรอบแนวคิดของ Brown & 
Levinson (1987) ว่าดว้ยทฤษฎีความสภุาพ (Politeness Theory) ท่ีใชก้ลยุทธน์ าค าสภุาพเชิงประชดมาใช้
ในการลดทอนความรุนแรงทางภาษาโดยยงัคงรกัษาการดูหมิ่นไวไ้ดอ้ย่างสมบูรณ์ของประโยคสนทนา โดย
สามารถอธิบายผ่านกรอบแนวคิดของ Culpeper (2011) วา่ดว้ยการประชดประชนั (sarcasm) เป็นเครื่องมือ
หลกั กลยทุธนี์ใ้ชค้  าที่ดภูายนอกสภุาพแต่มีความหมายตรงกนัขา้มแฝงอยู่เพื่อลดการเผชิญหนา้โดยตรงกับ  
คู่สนทนาแต่ยงัคงสื่อสารความรูส้ึกดถูกูเหยียดหยาม และวิพากษ์วิจารณอ์ย่างรุนแรงไวไ้ดซ้ึ่งจดัเป็นหนึ่งใน
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ความสภุาพ (politeness) และกลยทุธก์ารลดทอนความรุนแรงทางภาษา (mitigation) ที่ไดร้บัการพฒันาโดย 
Lakoff (1975) และ Holmes (2013) 

ในบรบิทของสื่อดิจิทลั การใชภ้าษายงัสมัพนัธก์บัโครงสรา้งอ านาจและกลไกการก ากบัดแูลทาง
สงัคมและการเมือง โดย Fairclough (1995) เสนอว่าภาษาเป็นพืน้ท่ีของการต่อรองอ านาจ (site of power 
negotiation) และเป็นกลไกส าคญัในการผลิตและสืบทอดโครงสรา้งทางสงัคม แนวคิดดงักล่าวมีความส าคญั
ต่อการท าความเขา้ใจการสื่อสารในสื่อออนไลนข์องจีน ซึ่งด าเนินอยู่ภายใตท้ัง้การก ากบัดแูลของรฐับาลจีน
และพลวตัของสงัคมดิจิทัล (Herold, 2011; Han, 2018) นอกจากนีง้านวิจยัร่วมสมยัยงัชีว้่านโยบายก ากับ
ดแูลสื่อของจีนโดยเฉพาะแนวคิดพลงังานเชิงบวก (positive energy) มีบทบาทในการก าหนดบรรทดัฐานการ
ใชภ้าษาและรูปแบบการสื่อสารในพืน้ที่ออนไลน ์

ภายใตบ้ริบทดงักล่าวผูใ้ชภ้าษาจึงพัฒนากลยุทธท์างวจันปฏิบตัิเพื่อปรบัตวัต่อขอ้จ ากัดทาง
สงัคมและสถาบนั ไดแ้ก่ การใชค้ าแทน การเลื่อนเลี่ยงความหมายค าท่ีใชเ้ปลี่ยนไปตามสถานการณ ์สภาพ
สังคม หรือความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล และการใชภ้าษาทางออ้มเพื่อลดทอนความรุนแรงหรือหลีกเลี่ยง
ขอ้จ ากัดในการสื่อสาร (Fairclough, 1995; Han, 2018) โดยเฉพาะในกรณีของค าด่าสบถ ซึ่งงานวิจัยเชิง
คลงัขอ้มลูภาษาชีใ้หเ้ห็นว่าความหมายและหนา้ที่ของค าสบถสามารถเปลี่ยนแปลงไดต้ามบริบททางสงัคม 
วฒันธรรม และกลยุทธก์ารสื่อสารของผูใ้ชภ้าษา (Jiang & Doherty, 2024) ดงันัน้ การศึกษาวจันปฏิบตัิใน
สื่อออนไลนจ์ึงมีความส าคญัต่อการท าความเขา้ใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษา  อ านาจ และโครงสรา้งทาง
สงัคม โดยชีใ้หเ้ห็นว่าการเลือกใชภ้าษาไม่เพียงเป็นการสื่อสารความหมาย  แต่ยงัเป็นกระบวนการทางสงัคม 
ที่เก่ียวขอ้งกบัการสรา้งอตัลกัษณ ์การรกัษาความสมัพนัธ ์และการตอ่รองอ านาจในบรบิทสงัคมดิจิทลัรว่มสมยั 

2. การใช้ค าด่าสบถในภาษาจีนค าว่า 可可爱爱 แทนทีด่้วยค าว่า 傻傻逼逼 ในบริบทของละครส้ัน
ออนไลน ์ 

บทความนี้มุ่งวิเคราะห์การใช้ค าด่าสบถในภาษาจีนร่วมสมัย  โดยเฉพาะค าว่า  傻逼 ซึ่ง
ประกอบดว้ยค าว่า 傻 หมายถึง โง่ และค าวา่ 逼 ซึง่ใชเ้รยีกอวยัวะเพศหญิงในภาษาจีน จงึท าใหค้ าดงักล่าว
มีความหมายเชิงหยาบคายและรุนแรงในระดบัสูง โดยทั่วไปมักใชเ้พื่อแสดงความดูหมิ่น ความโกรธ หรือ
ความไม่พอใจอย่างรุนแรง (Allan & Burridge, 2006) ดว้ยเหตุนี ้ค าดงักล่าวจึงถูกจดัใหเ้ป็นค าตอ้งหา้มใน
พืน้ที่สื่อสาธารณะของจีน เน่ืองจากขดัต่อบรรทดัฐานทางสงัคมและนโยบายการก ากบัดแูลเนือ้หาที่เนน้การ
สื่อสารเชิงบวกของรฐับาลจีน  

ภายใต้นโยบายพลังงานเชิงบวก (正能量) ของจีนซึ่งมุ่งก ากับดูแลเนื ้อหาออนไลน์และสื่อ
สาธารณะใหส้่งเสริมความรกัชาติ ความสามคัคี และทศันคติเชิงบวกต่อสงัคม พรอ้มทัง้ลดการเผยแพรข่่าว
ลบ ข่าวลือ หรือเนือ้หาที่ก่อใหเ้กิดความแตกแยกเพื่อรกัษาเสถียรภาพทางสังคม  (Yang & Tang, 2018; 
Chen & Wang, 2020) ส่งผลใหค้ าว่า 傻逼 ซึ่งมีนยัเชิงลบและหยาบคายอย่างรุนแรง ถกูจดัอยู่ในกลุ่มค า
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ต้องห้ามหรือภาษาที่ ไม่ เหมาะสม  (offensive language) ในการสื่อสารสาธารณะของจีน  (Xinhua 
Dictionary Editorial Committee, 2020) อย่างไรก็ตาม ในบริบทของสื่อดิจิทลัรว่มสมยั โดยเฉพาะละครสัน้
ออนไลน ์พบแนวโนม้การใชค้ าเลี่ยง (euphemism) กรณีค าว่า 可爱 ที่หมายถึงน่ารกั ถูกน ามาใชแ้ทนค า
หยาบดังกล่าว ทั้งนี ้ส่วนหนึ่งเป็นผลจากการก ากับดูแลเนื ้อหาออนไลน์ภายใต้โครงการ  清朗行动 
(Qinglang Action) ของส านักงานบริหารไซเบอรส์เปซแห่งประเทศจีน  (Cyberspace Administration of 
China: CAC) ซึ่งมีเป้าหมายเพื่อลดการใชภ้าษาท่ีหยาบคายหรือส่งผลกระทบเชิงลบต่อสภาพแวดลอ้มทาง
วัฒนธรรมในโลกออนไลน์  (Cyberspace Administration of China, 2025; State Council Information 
Office, 2023) นโยบายดงักล่าวท าใหผู้ผ้ลิตสื่อและผูใ้ชแ้พลตฟอรม์ออนไลนมี์แนวโนม้ปรบัการใชภ้าษาไปสู่
รูปแบบที่นุ่มนวลหรือเป็นกลางมากขึน้ เพื่อหลีกเลี่ยงการละเมิดขอ้ก าหนดดา้นเนือ้หาและใหส้อดคลอ้งกับ
บรรทดัฐานของสื่อดิจิทลัรว่มสมยั 

ในยุคของสื่อดิจิทัลและแพลตฟอรม์อย่าง Douyin (抖音) และ Kuaishou (快手) ซึ่งใชร้ะบบ
ปัญญาประดิษฐ์กลั่นกรองเนือ้หาอตัโนมตัิ (AI Content Moderation) เพื่อตรวจจบัค าตอ้งหา้มและจ ากดัการ
เผยแพร่เนือ้หาในทันที (Herold, 2011; Han, 2018) ผูผ้ลิตละครสัน้ออนไลนจ์ึงพัฒนากลยุทธก์ารเลี่ยงค า  
(euphemistic strategy) โดยแทนท่ีค าหยาบ 傻逼 ดว้ยค าว่า 可爱 ที่มีความหมายว่าน่ารกั เพื่อหลีกเลี่ยง
การตรวจจับของระบบอัลกอริทึม ขณะเดียวกันยังคงถ่ายทอดอารมณป์ระชดประชันหรือการดูหม่ินในบท
สนทนาของตวัละครได  ้ปรากฏการณด์งักล่าวสะทอ้นการปรบัตวัทางภาษาเพ่ือตอบสนองต่อขอ้จ ากัดของ
เทคโนโลยีและการก ากบัดแูลของรฐั โดยการใชค้ าที่มีความหมายเชิงบวกหรอืเป็นกลางแทนค าหยาบ ถือเป็น
รูปแบบหนึ่งของกลยุทธท์างภาษาที่ผูใ้ชส้ื่อสงัคมจีนใชเ้พื่อปรบัตวัต่อกลไกการก ากับดูแลเนือ้หา  (content 
moderation mechanisms) ของแพลตฟอรม์ดิจิทลั ซึ่งมกัด าเนินการผ่านระบบคดักรองอตัโนมตัิที่ขบัเคลื่อน
ดว้ยเทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI-driven content filtering) 

2.1 วัจนปฏิบัตแิละหน้าทีท่างการส่ือสารของค าว่า 可可爱爱 ทีใ่ช้แทนค าว่า 傻傻逼逼 
กลไกการเลื่อนความหมายเชิงวัจนปฏิบัติ  (pragmatic shift) และการสรา้งความหมายเชิง

ประชด (sarcastic meaning) สามารถอธิบายไดจ้ากกรณีของค าวา่ 可爱  ซึ่งมีความหมายว่าน่ารกั แต่เม่ือ
ถูกน ามาใช้แทนค าสบถ  傻逼 ในบริบทบทสนทนาละครออนไลน์ ความหมายของค าดังกล่าวกลับ
แปรเปล่ียนเป็นนยัเชิงลบทนัที การวิเคราะหป์รากฏการณนี์ส้ามารถอธิบายผ่านกรอบแนวคิดของ Brown & 
Levinson (1987) ว่าดว้ยทฤษฎีความสภุาพ (Politeness Theory) ที่ใชก้ลยุทธน์ าค าสภุาพเชิงประชดมาใช้
ในการลดทอนความรุนแรงทางภาษาโดยยงัคงรกัษาการดูหมิ่นไวไ้ดอ้ย่างสมบูรณ์ของประโยคสนทนา โดย
สามารถอธิบายผ่านกรอบแนวคิดของ Culpeper (2011) วา่ดว้ยการประชดประชนั (sarcasm) เป็นเครื่องมือ
หลกั กลยทุธนี์ใ้ชค้  าท่ีดภูายนอกสภุาพแต่มีความหมายตรงกนัขา้มแฝงอยู่เพ่ือลดการเผชิญหนา้โดยตรงกับ  
คู่สนทนาแต่ยงัคงสื่อสารความรูส้ึกดถูกูเหยียดหยาม และวิพากษ์วิจารณอ์ย่างรุนแรงไวไ้ดซ้ึ่งจดัเป็นหนึ่งใน
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กลยทุธแ์สดงความไม่สภุาพ (impoliteness strategies) ที่สรา้งความดหูมิ่นอย่างมีประสิทธิภาพ โดยการใช้
ค าที่สภุาพหรือเป็นทางการเพื่อบิดเบือนเจตนาที่แทจ้ริงสิ่งนีช้่วยลดความรุนแรงทางภาษาโดยตรงแต่ยังคง
รกัษาอารมณค์วามรูส้กึดถูกูดหูมิ่นและความกา้วรา้วไวไ้ดอ้ย่างครบถว้นในบรบิทบทสนทนาของตวัละคร 

2.1.1 แนวคิดวจันปฏิบตัิ (Pragmatics) 
วัจนปฏิบัติศาสตร  ์(Pragmatics) เป็นสาขาของภาษาศาสตรท์ี่ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษา ความหมาย และบรบิทการใชภ้าษา โดยมองว่าความหมายของถอ้ยค าไม่ไดถ้กูก าหนดจากโครงสรา้ง
ไวยากรณห์รือพจนานุกรมเพียงอย่างเดียว แต่เกิดจากการใชภ้าษาในสถานการณจ์ริงและการตีความของ
ผูร้บัสาร แนวคิดนีพ้ัฒนามาจากทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Act Theory) ของ Austin (1962) และ Searle 
(1969) ซึ่งเสนอว่าการใชภ้าษาเป็นรูปแบบหนึ่งของการกระท าทางสงัคม  (social action) โดยผูพ้ดูใชภ้าษา
เพื่อบรรลวุตัถปุระสงคบ์างประการ เช่น การแสดงเจตนา การแสดงท่าที หรอืการสรา้งความสมัพนัธก์บัผูฟั้ง 

Austin (1962) อธิบายว่าการกระท าทางวัจนะประกอบดว้ยสามระดับ  ไดแ้ก่ ระดับถ้อยค า 
(locutionary act) ซึ่งเป็นการกล่าวถอ้ยค าตามรูปภาษา ระดบัเจตนา (illocutionary act) ซึ่งสะทอ้นเจตนา
ของผู้พูด และระดับผลกระทบ  (perlocutionary act) ซึ่งเป็นผลที่ เกิดขึน้กับผู้ฟัง  แนวคิดนี้ชี ้ให้เห็นว่า
ความหมายของภาษาไม่ไดอ้ยู่ท่ีตวัถอ้ยค าเพียงอย่างเดียว แต่เก่ียวขอ้งกบัเจตนาและผลกระทบที่เกิดขึน้ใน
บริบทการส่ือสาร ขณะที่ Searle (1969) ไดข้ยายแนวคิดดังกล่าวโดยเน้นว่าความหมายของการกระท า
ทางวจันะขึน้อยู่กบับรบิททางสงัคมและความเขา้ใจรว่มกนัระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง 

ในการศึกษานีแ้นวคิดวจันปฏิบตัิศาสตรถ์ูกน ามาใชอ้ธิบายการเปลี่ยนแปลงหนา้ที่ของค าว่า  
可爱 ซึ่งโดยความหมายพืน้ฐานหมายถึงน่ารกั แต่ในบริบทของละครสัน้ออนไลนส์ามารถใชใ้นเชิงประชด
หรือแทนค าด่าสบถ 傻逼 ได ้ปรากฏการณนี์ส้ะทอ้นว่าความหมายของถอ้ยค าไม่ไดข้ึน้อยู่กบัรูปภาษาเพียง
อย่างเดียว หากถกูก าหนดโดยบรบิทการใชแ้ละการตีความของผูร้บัสาร กระบวนการดงักล่าวสามารถอธิบาย
ไดใ้นฐานะ การเลื่อนความหมายเชิงวจันปฏิบตัิ (pragmatic meaning shift) ซึง่เกิดขึน้เม่ือรูปภาษาเดิมไดร้บั
หนา้ที่ทางวจันปฏิบตัิใหม่ตามบรบิท โดยเฉพาะการใชภ้าษาเชิงประชด (ironic function) ที่ผูพ้ดูใชรู้ปค าเชิง
บวกเพื่อส่ือความหมายเชิงลบผ่านความเขา้ใจรว่มกนัของผูส้ื่อสาร ดงันัน้การใชค้ าว่า 可爱 แทนค าด่าสบถ
ในสื่อดิจิทัลจึงไม่ใช่เพียงการเปลี่ยนแปลงระดับค าศัพท์ แต่เป็นการเปลี่ยนแปลงในระดับหน้าที่ทาง 
วจันปฏิบตัิ ซึ่งสะทอ้นบทบาทของผูใ้ชภ้าษาในการสรา้งและปรบัเปลี่ยนความหมายของภาษาในบริบทการ
สื่อสารออนไลนร์ว่มสมยั 
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2.1.2 แนวคิดทฤษฎีความสภุาพ (Politeness Theory) 
ตามทฤษฎีของ Brown & Levinson (1987) การใชภ้าษาของมนษุยถ์กูขบัเคล่ือนดว้ยแรงจงูใจ

ในการรกัษาภาพลกัษณท์างสงัคมของตนเองและผูอ้ื่น ดงันัน้ ในภาษาจีนร่วมสมยั การกระท าทางวจันะท่ี
อาจไม่ว่าจะเป็นการท าใหเ้สียหนา้ ถกูดหูมิ่น ลดคณุค่า หรือถกูบงัคบัจ ากดัเสรีภาพในการกระท า มกัถกูปรบั
ผ่านกลวิธีทางภาษา เช่น การใชค้ าเลี่ยงหรือภาษานุ่มนวล เพื่อลดความรุนแรงของถอ้ยค าในระดบัผิวภาษา 
ขณะเดียวกันยงัคงถ่ายทอดท่าทีและนัยทางอารมณผ่์านบริบทการส่ือสารไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพมักไดร้บั
การบรรเทาผ่านกลยทุธค์วามสภุาพเพื่อรกัษาความกลมกลืนในการสื่อสาร การใชค้ าวา่ 可爱 แทนค าหยาบ
สบถ 傻逼 จึงสามารถมองไดว้่าเป็นรูปแบบหนึ่งของ  กลยุทธ์ความสุภาพเชิงบวก (positive politeness 
strategy) ที่ช่วยลดความตึงเครียดทางอารมณ์และรักษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้สื่อสาร ตัวอย่างเช่น   
วล ี你真可爱啊！ ซึง่ในบรบิทเชิงประชดอาจหมายถึงเธอน่ีช่างโง่จรงิ ๆ แต่ยงัคงมีโทนอารมณท์ี่เบากว่า
การใชค้ าสบถโดยตรง 

2.1.3 แนวคิดการลดทอนความรุนแรงทางภาษา (Language Softening or Mitigation) 
Lakoff (1975)  และ  Holmes (2013)  เสนอว่าผู้พูดสามารถปรับระดับความรุนแรงของ 

วจันปฏิบตัิไดผ่้านกลวิธีทางภาษา เช่น การใชอุ้ปมา การเล่นค า หรือค าชมเชิงประชด ในงานศึกษาครัง้นี ้
พบว่าการใชค้ าว่า可爱 แทน 傻逼 ถือเป็นตวัอย่างของการด่านุ่มนวล หรือ linguistic mitigation (温柔

地骂人) ซึ่งท าหนา้ท่ีลดทอนความรุนแรงของถอ้ยค าในระดบัวจันปฏิบตัิ  ท่ียงัคงเจตนาเชิงวิพากษ์แต่ลด
แรงกระทบทางอารมณ ์ผลคือเกิดการผสมผสานระหว่างอารมณข์นักบัความสภุาพ อีกทัง้สะทอ้นวฒันธรรม
การสื่อสารออนไลนจี์นที่มุ่งแสดงออกอย่างปลอดภยัภายใตข้อ้จ ากดัของสื่อ 

2.1.4 แนวคิดอดุมการณส์ื่อและพลงับวก (Media Ideology and Positive Energy) 
ในระบบนิเวศสื่อดิจิทลัของจีนแนวคิดพลงับวก (正能量) ไดร้บัการส่งเสรมิใหเ้ป็นอดุมการณ์

หลกัของรฐัในการควบคุมภาษาและเนือ้หาโดยสนับสนุนใหผู้ผ้ลิตส่ือเลือกใชถ้อ้ยค าสุภาพและไม่กระตุน้
ความขดัแยง้ แพลตฟอรม์อย่าง Douyin (抖音) และ Kuaishou (快手) ต่างก็ใชร้ะบบ AI ตรวจจบัค าหยาบ
หรือถ้อยค าที่ขัดต่อแนวคิดนโยบายพลังบวก (Ye & Zhao, 2023) ส่งผลให้เกิดกลยุทธ์เลี่ยงค าจากค าว่า  
傻逼 ไปสู่ค  าว่า 傻瓜 และไปสู่การเลือกใช้ค าว่า 可爱 เพื่อให้สอดคลอ้งกับแนวทางนโยบายของรฐั 
แนวคิดนีอ้ธิบายไดว้่าการเปล่ียนแปลงทางภาษาในส่ือออนไลนจี์นมิใช่เพียงวิวฒันาการทางภาษาศาสตร์  
แต่เป็นผลผลิตของอ านาจเชิงสื่อ  (media-driven linguistic ideology) ที่หล่อหลอมวิธีแสดงอารมณ์และ 
อตัลกัษณข์องผูใ้ชใ้นพืน้ที่ดิจิทลั  
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กลยทุธแ์สดงความไม่สภุาพ (impoliteness strategies) ท่ีสรา้งความดหูม่ินอย่างมีประสิทธิภาพ โดยการใช้
ค าที่สภุาพหรือเป็นทางการเพื่อบิดเบือนเจตนาที่แทจ้ริงสิ่งนีช่้วยลดความรุนแรงทางภาษาโดยตรงแต่ยังคง
รกัษาอารมณค์วามรูส้กึดถูกูดหูมิ่นและความกา้วรา้วไวไ้ดอ้ย่างครบถว้นในบรบิทบทสนทนาของตวัละคร 

2.1.1 แนวคิดวจันปฏิบตัิ (Pragmatics) 
วัจนปฏิบัติศาสตร  ์(Pragmatics) เป็นสาขาของภาษาศาสตรท์ี่ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษา ความหมาย และบรบิทการใชภ้าษา โดยมองว่าความหมายของถอ้ยค าไม่ไดถ้กูก าหนดจากโครงสรา้ง
ไวยากรณห์รือพจนานุกรมเพียงอย่างเดียว แต่เกิดจากการใชภ้าษาในสถานการณจ์ริงและการตีความของ
ผูร้บัสาร แนวคิดนีพ้ัฒนามาจากทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Act Theory) ของ Austin (1962) และ Searle 
(1969) ซึ่งเสนอว่าการใชภ้าษาเป็นรูปแบบหนึ่งของการกระท าทางสงัคม  (social action) โดยผูพ้ดูใชภ้าษา
เพื่อบรรลวุตัถปุระสงคบ์างประการ เช่น การแสดงเจตนา การแสดงท่าที หรอืการสรา้งความสมัพนัธก์บัผูฟั้ง 

Austin (1962) อธิบายว่าการกระท าทางวัจนะประกอบดว้ยสามระดับ  ไดแ้ก่ ระดับถ้อยค า 
(locutionary act) ซึ่งเป็นการกล่าวถอ้ยค าตามรูปภาษา ระดบัเจตนา (illocutionary act) ซึ่งสะทอ้นเจตนา
ของผู้พูด และระดับผลกระทบ  (perlocutionary act) ซึ่งเป็นผลที่ เกิดขึน้กับผู้ฟัง  แนวคิดนี้ชี ้ให้เห็นว่า
ความหมายของภาษาไม่ไดอ้ยู่ที่ตวัถอ้ยค าเพียงอย่างเดียว แต่เก่ียวขอ้งกบัเจตนาและผลกระทบท่ีเกิดขึน้ใน
บริบทการสื่อสาร ขณะที่ Searle (1969) ไดข้ยายแนวคิดดังกล่าวโดยเน้นว่าความหมายของการกระท า
ทางวจันะขึน้อยู่กบับรบิททางสงัคมและความเขา้ใจรว่มกนัระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง 

ในการศึกษานีแ้นวคิดวจันปฏิบตัิศาสตรถ์ูกน ามาใชอ้ธิบายการเปลี่ยนแปลงหนา้ท่ีของค าว่า  
可爱 ซึ่งโดยความหมายพืน้ฐานหมายถึงน่ารกั แต่ในบริบทของละครสัน้ออนไลนส์ามารถใชใ้นเชิงประชด
หรือแทนค าด่าสบถ 傻逼 ได ้ปรากฏการณนี์ส้ะทอ้นว่าความหมายของถอ้ยค าไม่ไดข้ึน้อยู่กบัรูปภาษาเพียง
อย่างเดียว หากถกูก าหนดโดยบรบิทการใชแ้ละการตีความของผูร้บัสาร กระบวนการดงักล่าวสามารถอธิบาย
ไดใ้นฐานะ การเลื่อนความหมายเชิงวจันปฏิบตัิ (pragmatic meaning shift) ซึง่เกิดขึน้เม่ือรูปภาษาเดิมไดร้บั
หนา้ที่ทางวจันปฏิบตัิใหม่ตามบรบิท โดยเฉพาะการใชภ้าษาเชิงประชด (ironic function) ที่ผูพ้ดูใชรู้ปค าเชิง
บวกเพื่อสื่อความหมายเชิงลบผ่านความเขา้ใจรว่มกนัของผูส้ื่อสาร ดงันัน้การใชค้ าว่า 可爱 แทนค าด่าสบถ
ในสื่อดิจิทัลจึงไม่ใช่เพียงการเปลี่ยนแปลงระดับค าศัพท์ แต่เป็นการเปลี่ยนแปลงในระดับหน้าท่ีทาง 
วจันปฏิบตัิ ซึ่งสะทอ้นบทบาทของผูใ้ชภ้าษาในการสรา้งและปรบัเปลี่ยนความหมายของภาษาในบริบทการ
สื่อสารออนไลนร์ว่มสมยั 
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2.1.2 แนวคิดทฤษฎีความสภุาพ (Politeness Theory) 
ตามทฤษฎีของ Brown & Levinson (1987) การใชภ้าษาของมนษุยถ์กูขบัเคล่ือนดว้ยแรงจงูใจ

ในการรกัษาภาพลกัษณท์างสงัคมของตนเองและผูอ้ื่น ดงันัน้ ในภาษาจีนร่วมสมยั การกระท าทางวจันะที่
อาจไม่ว่าจะเป็นการท าใหเ้สียหนา้ ถกูดหูมิ่น ลดคณุค่า หรือถกูบงัคบัจ ากดัเสรีภาพในการกระท า มกัถกูปรบั
ผ่านกลวิธีทางภาษา เช่น การใชค้ าเล่ียงหรือภาษานุ่มนวล เพื่อลดความรุนแรงของถอ้ยค าในระดบัผิวภาษา 
ขณะเดียวกันยงัคงถ่ายทอดท่าทีและนัยทางอารมณผ์่านบริบทการสื่อสารไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพมักไดร้บั
การบรรเทาผ่านกลยทุธค์วามสภุาพเพื่อรกัษาความกลมกลืนในการสื่อสาร การใชค้ าวา่ 可爱 แทนค าหยาบ
สบถ 傻逼 จึงสามารถมองไดว้่าเป็นรูปแบบหนึ่งของ  กลยุทธ์ความสุภาพเชิงบวก (positive politeness 
strategy) ท่ีช่วยลดความตึงเครียดทางอารมณ์และรักษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้สื่อสาร ตัวอย่างเช่น   
วล ี你真可爱啊！ ซึง่ในบรบิทเชิงประชดอาจหมายถึงเธอน่ีช่างโง่จรงิ ๆ แต่ยงัคงมีโทนอารมณท์ี่เบากว่า
การใชค้ าสบถโดยตรง 

2.1.3 แนวคิดการลดทอนความรุนแรงทางภาษา (Language Softening or Mitigation) 
Lakoff (1975)  และ  Holmes (2013)  เสนอว่าผู้พูดสามารถปรับระดับความรุนแรงของ 

วจันปฏิบตัิไดผ่้านกลวิธีทางภาษา เช่น การใชอุ้ปมา การเล่นค า หรือค าชมเชิงประชด ในงานศึกษาครัง้นี ้
พบว่าการใชค้ าว่า可爱 แทน 傻逼 ถือเป็นตวัอย่างของการด่านุ่มนวล หรือ linguistic mitigation (温柔

地骂人) ซึ่งท าหนา้ที่ลดทอนความรุนแรงของถอ้ยค าในระดบัวจันปฏิบตัิ  ที่ยงัคงเจตนาเชิงวิพากษ์แต่ลด
แรงกระทบทางอารมณ ์ผลคือเกิดการผสมผสานระหว่างอารมณข์นักบัความสภุาพ อีกทัง้สะทอ้นวฒันธรรม
การสื่อสารออนไลนจี์นที่มุ่งแสดงออกอย่างปลอดภยัภายใตข้อ้จ ากดัของสื่อ 

2.1.4 แนวคิดอดุมการณส์ื่อและพลงับวก (Media Ideology and Positive Energy) 
ในระบบนิเวศสื่อดิจิทลัของจีนแนวคิดพลงับวก (正能量) ไดร้บัการส่งเสรมิใหเ้ป็นอดุมการณ์

หลกัของรฐัในการควบคุมภาษาและเนือ้หาโดยสนับสนุนใหผู้ผ้ลิตสื่อเลือกใชถ้อ้ยค าสุภาพและไม่กระตุน้
ความขดัแยง้ แพลตฟอรม์อย่าง Douyin (抖音) และ Kuaishou (快手) ต่างก็ใชร้ะบบ AI ตรวจจบัค าหยาบ
หรือถ้อยค าที่ขัดต่อแนวคิดนโยบายพลังบวก (Ye & Zhao, 2023) ส่งผลให้เกิดกลยุทธ์เลี่ยงค าจากค าว่า  
傻逼 ไปสู่ค  าว่า 傻瓜 และไปสู่การเลือกใช้ค าว่า 可爱 เพื่อให้สอดคลอ้งกับแนวทางนโยบายของรฐั 
แนวคิดนีอ้ธิบายไดว้่าการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในสื่อออนไลนจี์นมิใช่เพียงวิวฒันาการทางภาษาศาสตร์  
แต่เป็นผลผลิตของอ านาจเชิงส่ือ  (media-driven linguistic ideology) ที่หล่อหลอมวิธีแสดงอารมณ์และ 
อตัลกัษณข์องผูใ้ชใ้นพืน้ที่ดิจิทลั  
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2.2 หน้าที่ทางการส่ือสารของค าว่า可可爱爱 ที่ใช้แทนค าว่า 傻傻逼逼 ในบริบทของละครส้ัน
ออนไลนจ์นี (Chinese Micro Dramas) 

การใชค้ าว่า 可爱 ในบริบทของละครสัน้ออนไลนจี์นมีลกัษณะการท าหนา้ที่ทางวจันปฏิบตัิที่
ซบัซอ้นน่าสงสยัส าหรบัผูร้บัชมละคร เพราะแมค้ านีจ้ะมีความหมายเชิงบวกตามพจนานุกรมที่หมายถึงว่า 
น่ารกั แต่ในบรบิทของบทสนทนาของตวัละคร ค าว่า 可爱 กลบัถกูใชเ้พื่อสื่ออารมณเ์ชิงลบและความหมาย
ทางลบแทนค าว่า 傻逼 ซึง่เป็นค าหยาบที่ถกูหา้มใชใ้นพืน้ที่สื่อสาธารณะของจีน (Allan & Burridge, 2006; 
Jiang & Doherty, 2024) 

บริบทหน้าที่ทางการสื่อสารของค าว่า可爱 จึงมิได้อยู่ที่ความหมายตามตัวอักษร  (literal 
meaning) แตค่ือความหมายเชิงบรบิท (contextual meaning) ซึง่เกิดจากการใชก้ลวิธีทางภาษาเพื่อหลีกเลี่ยง
ขอ้จ ากดัดา้นนโยบายส่ือและระบบกลั่นกรองของอลักอรทิมึ (Ye & Zhao, 2023) ในละครสัน้ออนไลน ์ตวัละคร
มกัใชค้  านีเ้พื่อแสดงการต าหนิหรือระบายอารมณ์ โดยปรากฏร่วมกบัน า้เสียงหรือท่าทางที่ขดักับความหมาย
ของค า เช่น น า้เสียงเย็นชา สีหน้าดูแคลน หรือการกลอกตา ซึ่งท าให้เกิดความหมายเชิงประชด (ironic 
function) อย่างชัดเจน ปรากฏการณ์นีส้อดคล้องกับแนวคิดของ  Brown & Levinson (1987) ที่อธิบายว่า  
ผูพ้ดูอาจใชถ้อ้ยค าที่ดสูภุาพเพื่อบรรเทาการคกุคามต่อหนา้ทางสงัคม (face-threatening acts) ขณะเดียวกนั
ยังคงสื่อความไม่พอใจหรือการวิพากษ์ได้ ตวัอย่างเช่นวลี 你真可爱啊！ (เธอน่ีน่ารกัจริง ๆ นะ) ซึ่งใน
บริบทเชิงประชดอาจมีนัยเทียบเท่ากับ 你真傻逼啊！ (เธอน่ีโง่บัดซบจริง ๆ นะ) ในระดับความหมาย
หยาบคายแตมี่น า้เสียงที่นุ่มนวลและความที่เป็นมิตรตอ่ผูฟั้งมากกวา่เม่ือถกู AI กลั่นกรองตรวจสอบ 

การสงัเกตวา่การใชค้ าวา่ 可爱 แทนค าวา่ 傻逼 ในละครสัน้ออนไลนจี์นยงัสะทอ้นการตอ่รอง
ทางอ านาจระหวา่งผูส้รา้งสื่อกบัระบบอลักอรทิึมของรฐั (Han, 2018) การเลี่ยงใชค้  าหยาบมาใชค้ าสภุาพคือ
การเชิงประชดไดก้ลายเป็นเครื่องมือในการแสดงความเห็นโดยไม่ละเมิดแนวทางพลงับวกที่รฐัก าหนดไวใ้น
พืน้ที่สื่อ การใชค้ าดงักล่าวจงึไม่เพียงมีหนา้ที่เชิงสื่อสาร แตย่งัมีหนา้ที่เชิงสงัคมในการรกัษาความถกูตอ้งทาง
อุดมการณ ์(ideological correctness) และความอยู่รอดทางสนุทรียศาสตรข์องภาษา (aesthetic survival 
of expression) 

2.3 ตัวอย่างการใช้ค าว่า 可可爱爱 ในฐานะค าเล่ียงเพื่อสร้างความนุ่มนวลทางภาษาใน
ละครส้ันออนไลนจ์นี 

ตวัอย่างจากละครสัน้ออนไลนจี์นหลายเรื่องสะทอ้นใหเ้ห็นว่าค าว่า  可爱 ถูกใชเ้ป็นค าเลี่ยง 
(euphemistic expression) ท่ีช่วยลดทอนความรุนแรงทางอารมณใ์นการสื่อสาร แมว้่าผูถู้กเรียกอาจแสดง
ปฏิกิริยาเชิงปฏิเสธในระดับผิวเผิน แต่บริบทโดยรวมมักสะทอ้นความสัมพันธ์เชิงบวกและช่วยหลีกเลี่ยง 
การใชค้ าหยาบอย่าง 傻逼 โดยยงัคงรกัษาหนา้ที่เชิงสื่อสารและอารมณข์องบทสนทนาไวไ้ดใ้นส่ือออนไลนจี์น 
รว่มสมยั 
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ตวัอย่างที่ 1 จากละครแนวตัง้เรื่อง 《误会的小可爱》 ในฉากที่ตวัละครหญิงเกิดความ
เข้าใจผิดและแสดงความหึงหวงต่อคู่สนทนา  ภายหลังเม่ือสถานการณ์คลี่คลาย  ตัวละครชายกล่าวว่า  
没关系，我的小可爱吃醋的样子也很可爱 (ไม่เป็นไรนะ เจา้คนน่ารกัของฉัน เวลาที่เธอหึง 

ก็น่ารกัดี) ค าว่า 我的小可 ท าหนา้ที่ลดความตึงเครียดของสถานการณแ์ละเปลี่ยนบทสนทนาจากความ
ขดัแยง้ไปสูก่ารสื่อสารเชิงบวก 

ตัวอย่างที่ 2 จากละครแนวตัง้เรื่อง 《宿舍风波》 ในฉากหอพักมหาวิทยาลัย ตัวละคร
กล่าวว่า对啊，我们宿舍的小可爱要注意身体 (ใช่แลว้ เจ้าคนน่ารักของหอพักเราต้องดูแล
สขุภาพนะ) ในบรบิทนี ้小可爱 ท าหนา้ที่เป็นค าเรยีกและช่วยลดความตงึเครยีดจากสถานการณก์ารสอบ 

ตวัอย่างที่ 3 จากละครแนวตัง้เรื่อง 《林四义传》 ในฉากที่ตวัละครพี่ชายเกิดความเขา้ใจ
ผิดและต าหนินอ้งสาวท่ีเป็นตวัเอกของเรื่อง โดยใชค้ าว่า  可爱 แทนค าสบถที่รุนแรงกว่า 傻逼 ตวัละคร
กล่าวว่า你这个可爱，总是嫉妒别人，我才不相信你能考全区第一。 (ไอเ้จา้คนน่ารกัน่ี, 
เอาแต่คอยอิจฉาคนอื่น, ฉันไม่เช่ือหรอกว่าเธอจะสอบไดท้ี่หนึ่งของเขตการศึกษา) ในบทสนทนานีแ้มค้ าว่า 
小可爱 จะมีความหมายว่าคนน่ารกั แต่ในบริบทของการสนทนาคือต าหนิกลับมีนัยเชิงประชดและสื่อ
ความดูแคลนต่อผู้รบัสาร การใชค้ าดงักล่าวจึงท าหนา้ท่ีเป็นกลยุทธก์ารเล่ียงค าท่ีช่วยลดความรุนแรงของ
ถอ้ยค า ขณะเดียวกนัยงัคงรกัษาความหมายเชิงต าหนิและอารมณข์องบทสนทนาไวไ้ด ้ 

จากทัง้ตวัอย่างขา้งตน้พบวา่ 可爱 ท าหนา้ที่เป็นค าเล่ียงที่ช่วยลดความรุนแรงของถอ้ยค าและ
สรา้งความนุ่มนวลในการสื่อสาร ขณะเดียวกนัยงัคงรกัษาหนา้ที่ทางอารมณแ์ละความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดู
กับผู้ฟังไว้ได้ สะท้อนให้เห็นถึงความคิดสรา้งสรรคท์างภาษาในการปรับตัวให้สอดคลอ้งกับบริบทของ  

สื่อออนไลนจี์นรว่มสมยั 

3. ศึกษาบทบาททางสังคมและวัฒนธรรมของการท าให้ความรุนแรงทางภาษานุ่มนวลลง
ภายใต้นโยบายควบคุมส่ือของจนี 

ในมิติทางสงัคมวิทยาภาษามิไดเ้ป็นเพียงเครื่องมือสื่อสารแต่เป็นกลไกทางอ านาจ  (instrument of 
power) ที่รฐัและสถาบันทางสังคมใชใ้นการสรา้งระเบียบความคิดและควบคุมพฤติกรรมของประชาชน  
(Fairclough, 1995; Bourdieu, 1991) การใชภ้าษาในส่ือออนไลนจี์นจึงตอ้งอยู่ภายใตอุ้ดมการณพ์ลงับวก
(positive energy ideology) ซึ่งรฐับาลจีนก าหนดใหเ้ป็นแนวทางหลกัในการผลิตสื่อและการสื่อสารในพืน้ที่
สาธารณะ (Yang & Tang, 2018) แนวนโยบายพลงับวกมีเป้าหมายในการส่งเสรมิถอ้ยค าเชิงบวก กลมกลืน 
และลดการแสดงออกทางอารมณ์เชิงลบ  เช่น ความโกรธ ความขัดแยง้ หรือค าด่า (verbal aggression) 
ภายใตร้ะบบการตรวจสอบของแพลตฟอรม์ดิจิทลัขนาดใหญ่ของจีน เช่น Douyin, Tencent Video, Weibo, 
Bilibili และ Xiaohongshu ผูใ้ชจ้  าเป็นตอ้งปรบัเปล่ียนรูปแบบการใชถ้อ้ยค า โดยเฉพาะการใชถ้อ้ยค าประชด
เชิงบวกแทนค าหยาบเชิงลบ เพื่อหลีกเลี่ยงการถูกลบเนือ้หาและรักษาบรรทัดฐานความสุภาพในพืน้ที่
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2.2 หน้าที่ทางการส่ือสารของค าว่า可可爱爱 ที่ใช้แทนค าว่า 傻傻逼逼 ในบริบทของละครส้ัน
ออนไลนจ์นี (Chinese Micro Dramas) 

การใชค้ าว่า 可爱 ในบริบทของละครสัน้ออนไลนจี์นมีลกัษณะการท าหนา้ที่ทางวจันปฏิบตัิที่
ซบัซอ้นน่าสงสยัส าหรบัผูร้บัชมละคร เพราะแมค้ านีจ้ะมีความหมายเชิงบวกตามพจนานุกรมท่ีหมายถึงว่า 
น่ารกั แต่ในบรบิทของบทสนทนาของตวัละคร ค าว่า 可爱 กลบัถกูใชเ้พื่อสื่ออารมณเ์ชิงลบและความหมาย
ทางลบแทนค าว่า 傻逼 ซึง่เป็นค าหยาบที่ถกูหา้มใชใ้นพืน้ที่สื่อสาธารณะของจีน (Allan & Burridge, 2006; 
Jiang & Doherty, 2024) 

บริบทหน้าที่ทางการสื่อสารของค าว่า可爱 จึงมิได้อยู่ที่ความหมายตามตัวอักษร  (literal 
meaning) แตค่ือความหมายเชิงบรบิท (contextual meaning) ซึง่เกิดจากการใชก้ลวิธีทางภาษาเพื่อหลีกเลี่ยง
ขอ้จ ากดัดา้นนโยบายส่ือและระบบกลั่นกรองของอลักอรทิมึ (Ye & Zhao, 2023) ในละครสัน้ออนไลน ์ตวัละคร
มกัใชค้  านีเ้พื่อแสดงการต าหนิหรือระบายอารมณ์ โดยปรากฏร่วมกบัน า้เสียงหรือท่าทางที่ขดักับความหมาย
ของค า เช่น น า้เสียงเย็นชา สีหน้าดูแคลน หรือการกลอกตา ซึ่งท าให้เกิดความหมายเชิงประชด (ironic 
function) อย่างชัดเจน ปรากฏการณ์นีส้อดคล้องกับแนวคิดของ  Brown & Levinson (1987) ท่ีอธิบายว่า  
ผูพ้ดูอาจใชถ้อ้ยค าที่ดสูภุาพเพื่อบรรเทาการคกุคามต่อหนา้ทางสงัคม (face-threatening acts) ขณะเดียวกนั
ยังคงสื่อความไม่พอใจหรือการวิพากษ์ได้ ตวัอย่างเช่นวลี 你真可爱啊！ (เธอน่ีน่ารกัจริง ๆ นะ) ซึ่งใน
บริบทเชิงประชดอาจมีนัยเทียบเท่ากับ 你真傻逼啊！ (เธอน่ีโง่บัดซบจริง ๆ นะ) ในระดับความหมาย
หยาบคายแตมี่น า้เสียงที่นุ่มนวลและความที่เป็นมิตรตอ่ผูฟั้งมากกวา่เม่ือถกู AI กลั่นกรองตรวจสอบ 

การสงัเกตวา่การใชค้ าวา่ 可爱 แทนค าวา่ 傻逼 ในละครสัน้ออนไลนจี์นยงัสะทอ้นการตอ่รอง
ทางอ านาจระหวา่งผูส้รา้งสื่อกบัระบบอลักอรทิึมของรฐั (Han, 2018) การเลี่ยงใชค้  าหยาบมาใชค้ าสภุาพคือ
การเชิงประชดไดก้ลายเป็นเครื่องมือในการแสดงความเห็นโดยไม่ละเมิดแนวทางพลงับวกที่รฐัก าหนดไวใ้น
พืน้ที่สื่อ การใชค้ าดงักล่าวจงึไม่เพียงมีหนา้ที่เชิงสื่อสาร แตย่งัมีหนา้ที่เชิงสงัคมในการรกัษาความถกูตอ้งทาง
อุดมการณ ์(ideological correctness) และความอยู่รอดทางสนุทรียศาสตรข์องภาษา (aesthetic survival 
of expression) 

2.3 ตัวอย่างการใช้ค าว่า 可可爱爱 ในฐานะค าเล่ียงเพื่อสร้างความนุ่มนวลทางภาษาใน
ละครส้ันออนไลนจ์นี 

ตวัอย่างจากละครสัน้ออนไลนจี์นหลายเรื่องสะทอ้นใหเ้ห็นว่าค าว่า  可爱 ถูกใชเ้ป็นค าเลี่ยง 
(euphemistic expression) ที่ช่วยลดทอนความรุนแรงทางอารมณใ์นการสื่อสาร แมว้่าผูถู้กเรียกอาจแสดง
ปฏิกิริยาเชิงปฏิเสธในระดับผิวเผิน แต่บริบทโดยรวมมักสะทอ้นความสัมพันธ์เชิงบวกและช่วยหลีกเลี่ยง 
การใชค้ าหยาบอย่าง 傻逼 โดยยงัคงรกัษาหนา้ที่เชิงสื่อสารและอารมณข์องบทสนทนาไวไ้ดใ้นส่ือออนไลนจี์น 
รว่มสมยั 
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ตวัอย่างท่ี 1 จากละครแนวตัง้เรื่อง 《误会的小可爱》 ในฉากที่ตวัละครหญิงเกิดความ
เข้าใจผิดและแสดงความหึงหวงต่อคู่สนทนา  ภายหลังเม่ือสถานการณ์คลี่คลาย  ตัวละครชายกล่าวว่า  
没关系，我的小可爱吃醋的样子也很可爱 (ไม่เป็นไรนะ เจา้คนน่ารกัของฉัน เวลาที่เธอหึง 

ก็น่ารกัดี) ค าว่า 我的小可 ท าหนา้ท่ีลดความตึงเครียดของสถานการณแ์ละเปลี่ยนบทสนทนาจากความ
ขดัแยง้ไปสูก่ารสื่อสารเชิงบวก 

ตัวอย่างที่ 2 จากละครแนวตัง้เรื่อง 《宿舍风波》 ในฉากหอพักมหาวิทยาลัย ตัวละคร
กล่าวว่า对啊，我们宿舍的小可爱要注意身体 (ใช่แลว้ เจ้าคนน่ารักของหอพักเราต้องดูแล
สขุภาพนะ) ในบรบิทนี ้小可爱 ท าหนา้ที่เป็นค าเรยีกและช่วยลดความตงึเครยีดจากสถานการณก์ารสอบ 

ตวัอย่างท่ี 3 จากละครแนวตัง้เรื่อง 《林四义传》 ในฉากที่ตวัละครพ่ีชายเกิดความเขา้ใจ
ผิดและต าหนินอ้งสาวที่เป็นตวัเอกของเรื่อง โดยใชค้ าว่า  可爱 แทนค าสบถที่รุนแรงกว่า 傻逼 ตวัละคร
กล่าวว่า你这个可爱，总是嫉妒别人，我才不相信你能考全区第一。 (ไอเ้จา้คนน่ารกัน่ี, 
เอาแต่คอยอิจฉาคนอื่น, ฉันไม่เช่ือหรอกว่าเธอจะสอบไดท้ี่หนึ่งของเขตการศึกษา) ในบทสนทนานีแ้มค้ าว่า 
小可爱 จะมีความหมายว่าคนน่ารกั แต่ในบริบทของการสนทนาคือต าหนิกลับมีนัยเชิงประชดและสื่อ
ความดูแคลนต่อผู้รบัสาร การใชค้ าดงักล่าวจึงท าหนา้ท่ีเป็นกลยุทธก์ารเล่ียงค าที่ช่วยลดความรุนแรงของ
ถอ้ยค า ขณะเดียวกนัยงัคงรกัษาความหมายเชิงต าหนิและอารมณข์องบทสนทนาไวไ้ด ้ 

จากทัง้ตวัอย่างขา้งตน้พบวา่ 可爱 ท าหนา้ที่เป็นค าเลี่ยงที่ช่วยลดความรุนแรงของถอ้ยค าและ
สรา้งความนุ่มนวลในการสื่อสาร ขณะเดียวกนัยงัคงรกัษาหนา้ที่ทางอารมณแ์ละความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดู
กับผู้ฟังไว้ได้ สะท้อนให้เห็นถึงความคิดสรา้งสรรคท์างภาษาในการปรับตัวให้สอดคลอ้งกับบริบทของ  

สื่อออนไลนจี์นรว่มสมยั 

3. ศึกษาบทบาททางสังคมและวัฒนธรรมของการท าให้ความรุนแรงทางภาษานุ่มนวลลง
ภายใต้นโยบายควบคุมส่ือของจนี 

ในมิติทางสงัคมวิทยาภาษามิไดเ้ป็นเพียงเครื่องมือสื่อสารแต่เป็นกลไกทางอ านาจ  (instrument of 
power) ท่ีรฐัและสถาบันทางสังคมใชใ้นการสรา้งระเบียบความคิดและควบคุมพฤติกรรมของประชาชน  
(Fairclough, 1995; Bourdieu, 1991) การใชภ้าษาในสื่อออนไลนจี์นจึงตอ้งอยู่ภายใตอุ้ดมการณพ์ลงับวก
(positive energy ideology) ซึ่งรฐับาลจีนก าหนดใหเ้ป็นแนวทางหลกัในการผลิตสื่อและการสื่อสารในพืน้ที่
สาธารณะ (Yang & Tang, 2018) แนวนโยบายพลงับวกมีเป้าหมายในการส่งเสรมิถอ้ยค าเชิงบวก กลมกลืน 
และลดการแสดงออกทางอารมณ์เชิงลบ  เช่น ความโกรธ ความขัดแยง้ หรือค าด่า (verbal aggression) 
ภายใตร้ะบบการตรวจสอบของแพลตฟอรม์ดิจิทลัขนาดใหญ่ของจีน เช่น Douyin, Tencent Video, Weibo, 
Bilibili และ Xiaohongshu ผูใ้ชจ้  าเป็นตอ้งปรบัเปล่ียนรูปแบบการใชถ้อ้ยค า โดยเฉพาะการใชถ้อ้ยค าประชด
เชิงบวกแทนค าหยาบเชิงลบ เพื่อหลีกเลี่ยงการถูกลบเนือ้หาและรักษาบรรทัดฐานความสุภาพในพืน้ที่
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ออนไลน ์ซึ่งมีระบบอลักอริทึมคดักรองถอ้ยค าอตัโนมตัิ (AI moderation) ผูผ้ลิตสื่อในจีนจึงตอ้งปรบัเปลี่ยน
รูปแบบภาษาใหส้อดคลอ้งกบับรรทดัฐานที่รฐัส่งเสริม (Ye & Zhao, 2023) ทัง้การเลี่ยงใชค้  าหยาบ อย่างกรณี 
傻逼 แล้วแทนด้วย 可爱 เป็นหนึ่งในกลไกการปรับตัวทางภาษา  (adaptive linguistic mechanism) 
ที่สะทอ้นกระบวนการเปลี่ยนความหมายเชิงสงัคม (social re-semantization) ภายใตเ้ง่ือนไขทางอ านาจ 

ภายใตบ้รบิทการก ากบัดแูลเนือ้หาของแพลตฟอรม์ดิจิทลัขนาดใหญ่ในจีนระบบตรวจสอบถอ้ยค ามี
บทบาทส าคญัต่อการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการใชภ้าษาออนไลนข์องผูใ้ช้ โดยนอกจาก Douyin และ Tencent 
Video แลว้ ยังรวมถึงแพลตฟอรม์ส าคัญอื่น ๆ กรณี Weibo มีการตรวจสอบค าตอ้งหา้ม ค าหยาบ สีทาง
การเมือง และถอ้ยค าลอ้เลียนเชิงเสียดสีอย่างเขม้งวด ผูใ้ชจ้ึงมักสรา้งภาษาลับเพื่อหลีกเลี่ยงการถูกลบ
โพสต;์ Bilibili ท่ีมีระบบคดักรองค าขอ้ความแบบเรียลไทม  ์ที่ใชต้รวจสอบและบล็อกค าตอ้งหา้มในขอ้ความที่
ผู้ชมพิมพ์ลอยผ่านหน้าจอวิดีโอและคอมเมนต์อย่างละเอียด  โดยเฉพาะค าหยาบและถ้อยค าประชด; 
Kuaishou เป็นแพลตฟอรม์วิดีโอสัน้ที่มีขอ้ก าหนดดา้นความสภุาพและความปลอดภยัของเนือ้หาใกลเ้คียง
กบั Douyin หรือ Xiaohongshu ท่ีแมเ้นน้คอนเทนตไ์ลฟ์สไตลแ์ต่ก็มีระบบกรองค าเก่ียวกับความรุนแรง  การ
ลอ้เลียน และค าหยาบคาย; และ WeChat ในส่วนของ Moments และ Official Account ซึ่งมีกลไกคดักรอง
ถอ้ยค าที่กระทบความสงบเรยีบรอ้ย การหมิ่นประมาท และค าหยาบคายในโพสตส์าธารณะ  

ระบบเหล่านีร้่วมกันสรา้งสภาพแวดลอ้มทางภาษาและการสื่อสารที่ผลกัดนัใหผู้ใ้ชห้ลีกเลี่ยง
ถอ้ยค าสบถและหนัมาใชรู้ปแบบภาษาที่ออ้มขึน้เพื่อถ่ายทอดความหมายเชิงลบอย่างแยบคาย  ทัง้ยงัช่วยให้
ผูใ้ชส้ามารถรกัษาบรรทัดฐานความสุภาพและลดความเสี่ยงจากการถูกลบเนือ้หาภายใตข้อ้จ า กัดของ
แพลตฟอรม์ออนไลนจี์นรว่มสมยั 

3.1 วัฒนธรรมแหง่การกล่ันกรองตนเอง (culture of self-censorship) 
ในมิติดา้นจีนศึกษา (Chinese Studies) ปรากฏการณนี์ชี้ใ้หเ้ห็นถึงแนวโนม้วฒันธรรมแห่งการ

กลั่นกรองตนเอง ซึ่งฝังลึกในระบบสื่อร่วมสมัยของจีน  (Han, 2018) ผู้สรา้งสื่อและผู้ใช้ภาษาจีนในโลก
ออนไลนไ์ม่ไดเ้พียงหลีกเลี่ยงการละเมิดกฎแต่ไดพ้ัฒนา  ภาษาระดับใหม่ที่ผสมผสานความสุภาพ ความ
ขบขนั และการประชดประชนัเพื่อรกัษาพืน้ที่การสื่อสารภายใตก้ารก ากบัดแูลของรฐัอย่างแนบเนียน 

การท าใหค้วามรุนแรงทางภาษานุ่มนวลลงในบรบิทสื่อออนไลนจี์นจึงไม่ใช่เพียงการเปลี่ยนแปลง
เชิงไวยากรณห์รือค าศพัทแ์ต่เป็นปรากฏการณเ์ชิงสงัคมวฒันธรรมที่สะทอ้นการต่อรองระหว่างผูส้่งสารและรฐั
ดว้ยเทคโนโลยี ท าใหภ้าษากลายเป็นพืน้ที่ของการสรา้งอตัลกัษณใ์หม่ที่ตอ้งสมดลุระหว่างความจริงใจในการ
แสดงอารมณก์ับความเหมาะสมทางอุดมการณใ์นนโยบายรฐั ปรากฏการณนี์จ้ึงเป็นภาพจ าลองของพลวัต
สงัคมจีนยคุดิจิทลัซึง่เทคโนโลยีไม่ไดเ้พียงเปลี่ยนรูปแบบการสื่อสารแต่ยงัหล่อหลอมจิตส านกึและพฤติกรรม
ทางภาษาของผูค้นใหส้อดคลอ้งกบัโครงสรา้งอ านาจทางวฒันธรรมรว่มสมยัของรฐับาลจีน 
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3.2 การเปล่ียนแปลงทางภาษาในฐานะกระบวนการต่อรองเชิงวัฒนธรรม (Language 
as Cultural Negotiation) 

ผลการวิเคราะหส์ะทอ้นให้เห็นว่าการแทนที่ค  าหยาบ  傻逼 ดว้ยค าว่า 可爱 ในละครสั้น
ออนไลน์ของจีนไม่ไดเ้ป็นเพียงปรากฏการณ์ภาษาศาสตร์ แต่ยังเป็นกระบวนการต่อรองเชิงวัฒนธรรม 
(cultural negotiation) ที่เกิดขึน้ระหว่างผูผ้ลิตสื่อกับโครงสรา้งอ านาจทางรฐัและเทคโนโลยี  (Han, 2018) 
ผูใ้ชภ้าษาจีนในยุคดิจิทัลตอ้งเผชิญแรงกดดนัจากทัง้นโยบายพลงับวก  (Positive Energy) และ อลักอริทึม
ควบคุมเนือ้หา (algorithmic moderation) ส่งผลใหภ้าษาไม่เพียงปรบัเปล่ียนรูปค าแต่ยงัปรบัเปลี่ยนโหมด
การแสดงออก (mode of expression) และเจตนาทางสงัคมท่ีจะรกัษาสมดุลระหว่างการแสดงอารมณจ์ริง
กบัการคงไวซ้ึง่ความเหมาะสมทางอดุมการณ ์

การใชภ้าษาในลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นว่าผูส่้งสารมิไดจ้ านนต่ออ านาจของระบบ หากแต่ใช้ 
ความคิดสรา้งสรรคท์างภาษา (linguistic creativity) เพื่อเจรจากับขอ้จ ากัดของโครงสรา้งอ านาจไดอ้ย่าง
แนบเนียน แนวคิดนีส้อดคล้องกับมุมมองของ  Bourdieu (1991) ท่ีมองว่าภาษาเป็น ทุนเชิงสัญลักษณ์ 
(symbolic capital) ซึง่ผูใ้ชภ้าษาสามารถน ามาใชต้อ่รองกบัอ านาจทางสงัคมได ้โดยเฉพาะภายใตแ้รงกดดนั
จากนโยบายก ากับดูแลเนื ้อหาออนไลน์ของรัฐจีน  ทั้ง นโยบาย 清朗行动” (Qinglang Action) และ
แนวทางสง่เสรมิ 文明用语 (การใชภ้าษาที่สภุาพและมีอารยธรรม) 

นโยบาย 清朗行动 เป็นมาตรการระดบัชาติที่ด  าเนินการโดย Cyberspace Administration 
of China (CAC) เพื่อก ากบัดแูลพืน้ที่ออนไลนใ์หป้ราศจากเนือ้หาที่รฐัมองว่าไม่เหมาะสม เช่น ข่าวลือ ขอ้มลู
ผิดกฎหมาย หรือถอ้ยค าหยาบคาย รวมถึงการควบคมุเนือ้หาในแพลตฟอรม์วิดีโอ ไลฟ์สตรีม และสื่อสงัคม
ออนไลน ์ขณะที่แนวทาง 文明用语 มุ่งสง่เสรมิการใชภ้าษาที่สภุาพและสอดคลอ้งกบัคา่นิยมของสงัคมจีน
ในพืน้ท่ีสาธารณะ ทัง้สองแนวทางสะทอ้นการก ากับดูแลภาษาและขอ้มลูในยุคดิจิทลัของจีน ซึ่งผสานการ
ควบคุมเนือ้หากับการส่งเสริมบรรทัดฐานทางวัฒนธรรม ส่งผลใหผู้ใ้ชภ้าษาปรบักลยุทธ์การสื่อสา รโดย
หลีกเล่ียงถอ้ยค าหยาบ และหนัมาใชภ้าษาประชดเชิงบวกหรือภาษาทางออ้มเพื่อหลบเล่ียงการตรวจสอบ
ของแพลตฟอรม์ 

4. หลักการ แนวคิด ทฤษฎีเชิงวิชาการ และแนวทางการส่งเสริมพัฒนา 
การนิยมใชค้ าว่า 可爱 แทนค าว่า 傻逼 ในละครสัน้ออนไลนข์องจีน เป็นกระบวนการทางภาษา

และสังคมที่มีความสัมพันธ์อย่างแนบแน่นกับนโยบายพลังบวกของรฐัจีน  และการกลั่นกรองเนือ้หาดว้ย
อลักอรทิึม (AI content moderation) ปรากฏการณนี์ส้ามารถอธิบายไดผ้่านหลกัการและแนวคิดเชิงวิชาการ 
4 ดา้น ไดแ้ก่ 
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ออนไลน ์ซึ่งมีระบบอลักอริทึมคดักรองถอ้ยค าอตัโนมตัิ (AI moderation) ผูผ้ลิตสื่อในจีนจึงตอ้งปรบัเปลี่ยน
รูปแบบภาษาใหส้อดคลอ้งกบับรรทดัฐานที่รฐัส่งเสริม (Ye & Zhao, 2023) ทัง้การเลี่ยงใชค้  าหยาบ อย่างกรณี 
傻逼 แล้วแทนด้วย 可爱 เป็นหนึ่งในกลไกการปรับตัวทางภาษา  (adaptive linguistic mechanism) 
ที่สะทอ้นกระบวนการเปลี่ยนความหมายเชิงสงัคม (social re-semantization) ภายใตเ้ง่ือนไขทางอ านาจ 

ภายใตบ้รบิทการก ากบัดแูลเนือ้หาของแพลตฟอรม์ดิจิทลัขนาดใหญ่ในจีนระบบตรวจสอบถอ้ยค ามี
บทบาทส าคญัต่อการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการใชภ้าษาออนไลนข์องผูใ้ช้ โดยนอกจาก Douyin และ Tencent 
Video แลว้ ยังรวมถึงแพลตฟอรม์ส าคัญอื่น ๆ กรณี Weibo มีการตรวจสอบค าตอ้งหา้ม ค าหยาบ สีทาง
การเมือง และถอ้ยค าลอ้เลียนเชิงเสียดสีอย่างเขม้งวด ผูใ้ชจ้ึงมักสรา้งภาษาลับเพื่อหลีกเลี่ยงการถูกลบ
โพสต;์ Bilibili ที่มีระบบคดักรองค าขอ้ความแบบเรียลไทม  ์ที่ใชต้รวจสอบและบล็อกค าตอ้งหา้มในขอ้ความที่
ผู้ชมพิมพ์ลอยผ่านหน้าจอวิดีโอและคอมเมนต์อย่างละเอียด  โดยเฉพาะค าหยาบและถ้อยค าประชด; 
Kuaishou เป็นแพลตฟอรม์วิดีโอสัน้ที่มีขอ้ก าหนดดา้นความสภุาพและความปลอดภยัของเนือ้หาใกลเ้คียง
กบั Douyin หรือ Xiaohongshu ที่แมเ้นน้คอนเทนตไ์ลฟ์สไตลแ์ต่ก็มีระบบกรองค าเก่ียวกับความรุนแรง  การ
ลอ้เลียน และค าหยาบคาย; และ WeChat ในส่วนของ Moments และ Official Account ซึ่งมีกลไกคดักรอง
ถอ้ยค าที่กระทบความสงบเรยีบรอ้ย การหมิ่นประมาท และค าหยาบคายในโพสตส์าธารณะ  

ระบบเหล่านีร้่วมกันสรา้งสภาพแวดลอ้มทางภาษาและการสื่อสารที่ผลกัดนัใหผู้ใ้ชห้ลีกเลี่ยง
ถอ้ยค าสบถและหนัมาใชรู้ปแบบภาษาที่ออ้มขึน้เพื่อถ่ายทอดความหมายเชิงลบอย่างแยบคาย  ทัง้ยงัช่วยให้
ผูใ้ชส้ามารถรกัษาบรรทัดฐานความสุภาพและลดความเสี่ยงจากการถูกลบเนือ้หาภายใตข้อ้จ า กัดของ
แพลตฟอรม์ออนไลนจี์นรว่มสมยั 

3.1 วัฒนธรรมแหง่การกล่ันกรองตนเอง (culture of self-censorship) 
ในมิติดา้นจีนศึกษา (Chinese Studies) ปรากฏการณนี์ชี้ใ้หเ้ห็นถึงแนวโนม้วฒันธรรมแห่งการ

กลั่นกรองตนเอง ซึ่งฝังลึกในระบบสื่อร่วมสมัยของจีน  (Han, 2018) ผู้สรา้งสื่อและผู้ใช้ภาษาจีนในโลก
ออนไลนไ์ม่ไดเ้พียงหลีกเลี่ยงการละเมิดกฎแต่ไดพ้ัฒนา  ภาษาระดับใหม่ที่ผสมผสานความสุภาพ ความ
ขบขนั และการประชดประชนัเพื่อรกัษาพืน้ที่การสื่อสารภายใตก้ารก ากบัดแูลของรฐัอย่างแนบเนียน 

การท าใหค้วามรุนแรงทางภาษานุ่มนวลลงในบรบิทสื่อออนไลนจี์นจึงไม่ใช่เพียงการเปลี่ยนแปลง
เชิงไวยากรณห์รือค าศพัทแ์ต่เป็นปรากฏการณเ์ชิงสงัคมวฒันธรรมที่สะทอ้นการต่อรองระหว่างผูส้่งสารและรฐั
ดว้ยเทคโนโลยี ท าใหภ้าษากลายเป็นพืน้ที่ของการสรา้งอตัลกัษณใ์หม่ที่ตอ้งสมดลุระหว่างความจริงใจในการ
แสดงอารมณก์ับความเหมาะสมทางอุดมการณใ์นนโยบายรฐั ปรากฏการณนี์จ้ึงเป็นภาพจ าลองของพลวัต
สงัคมจีนยคุดิจิทลัซึง่เทคโนโลยีไม่ไดเ้พียงเปล่ียนรูปแบบการสื่อสารแต่ยงัหล่อหลอมจิตส านึกและพฤติกรรม
ทางภาษาของผูค้นใหส้อดคลอ้งกบัโครงสรา้งอ านาจทางวฒันธรรมรว่มสมยัของรฐับาลจีน 
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3.2 การเปล่ียนแปลงทางภาษาในฐานะกระบวนการต่อรองเชิงวัฒนธรรม (Language 
as Cultural Negotiation) 

ผลการวิเคราะหส์ะทอ้นให้เห็นว่าการแทนที่ค  าหยาบ  傻逼 ดว้ยค าว่า 可爱 ในละครสั้น
ออนไลน์ของจีนไม่ไดเ้ป็นเพียงปรากฏการณ์ภาษาศาสตร์ แต่ยังเป็นกระบวนการต่อรองเชิงวัฒนธรรม 
(cultural negotiation) ที่เกิดขึน้ระหว่างผูผ้ลิตสื่อกับโครงสรา้งอ านาจทางรฐัและเทคโนโลยี  (Han, 2018) 
ผูใ้ชภ้าษาจีนในยุคดิจิทัลตอ้งเผชิญแรงกดดนัจากทัง้นโยบายพลงับวก  (Positive Energy) และ อลักอริทึม
ควบคุมเนือ้หา (algorithmic moderation) ส่งผลใหภ้าษาไม่เพียงปรบัเปลี่ยนรูปค าแต่ยงัปรบัเปลี่ยนโหมด
การแสดงออก (mode of expression) และเจตนาทางสงัคมที่จะรกัษาสมดุลระหว่างการแสดงอารมณจ์ริง
กบัการคงไวซ้ึง่ความเหมาะสมทางอดุมการณ ์

การใชภ้าษาในลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นว่าผูส้่งสารมิไดจ้ านนต่ออ านาจของระบบ หากแต่ใช้ 
ความคิดสรา้งสรรคท์างภาษา (linguistic creativity) เพ่ือเจรจากับขอ้จ ากัดของโครงสรา้งอ านาจไดอ้ย่าง
แนบเนียน แนวคิดนีส้อดคล้องกับมุมมองของ  Bourdieu (1991) ที่มองว่าภาษาเป็น ทุนเชิงสัญลักษณ์ 
(symbolic capital) ซึง่ผูใ้ชภ้าษาสามารถน ามาใชต้อ่รองกบัอ านาจทางสงัคมได ้โดยเฉพาะภายใตแ้รงกดดนั
จากนโยบายก ากับดูแลเนื ้อหาออนไลน์ของรัฐจีน  ทั้ง นโยบาย 清朗行动” (Qinglang Action) และ
แนวทางสง่เสรมิ 文明用语 (การใชภ้าษาที่สภุาพและมีอารยธรรม) 

นโยบาย 清朗行动 เป็นมาตรการระดบัชาติที่ด  าเนินการโดย Cyberspace Administration 
of China (CAC) เพื่อก ากบัดแูลพืน้ที่ออนไลนใ์หป้ราศจากเนือ้หาที่รฐัมองว่าไม่เหมาะสม เช่น ข่าวลือ ขอ้มลู
ผิดกฎหมาย หรือถอ้ยค าหยาบคาย รวมถึงการควบคมุเนือ้หาในแพลตฟอรม์วิดีโอ ไลฟ์สตรีม และสื่อสงัคม
ออนไลน ์ขณะที่แนวทาง 文明用语 มุ่งสง่เสรมิการใชภ้าษาที่สภุาพและสอดคลอ้งกบัคา่นิยมของสงัคมจีน
ในพืน้ที่สาธารณะ ทัง้สองแนวทางสะทอ้นการก ากับดูแลภาษาและขอ้มลูในยุคดิจิทลัของจีน ซึ่งผสานการ
ควบคุมเนือ้หากับการส่งเสริมบรรทัดฐานทางวัฒนธรรม ส่งผลใหผู้ใ้ชภ้าษาปรบักลยุทธ์การสื่อสา รโดย
หลีกเล่ียงถอ้ยค าหยาบ และหนัมาใชภ้าษาประชดเชิงบวกหรือภาษาทางออ้มเพื่อหลบเลี่ยงการตรวจสอบ
ของแพลตฟอรม์ 

4. หลักการ แนวคิด ทฤษฎีเชิงวิชาการ และแนวทางการส่งเสริมพัฒนา 
การนิยมใชค้ าว่า 可爱 แทนค าว่า 傻逼 ในละครสัน้ออนไลนข์องจีน เป็นกระบวนการทางภาษา

และสังคมที่มีความสัมพันธ์อย่างแนบแน่นกับนโยบายพลังบวกของรฐัจีน  และการกลั่นกรองเนือ้หาดว้ย
อลักอรทิึม (AI content moderation) ปรากฏการณนี์ส้ามารถอธิบายไดผ้่านหลกัการและแนวคิดเชิงวิชาการ 
4 ดา้น ไดแ้ก่ 
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4.1 หลักการเชิงภาษาศาสตรสั์งคมและวัจนปฏิบัต ิ(Sociolinguistic–Pragmatic Principle) 
ภาษามีบทบาททั้งในฐานะทักษะทางสังคม  (social practice) และพลังเชิงสัญลักษณ์  

(symbolic power) ที่ช่วยใหผู้ค้นท าความเขา้ใจและจดัระเบียบโลกรอบตวั  ภาษาจึงไม่เพียงเป็นเครื่องมือ
สื่อสารและปฏิบตัิการทางสงัคม หากยงัเป็นกลไกท่ีผลิตและต่อรองความหมายในความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจ  
แนวคิดนีส้อดคลอ้งกบั Bourdieu (1991) ท่ีอธิบายว่าภาษาไม่ใช่แค่เครื่องมือในการสื่อสาร แต่ยงัท าหนา้ที่
เป็นกลไกและสื่อกลางของอ านาจ (language is not only a means of communication but also a medium 
of power) ซึง่แสดงใหเ้ห็นวา่การใชภ้าษาเป็นทัง้การกระท าและการใชอ้  านาจในเวลาเดียวกนั 

นกัสงัคมวิทยาอย่าง Bourdieu (1991) และนกัภาษาศาสตรอ์ย่าง Fairclough (1995) มองว่า
ภาษาไม่ไดเ้ป็นเพียงเครื่องมือสื่อสาร แต่ยงัสามารถใชเ้พื่อรกัษาหรือเปลี่ยนแปลงอ านาจและความสมัพนัธ์
ทางสงัคมไดฉ้ะนัน้การเปลี่ยนแปลงเชิงถอ้ยค าจาก 傻逼 เป็น 可爱 จึงมิไดเ้ป็นเพียงการเลี่ยงค าหยาบ 
แต่เป็นการจัดระเบียบความหมาย (reordering of meaning) เพื่อให้ภาษาสอดคลอ้งกับอุดมการณ์สื่อ 
ของรฐั (media ideology) 

4.2 แนวคิดการก ากับดูแลส่ือเชิงอัลกอริทึมและอุดมการณ์พลังบวก (Algorithmic 
Governance and Positive Energy Ideology) 

แนวนโยบายพลงับวก หรือ正能量 ที่รฐับาลจีนผลกัดนัตัง้แต่ปี 2013 เป็นตน้มา (Yang & 
Tang, 2018) มีเป้าหมายส่งเสริมวาทกรรมสรา้งสรรค์และจ ากัดการแสดงออกเชิงลบในสื่อสาธารณะ
แพลตฟอรม์ดิจิทัล เช่น Douyin, Kuaishou และ Tencent Video จึงน าระบบตรวจจับอัตโนมัติดว้ย AI มา 
คัดกรองค าต้องห้าม (Ye & Zhao, 2023) ผู้ผลิตสื่อจึงต้องพัฒนากลยุทธ์การลดทอนถ้อยค า  (linguistic 
softening) และการแทนค า (lexical substitution) เพื่อรกัษาเสรภีาพในการสื่อสารภายใตก้รอบของรฐั 

การใช ้可爱 จงึกลายเป็นตวัอย่างชดัเจนของการตอ่รองเชิงสญัลกัษณ ์(symbolic negotiation) 
ระหวา่งผูใ้ชภ้าษากบัระบบอ านาจรฐัและเทคโนโลยี 

4.3 แนวทางปฏิบัตแิละกระบวนการส่งเสริมพัฒนา (Applied Framework for Media and 
Language Development) 

ในด้านภาษาและการสื่อสาร (linguistic–communicative development) ควรส่งเสริมการ
สรา้งพจนานุกรมการเลี่ยงค าในสื่อดิจิทัลจีน (digital euphemism lexicon) เพื่อใชว้ิเคราะหแ์นวโนม้ทาง
ภาษาในสังคมออนไลน์ พัฒนากรอบการเรียนการสอนส าหรบัผูส้ื่อสารรุ่นใหม่  ใหเ้ขา้ใจการใชภ้าษาเชิง
ประชด สภุาพและเหมาะสมในบรบิทที่มีขอ้จ ากดัทางอดุมการณ ์

ในดา้นสื่อและนโยบาย (media governance and education) เสนอใหม้หาวิทยาลัยร่วมกับ
สถาบนัสื่อสารมวลชนในจีนพฒันาหลกัสตูรว่าดว้ยวาทกรรมพลงับวกและสื่อพลเมือง  (positive discourse 
and civic media) เพื่อส่งเสริมความเขา้ใจเชิงวิพากษ์ ผลกัดนัแนวทางการใชเ้ทคโนโลยี AI เพื่อสนับสนุน
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การสรา้งสรรคม์ากกว่าการจ ากัด เช่น การออกแบบ AI moderation with context-sensitivity เพื่อป้องกัน
การตรวจจบัผิดพลาดในถอ้ยค าประชด 

ในดา้นสงัคมวฒันธรรม (sociocultural innovation) สนบัสนนุการวิจยัขา้มสาขา (interdisciplinary 
research) ด้าน language–technology–culture เพื่อศึกษาว่าภาษากับอ านาจรัฐเช่ือมโยงกันอย่างไร 
ในยุคดิจิทัล ผลักดันการสรา้งพืน้ท่ีปลอดภัยทางภาษา  (safe linguistic space) ส าหรับเยาวชนจีนเพื่อ
แสดงออกทางความคิดโดยไม่ละเมิดขอ้ก าหนดของรฐั 

4.4 คุณค่าและประโยชนข์ององคค์วามรู้ใหม่ (Values and Academic Contribution) 
บทความวิชาการนี้ต้องการน าเสนอคุณค่าองค์ความรู ้ใหม่  (new body of knowledge)  

ที่บรูณาการแนวคิดทางวจันปฏิบตัิศาสตร ์สงัคมวิทยา และจีนศกึษารว่มเขา้ดว้ยกนัเพื่ออธิบายความสมัพนัธ์
ระหว่างภาษา อ านาจ และเทคโนโลยี เน่ืองจากภาษาในยุคอลักอริทึมมิไดส้ญูเสียพลงัการส่ือสาร แต่กลบั
พัฒนาเป็นรูปแบบใหม่ของการแสดงออกที่ปลอดภัยแต่มีนัยทางลบ บทความเสนอกรอบการตีความใหม่
เก่ียวกบัภาษาที่ปลอดภยัแตมี่นยัในบรบิทจีนโดยใชก้รณีศกึษาการแทนที่ค  าหยาบตอ้งหา้ม 傻逼 ดว้ยค าวา่ 
可爱 ในละครสัน้ออนไลนเ์ป็นหลักฐานเชิงภาษาวัฒนธรรมที่ชีใ้หเ้ห็นว่าภาษาในยุคอัลกอริทึมไม่ไดถู้ก
จ ากัดดว้ยการเซนเซอรเ์ท่านัน้ แต่พัฒนาเป็นกลไกการต่อรองเชิงสญัญะ (semiotic negotiation) ระหว่าง 
ผูพู้ดกับอ านาจรฐั โดยวิธีการใชก้ารประชด (sarcasm) ส่ือสารใหก้ลายเป็นรูปแบบใหม่ของการต่อตา้นเชิง
สนุทรยีะที่แฝงอยู่ในวฒันธรรมการสื่อสารของคนรุน่ใหม่ในสงัคมออนไลนจี์นและสะทอ้นการปรบักลยทุธท์าง
ภาษาใหเ้หมาะกบับรบิทสงัคมรว่มสมยั 

การเลือกใชค้ าว่า 可爱 มิไดเ้ป็นเพียงค าสภุาพ แต่เป็นภาษาซ่อนนยัท่ีคนรุ่นใหม่ในจีนใชใ้น
การระบายความไม่พอใจโดยไม่ละเมิดบรรทดัฐานของรฐั ปรากฏการณนี์ส้ะทอ้นความสามารถของพลเมือง
ดิจิทัลจีนในการปรับตัวเชิงสื่อสารภายใตบ้ริบทการก ากับดูแลพืน้ที่ออนไลน์ของรัฐในมิติของจีนศึกษา 
บทความนีเ้สนอกรอบวิเคราะหท์ี่เช่ือมโยง อารมณ ์ภาษา และอ านาจ (Emotion–Language–Power) ภายใน
วฒันธรรมส่ือสัน้ของจีนร่วมสมัย ซึ่งยงัเป็นพืน้ท่ีศึกษาท่ีมีงานวิจัยจ ากัด การบูรณาการแนวคิดวจันปฏิบตัิ
ศาสตร ์(pragmatics) และ สงัคมวิทยาการสื่อสาร ท าใหบ้ทความนีเ้ป็นตวัอย่างของการวิเคราะหว์าทกรรม
เชิงขา้มศาสตร ์(interdisciplinary discourse analysis) ที่สามารถประยุกตใ์ชใ้นการศึกษาภาษาดิจิทัลใน
บรบิทอื่นได ้

บทสรุป 
ภาษาในฐานะปฏิบตัิการทางสงัคมมิไดมี้หนา้ที่เพียงถ่ายทอดขอ้มลู หากแต่ท าหนา้ที่เป็นเครื่องมือ

ในการสรา้งและต่อรองอ านาจระหว่างผูค้นในสังคมร่วมสมัย  โดยเฉพาะในพืน้ที่สื่อดิจิทัลที่การเลือกใช้
ถ้อยค าสะท้อนทั้งเจตนา อารมณ์ และอัตลักษณ์ของผู้สื่อสาร วัจนปฏิบัติศาสตรจ์ึงช่วยให้เข้าใจกลไก
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4.1 หลักการเชิงภาษาศาสตรสั์งคมและวัจนปฏิบัต ิ(Sociolinguistic–Pragmatic Principle) 
ภาษามีบทบาททั้งในฐานะทักษะทางสังคม  (social practice) และพลังเชิงสัญลักษณ์ 

(symbolic power) ที่ช่วยใหผู้ค้นท าความเขา้ใจและจดัระเบียบโลกรอบตวั  ภาษาจึงไม่เพียงเป็นเครื่องมือ
สื่อสารและปฏิบตัิการทางสงัคม หากยงัเป็นกลไกที่ผลิตและต่อรองความหมายในความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจ 
แนวคิดนีส้อดคลอ้งกบั Bourdieu (1991) ที่อธิบายว่าภาษาไม่ใช่แค่เครื่องมือในการสื่อสาร แต่ยงัท าหนา้ที่
เป็นกลไกและสื่อกลางของอ านาจ (language is not only a means of communication but also a medium 
of power) ซึง่แสดงใหเ้ห็นวา่การใชภ้าษาเป็นทัง้การกระท าและการใชอ้  านาจในเวลาเดียวกนั 

นกัสงัคมวิทยาอย่าง Bourdieu (1991) และนกัภาษาศาสตรอ์ย่าง Fairclough (1995) มองว่า
ภาษาไม่ไดเ้ป็นเพียงเครื่องมือสื่อสาร แต่ยงัสามารถใชเ้พื่อรกัษาหรือเปลี่ยนแปลงอ านาจและความสมัพนัธ์
ทางสงัคมไดฉ้ะนัน้การเปลี่ยนแปลงเชิงถอ้ยค าจาก 傻逼 เป็น 可爱 จึงมิไดเ้ป็นเพียงการเลี่ยงค าหยาบ 
แต่เป็นการจัดระเบียบความหมาย (reordering of meaning) เพื่อให้ภาษาสอดคลอ้งกับอุดมการณ์สื่อ 
ของรฐั (media ideology) 

4.2 แนวคิดการก ากับดูแลส่ือเชิงอัลกอริทึมและอุดมการณ์พลังบวก (Algorithmic 
Governance and Positive Energy Ideology) 

แนวนโยบายพลงับวก หรือ正能量 ที่รฐับาลจีนผลกัดนัตัง้แต่ปี 2013 เป็นตน้มา (Yang & 
Tang, 2018) มีเป้าหมายส่งเสริมวาทกรรมสรา้งสรรค์และจ ากัดการแสดงออกเชิงลบในสื่อสาธารณะ
แพลตฟอรม์ดิจิทัล เช่น Douyin, Kuaishou และ Tencent Video จึงน าระบบตรวจจับอัตโนมัติดว้ย AI มา 
คัดกรองค าต้องห้าม (Ye & Zhao, 2023) ผู้ผลิตสื่อจึงต้องพัฒนากลยุทธ์การลดทอนถ้อยค า  (linguistic 
softening) และการแทนค า (lexical substitution) เพื่อรกัษาเสรภีาพในการสื่อสารภายใตก้รอบของรฐั 

การใช ้可爱 จงึกลายเป็นตวัอย่างชดัเจนของการตอ่รองเชิงสญัลกัษณ ์(symbolic negotiation) 
ระหวา่งผูใ้ชภ้าษากบัระบบอ านาจรฐัและเทคโนโลยี 

4.3 แนวทางปฏิบัตแิละกระบวนการส่งเสริมพัฒนา (Applied Framework for Media and 
Language Development) 

ในด้านภาษาและการสื่อสาร (linguistic–communicative development) ควรส่งเสริมการ
สรา้งพจนานุกรมการเลี่ยงค าในสื่อดิจิทัลจีน (digital euphemism lexicon) เพื่อใชว้ิเคราะหแ์นวโนม้ทาง
ภาษาในสังคมออนไลน์ พัฒนากรอบการเรียนการสอนส าหรบัผูส้ื่อสารรุ่นใหม่  ใหเ้ขา้ใจการใชภ้าษาเชิง
ประชด สภุาพและเหมาะสมในบรบิทที่มีขอ้จ ากดัทางอดุมการณ ์

ในดา้นสื่อและนโยบาย (media governance and education) เสนอใหม้หาวิทยาลัยร่วมกับ
สถาบนัสื่อสารมวลชนในจีนพฒันาหลกัสตูรว่าดว้ยวาทกรรมพลงับวกและสื่อพลเมือง  (positive discourse 
and civic media) เพ่ือส่งเสริมความเขา้ใจเชิงวิพากษ์ ผลกัดนัแนวทางการใชเ้ทคโนโลยี AI เพื่อสนับสนุน
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การสรา้งสรรคม์ากกว่าการจ ากัด เช่น การออกแบบ AI moderation with context-sensitivity เพ่ือป้องกัน
การตรวจจบัผิดพลาดในถอ้ยค าประชด 

ในดา้นสงัคมวฒันธรรม (sociocultural innovation) สนบัสนนุการวิจยัขา้มสาขา (interdisciplinary 
research) ด้าน language–technology–culture เพื่อศึกษาว่าภาษากับอ านาจรัฐเช่ือมโยงกันอย่างไร 
ในยุคดิจิทัล ผลักดันการสรา้งพืน้ท่ีปลอดภัยทางภาษา  (safe linguistic space) ส าหรับเยาวชนจีนเพื่อ
แสดงออกทางความคิดโดยไม่ละเมิดขอ้ก าหนดของรฐั 

4.4 คุณค่าและประโยชนข์ององคค์วามรู้ใหม่ (Values and Academic Contribution) 
บทความวิชาการนี้ต้องการน าเสนอคุณค่าองค์ความรู ้ใหม่  (new body of knowledge)  

ที่บรูณาการแนวคิดทางวจันปฏิบตัิศาสตร ์สงัคมวิทยา และจีนศกึษารว่มเขา้ดว้ยกนัเพื่ออธิบายความสมัพนัธ์
ระหว่างภาษา อ านาจ และเทคโนโลยี เน่ืองจากภาษาในยุคอลักอริทึมมิไดส้ญูเสียพลงัการสื่อสาร แต่กลบั
พัฒนาเป็นรูปแบบใหม่ของการแสดงออกที่ปลอดภัยแต่มีนัยทางลบ บทความเสนอกรอบการตีความใหม่
เก่ียวกบัภาษาที่ปลอดภยัแตมี่นยัในบรบิทจีนโดยใชก้รณีศกึษาการแทนที่ค  าหยาบตอ้งหา้ม 傻逼 ดว้ยค าวา่ 
可爱 ในละครสัน้ออนไลนเ์ป็นหลักฐานเชิงภาษาวัฒนธรรมที่ชีใ้หเ้ห็นว่าภาษาในยุคอัลกอริทึมไม่ไดถู้ก
จ ากัดดว้ยการเซนเซอรเ์ท่านัน้ แต่พัฒนาเป็นกลไกการต่อรองเชิงสญัญะ (semiotic negotiation) ระหว่าง 
ผูพู้ดกับอ านาจรฐั โดยวิธีการใชก้ารประชด (sarcasm) สื่อสารใหก้ลายเป็นรูปแบบใหม่ของการต่อตา้นเชิง
สนุทรยีะที่แฝงอยู่ในวฒันธรรมการสื่อสารของคนรุน่ใหม่ในสงัคมออนไลนจี์นและสะทอ้นการปรบักลยทุธท์าง
ภาษาใหเ้หมาะกบับรบิทสงัคมรว่มสมยั 

การเลือกใชค้ าว่า 可爱 มิไดเ้ป็นเพียงค าสภุาพ แต่เป็นภาษาซ่อนนยัที่คนรุ่นใหม่ในจีนใชใ้น
การระบายความไม่พอใจโดยไม่ละเมิดบรรทดัฐานของรฐั ปรากฏการณนี์ส้ะทอ้นความสามารถของพลเมือง
ดิจิทัลจีนในการปรับตัวเชิงสื่อสารภายใตบ้ริบทการก ากับดูแลพืน้ที่ออนไลน์ของรัฐในมิติของจีนศึกษา 
บทความนีเ้สนอกรอบวิเคราะหท์ี่เช่ือมโยง อารมณ ์ภาษา และอ านาจ (Emotion–Language–Power) ภายใน
วฒันธรรมสื่อสัน้ของจีนร่วมสมัย ซึ่งยงัเป็นพืน้ที่ศึกษาที่มีงานวิจัยจ ากัด การบูรณาการแนวคิดวจันปฏิบตัิ
ศาสตร ์(pragmatics) และ สงัคมวิทยาการสื่อสาร ท าใหบ้ทความนีเ้ป็นตวัอย่างของการวิเคราะหว์าทกรรม
เชิงขา้มศาสตร ์(interdisciplinary discourse analysis) ที่สามารถประยุกตใ์ชใ้นการศึกษาภาษาดิจิทัลใน
บรบิทอื่นได ้

บทสรุป 
ภาษาในฐานะปฏิบติัการทางสงัคมมิไดมี้หนา้ที่เพียงถ่ายทอดขอ้มลู หากแต่ท าหนา้ที่เป็นเครื่องมือ

ในการสรา้งและต่อรองอ านาจระหว่างผูค้นในสังคมร่วมสมัย  โดยเฉพาะในพืน้ที่สื่อดิจิทัลที่การเลือกใช้
ถ้อยค าสะท้อนทั้งเจตนา อารมณ์ และอัตลักษณ์ของผู้สื่อสาร วัจนปฏิบัติศาสตรจ์ึงช่วยใหเ้ข้าใจกลไก
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เบือ้งหลังการใช้ภาษาในฐานะการกระท า  (language as action) ที่สามารถสรา้งผลกระทบทั้งในระดับ
ปัจเจกและสงัคม การตีความเชิงวจันปฏิบตัิศาสตรเ์ปิดโอกาสใหเ้รามองเห็นความซบัซอ้นของความหมาย
ซ่อนเรน้ในภาษาที่ใชใ้นชีวิตประจ าวนั และขยายขอบเขตการศึกษาภาษาใหเ้ช่ือมโยงกับโครงสรา้งอ านาจ
และวฒันธรรมของสงัคม  

ผลลัพธ์ของการศึกษานีส้ามารถต่อยอดไดใ้นสามมิติที่น่าสนใจ ไดแ้ก่ 1) มิติทางวิชาการดา้น
ภาษาศาสตร ์ขอ้คน้พบของการวิจยัยืนยนัว่าภาษาในสื่อดิจิทลัมิไดท้  าหนา้ที่เพียงเป็นเครื่องมือสื่อสาร  แต่ยงั
เป็นกลไกส าคัญในการสรา้งความหมายและการต่อรองอ านาจในพืน้ที่ออนไลน์  ผลการวิเคราะห์ช่วย
เสริมสรา้งองค์ความรูด้้านสังคมภาษาศาสตร์ (sociolinguistics) และวัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatics) 
โดยเฉพาะในบรบิทของวฒันธรรมการสื่อสารบนแพลตฟอรม์ดิจิทลัของจีน ซึ่งอยู่ภายใตโ้ครงสรา้งการก ากบั
ดูแลไซเบอรข์องรัฐและมีลักษณะเฉพาะเม่ือเทียบกับสังคมดิจิทัลในประเทศอื่น  2) มิติทางสังคมและ
วฒันธรรม การศึกษานีช่้วยเผยใหเ้ห็นพลวตัของการใชภ้าษาในฐานะเครื่องมือในการสรา้งอัตลกัษณแ์ละ  
จดัวางความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจในสงัคมจีนรว่มสมยั โดยเฉพาะในกลุ่มคนรุน่ใหม่ที่ใชพ้ืน้ที่สื่อออนไลน์ เช่น 
แพลตฟอรม์วิดีโอสัน้และเครอืข่ายสงัคมดิจิทลั เป็นพืน้ที่ในการแสดงออกทางอารมณ ์ความคิดเห็น และท่าที
ทางสังคม การใชภ้าษาซ่อนนัยหรือภาษานัยประหวัดจึงกลายเป็นกลไกส าคัญที่ผูใ้ชภ้าษาน ามาใชเ้พื่อ
สื่อสารอย่างสรา้งสรรคภ์ายใตข้อ้จ ากัดของการก ากับดแูลเนือ้หาออนไลน ์และ 3) มิติทางนโยบายและการ
สื่อสารสาธารณะ ขอ้คน้พบจากการศึกษาสามารถใชเ้ป็นฐานขอ้มูลส าหรบัการท าความเขา้ใจรูปแบบการ
สื่อสารของพลเมืองดิจิทลัในจีน และอาจเป็นประโยชนต์่อการพฒันานโยบายก ากบัดแูลส่ือที่ค  านึงถึงความ
สมดลุระหวา่ง การก ากบัดแูลของรฐั เสรีภาพในการสื่อสาร และความคิดสรา้งสรรคท์างภาษา ซึง่เป็นประเด็น
ส าคญัในการบริหารจดัการพืน้ที่ไซเบอรใ์นสงัคมดิจิทลัยุคใหม่ที่สะทอ้นใหเ้ห็นว่าภาษาในสื่อดิจิทลัของจีน
มิไดเ้ป็นเพียงรูปแบบการสื่อสารทางวฒันธรรม หากแต่เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการทางสงัคมที่เช่ือมโยง 
ภาษา อ านาจ และโครงสรา้งการก ากบัดแูลของรฐั การท าความเขา้ใจพลวตัดงักล่าวจึงช่วยเปิดมมุมองใหม่
ตอ่การศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งพลเมืองดิจิทลักบัโครงสรา้งอ านาจในสงัคมจีนรว่มสมยั 

การศกึษานีชี้ใ้หเ้ห็นว่าการวิเคราะหภ์าษาในสื่อดิจิทลัของจีนสามารถท าหนา้ที่เป็นหนา้ต่างส าคญั
ในการท าความเข้าใจการเปลี่ยนแปลงของสังคมจีนร่วมสมัย ซึ่งอยู่ท่ามกลางการผสมผสานระหว่าง 
การก ากบัดแูลของรฐั เทคโนโลยีดิจิทลั และความคิดสรา้งสรรคข์องผูใ้ชภ้าษา และยงัเปิดพืน้ที่ส  าหรบัการวิจยั
ในอนาคตที่มุ่งส  ารวจความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา อ านาจ และวฒันธรรมในสงัคมดิจิทัลของจีนและบริบท
เปรยีบเทียบระดบัโลก  
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ปัจเจกและสงัคม การตีความเชิงวจันปฏิบตัิศาสตรเ์ปิดโอกาสใหเ้รามองเห็นความซบัซอ้นของความหมาย
ซ่อนเรน้ในภาษาที่ใชใ้นชีวิตประจ าวนั และขยายขอบเขตการศึกษาภาษาใหเ้ช่ือมโยงกับโครงสรา้งอ านาจ
และวฒันธรรมของสงัคม  

ผลลัพธ์ของการศึกษานีส้ามารถต่อยอดไดใ้นสามมิติที่น่าสนใจ ไดแ้ก่ 1) มิติทางวิชาการดา้น
ภาษาศาสตร ์ขอ้คน้พบของการวิจยัยืนยนัว่าภาษาในสื่อดิจิทลัมิไดท้  าหนา้ที่เพียงเป็นเครื่องมือสื่อสาร  แต่ยงั
เป็นกลไกส าคัญในการสรา้งความหมายและการต่อรองอ านาจในพืน้ท่ีออนไลน์  ผลการวิเคราะห์ช่วย
เสริมสรา้งองค์ความรูด้้านสังคมภาษาศาสตร์ (sociolinguistics) และวัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatics) 
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การศกึษานีชี้ใ้หเ้ห็นว่าการวิเคราะหภ์าษาในสื่อดิจิทลัของจีนสามารถท าหนา้ที่เป็นหนา้ต่างส าคญั
ในการท าความเข้าใจการเปลี่ยนแปลงของสังคมจีนร่วมสมัย ซึ่งอยู่ท่ามกลางการผสมผสานระหว่าง 
การก ากบัดแูลของรฐั เทคโนโลยีดิจิทลั และความคิดสรา้งสรรคข์องผูใ้ชภ้าษา และยงัเปิดพืน้ที่ส  าหรบัการวิจยั
ในอนาคตที่มุ่งส  ารวจความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา อ านาจ และวฒันธรรมในสงัคมดิจิทัลของจีนและบริบท
เปรยีบเทียบระดบัโลก  
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บทคัดย่อ 
บทความวิชาการนีมุ้่งศึกษาประเภท แนวคิด และหนา้ที่ของนิทานพืน้บา้น ที่ปรากฏในหนังสือเรียนวิชา

อกัษรศาสตรเ์ขมร ระดบัชัน้มธัยมศึกษาปีที่ 5-6 จดัท าโดยกระทรวงอบรม ยวุชน และกีฬา ผลการศึกษาพบว่า นิทาน
พืน้บา้นเขมรที่ปรากฏในหนงัสือเรียนดงักล่าว มี 5 เรื่อง คือ 1) เรื่องพิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิในฤดทู านา 2) เรื่องภเูขานางกงรี 
3) เรื่องพระพัน 4) เรื่องเนียะตาฆลงัเมือง และ 5) เรื่องพ่อตาเลือกลูกเขย นิทานเหล่านีจ้  าแนกเป็นนิทานอธิบายเหตุ 
นิทานประจ าถ่ิน และนิทานมุกตลก ความส าคัญของนิทานเหล่านีน้อกจากจะช่วยพัฒนาทักษะการอ่าน เ ป็นการ
ปลกูฝังนิสยัรกัการอ่านใหแ้ก่ผูเ้รียนแลว้ นิทานเหล่านีย้งัไดส้ะทอ้นภาพสงัคมเขมร ปลกูฝังแนวคิดเรื่องความรกัชาติ 
ความภาคภูมิใจในความเป็นทอ้งถ่ิน รวมทัง้คณุธรรมต่าง ๆ เช่น ความกตญัญ ูความอดทน การรูจ้กัใหอ้ภยั เป็นตน้ 
เพื่อสรา้งเยาวชนใหเ้ป็นทรพัยากรบคุคลที่มีคณุภาพในอนาคต 
ค าส าคัญ:  ประเภท, แนวคิด, หนา้ที่, นิทานพืน้บา้นเขมร, หนงัสอืเรยีนของกมัพชูา 

Abstract  
This academic article aims to study the types, concepts and functions of Folktales, as found in 

Cambodian textbooks for Grade 11-12 of secondary school. It was developed by the Ministry of Education, 
Youth, and Sport of Cambodia. The results of the study found that five folktale stories are included in the 
textbook: 1) The Ritual of Honoring the Guardian Spirit during the Rice-Growing Season, 2) The Legend of 
Nang Kongrei Mountain, 3) The Tale of Preah Puan, 4) The Story of Neak Ta Khleang Moeung, and 5) The 
Father-in-Law Who Chose His Son-in-Law. These tales are categorized into explanatory tales, local legends 
(sages), and jest tales. They play a critical role in developing reading skills and fostering a reading habit 
among learners. Additionally, they reflect Cambodian society and promote concepts such as nationalism, 
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local pride, and various moral lessons, including gratitude, patience, and forgiveness, to help prepare 
young people to become quality human resources for the country. 
Keywords:  Types, Concepts, Functions, Khmer folktales, Cambodian’s textbooks 

บทน า 
ค าว่า “นิทาน” ท่ีใชใ้นวิชาคติชนวิทยาหมายถึง เรื่องเล่าที่สืบทอดตอ่ ๆ กนัมา จนถือเป็นมรดกทาง

วฒันธรรมอย่างหนึ่ง นิทานเหล่านีเ้รียกว่านิทานพืน้บา้นบา้ง นิทานพืน้เมืองบา้ง นิทานชาวบา้นบา้ง ส่วนใหญ่ 
ถ่ายทอดแบบมขุปาฐะ โดย Stith Thompson ไดจ้ าแนกประเภทของนิทานพืน้บา้นไว ้11 ประเภท คือ นิทาน
มหศัจรรย ์นิทานชีวิตหรือนิยายชีวิต นิทานวีรบุรุษ นิทานอธิบายสาเหตุ ต านานปรมัปรา นิทานสตัว ์นิทาน  
มกุตลก นิทานศาสนา นิทานเรื่องผี นิทานเขา้แบบ และนิทานลกูโซ ่(Nimmanahaeminda, 2002, pp. 6-30) 

เขมรเรียก “นิทานพื ้นบ้าน” (Folktale) ว่า “เรืองเพรง” ( រ ឿងររេង ออกเสียงว่า เรือง เปรง) 
พจนานกุรมเขมรฉบบัสมเด็จพระสงัฆราชชวน ณาต ไดใ้หค้วามหมายของค าดงักล่าวว่า “เรื่องที่ผูเ้ฒ่าผูแ้ก่  
ในอดีตเลา่สืบตอ่ ๆ กนัมา”3 (Choun, 1967, p. 791) 

Khuem (2011, pp. 25-40) อธิบายวา่ กลุม่ขนบธรรมเนียมประเพณีเขมร (ររុមទំរ ៀមទម្លាប់ខ្មែ ) ได้
จดัท าหนงัสือที่ช่ือ “ประชมุนิทานพืน้บา้นเขมร” (របជុំរ ឿងររេងខ្មែ ) ขึน้4 โดยรวบรวมและจดักลุม่จ าแนกนิทาน
พืน้บา้นของเขมรเป็นหมวดหมู่ได ้9 ภาค (เลม่) คือ  

ภาคที่ 1 – รวมนิทานพืน้บา้นท่ีเก่ียวข้องกับชีวิตประจ าวันของผู้คนในสังคมเขมรสมัยโบราณ  
มีจ านวน 34 เรื่อง เช่น เรื่อง “สตรนีกยงูทอง” (ររីរ្ងារម្រ) เรื่อง “มารยาสตรี” (ម្យាស្តររី) เป็นตน้  

ภาคที่ 2 – รวมนิทานพืน้บา้นที่เก่ียวขอ้งกับสภาพสงัคมเขมรในอดีต มีจ านวน 23 เรื่อง เช่น เรื่อง 
“ชายสูข่อภรยิา” (បុ រដណ្តឹងរបេ ធ) เรื่อง “ไอบ้อด ไอง้่อย” (អាខ្វារ់ អាមវិ ) เป็นตน้ 

ภาคที่ 3 – รวมนิทานพืน้บา้นเรื่อง “กึงกนฺไตฺร” (រឹងរន្តស្ត រ)5 ที่มีเนือ้หาเก่ียวขอ้งกับการพิพากษา
ตัดสินคดี มีจ านวน 53 เรื่อง เช่น เรื่อง “พราหมณ ์3 คน แย่งชิงสตรีคนเดียวกันไปเป็นภรรยา” (រាហ្ែណ៍្  

 
3  เขมรไม่ไดเ้รียก “Folktale” ว่า “นิทาน” เหมือนในภาษาไทย เพราะค าวา่นิทานในภาษาเขมรจดัเป็นค ากริยา มีความหมายว่า 
เลา่เรื่อง  
4  หนังสือชุดนีไ้ดร้บัการแปลเป็นภาษาไทย โดยรองศาสตราจารย ์ประยูร ทรงศิลป์ ใชช่ื้อว่า “ประชุมเรื่องต านานและนิทาน
พืน้บา้นเขมร ภาคที่ 1-9” 
5  “จฺบบักึงกนฺไตฺร” (ច្ាាប់រឹងរន្តស្ត រ) เป็นวิธีการตดัสินคดีความ เรื่องเหล่านีเ้ป็นตวัอย่างของการตดัสินคดี เนื่องจากเขมรในสมยั
นั้นยังไม่มีการตรากฎหมายเป็นลายลักษณ์อักษร เช่น กฎหมายพรหมทัณฑ์ (กฎหมายอาญา) เป็นต้น อีกทั้งยังไม่มี  
ผูพ้ิพากษาเหมือนเช่นทกุวนันี ้ในเรื่องกึงกนฺไตฺร ลกูความมกัจะขดัแยง้กนัแลว้น าความไปใหค้ณะลกูขนุตดัสิน หากตดัสินไม่ได้
ก็จะน าความไปทลูกษัตริยใ์หพ้ระองคต์ดัสิน พระมหากษัตริยท์รงตดัสินคดีดว้ยความเท่ียงธรรม แสดงถึงทศพิธราชธรรมของ
พระองค ์(Khuem, 1956, p. 32)  
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3 នារ់ដរណ្តើមររីម្នារ់រ្វើរបេ ធ) เรื่อง “สตรี 4 คน แย่งชิงโจรคนเดียวกนัไปเป็นสามี” (ររី 4 នារ់ដរណ្តើមរោ ម្នារ់
រ្វើបរី) เป็นตน้ 

ภาคท่ี 4 – รวมนิทานพืน้บา้นท่ีเก่ียวกบัการก าเนิดสตัว ์และสิ่งต่าง ๆ มีจ านวน 12 เรื่อง เช่น เรื่อง 
“ตน้ก าเนิดปลาโลมา” (រដើមរំរណ្ើតរតវរ្ាោត) เรื่อง “ตน้ก าเนิดสายฟ้า” (រដើមរំរណ្ើត  ទះ) เป็นตน้ 

ภาคท่ี 5 – รวมนิทานพืน้บา้นท่ีเก่ียวขอ้งกับประวตัิศาสตร ์ภูมิศาสตร ์สถานท่ีต่าง ๆ ในประเทศ
กมัพชูา มีจ านวน 20 เรื่อง เช่น เรื่อง “ปราสาทนครวดั” (រាសាទអងគ វតរ) เรื่อง “กรุงพนมเปญ” (ររុងភ្នំរេញ) 
เป็นตน้ 

ภาคท่ี 6 – รวมนิทานพืน้บา้นที่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตรแ์ละภูมิศาสตรข์องประเทศกัมพูชา  
มีจ านวน 20 เรื่อง เช่น เรื่อง “ปราสาทบนัทายฉมาร6 ในจงัหวดัพระตะบอง” (រាសាទបនាទាយឆ្មា  រមតរាតដ់បំង) 
เรื่อง “สระยกัษล์อ้ม ในจงัหวดัรตันคีรี” (ររះយរាសរោម រមតរ ត គិ ី) เป็นตน้ 

ภาคท่ี 7 – รวมนิทานพืน้บา้นที่เก่ียวขอ้งกับสรรพสัตวต์่าง ๆ และรุกขชาติ เช่น เรื่อง “แร้งโกหก
ชา้งเผือก” (ត្មាតរារដំ ីរ) เรื่อง “นกเมืองกบันกป่า” (បរាសីររុរ  ិងបរាសីន្តរេ) เป็นตน้ 

ภาคที่ 8 – รวมประวตัิเนียะตา7 มีจ านวน 29 เรื่อง เช่น เรื่อง “ประวตัิเนียะตาฆลงัเมือง” (របវតរិអនរត្
ឃលាំងរមឿង) เรื่อง “เนียะตายายเขมา” (អនរត្យាយរ្មា) เป็นตน้ 

ภาคที่ 9 – เรื่องราวที่เก่ียวขอ้งกบัขนบธรรมเนียมประเพณีตา่ง ๆ มีจ านวน 32 เรื่อง เช่นเรื่อง “นิทาน
ที่เก่ียวขอ้งกบัธรรมเนียมการเจาะหธิูดา” (រ ឿងររេងទារ់ទង ិងទំរ ៀមទម្លាប់រោះរតរច្ៀររូ ររី) เรื่อง “นิทานที่
เก่ียวขอ้งกบัการเซน่ไหวเ้จา้กรุงพาลี” (រ ឿងររេងទារ់ទង ងិទរំ ៀមទម្លាប់ខ្រ ររងុាលី) เป็นตน้ 

นิทานพืน้บา้นเขมรถือเป็นมรดกทางวฒันธรรมท่ีส าคญั ดงันัน้ “กระทรวงอบรม ยุวชน และกีฬา” 
(Ministry of Education, Youth and Sport) ซึง่รบัผิดชอบดแูลในเรื่องของระบบการศกึษาของชาติจงึไดบ้รรจุ
นิทานพืน้บา้นไวใ้นหนงัสือเรียนวิชา “ภาษาเขมร” ในส่วนท่ีเป็น “ทกัษะการอ่าน” หรือ “ทกัษะการฟัง” เช่น 
หนังสือเรียนวิชาภาษาเขมร ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ปรากฏนิทานพืน้บา้นเรื่อง “สุนัขขีเ้กียจท านา”  

 
6  ค าว่า “บนัทาย” แปลว่า ป้อมปราการ ส่วนค าว่า “ฉมาร” แปลว่า เล็ก ดงันัน้ บนัทายฉมาร จึงแปลว่า ป้อมปราการขนาดเลก็ 
ปราสาทแห่งนีต้ัง้อยู่ที่จงัหวดับนัทายมีชยั ประเทศกมัพชูา 
7  “เนียะตา” เป็นผีบรรพบุรุษที่คอยปกปักรกัษาผืนดิน ผืนน า้ ท าหนา้ที่ปกครองดแูลสถานที่นัน้ ๆ และดลบนัดาลใหเ้กิดความ
อดุมสมบูรณ ์เนียะตามีทัง้ที่คอยปกปักรกัษาวดัวาอาราม หมู่บา้น เรือกสวนไร่นา รวมทัง้บา้นเมือง ในทุกปีชาวบา้นจะจดัพิธี
เซน่ไหวเ้นียะตาเพื่อเป็นการแสดงความเคารพ และเพื่อใหเ้กิดความเป็นสิรมิงคล กลุม่ชาติพนัธุล์าวในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ
ของไทยมีการนบัถือผีประเภทนีด้ว้ยเช่นกนั โดยจะเรยีกว่า “ผีปู่ ตา” 
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local pride, and various moral lessons, including gratitude, patience, and forgiveness, to help prepare 
young people to become quality human resources for the country. 
Keywords:  Types, Concepts, Functions, Khmer folktales, Cambodian’s textbooks 

บทน า 
ค าว่า “นิทาน” ที่ใชใ้นวิชาคติชนวิทยาหมายถึง เรื่องเล่าท่ีสืบทอดตอ่ ๆ กนัมา จนถือเป็นมรดกทาง

วฒันธรรมอย่างหนึ่ง นิทานเหล่านีเ้รียกว่านิทานพืน้บา้นบา้ง นิทานพืน้เมืองบา้ง นิทานชาวบา้นบา้ง ส่วนใหญ่ 
ถ่ายทอดแบบมขุปาฐะ โดย Stith Thompson ไดจ้ าแนกประเภทของนิทานพืน้บา้นไว ้11 ประเภท คือ นิทาน
มหศัจรรย ์นิทานชีวิตหรือนิยายชีวิต นิทานวีรบุรุษ นิทานอธิบายสาเหตุ ต านานปรมัปรา นิทานสตัว ์นิทาน  
มกุตลก นิทานศาสนา นิทานเรื่องผี นิทานเขา้แบบ และนิทานลกูโซ ่(Nimmanahaeminda, 2002, pp. 6-30) 

เขมรเรียก “นิทานพื ้นบ้าน” (Folktale) ว่า “เรืองเพรง” ( រ ឿងររេង ออกเสียงว่า เรือง เปรง) 
พจนานกุรมเขมรฉบบัสมเด็จพระสงัฆราชชวน ณาต ไดใ้หค้วามหมายของค าดงักล่าวว่า “เรื่องที่ผูเ้ฒ่าผูแ้ก่  
ในอดีตเลา่สืบตอ่ ๆ กนัมา”3 (Choun, 1967, p. 791) 

Khuem (2011, pp. 25-40) อธิบายวา่ กลุม่ขนบธรรมเนียมประเพณีเขมร (ររុមទំរ ៀមទម្លាប់ខ្មែ ) ได้
จดัท าหนงัสือที่ช่ือ “ประชมุนิทานพืน้บา้นเขมร” (របជុំរ ឿងររេងខ្មែ ) ขึน้4 โดยรวบรวมและจดักลุม่จ าแนกนิทาน
พืน้บา้นของเขมรเป็นหมวดหมู่ได ้9 ภาค (เลม่) คือ  

ภาคที่ 1 – รวมนิทานพืน้บา้นที่เก่ียวข้องกับชีวิตประจ าวันของผู้คนในสังคมเขมรสมัยโบราณ  
มีจ านวน 34 เรื่อง เช่น เรื่อง “สตรนีกยงูทอง” (ររីរ្ងារម្រ) เรื่อง “มารยาสตรี” (ម្យាស្តររី) เป็นตน้  

ภาคที่ 2 – รวมนิทานพืน้บา้นที่เก่ียวขอ้งกับสภาพสงัคมเขมรในอดีต มีจ านวน 23 เรื่อง เช่น เรื่อง 
“ชายสูข่อภรยิา” (បុ រដណ្តឹងរបេ ធ) เรื่อง “ไอบ้อด ไอง้่อย” (អាខ្វារ់ អាមវិ ) เป็นตน้ 

ภาคที่ 3 – รวมนิทานพืน้บา้นเรื่อง “กึงกนฺไตฺร” (រឹងរន្តស្ត រ)5 ที่มีเนือ้หาเก่ียวขอ้งกับการพิพากษา
ตัดสินคดี มีจ านวน 53 เรื่อง เช่น เรื่อง “พราหมณ ์3 คน แย่งชิงสตรีคนเดียวกันไปเป็นภรรยา” (រាហ្ែណ៍្  

 
3  เขมรไม่ไดเ้รียก “Folktale” ว่า “นิทาน” เหมือนในภาษาไทย เพราะค าวา่นิทานในภาษาเขมรจดัเป็นค ากริยา มีความหมายว่า 
เลา่เรื่อง  
4  หนังสือชุดนีไ้ดร้บัการแปลเป็นภาษาไทย โดยรองศาสตราจารย ์ประยูร ทรงศิลป์ ใชช่ื้อว่า “ประชุมเรื่องต านานและนิทาน
พืน้บา้นเขมร ภาคที่ 1-9” 
5  “จฺบบักึงกนฺไตฺร” (ច្ាាប់រឹងរន្តស្ត រ) เป็นวิธีการตดัสินคดีความ เรื่องเหล่านีเ้ป็นตวัอย่างของการตดัสินคดี เนื่องจากเขมรในสมยั
นั้นยังไม่มีการตรากฎหมายเป็นลายลักษณ์อักษร เช่น กฎหมายพรหมทัณฑ์ (กฎหมายอาญา) เป็นต้น อีกทั้งยังไม่มี  
ผูพ้ิพากษาเหมือนเช่นทกุวนันี ้ในเรื่องกึงกนฺไตฺร ลกูความมกัจะขดัแยง้กนัแลว้น าความไปใหค้ณะลกูขนุตดัสิน หากตดัสินไม่ได้
ก็จะน าความไปทลูกษัตริยใ์หพ้ระองคต์ดัสิน พระมหากษัตริยท์รงตดัสินคดีดว้ยความเที่ยงธรรม แสดงถึงทศพิธราชธรรมของ
พระองค ์(Khuem, 1956, p. 32)  
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3 នារ់ដរណ្តើមររីម្នារ់រ្វើរបេ ធ) เรื่อง “สตรี 4 คน แย่งชิงโจรคนเดียวกนัไปเป็นสามี” (ររី 4 នារ់ដរណ្តើមរោ ម្នារ់
រ្វើបរី) เป็นตน้ 

ภาคที่ 4 – รวมนิทานพืน้บา้นที่เก่ียวกบัการก าเนิดสตัว ์และสิ่งต่าง ๆ มีจ านวน 12 เรื่อง เช่น เรื่อง 
“ตน้ก าเนิดปลาโลมา” (រដើមរំរណ្ើតរតវរ្ាោត) เรื่อง “ตน้ก าเนิดสายฟ้า” (រដើមរំរណ្ើត  ទះ) เป็นตน้ 

ภาคที่ 5 – รวมนิทานพืน้บา้นที่เก่ียวขอ้งกับประวตัิศาสตร ์ภูมิศาสตร ์สถานที่ต่าง ๆ ในประเทศ
กมัพชูา มีจ านวน 20 เรื่อง เช่น เรื่อง “ปราสาทนครวดั” (រាសាទអងគ វតរ) เรื่อง “กรุงพนมเปญ” (ររុងភ្នំរេញ) 
เป็นตน้ 

ภาคที่ 6 – รวมนิทานพืน้บา้นท่ีเก่ียวข้องกับประวัติศาสตรแ์ละภูมิศาสตรข์องประเทศกัมพูชา  
มีจ านวน 20 เรื่อง เช่น เรื่อง “ปราสาทบนัทายฉมาร6 ในจงัหวดัพระตะบอง” (រាសាទបនាទាយឆ្មា  រមតរាតដ់បំង) 
เรื่อง “สระยกัษล์อ้ม ในจงัหวดัรตันคีรี” (ររះយរាសរោម រមតរ ត គិ )ី เป็นตน้ 

ภาคที่ 7 – รวมนิทานพืน้บา้นที่เก่ียวขอ้งกับสรรพสัตวต์่าง ๆ และรุกขชาติ เช่น เรื่อง “แร้งโกหก
ชา้งเผือก” (ត្មាតរារដំ ីរ) เรื่อง “นกเมืองกบันกป่า” (បរាសីររុរ  ិងបរាសីន្តរេ) เป็นตน้ 

ภาคที่ 8 – รวมประวตัิเนียะตา7 มีจ านวน 29 เรื่อง เช่น เรื่อง “ประวตัิเนียะตาฆลงัเมือง” (របវតរិអនរត្
ឃលាំងរមឿង) เรื่อง “เนียะตายายเขมา” (អនរត្យាយរ្មា) เป็นตน้ 

ภาคที่ 9 – เรื่องราวที่เก่ียวขอ้งกบัขนบธรรมเนียมประเพณีตา่ง ๆ มีจ านวน 32 เรื่อง เช่นเรื่อง “นิทาน
ที่เก่ียวขอ้งกบัธรรมเนียมการเจาะหธิูดา” (រ ឿងររេងទារ់ទង ិងទំរ ៀមទម្លាប់រោះរតរច្ៀររូ ររី) เรื่อง “นิทานที่
เก่ียวขอ้งกบัการเซน่ไหวเ้จา้กรุงพาลี” (រ ឿងររេងទារ់ទង ងិទរំ ៀមទម្លាប់ខ្រ ររងុាលី) เป็นตน้ 

นิทานพืน้บา้นเขมรถือเป็นมรดกทางวฒันธรรมที่ส  าคญั ดงันัน้ “กระทรวงอบรม ยุวชน และกีฬา” 
(Ministry of Education, Youth and Sport) ซึง่รบัผิดชอบดแูลในเรื่องของระบบการศกึษาของชาติจงึไดบ้รรจุ
นิทานพืน้บา้นไวใ้นหนงัสือเรียนวิชา “ภาษาเขมร” ในส่วนที่เป็น “ทกัษะการอ่าน” หรือ “ทกัษะการฟัง” เช่น 
หนังสือเรียนวิชาภาษาเขมร ระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3 ปรากฏนิทานพืน้บา้นเรื่อง “สุนัขขีเ้กียจท านา”  

 
6  ค าว่า “บนัทาย” แปลว่า ป้อมปราการ ส่วนค าว่า “ฉมาร” แปลว่า เล็ก ดงันัน้ บนัทายฉมาร จึงแปลว่า ป้อมปราการขนาดเลก็ 
ปราสาทแห่งนีต้ัง้อยู่ที่จงัหวดับนัทายมีชยั ประเทศกมัพชูา 
7  “เนียะตา” เป็นผีบรรพบุรุษที่คอยปกปักรกัษาผืนดิน ผืนน า้ ท าหนา้ที่ปกครองดแูลสถานที่นัน้ ๆ และดลบนัดาลใหเ้กิดความ
อดุมสมบูรณ ์เนียะตามีทัง้ที่คอยปกปักรกัษาวดัวาอาราม หมู่บา้น เรือกสวนไร่นา รวมทัง้บา้นเมือง ในทุกปีชาวบา้นจะจดัพิธี
เซน่ไหวเ้นียะตาเพื่อเป็นการแสดงความเคารพ และเพื่อใหเ้กิดความเป็นสิรมิงคล กลุม่ชาติพนัธุล์าวในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ
ของไทยมีการนบัถือผีประเภทนีด้ว้ยเช่นกนั โดยจะเรยีกว่า “ผีปู่ ตา” 
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(ខ្កែមជិលរ្វើខ្ររ) ในทักษะการอ่าน หนังสือเรียนวิชาภาษาเขมร ระดบัชัน้ประถมศึกษาปีที่ 5 ปรากฏนิทาน
พืน้บา้นเรื่อง “ภเูขาบรุุษ ภเูขาสตร”ี (ភ្នំរបុរ ភ្នំររី)8 ในทกัษะการอา่น เป็นตน้ 

ส่วนหนงัสือเรยีนวิชาภาษาเขมร ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5 และระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 6 จะแยก
ออกมาเป็น 2 เล่ม คือ 1) ภาษาเขมร (เนน้สอนในเรื่องหลักภาษา) และ 2) อักษรศาสตรเ์ขมร (เนน้สอน
วรรณกรรม) โดยเนือ้หาวรรณกรรมที่ปรากฏในหนังสือเรียนวิชาอักษรศาสตรเ์ขมร นอกจากจะมีนิทาน
พืน้บา้นแลว้ ยงัมีวรรณคดีมรดก เช่น เรื่อง “ตมุเตียว” วรรณกรรมรว่มสมยั ไดแ้ก่ กวีนิพนธ ์นวนิยาย รวมทัง้
บทละคร วรรณกรรมเอกของต่างชาติ เช่น  เรื่อง “แฮมเล็ต” (Hamlet) ของวิลเลียม เชกสเปียร ์(William 
Shakespeare) เป็นตน้ ปรากฏอยู่ดว้ย 

  
ภาพที ่1 หนงัสือเรยีนวิชา “อกัษรศาสตรเ์ขมร” ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5 และ 6 

ที่มา: ผูเ้ขียน 

บทความนีมุ้่งศึกษานิทานพืน้บา้นที่ปรากฏในหนังสือเรียนวิชา “อักษรศาสตรเ์ขมร” ระดับชั้น
มธัยมศึกษาปีที่ 5-6 ในประเด็นเรื่อง 1) การจ าแนกประเภทของนิทานพืน้บา้น โดยอาศยัแนวคิดของ Stith 
Thompson ที่แบ่งนิทานออกเป็นประเภทต่าง ๆ 11 ชนิด ไดแ้ก่ นิทานมหัศจรรย ์นิทานชีวิต นิทานวีรบุรุษ 
นิทานประจ าถ่ิน นิทานอธิบายเหตุ ต านานปรมัปรา นิทานสตัว ์นิทานมุกตลก นิทานศาสนา นิทานเรื่องผี 
และนิทานเขา้แบบ (Nimmanahaeminda, 2002, pp. 7-8) และ 2) บทบาทหนา้ที่ของนิทานพืน้บา้น โดย
ปรบัจากแนวคิดของ William Bascom ที่ปรากฏในบทความเรื่อง “Four Functions of Folklore” ที่อธิบาย
หนา้ท่ีของคติชนว่ามีอยู่ 4 ประการ คือ 1) ใชอ้ธิบายเหตุผลในการท าพิธีกรรม 2) ท าหนา้ที่ใหก้ารศึกษาใน
สังคมที่ใชป้ระเพณีบอกเล่า 3) รกัษามาตรฐานทางพฤติกรรมที่เป็นแบบแผนของสังคม และ 4) ใหค้วาม
เพลิดเพลินและเป็นทางออกใหก้บัความคบัขอ้งใจของบคุคล (Na Thalang, 2009, pp. 361-363) 

 
8  คลา้ยกับนิทานพืน้บา้นที่ปรากฏในภาคอีสานของไทยที่เก่ียวขอ้งกับการสรา้งพระธาตุภูเพ็กและพระธาตุนารายณเ์จงเวง  
ของจงัหวดัสกลนคร 
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เหตผุลที่ผูเ้ขียนเลือกศึกษาใน 2 ประเด็นนี ้เน่ืองจากผูเ้ขียนพิจารณาจากผลการเรียนรูท้ี่ปรากฏใน
ค าถามทา้ยบทของนิทานพืน้บา้นแต่ละเรื่องพบว่า มีค าถามที่เก่ียวขอ้งกบัประเภทและหนา้ที่ ของวรรณกรรม
อยู่เสมอ เช่นที่ปรากฏในค าถามทา้ยบทในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “พระพนั” ดงันี ้

ค าถาม 
1. เรื่องนีจ้ดัเป็นวรรณกรรมประเภทใด จงหาขอ้มลูมาเพื่ออธิบาย 
2. การกระท าของบตุรชายที่กระท าตอ่มารดานัน้เป็นเช่นใด เพราะเหตใุดจงึท าเช่นนัน้ 
3. มารดานัน้มีท่าทีอย่างไรต่อการกระท าของบตุรชาย 
4. เหตใุดบตุรชายถึงไดก้ลบัมาขอขมาโทษต่อมารดา และการขอขมาโทษนัน้ท าในเวลาใด 
ตอ่หนา้ส่ิงใดบา้ง 
5. ประเด็นใดบา้งที่แสดงถึงระบบความคิดของคนเขมร 
6. เรื่องนีไ้ดแ้สดงลกัษณะความจรงิของเรื่องราวอย่างไรบา้ง 
7. จงศกึษาฉากในเรื่อง 

(Chun, 2012, p. 91) 

จากค าถามทัง้ 7 ขอ้ขา้งตน้ที่ผูเ้ขียนแปลมาจากภาษาเขมรพบว่า ค าถามขอ้ที่ 1 เป็นเรื่องประเภท
ของวรรณกรรม ส่วนค าถามขอ้ที่ 4 5 และ 6 เป็นเรื่องหนา้ที่ของนิทานพืน้บา้นเรื่องพระพัน จะเห็นไดว้่า 
ค าถามทัง้ 2 ประเด็นที่ไดก้ล่าวมานีถื้อเป็นสิ่งส าคญัตอ่การศกึษานิทานพืน้บา้นในสงัคมเขมร 

ส่วนเหตผุลที่ผูเ้ขียนเลือกศกึษาหนงัสือเรียนทัง้ 2 เล่มนี ้แทนที่จะศกึษาหนงัสือเรียนวิชาภาษาเขมร
ระดบัชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 1-6 หรือ ระดบัชัน้มธัยมศึกษาปีท่ี 1-4 เน่ืองจากเป็นหนงัสือเรียนท่ีเก่ียวขอ้งกับ
วรรณคดี/วรรณกรรมโดยตรง และนิทานพืน้บา้นนัน้ถือเป็นส่วนหนึ่งของศาสตรด์งักล่าว อีกทัง้หนงัสือเรียน
อักษรศาสตรเ์ขมรยังเป็นจุดสิน้สุดของการบงัคบัเรียนวิชาวรรณคดี/วรรณกรรม ก่อนท่ีจะเขา้ศึกษาต่อใน
ระดบัมหาวิทยาลยั 

การศกึษานิทานพืน้บา้นที่ปรากฏในหนงัสือเรียนวิชาอกัษรศาสตรเ์ขมร ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5-6 
จะช่วยท าใหเ้ขา้ใจวิธีคิดของคนเขมรมากขึน้ เพราะนี่คือสิ่งที่รฐับาลกัมพูชาพยายามปลกูฝังใหแ้ก่ประชาชน
ผ่านระบบการศึกษา ในลกัษณะของหลกัสตูรแฝง (Hidden Curriculum)9 เม่ือเขา้ใจกนัมากขึน้ ก็จะท าใหอ้ยู่

 
9  Benson (1971, pp. 8-11) อธิบายว่า หลกัสตูรแฝง คือ สิ่งที่ซ่อนอยู่ในหนงัสือเรยีน ต่างจากหลกัสตูรท่ีเป็นทางการ ท่ีมุ่งพฒันา
ความรูท้างวิชาการและสมรรถนะของผู้เรียน (การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน) ส่วนหลักสูตรแฝงจะซ่อนแนวคิด  
ทางการเมือง สงัคม และวฒันธรรม ท่ีตอ้งการปลกูฝังไวอ้ย่างแนบเนียน โดยผ่านบทอ่าน ตวัอย่างที่ใชป้ระกอบค าอธิบายในหวัขอ้
ต่าง ๆ หรอืแมก้ระทั่งรูปภาพต่าง ๆ ไม่เวน้แมแ้ต่รูปภาพหนา้ปก ก็ลว้นแต่ซอ่นความหมายบางประการไวท้ัง้สิน้  
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(ខ្កែមជិលរ្វើខ្ររ) ในทักษะการอ่าน หนังสือเรียนวิชาภาษาเขมร ระดบัชัน้ประถมศึกษาปีที่ 5 ปรากฏนิทาน
พืน้บา้นเรื่อง “ภเูขาบรุุษ ภเูขาสตร”ี (ភ្នំរបុរ ភ្នំររី)8 ในทกัษะการอา่น เป็นตน้ 

ส่วนหนงัสือเรยีนวิชาภาษาเขมร ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5 และระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 6 จะแยก
ออกมาเป็น 2 เล่ม คือ 1) ภาษาเขมร (เนน้สอนในเรื่องหลักภาษา) และ 2) อักษรศาสตรเ์ขมร (เนน้สอน
วรรณกรรม) โดยเนือ้หาวรรณกรรมที่ปรากฏในหนังสือเรียนวิชาอักษรศาสตรเ์ขมร นอกจากจะมีนิทาน
พืน้บา้นแลว้ ยงัมีวรรณคดีมรดก เช่น เรื่อง “ตมุเตียว” วรรณกรรมรว่มสมยั ไดแ้ก่ กวีนิพนธ ์นวนิยาย รวมทัง้
บทละคร วรรณกรรมเอกของต่างชาติ เช่น  เรื่อง “แฮมเล็ต” (Hamlet) ของวิลเลียม เชกสเปียร ์(William 
Shakespeare) เป็นตน้ ปรากฏอยู่ดว้ย 

  
ภาพที ่1 หนงัสือเรยีนวิชา “อกัษรศาสตรเ์ขมร” ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5 และ 6 

ที่มา: ผูเ้ขียน 

บทความนีมุ้่งศึกษานิทานพืน้บา้นที่ปรากฏในหนังสือเรียนวิชา “อักษรศาสตรเ์ขมร” ระดับชั้น
มธัยมศึกษาปีที่ 5-6 ในประเด็นเรื่อง 1) การจ าแนกประเภทของนิทานพืน้บา้น โดยอาศยัแนวคิดของ Stith 
Thompson ที่แบ่งนิทานออกเป็นประเภทต่าง ๆ 11 ชนิด ไดแ้ก่ นิทานมหัศจรรย ์นิทานชีวิต นิทานวีรบุรุษ 
นิทานประจ าถ่ิน นิทานอธิบายเหตุ ต านานปรมัปรา นิทานสตัว ์นิทานมุกตลก นิทานศาสนา นิทานเรื่องผี 
และนิทานเขา้แบบ (Nimmanahaeminda, 2002, pp. 7-8) และ 2) บทบาทหนา้ที่ของนิทานพืน้บา้น โดย
ปรบัจากแนวคิดของ William Bascom ที่ปรากฏในบทความเรื่อง “Four Functions of Folklore” ที่อธิบาย
หนา้ที่ของคติชนว่ามีอยู่ 4 ประการ คือ 1) ใชอ้ธิบายเหตุผลในการท าพิธีกรรม 2) ท าหนา้ที่ใหก้ารศึกษาใน
สังคมที่ใชป้ระเพณีบอกเล่า 3) รกัษามาตรฐานทางพฤติกรรมที่เป็นแบบแผนของสังคม และ 4) ใหค้วาม
เพลิดเพลินและเป็นทางออกใหก้บัความคบัขอ้งใจของบคุคล (Na Thalang, 2009, pp. 361-363) 

 
8  คลา้ยกับนิทานพืน้บา้นที่ปรากฏในภาคอีสานของไทยที่เก่ียวขอ้งกับการสรา้งพระธาตุภูเพ็กและพระธาตุนารายณเ์จงเวง  
ของจงัหวดัสกลนคร 
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เหตผุลที่ผูเ้ขียนเลือกศึกษาใน 2 ประเด็นนี ้เน่ืองจากผูเ้ขียนพิจารณาจากผลการเรียนรูท้ี่ปรากฏใน
ค าถามทา้ยบทของนิทานพืน้บา้นแต่ละเรื่องพบว่า มีค าถามที่เก่ียวขอ้งกบัประเภทและหนา้ที่ ของวรรณกรรม
อยู่เสมอ เช่นที่ปรากฏในค าถามทา้ยบทในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “พระพนั” ดงันี ้

ค าถาม 
1. เรื่องนีจ้ดัเป็นวรรณกรรมประเภทใด จงหาขอ้มลูมาเพื่ออธิบาย 
2. การกระท าของบตุรชายที่กระท าตอ่มารดานัน้เป็นเช่นใด เพราะเหตใุดจงึท าเช่นนัน้ 
3. มารดานัน้มีท่าทีอย่างไรต่อการกระท าของบตุรชาย 
4. เหตใุดบตุรชายถึงไดก้ลบัมาขอขมาโทษต่อมารดา และการขอขมาโทษนัน้ท าในเวลาใด 
ตอ่หนา้ส่ิงใดบา้ง 
5. ประเด็นใดบา้งที่แสดงถึงระบบความคิดของคนเขมร 
6. เรื่องนีไ้ดแ้สดงลกัษณะความจรงิของเรื่องราวอย่างไรบา้ง 
7. จงศกึษาฉากในเรื่อง 

(Chun, 2012, p. 91) 

จากค าถามทัง้ 7 ขอ้ขา้งตน้ท่ีผูเ้ขียนแปลมาจากภาษาเขมรพบว่า ค าถามขอ้ที่ 1 เป็นเรื่องประเภท
ของวรรณกรรม ส่วนค าถามขอ้ที่ 4 5 และ 6 เป็นเรื่องหนา้ที่ของนิทานพืน้บา้นเรื่องพระพัน จะเห็นไดว้่า 
ค าถามทัง้ 2 ประเด็นที่ไดก้ล่าวมานีถื้อเป็นสิ่งส าคญัตอ่การศกึษานิทานพืน้บา้นในสงัคมเขมร 

ส่วนเหตผุลที่ผูเ้ขียนเลือกศกึษาหนงัสือเรียนทัง้ 2 เล่มนี ้แทนที่จะศกึษาหนงัสือเรียนวิชาภาษาเขมร
ระดบัชัน้ประถมศึกษาปีที่ 1-6 หรือ ระดบัชัน้มธัยมศึกษาปีที่ 1-4 เน่ืองจากเป็นหนงัสือเรียนที่เก่ียวขอ้งกับ
วรรณคดี/วรรณกรรมโดยตรง และนิทานพืน้บา้นนัน้ถือเป็นส่วนหนึ่งของศาสตรด์งักล่าว อีกทัง้หนงัสือเรียน
อักษรศาสตรเ์ขมรยังเป็นจุดสิน้สุดของการบงัคบัเรียนวิชาวรรณคดี/วรรณกรรม ก่อนที่จะเขา้ศึกษาต่อใน
ระดบัมหาวิทยาลยั 

การศกึษานิทานพืน้บา้นที่ปรากฏในหนงัสือเรียนวิชาอกัษรศาสตรเ์ขมร ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5-6 
จะช่วยท าใหเ้ขา้ใจวิธีคิดของคนเขมรมากขึน้ เพราะนี่คือสิ่งที่รฐับาลกัมพูชาพยายามปลกูฝังใหแ้ก่ประชาชน
ผ่านระบบการศึกษา ในลกัษณะของหลกัสตูรแฝง (Hidden Curriculum)9 เม่ือเขา้ใจกนัมากขึน้ ก็จะท าใหอ้ยู่

 
9  Benson (1971, pp. 8-11) อธิบายว่า หลกัสตูรแฝง คือ สิ่งที่ซ่อนอยู่ในหนงัสือเรยีน ต่างจากหลกัสตูรที่เป็นทางการ ที่มุ่งพฒันา
ความรูท้างวิชาการและสมรรถนะของผู้เรียน (การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน) ส่วนหลักสูตรแฝงจะซ่อนแนวคิด  
ทางการเมือง สงัคม และวฒันธรรม ที่ตอ้งการปลกูฝังไวอ้ย่างแนบเนียน โดยผ่านบทอ่าน ตวัอย่างที่ใชป้ระกอบค าอธิบายในหวัขอ้
ต่าง ๆ หรอืแมก้ระทั่งรูปภาพต่าง ๆ ไม่เวน้แมแ้ต่รูปภาพหนา้ปก ก็ลว้นแต่ซอ่นความหมายบางประการไวท้ัง้สิน้  
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ร่วมกันโดยปราศจากความขัดแยง้ อันเป็นที่มาของการสูญเสียทั้งชีวิตและทรพัยส์ินของประชาชนทั้งสอง
ประเทศ แทนที่จะรว่มแรงรว่มใจกนัพฒันาภมูิภาคอาเซียนใหแ้ข็งแกรง่ มีความมั่นคงและมั่งคั่งดั่งที่ควรจะเป็น 

นิทานพืน้บ้านทีป่รากฏในหนังสือเรียนวิชาอักษรศาสตรเ์ขมรระดับช้ันมัธยมศึกษาปีที ่5-6  
นิทานพืน้บา้นที่ปรากฏในหนงัสือเรียนดงักล่าวมีจ านวน 5 เรื่อง คือ 1) นิทานพืน้บา้นที่เก่ียวขอ้งกบั

พิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิในฤดูท านา 2) นิทานพืน้บา้นเรื่องภูเขานางกงรี 3) นิทานพืน้บา้นเรื่องพระพนั 4) นิทาน
พืน้บา้นเรื่องเนียะตาฆลงัเมือง และ 5) นิทานพืน้บา้นเรื่องพ่อตาเลือกลกูเขย โดยเนือ้หาของนิทานพืน้บา้น 
แตล่ะเรื่องนัน้ ผูเ้ขียนแปลและเรยีบเรียงจากตน้ฉบบัภาษาเขมร รายละเอียดมีดงันี ้

1. นิทานพืน้บ้านที่เกี่ยวข้องกับพิธีเซ่นไหว้พระภูมิในฤดูท านา (ររ  ឿឿងងររររេេងងទាទាររ់់ទទងង  ិិងងេេិិ្្ីីខ្ខ្ររ  
ររេេះះភ្ភ្ូូមមិិររៅៅ  ដដូូវវររ្្វវើើខ្ខ្ររររ)  

ผูเ้ขียนจดัใหน้ิทานพืน้บา้นเรื่องนีเ้ป็นนิทานอธิบายเหตุ10 เพราะพิจารณาจากช่ือเรื่องที่ปรากฏใน
หนงัสือเรียนเป็นส าคญั เพื่อใหเ้ห็นถึงท่ีมาของประเพณีที่เก่ียวขอ้งกบัการประกอบอาชีพเกษตรกรรม ซึ่งเป็น
อาชีพหลกัของคนเขมร แทนที่จะจัดใหเ้ป็นนิทานศาสนา เพราะเคา้เรื่องของนิทานเรื่องนีมี้ที่มาจากนิทาน
ธรรมบท 

นิทานพืน้บ้านเรื่องนี ้ปรากฏอยู่ในหนังสือเรียนอักษรศาสตรเ์ขมร ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่  5  
ในบทท่ี 1 หัวขอ้ การวิจารณ์ตัวละคร โดยน ามาจากหนังสือที่ ช่ือ “ประชุมนิทานพืน้บา้นเขมร ภาคที่  9”  
เนือ้เรื่องมีอยู่วา่  

กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้ มีเศรษฐีคนหนึ่งแต่งงานมีภรรยาแต่ไม่มีบุตรไวส้ืบสกุล ฝ่ายบิดามารดา
ของเศรษฐีรอ้นใจมาก จึงคิดหาภรรยาใหม่ใหแ้ก่บตุรชาย ท าใหภ้รรยาของเศรษฐีตอ้งรีบไปจดัหาหญิงใหม้า
เป็นภรรยานอ้ยก่อนที่บิดามารดาของสามีจะเป็นฝ่ายจัดการ เน่ืองจากเธอหวงัว่า อย่างนอ้ยจะไดค้วบคุม
ภรรยานอ้ยใหอ้ยู่ในโอวาทได ้ต่อมาภรรยานอ้ยไดต้ัง้ครรภ ์ท าใหภ้รรยาหลวงคิดริษยาจึงไดแ้อบวางยาพิษ
ภรรยานอ้ย ท าใหภ้รรยานอ้ยและบุตรในครรภเ์สียชีวิต ก่อนที่ภรรยานอ้ยจะสิน้ใจ เธอไดต้ัง้จิตว่า จะขอ 
ผกูเวรกบัภรรยาหลวงไปทกุภพทกุชาติ 

ชาติต่อมา ภรรยานอ้ยไดไ้ปเกิดเป็นแม่แมว ส่วนภรรยาหลวงไดไ้ปเกิดเป็นแม่ไก่ เม่ือแม่ไก่ออกไข่
มาครัง้ใด แม่แมวจะแอบมาขโมยกินไข่จนหมด จนกระทั่งครัง้ที่ 3 แม่ไก่เสียใจมากจึงไดก้ลั้นใจตายไป 
พรอ้ม ๆ กบัลกูของมนั ก่อนตายมนัไดต้ัง้จิตวา่ จะขอจองเวรกบัแม่แมวไปทกุภพทกุชาติ 

 
10 นิทานอธิบายเหตุ ภาษาองักฤษใชว้่า explanatory หรือ etiological tale บางทีก็ใชศ้พัทภ์าษาเยอรมนัว่า Natursage และ
ภาษาฝรั่งเศสว่า pourquoi story เป็นเรื่องที่อธิบายถึงก าเนิดหรือความเป็นมาของสิ่งท่ีเกิดขึน้ในธรรมชาติ อาจอธิบายถึง
ก าเนิดของสตัวบ์างชนิด สาเหตทุี่สตัวบ์างชนิดมีรูปร่างต่าง ๆ ก าเนิดของตน้ไมห้รือดอกไมบ้างชนิด รวมถึงท่ีมาของพิธีกรรม
และขนบธรรมเนียมประเพณี (Nimmanahaeminda, 2002, pp. 16-17) 
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ชาติต่อมา แม่ไก่ไดไ้ปบงัเกิดเป็นแม่เสือ ส่วนแม่แมวไดไ้ปบงัเกิดเป็นแม่กวาง ทุกครัง้ท่ีแม่กวาง  
ตกลกู แม่เสือก็จะแอบมาขโมยลกูของแม่กวางไปกิน จนกระทั่งครัง้ ท่ี 3 แม่กวางจึงไดก้ลัน้ใจตาย ก่อนตาย
มนัไดต้ัง้จิตวา่ จะขอจองเวรกบัแม่เสือไปทกุภพทกุชาติ 

ชาติต่อมา แม่กวางไดไ้ปเกิดเป็นนางยกัษ ์ส่วนแม่เสือตวันัน้ไดม้าเกิดเป็นนางกลุธิดา ทกุครัง้ที่นาง
กุลธิดาคลอดบุตร นางยกัษ์จะแปลงกายแสรง้ท าเป็นมาเย่ียม พอนางกุลธิดาเผลอ นางยกัษ์ก็จะขโมยทารก
นอ้ยไปกินเป็นอาหาร ท าอย่างนีจ้นกระทั่งครัง้ที่ 3 นางกุลธิดาเริ่มไม่ไวใ้จใครเลย พอนางยกัษ์เห็นว่าแผนที่
ตนวางไวไ้ม่ส  าเรจ็ จงึพยายามวิ่งไลจ่บันางกลุธิดาที่ก าลงัอุม้ทารกนอ้ยวิ่งหนีเขา้ไปภายในวดั นางกลุธิดาวาง
ทารกไวต้รงเบือ้งหนา้แทบพระบาทของพระบรมศาสดา ส่วนนางยกัษ์ไม่สามารถเขา้มาภายในพระอารามได้
จึงยืนรออยู่บริเวณดา้นหนา้ พระพุทธเจา้ไดต้รสัใหพ้ระอานนทไ์ปตามนางยกัษ์นัน้มาเขา้เฝ้า พระองคท์รง
แสดงธรรมสั่งสอนนางยกัษ์และนางกุลธิดาถึงเรื่อง “เวรย่อมระงบัดว้ยการไม่จองเวร” พระองคท์รงสอนให้
นางยกัษ์หนัมารกัษาศีล เลิกเบียดเบียนชีวิตคนและสตัว ์นางยกัษ์จึงแยง้ว่าตนด ารงชีวิตอยู่ดว้ยการฆ่ามา
โดยตลอด ถา้เป็นเช่นนัน้แลว้นางจะมีชีวิตอยู่ไดอ้ย่างไร พระพุทธเจา้จึงรบัสั่งใหน้างกุลธิดารบันางยกัษ์ไป
เลีย้งที่บ้าน เพราะนางยักษ์มีความสามารถพิเศษคือหยั่ งรู ้ดินฟ้าอากาศ นางกุล ธิดาได้ปฏิบัติตามที่
พระพทุธเจา้ทรงแนะน า 

นางยกัษ์มีญาณวิเศษหยั่งรูล้่วงหนา้ว่า ปีไหนน า้มาก ปีไหนน า้นอ้ย พอถึงปีที่ฝนตกนอ้ย นางยกัษ์
จะบอกใหน้างกลุธิดารีบยา้ยไปท านาในที่ลุ่ม แต่ถา้ปีใดที่มีฝนตกมาก นางยกัษ์จะบอกใหน้างกลุธิดารีบยา้ย
ไปท านาในที่ดอน ดว้ยเหตุนีจ้ึงท าใหน้างกุลธิดาปลูกขา้วไดผ้ลผลิตมากกว่าคนอ่ืน ๆ เสมอ ส่งผลใหเ้ธอมี
ฐานะร ่ารวยขึน้เรื่อย ๆ จนบรรดาเพื่อนบา้นต่างประหลาดใจและพากนัมาซกัถาม เม่ือทราบความแลว้ เพื่อน
บา้นต่างพากนัปฏิบตัิตามนางกลุธิดา กล่าวคือ พอใกลถ้ึงฤดกูาลท านา เพื่อนบา้นจะน าอาหารหวานคาวมา
เซน่ไหวน้างยกัษ ์เพื่อขอใหช้่วยพยากรณฟ์้าฝนในปีนัน้ 

ต่อมานางยกัษ์รูส้กึร  าคาญเสียงต าขา้วที่ดงัหนวกห ูนางจึงขอลานางกลุธิดากลบัเขา้ไปอาศยัอยู่ใน
ป่าตามเดิม นางกุลธิดาไม่ขัดขอ้ง และไดส้รา้งศาลไวใ้หน้างยักษ์ที่บริเวณชายป่าดว้ย ครัน้พอถึงฤดูกาล
เพาะปลกู นางกุลธิดาพรอ้มทัง้ชาวบา้นในหมู่บา้นก็จะน าอาหารหวานคาวไปเซ่นไหวน้างยกัษ์จนกลายมา
เป็นพิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิเจา้ที่ที่ปกปักรกัษาไร่นาสืบมาจนกระทั่งถึงทุกวนันี ้ (Ministry of Education, Youth 
and Sport, 2011, pp. 11-12) 

เคา้โครงเรื่องของนิทานเรื่องนีม้าจากนิทานธรรมบท ในพระสตุตันตปิฎก เรื่อง “กาฬียกัขิณีวตัถุ” 
นิทานธรรมบทเรื่องนีไ้ดร้บัความนิยมอย่างแพร่หลายในพระพุทธศาสนาทั้งฝ่ายเถรวาทและมหายาน 11  

 
11 ผูเ้ขียนเคยเดินทางไปเยี่ยมชม Fo Guang Shan Buddha Museum in Kaohsiung ที่สาธารณรฐัจีนไตห้วนั พบภาพเลา่เรื่อง
นิทานธรรมบทเรื่องดงักลา่วปรากฏอยู่ดว้ย แสดงใหเ้ห็นถึงความแพรห่ลายของนิทานเรื่องนีใ้นพระพทุธศาสนาฝ่ายมหายาน  
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ร่วมกันโดยปราศจากความขัดแยง้ อันเป็นที่มาของการสูญเสียทั้งชีวิตและทรพัยส์ินของประชาชนทั้งสอง
ประเทศ แทนที่จะรว่มแรงรว่มใจกนัพฒันาภมูิภาคอาเซียนใหแ้ข็งแกรง่ มีความมั่นคงและมั่งคั่งดั่งที่ควรจะเป็น 

นิทานพืน้บ้านทีป่รากฏในหนังสือเรียนวิชาอักษรศาสตรเ์ขมรระดับช้ันมัธยมศึกษาปีที ่5-6  
นิทานพืน้บา้นที่ปรากฏในหนงัสือเรียนดงักล่าวมีจ านวน 5 เรื่อง คือ 1) นิทานพืน้บา้นที่เก่ียวขอ้งกบั

พิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิในฤดูท านา 2) นิทานพืน้บา้นเรื่องภูเขานางกงรี 3) นิทานพืน้บา้นเรื่องพระพนั 4) นิทาน
พืน้บา้นเรื่องเนียะตาฆลงัเมือง และ 5) นิทานพืน้บา้นเรื่องพ่อตาเลือกลกูเขย โดยเนือ้หาของนิทานพืน้บา้น 
แตล่ะเรื่องนัน้ ผูเ้ขียนแปลและเรยีบเรียงจากตน้ฉบบัภาษาเขมร รายละเอียดมีดงันี ้

1. นิทานพืน้บ้านที่เกี่ยวข้องกับพิธีเซ่นไหว้พระภูมิในฤดูท านา (ររ  ឿឿងងររររេេងងទាទាររ់់ទទងង  ិិងងេេិិ្្ីីខ្ខ្ររ  
ររេេះះភ្ភ្ូូមមិិររៅៅ  ដដូូវវររ្្វវើើខ្ខ្ររររ)  

ผูเ้ขียนจดัใหน้ิทานพืน้บา้นเรื่องนีเ้ป็นนิทานอธิบายเหตุ10 เพราะพิจารณาจากช่ือเรื่องที่ปรากฏใน
หนงัสือเรียนเป็นส าคญั เพื่อใหเ้ห็นถึงที่มาของประเพณีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการประกอบอาชีพเกษตรกรรม ซึ่งเป็น
อาชีพหลกัของคนเขมร แทนที่จะจัดใหเ้ป็นนิทานศาสนา เพราะเคา้เรื่องของนิทานเรื่องนีมี้ที่มาจากนิทาน
ธรรมบท 

นิทานพืน้บ้านเรื่องนี ้ปรากฏอยู่ในหนังสือเรียนอักษรศาสตรเ์ขมร ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5  
ในบทที่ 1 หัวขอ้ การวิจารณ์ตัวละคร โดยน ามาจากหนังสือที่ ช่ือ “ประชุมนิทานพืน้บา้นเขมร ภาคที่  9”  
เนือ้เรื่องมีอยู่วา่  

กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้ มีเศรษฐีคนหนึ่งแต่งงานมีภรรยาแต่ไม่มีบุตรไวส้ืบสกุล ฝ่ายบิดามารดา
ของเศรษฐีรอ้นใจมาก จึงคิดหาภรรยาใหม่ใหแ้ก่บตุรชาย ท าใหภ้รรยาของเศรษฐีตอ้งรีบไปจดัหาหญิงใหม้า
เป็นภรรยานอ้ยก่อนที่บิดามารดาของสามีจะเป็นฝ่ายจัดการ เน่ืองจากเธอหวงัว่า อย่างนอ้ยจะไดค้วบคุม
ภรรยานอ้ยใหอ้ยู่ในโอวาทได ้ต่อมาภรรยานอ้ยไดต้ัง้ครรภ ์ท าใหภ้รรยาหลวงคิดริษยาจึงไดแ้อบวางยาพิษ
ภรรยานอ้ย ท าใหภ้รรยานอ้ยและบุตรในครรภเ์สียชีวิต ก่อนที่ภรรยานอ้ยจะสิน้ใจ เธอไดต้ัง้จิตว่า จะขอ 
ผกูเวรกบัภรรยาหลวงไปทกุภพทกุชาติ 

ชาติต่อมา ภรรยานอ้ยไดไ้ปเกิดเป็นแม่แมว ส่วนภรรยาหลวงไดไ้ปเกิดเป็นแม่ไก่ เม่ือแม่ไก่ออกไข่
มาครัง้ใด แม่แมวจะแอบมาขโมยกินไข่จนหมด จนกระทั่งครัง้ที่ 3 แม่ไก่เสียใจมากจึงไดก้ลั้นใจตายไป 
พรอ้ม ๆ กบัลกูของมนั ก่อนตายมนัไดต้ัง้จิตวา่ จะขอจองเวรกบัแม่แมวไปทกุภพทกุชาติ 

 
10 นิทานอธิบายเหตุ ภาษาองักฤษใชว้่า explanatory หรือ etiological tale บางทีก็ใชศ้พัทภ์าษาเยอรมนัว่า Natursage และ
ภาษาฝรั่งเศสว่า pourquoi story เป็นเรื่องท่ีอธิบายถึงก าเนิดหรือความเป็นมาของสิ่งที่เกิดขึน้ในธรรมชาติ อาจอธิบายถึง
ก าเนิดของสตัวบ์างชนิด สาเหตท่ีุสตัวบ์างชนิดมีรูปร่างต่าง ๆ ก าเนิดของตน้ไมห้รือดอกไมบ้างชนิด รวมถึงที่มาของพิธีกรรม
และขนบธรรมเนียมประเพณี (Nimmanahaeminda, 2002, pp. 16-17) 

 213 

ชาติต่อมา แม่ไก่ไดไ้ปบงัเกิดเป็นแม่เสือ ส่วนแม่แมวไดไ้ปบงัเกิดเป็นแม่กวาง ทุกครัง้ที่แม่กวาง  
ตกลกู แม่เสือก็จะแอบมาขโมยลกูของแม่กวางไปกิน จนกระทั่งครัง้ที่ 3 แม่กวางจึงไดก้ลัน้ใจตาย ก่อนตาย
มนัไดต้ัง้จิตวา่ จะขอจองเวรกบัแม่เสือไปทกุภพทกุชาติ 

ชาติต่อมา แม่กวางไดไ้ปเกิดเป็นนางยกัษ ์ส่วนแม่เสือตวันัน้ไดม้าเกิดเป็นนางกลุธิดา ทกุครัง้ที่นาง
กุลธิดาคลอดบุตร นางยกัษ์จะแปลงกายแสรง้ท าเป็นมาเย่ียม พอนางกุลธิดาเผลอ นางยกัษ์ก็จะขโมยทารก
นอ้ยไปกินเป็นอาหาร ท าอย่างนีจ้นกระทั่งครัง้ท่ี 3 นางกุลธิดาเริ่มไม่ไวใ้จใครเลย พอนางยกัษ์เห็นว่าแผนที่
ตนวางไวไ้ม่ส  าเรจ็ จงึพยายามวิ่งไลจ่บันางกลุธิดาที่ก าลงัอุม้ทารกนอ้ยวิ่งหนีเขา้ไปภายในวดั นางกลุธิดาวาง
ทารกไวต้รงเบือ้งหนา้แทบพระบาทของพระบรมศาสดา ส่วนนางยกัษ์ไม่สามารถเขา้มาภายในพระอารามได้
จึงยืนรออยู่บริเวณดา้นหนา้ พระพุทธเจา้ไดต้รสัใหพ้ระอานนทไ์ปตามนางยกัษ์นัน้มาเขา้เฝ้า พระองคท์รง
แสดงธรรมสั่งสอนนางยกัษ์และนางกุลธิดาถึงเรื่อง “เวรย่อมระงบัดว้ยการไม่จองเวร” พระองคท์รงสอนให้
นางยกัษ์หนัมารกัษาศีล เลิกเบียดเบียนชีวิตคนและสตัว ์นางยกัษ์จึงแยง้ว่าตนด ารงชีวิตอยู่ดว้ยการฆ่ามา
โดยตลอด ถา้เป็นเช่นนัน้แลว้นางจะมีชีวิตอยู่ไดอ้ย่างไร พระพุทธเจา้จึงรบัสั่งใหน้างกุลธิดารบันางยกัษ์ไป
เลีย้งท่ีบ้าน เพราะนางยักษ์มีความสามารถพิเศษคือหยั่ งรู ้ดินฟ้าอากาศ นางกุล ธิดาได้ปฏิบัติตามที่
พระพทุธเจา้ทรงแนะน า 

นางยกัษ์มีญาณวิเศษหยั่งรูล้่วงหนา้ว่า ปีไหนน า้มาก ปีไหนน า้นอ้ย พอถึงปีที่ฝนตกนอ้ย นางยกัษ์
จะบอกใหน้างกลุธิดารีบยา้ยไปท านาในที่ลุ่ม แต่ถา้ปีใดที่มีฝนตกมาก นางยกัษ์จะบอกใหน้างกลุธิดารีบยา้ย
ไปท านาในท่ีดอน ดว้ยเหตุนีจ้ึงท าใหน้างกุลธิดาปลูกขา้วไดผ้ลผลิตมากกว่าคนอ่ืน ๆ เสมอ ส่งผลใหเ้ธอมี
ฐานะร ่ารวยขึน้เรื่อย ๆ จนบรรดาเพื่อนบา้นต่างประหลาดใจและพากนัมาซกัถาม เม่ือทราบความแลว้ เพื่อน
บา้นต่างพากนัปฏิบตัิตามนางกลุธิดา กล่าวคือ พอใกลถ้ึงฤดกูาลท านา เพื่อนบา้นจะน าอาหารหวานคาวมา
เซน่ไหวน้างยกัษ ์เพื่อขอใหช้่วยพยากรณฟ์้าฝนในปีนัน้ 

ต่อมานางยกัษ์รูส้กึร  าคาญเสียงต าขา้วที่ดงัหนวกห ูนางจึงขอลานางกลุธิดากลบัเขา้ไปอาศยัอยู่ใน
ป่าตามเดิม นางกุลธิดาไม่ขัดขอ้ง และไดส้รา้งศาลไวใ้หน้างยักษ์ที่บริเวณชายป่าดว้ย ครัน้พอถึงฤดูกาล
เพาะปลกู นางกุลธิดาพรอ้มทัง้ชาวบา้นในหมู่บา้นก็จะน าอาหารหวานคาวไปเซ่นไหวน้างยกัษ์จนกลายมา
เป็นพิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิเจา้ที่ที่ปกปักรกัษาไร่นาสืบมาจนกระทั่งถึงทุกวนันี ้ (Ministry of Education, Youth 
and Sport, 2011, pp. 11-12) 

เคา้โครงเรื่องของนิทานเรื่องนีม้าจากนิทานธรรมบท ในพระสตุตันตปิฎก เรื่อง “กาฬียกัขิณีวตัถุ” 
นิทานธรรมบทเรื่องนีไ้ดร้บัความนิยมอย่างแพร่หลายในพระพุทธศาสนาทั้งฝ่ายเถรวาทและมหายาน 11  

 
11 ผูเ้ขียนเคยเดินทางไปเยี่ยมชม Fo Guang Shan Buddha Museum in Kaohsiung ที่สาธารณรฐัจีนไตห้วนั พบภาพเลา่เรื่อง
นิทานธรรมบทเรื่องดงักลา่วปรากฏอยู่ดว้ย แสดงใหเ้ห็นถึงความแพรห่ลายของนิทานเรื่องนีใ้นพระพทุธศาสนาฝ่ายมหายาน  
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และเป็นที่รูจ้กักนัในหลายประเทศ เช่น ทางภาคเหนือของประเทศไทยมีประเพณีที่เรียกว่า “ตานก๋วยสลาก” 
ซึ่งมีที่มาจากการที่ชาวบา้นพากันน าของไปมอบใหแ้ด่นางยกัษ์เป็นจ านวนมาก จนท าใหน้างตอ้งน ามาท า
ทานสลากเพื่อถวายใหแ้ดพ่ระสงฆ ์ 

นิทานเรื่องนีแ้พรห่ลายในประเทศกมัพชูาเช่นกนั ดงัปรากฏใน “ศาสตรากระบวนทาย” หรือที่เขมร
เรียกอีกอย่างหนึ่งวา่ “คมัภีร”์ ซึ่งเป็นวรรณกรรมท านาย คลา้ย ๆ กบัวรรณกรรมศาสตราที่พบทางภาคใตข้อง
ไทยอีกดว้ย  

 
ภาพที ่2 ภาพเลา่เรื่องนิทานธรรมบท เรื่อง “กาฬียกัขิณีวตัถ”ุ  
ณ Fo Guang Shan Buddha Museum in Kaohsiung  

ที่มา: ผูเ้ขียน 
ตวัอย่างศาสตรากระบวนทายของเขมรท่ีเก่ียวขอ้งกับนิทานเรื่องดงักล่าว ที่ผูเ้ขียนปริวรรตมาจาก

คมัภีรใ์บลานของเขมร ดงันี ้

រណ្ឌទី ១៥ រ ះ្លរបេ ធច្ុង ិងរបេ ធរដើមច្ងរេៀ  ិងគ្នា ទំនាយទាយថាមិ លអរទ 
របើរបរប្ អវី ររច្ើ ទារ់គ្នារហ្ើយម្ លាបិច្លួច្គំ ិតគ្នា ិងគ្នាជាដរាប។ 

กณัฑท์ี่ 15 นีก้าลภรรยานอ้ยกบัภรรยาหลวงผกูเวรกัน ท านายทายว่า ไม่ดีเลย 
ถา้ประกอบกิจการใด มกัขดัแยง้กนั และใชเ้ล่หเ์พทบุายต่อกนัตราบนานเท่านาน 

ศาสตรากระบวนทายแผ่นนีป้ระกอบดว้ยส่วนประกอบส าคญั 2 ส่วน คือ ส่วนที่ 1 เป็นการอา้งถึง
นิทานที่ปรากฏในชาดกหรือธรรมบทซึ่งเป็นคมัภีรส์  าคญัทางพระพทุธศาสนา และส่วนที่ 2 เป็นการกล่าวถึง
ค าท านายโดยภาพรวม และรายละเอียดที่สัมพันธ์กันระหว่างอนุภาค (motif) ของนิทานกับชะตาชีวิตใน
อนาคตของผูร้บัค าท านายนัน้12 การปรากฏนิทานธรรมบทเรื่องนีใ้นศาสตรากระบวนทายของเขมร ย่อมเป็น
เครื่องยืนยนัที่แสดงใหเ้ห็นถึงความนิยมแพรห่ลายของนิทานเรื่องนีเ้ป็นอย่างดี 

 
12 สนใจอ่านเพิ่มเติมที่ “วรรณกรรมคมัภีร ์เซียมซีเมืองเขมร” (Khongphianthum, 2008) 

 215 

“ทฤษฎีการแพรก่ระจาย” (Diffusionist Theory) ไดก้ล่าวว่านิทานทัง้หลายมีแหล่งก าเนิดเดียวหรือ
ที่เรียกว่า “เอกก าเนิด” (Monogenesis) ต่อมาจึงแพรก่ระจายไปรอบ ๆ จดุก าเนิดนัน้ โดยนกัวิชาการกลุ่มนี ้
เช่น กริมม ์มึลเลอรแ์ละแบนไฟย ์เช่ือว่านิทานน่าจะมีจดุก าเนิดจากอินเดียเพียงแห่งเดียวแลว้ไดก้ระจายไป
ยงัยโุรปและดินแดนอื่น ๆ ในภายหลงั (Phraiwan, 2008, p. 340) นิทานพืน้บา้นของเขมรเรื่องนีก็้น่าจะเป็น
เช่นเดียวกนั 

แนวคิดส าคญัของนิทานพืน้บา้นเรื่องนี ้นอกจากจะสอนใหรู้จ้กัการใหอ้ภัยแลว้ ยงัสอนใหม้นุษย์
รูจ้ักแสดงความเคารพต่อธรรมชาติอีกดว้ย โดย “นางยักษ์” ในนิทานเรื่องนี ้คือ ตัวแทนของพลังงานใน
ธรรมชาติ (Animism) ที่มนษุยต์อ้งแสดงความนอบนอ้ม ไม่กระท าการล่วงเกิน เพื่อใหอ้ยู่เย็นเป็นสขุ  

ส่วนบทบาทหนา้ท่ีของนิทานพืน้บา้นเรื่องนี ้คือ ท าใหน้กัเรียนตระหนักถึงความส าคญัของอาชีพ
เกษตรกรรม ซึ่งเป็นอาชีพหลักของคนในชาติ รูจ้ักเคารพธรรมชาติในฐานะของผูท้ี่เอือ้ต่อการด ารงชีวิต   
ย่อมท าใหมี้ชีวิตที่เต็มไปดว้ยความสขุ 

2. นิทานพืน้บ้านเรื่อง “ภเูขานางกงรี” (ភ្ភ្ននំំនានាងងររររងងីី) 
เรื่อง “ภูเขานางกงรี” ซึ่งเป็นนิทานประจ าถ่ิน13 ในจงัหวดัก าปงชนงั ปรากฏในหนงัสือเรียนอักษร

ศาสตรเ์ขมรระดบัชัน้มธัยมศึกษาปีท่ี 5 บทที่ 1 ในส่วนของบทอ่าน นิทานพืน้บา้นเรื่องนีน้  ามาจาก “ประชุม
นิทานพืน้บา้นเขมร” ภาคที่ 5 ซึง่ผูเ้ขียนพบวา่ มีที่มาจากเรื่อง “รถเสนชาดก” ในปัญญาสชาดก14 อีกทอดหนึ่ง 
เนือ้เรื่องมีดงันี ้

กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้ มีเศรษฐีคนหนึ่งไม่มีบุตรธิดาไวส้ืบสกุล เขาจึงไดไ้ปบนบานกับเทวดา  
เพื่อขอใหมี้บตุรธิดาไวส้ืบสกลุ ต่อมาภรรยาของเศรษฐีไดต้ัง้ครรภแ์ละคลอดบุตรีออกมาปีละหนึ่งคนจนครบ 
12 คน หลงัจากนัน้ฐานะของเศรษฐีจึงไดย้ากจนลงเรื่อย ๆ ท าใหเ้ศรษฐีตอ้งพาธิดาทัง้ 12 คนขึน้เกวียนเพื่อ
น าไปปล่อยทิง้ไวใ้นป่าลกึ 

 
13 นิทานประเภทนี ้ภาษาเยอรมนัใชค้  าว่า sage ภาษาองักฤษใชห้ลายค า คือ local tradition, local legend และ migratory 
legend ภาษาฝรั่งเศสเรียกว่า tradition Populaire โดยทั่วไปนิยมเรียกนิทานประเภทนีว้่า sage ตามแบบภาษาเยอรมัน  
ในภาษาไทยอาจจัดเป็นต านานประเภทหนึ่ง เพราะเป็นเรื่องเล่าเก่ียวกับความเป็นมาของบุคคลและสถานที่ในท้องถ่ิน 
(Nimmanahaeminda, 2002, p. 15) ดงันัน้ผูเ้ขียนจึงจดันิทานเรื่อง “ภูเขานางกงรี” เป็นนิทานประจ า ถ่ิน เพราะมีการอธิบาย
ที่มาของช่ือภเูขา แทนที่จะจดัใหเ้ป็นนิทานมหศัจรรย ์ 
14 ปัญญาสชาดก หรือ ปัณณาสชาดก เป็นชาดกนอกนิบาต หรือ พาหิรชาดก แต่งขึน้โดยการน านิทานจากอรรถกถาชาดกและ
นิทานพืน้บา้นมาดดัแปลงใหเ้ป็นเรื่องราวของพระโพธิสตัวใ์นชาติภพต่าง ๆ ใหต้น้เรื่องมีสถานที่ที่พระพุทธเจา้ตรสัเล่าชาดก 
มูลเหตุที่ปรารภชาดก และในตอนทา้ยมีการประชุมชาดก ชาดกเหล่านีมุ้่งสอนหลกัธรรมทางพระพทุธศาสนา สนันิษฐานว่า
ปัญญาสชาดกแต่งขึน้โดยพระภิกษุชาวลา้นนาในราว พ.ศ.2000-2200 มีทั้งสิน้จ านวน 50 เรื่อง ต่อมาไดแ้พร่หลายไปยัง
ประเทศลาว พม่า กมัพชูา และชนชาติไทที่อาศยัอยู่ในประเทศจีน (Prangwatthanakun, 2016, pp. 19-20) 
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และเป็นที่รูจ้กักนัในหลายประเทศ เช่น ทางภาคเหนือของประเทศไทยมีประเพณีท่ีเรียกว่า “ตานก๋วยสลาก” 
ซึ่งมีที่มาจากการที่ชาวบา้นพากันน าของไปมอบใหแ้ด่นางยกัษ์เป็นจ านวนมาก จนท าใหน้างตอ้งน ามาท า
ทานสลากเพื่อถวายใหแ้ดพ่ระสงฆ ์ 

นิทานเรื่องนีแ้พรห่ลายในประเทศกมัพชูาเช่นกนั ดงัปรากฏใน “ศาสตรากระบวนทาย” หรือที่เขมร
เรียกอีกอย่างหนึ่งวา่ “คมัภีร”์ ซึ่งเป็นวรรณกรรมท านาย คลา้ย ๆ กบัวรรณกรรมศาสตราที่พบทางภาคใตข้อง
ไทยอีกดว้ย  

 
ภาพที ่2 ภาพเลา่เรื่องนิทานธรรมบท เรื่อง “กาฬียกัขิณีวตัถ”ุ  
ณ Fo Guang Shan Buddha Museum in Kaohsiung  

ที่มา: ผูเ้ขียน 
ตวัอย่างศาสตรากระบวนทายของเขมรที่เก่ียวขอ้งกับนิทานเรื่องดงักล่าว ท่ีผูเ้ขียนปริวรรตมาจาก

คมัภีรใ์บลานของเขมร ดงันี ้

រណ្ឌទី ១៥ រ ះ្លរបេ ធច្ុង ិងរបេ ធរដើមច្ងរេៀ  ិងគ្នា ទំនាយទាយថាមិ លអរទ 
របើរបរប្ អវី ររច្ើ ទារ់គ្នារហ្ើយម្ លាបិច្លួច្គំ ិតគ្នា ិងគ្នាជាដរាប។ 

กณัฑท์ี่ 15 นีก้าลภรรยานอ้ยกบัภรรยาหลวงผกูเวรกัน ท านายทายว่า ไม่ดีเลย 
ถา้ประกอบกิจการใด มกัขดัแยง้กนั และใชเ้ล่หเ์พทบุายต่อกนัตราบนานเท่านาน 

ศาสตรากระบวนทายแผ่นนีป้ระกอบดว้ยส่วนประกอบส าคญั 2 ส่วน คือ ส่วนที่ 1 เป็นการอา้งถึง
นิทานที่ปรากฏในชาดกหรือธรรมบทซึ่งเป็นคมัภีรส์  าคญัทางพระพทุธศาสนา และส่วนที่ 2 เป็นการกล่าวถึง
ค าท านายโดยภาพรวม และรายละเอียดที่สัมพันธ์กันระหว่างอนุภาค (motif) ของนิทานกับชะตาชีวิตใน
อนาคตของผูร้บัค าท านายนัน้12 การปรากฏนิทานธรรมบทเรื่องนีใ้นศาสตรากระบวนทายของเขมร ย่อมเป็น
เครื่องยืนยนัที่แสดงใหเ้ห็นถึงความนิยมแพรห่ลายของนิทานเรื่องนีเ้ป็นอย่างดี 

 
12 สนใจอ่านเพิ่มเติมที่ “วรรณกรรมคมัภีร ์เซียมซีเมืองเขมร” (Khongphianthum, 2008) 
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“ทฤษฎีการแพรก่ระจาย” (Diffusionist Theory) ไดก้ล่าวว่านิทานทัง้หลายมีแหล่งก าเนิดเดียวหรือ
ที่เรียกว่า “เอกก าเนิด” (Monogenesis) ต่อมาจึงแพรก่ระจายไปรอบ ๆ จดุก าเนิดนัน้ โดยนกัวิชาการกลุ่มนี ้
เช่น กริมม ์มึลเลอรแ์ละแบนไฟย ์เช่ือว่านิทานน่าจะมีจดุก าเนิดจากอินเดียเพียงแห่งเดียวแลว้ไดก้ระจายไป
ยงัยโุรปและดินแดนอ่ืน ๆ ในภายหลงั (Phraiwan, 2008, p. 340) นิทานพืน้บา้นของเขมรเรื่องนีก็้น่าจะเป็น
เช่นเดียวกนั 

แนวคิดส าคญัของนิทานพืน้บา้นเรื่องนี ้นอกจากจะสอนใหรู้จ้กัการใหอ้ภัยแลว้ ยงัสอนใหม้นุษย์
รูจ้ักแสดงความเคารพต่อธรรมชาติอีกดว้ย โดย “นางยักษ์” ในนิทานเรื่องนี ้คือ ตัวแทนของพลังงานใน
ธรรมชาติ (Animism) ที่มนษุยต์อ้งแสดงความนอบนอ้ม ไม่กระท าการล่วงเกิน เพื่อใหอ้ยู่เย็นเป็นสขุ  

ส่วนบทบาทหนา้ที่ของนิทานพืน้บา้นเรื่องนี ้คือ ท าใหน้กัเรียนตระหนักถึงความส าคญัของอาชีพ
เกษตรกรรม ซึ่งเป็นอาชีพหลักของคนในชาติ รูจ้ักเคารพธรรมชาติในฐานะของผูท้ี่เอือ้ต่อการด ารงชีวิต   
ย่อมท าใหมี้ชีวิตที่เต็มไปดว้ยความสขุ 

2. นิทานพืน้บ้านเรื่อง “ภเูขานางกงรี” (ភ្ភ្ននំំនានាងងររររងងីី) 
เรื่อง “ภูเขานางกงรี” ซึ่งเป็นนิทานประจ าถ่ิน13 ในจงัหวดัก าปงชนงั ปรากฏในหนงัสือเรียนอักษร

ศาสตรเ์ขมรระดบัชัน้มธัยมศึกษาปีที่ 5 บทท่ี 1 ในส่วนของบทอ่าน นิทานพืน้บา้นเรื่องนีน้  ามาจาก “ประชุม
นิทานพืน้บา้นเขมร” ภาคที่ 5 ซึง่ผูเ้ขียนพบวา่ มีที่มาจากเรื่อง “รถเสนชาดก” ในปัญญาสชาดก14 อีกทอดหนึ่ง 
เนือ้เรื่องมีดงันี ้

กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้ มีเศรษฐีคนหนึ่งไม่มีบุตรธิดาไวส้ืบสกุล เขาจึงไดไ้ปบนบานกับเทวดา  
เพื่อขอใหมี้บตุรธิดาไวส้ืบสกลุ ต่อมาภรรยาของเศรษฐีไดต้ัง้ครรภแ์ละคลอดบุตรีออกมาปีละหนึ่งคนจนครบ 
12 คน หลงัจากนัน้ฐานะของเศรษฐีจึงไดย้ากจนลงเรื่อย ๆ ท าใหเ้ศรษฐีตอ้งพาธิดาทัง้ 12 คนขึน้เกวียนเพื่อ
น าไปปล่อยทิง้ไวใ้นป่าลกึ 

 
13 นิทานประเภทนี ้ภาษาเยอรมนัใชค้  าว่า sage ภาษาองักฤษใชห้ลายค า คือ local tradition, local legend และ migratory 
legend ภาษาฝรั่งเศสเรียกว่า tradition Populaire โดยทั่วไปนิยมเรียกนิทานประเภทนีว่้า sage ตามแบบภาษาเยอรมัน  
ในภาษาไทยอาจจัดเป็นต านานประเภทหนึ่ง เพราะเป็นเรื่องเล่าเก่ียวกับความเป็นมาของบุคคลและสถานท่ีในท้องถ่ิน 
(Nimmanahaeminda, 2002, p. 15) ดงันัน้ผูเ้ขียนจึงจดันิทานเรื่อง “ภูเขานางกงรี” เป็นนิทานประจ า ถ่ิน เพราะมีการอธิบาย
ที่มาของช่ือภเูขา แทนที่จะจดัใหเ้ป็นนิทานมหศัจรรย ์ 
14 ปัญญาสชาดก หรือ ปัณณาสชาดก เป็นชาดกนอกนิบาต หรือ พาหิรชาดก แต่งขึน้โดยการน านิทานจากอรรถกถาชาดกและ
นิทานพืน้บา้นมาดดัแปลงใหเ้ป็นเรื่องราวของพระโพธิสตัวใ์นชาติภพต่าง ๆ ใหต้น้เรื่องมีสถานท่ีที่พระพุทธเจา้ตรสัเล่าชาดก 
มูลเหตุที่ปรารภชาดก และในตอนทา้ยมีการประชุมชาดก ชาดกเหล่านีมุ้่งสอนหลกัธรรมทางพระพทุธศาสนา สนันิษฐานว่า
ปัญญาสชาดกแต่งขึน้โดยพระภิกษุชาวลา้นนาในราว พ.ศ.2000-2200 มีทั้งสิน้จ านวน 50 เรื่อง ต่อมาไดแ้พร่หลายไปยัง
ประเทศลาว พม่า กมัพชูา และชนชาติไทที่อาศยัอยู่ในประเทศจีน (Prangwatthanakun, 2016, pp. 19-20) 
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นางสิบสองเดินทางพเนจรอยู่กลางป่าจนมาถึงเมืองยักษ์ ซึ่งมีนางยักษ์นามว่า “สันธมาร”  
เป็นผูป้กครอง นางสนัธมารพรอ้มดว้ยชาวเมืองต่างปลอมตวัเป็นมนษุย ์และไดน้ านางทัง้ 12 คนไปชบุเลีย้ง
ในวงั โดยใหท้ าหนา้ที่เป็นพี่เลีย้งคอยดแูลนางกงร ีผูเ้ป็นพระธิดาของตน 

ต่อมานางทัง้สิบสองคนไดท้ราบว่า พวกตนมาอยู่ในเมืองยกัษ์จึงชวนกนัหลบหนี ต่อมาพวกเธอได้
กลายมาเป็นพระมเหสีของกษัตรยิร์ถสิทธ์ิ นางสนัธมารแคน้ใจมากจึงออกติดตาม ครัน้พบแลว้ นางไดแ้ปลง
กายเป็นหญิงสาว และใชเ้วทมนตรท์  าใหไ้ดเ้ป็นพระมเหสีของกษัตรยิร์ถสิทธ์ิดว้ยอีกองคห์นึ่ง ต่อมานางแสรง้
ท าเป็นประชวรหนกั แลว้ใหห้มอหลวงกราบทลูทา้วรถสิทธ์ิว่า ยาที่จะใชร้กัษาอาการประชวรมีเพียงพระเนตร
ของพระมเหสีทัง้ 12 องคเ์ท่านัน้ ทา้วรถสิทธ์ิจงึโปรดใหค้วกัเอาพระเนตรของพระมเหสีทัง้ 12 องค ์ซึง่ขณะนัน้
ก าลงัทรงพระครรภอ์ยู่ แลว้ใหน้ าตวัไปคุมขงัไวภ้ายในถ า้ ส่วนพระเนตรเหล่านัน้ พระนางสนัธมารไดน้ าไป
มอบไวใ้หน้างกงรเีป็นผูเ้ก็บรกัษา 

พระมเหสีทัง้ 11 องคถ์กูควกัพระเนตรออกทัง้ 2 ขา้ง ยกเวน้แตพ่ระมเหสีองคท์ี่ 12 ที่ทรงพระนามวา่ 
เพา (ค าว่า “เพา” ในภาษาเขมร เป็นค าที่ใชเ้รียกลกูคนสดุทอ้ง) ที่ถกูควกัพระเนตรออกเพียงขา้งเดียว ทัง้นี ้
เน่ืองจากบพุกรรมในอดีตชาติท่ีพระมเหสีทัง้ 11 องคเ์คยใชเ้สน้ตอกรอ้ยตาปลาที่หามาไดโ้ดยแทงเขา้ไปที่ตา
ทัง้ 2 ขา้งของปลา ตา่งจากนางเพาที่ใชเ้สน้ตอกแทงตาปลาเพียงขา้งเดียว  

ทา้วรถสิทธ์ิทรงมีรบัสั่งใหท้รมานนางสิบสองดว้ยการใหอ้ดอาหาร พวกนางอาศยักินกบกินเขียดที่
อยู่ภายในถ า้ และเม่ือมีใครคลอดลูกออกมา พวกนางก็จะพากันฉีกเนือ้ทารกแล้วแบ่งปันกันกินดว้ยความ 
หิวโหย ครัน้เม่ือถึงคราวที่นางเพาคลอดลกู เธอไดน้ าลกูของตนไปซอ่นไว ้และใหน้ามทารกนัน้วา่ “พทุธิแสน”  

ครัน้เม่ือพระพทุธิแสนทรงเจริญวยัขึน้ พระองคท์รงลอบออกไปขา้งนอกถ า้ และน าไก่ที่ทรงเลีย้งไว้
ไปพนนัตีกบัไก่ของชาวบา้น โดยมีเดิมพนัเป็นอาหารจ านวน 12 ห่อ เพื่อน าไปเลีย้งดมูารดาและป้า ไม่ว่าจะ
ไปทา้ชนกบัไก่ของใคร ไก่ของพระพทุธิแสนก็ไดร้บัชยัชนะเสมอ ท าใหช่ื้อเสียงของพระพทุธิแสนขจรขจายไป
จนถึงพระเนตรพระกรรณของพระรถสิทธ์ิและนางยกัษ์สนัธมาร และเม่ือนางยกัษ์ทราบว่า พระพทุธิแสนทรง
เป็นพระโอรสท่ีเกิดจากนางเพา นางจึงวางแผนท่ีจะสงัหาร โดยแสรง้ท าเป็นรบัพระพทุธิแสนมาชบุเลีย้งเป็น
พระโอรสบญุธรรม แลว้ทรงใชใ้หไ้ปท าธุระที่บา้นเมืองของตน  

นางสนัธมารไดฝ้ากพระราชสารใหพ้ระพทุธิแสนน าไปมอบใหแ้ก่นางกงรี โดยเนือ้ความไดก้ล่าวว่า 
“ถา้ไปถึงตอนกลางคืนใหจ้บักินในตอนกลางคืน แต่ถา้ไปถึงตอนกลางวนัใหจ้บักินในตอนกลางวนั” โชคดีที่
ระหว่างทาง พระพทุธิแสนไดห้ยดุพกัคา้งแรมอยู่ที่อาศรมของพระฤๅษีในกลางป่า ขณะที่พระพทุธิแสนก าลงั
บรรทมหลบัอยู่นัน้ พระฤๅษีไดแ้อบอ่านเนือ้ความในพระราชสาสน์นัน้ พระฤๅษีเกิดเมตตาสงสารพระพุทธิ
แสนจงึไดแ้กไ้ขเนือ้ความในพระราชสาสน์ใหม่วา่ “ถา้ไปถึงตอนกลางคืนใหร้บีแต่งงานกนัในตอนกลางคืน แต่
ถา้ไปถึงในตอนกลางวนัใหร้บีแตง่งานกนัในตอนกลางวนั”  

 217 

เม่ือพระพุทธิแสนเดินทางไปถึงเมืองของนางยกัษ์สนัธมาร พระองคจ์ึงไดอ้ภิเษกสมรสกบันางกงรี
ทันที ต่อมาพระองคท์รงทราบเรื่องราวทัง้หมดที่เกิดขึน้ในอดีต จึงทรงลักเอาพระเนตรของมารดาและป้า 
รวมทัง้ยาวิเศษที่เม่ือใชโ้รยไปแลว้จะกลายเป็นทะเล เป็นภเูขา น าติดตวัมาดว้ย พระองคท์รงโรยยาวิเศษเพื่อ
ขดัขวางไม่ใหน้างกงรีไล่ติดตามมาทนั ท าใหน้างกงรีเสียใจมากจนอกแตกตายในที่ สดุ ต่อมาพระองคไ์ดท้รง
สงัหารนางยักษ์สนัธมาร และรกัษาดวงตาของมารดาและบรรดาป้า ๆ จนหายเป็นปรกติ พระองคท์รงขึน้
ครองราชสมบตัิต่อจากพระบิดา ส่วนร่างของนางกงรีนัน้ไดก้ลายมาเป็นภูเขาในจังหวดัก าปงชนงั เรียกว่า 
“ภเูขานางกงร”ี นบัตัง้แตน่ัน้เป็นตน้มา (Ministry of Education, Youth and Sport, 2011, pp. 16-17) 

  

ภาพที ่3 แผนที่จงัหวดัต่าง ๆ ในราชอาณาจกัรกมัพชูา 
ที่มา: Royal Thai Embassy, Phnom Penh (2015) 

จากแผนที่ขา้งตน้จะเห็นไดว้่าจงัหวดัก าปงชนงันัน้ตัง้อยู่ไม่ไกลจากราชธานีพนมเปญนกั และเม่ือ
ตอ้งเดินทางจากเมืองปอยเปตมุ่งตรงไปยังราชธานีพนมเปญตามทางหลวงแผ่นดินหมายเลข 5 ย่อมผ่าน
ภเูขานางกงรีเสมอ คนเขมรเช่ือกนัว่า ภเูขาลกูนีค้ือรา่งของนางกงรีจรงิ ส่วนยาวิเศษที่พระพทุธิแสนใชโ้รยจน
กลายเป็นแม่น า้กั้นขวางเพื่อไม่ใหน้างกงรีขา้มผ่านไดน้ัน้ ไดก้ลายมาเป็นทะเลสาบเขมรในปัจจุบนั (Ban, 
2025, p. 3)  

นิทานพืน้บา้นเรื่องนี ้สอนคุณธรรมเรื่องความกตัญญู ส่วนหนา้ที่ทางสังคม คือ ช่วยสรา้งส านึก
ความเป็นชาติ ความภาคภูมิใจในท้องถ่ินให้แก่ชาวกัมพูชา เน่ืองจากเก่ียวข้องกับสถานท่ีส าคัญทาง
ภมูิศาสตรข์องประเทศ คือ 1) ทะเลสาบเขมร ซึ่งเป็นทะเลสาบน า้จืดที่มีขนาดใหญ่ที่สดุในเอเชียตะวนัออก
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นางสิบสองเดินทางพเนจรอยู่กลางป่าจนมาถึงเมืองยักษ์ ซึ่งมีนางยักษ์นามว่า “สันธมาร”  
เป็นผูป้กครอง นางสนัธมารพรอ้มดว้ยชาวเมืองต่างปลอมตวัเป็นมนษุย ์และไดน้ านางทัง้ 12 คนไปชบุเลีย้ง
ในวงั โดยใหท้ าหนา้ที่เป็นพี่เลีย้งคอยดแูลนางกงร ีผูเ้ป็นพระธิดาของตน 

ต่อมานางทัง้สิบสองคนไดท้ราบว่า พวกตนมาอยู่ในเมืองยกัษ์จึงชวนกนัหลบหนี ต่อมาพวกเธอได้
กลายมาเป็นพระมเหสีของกษัตรยิร์ถสิทธ์ิ นางสนัธมารแคน้ใจมากจึงออกติดตาม ครัน้พบแลว้ นางไดแ้ปลง
กายเป็นหญิงสาว และใชเ้วทมนตรท์  าใหไ้ดเ้ป็นพระมเหสีของกษัตรยิร์ถสิทธ์ิดว้ยอีกองคห์นึ่ง ต่อมานางแสรง้
ท าเป็นประชวรหนกั แลว้ใหห้มอหลวงกราบทลูทา้วรถสิทธ์ิว่า ยาที่จะใชร้กัษาอาการประชวรมีเพียงพระเนตร
ของพระมเหสีทัง้ 12 องคเ์ท่านัน้ ทา้วรถสิทธ์ิจงึโปรดใหค้วกัเอาพระเนตรของพระมเหสีทัง้ 12 องค ์ซึง่ขณะนัน้
ก าลงัทรงพระครรภอ์ยู่ แลว้ใหน้ าตวัไปคุมขงัไวภ้ายในถ า้ ส่วนพระเนตรเหล่านัน้ พระนางสนัธมารไดน้ าไป
มอบไวใ้หน้างกงรเีป็นผูเ้ก็บรกัษา 

พระมเหสีทัง้ 11 องคถ์กูควกัพระเนตรออกทัง้ 2 ขา้ง ยกเวน้แตพ่ระมเหสีองคท์ี่ 12 ที่ทรงพระนามวา่ 
เพา (ค าว่า “เพา” ในภาษาเขมร เป็นค าที่ใชเ้รียกลกูคนสดุทอ้ง) ที่ถกูควกัพระเนตรออกเพียงขา้งเดียว ทัง้นี ้
เน่ืองจากบพุกรรมในอดีตชาติที่พระมเหสีทัง้ 11 องคเ์คยใชเ้สน้ตอกรอ้ยตาปลาที่หามาไดโ้ดยแทงเขา้ไปที่ตา
ทัง้ 2 ขา้งของปลา ตา่งจากนางเพาที่ใชเ้สน้ตอกแทงตาปลาเพียงขา้งเดียว  

ทา้วรถสิทธ์ิทรงมีรบัสั่งใหท้รมานนางสิบสองดว้ยการใหอ้ดอาหาร พวกนางอาศยักินกบกินเขียดที่
อยู่ภายในถ า้ และเม่ือมีใครคลอดลูกออกมา พวกนางก็จะพากันฉีกเนือ้ทารกแล้วแบ่งปันกันกินดว้ยความ 
หิวโหย ครัน้เม่ือถึงคราวที่นางเพาคลอดลกู เธอไดน้ าลกูของตนไปซอ่นไว ้และใหน้ามทารกนัน้วา่ “พทุธิแสน”  

ครัน้เม่ือพระพทุธิแสนทรงเจริญวยัขึน้ พระองคท์รงลอบออกไปขา้งนอกถ า้ และน าไก่ที่ทรงเลีย้งไว้
ไปพนนัตีกบัไก่ของชาวบา้น โดยมีเดิมพนัเป็นอาหารจ านวน 12 ห่อ เพื่อน าไปเลีย้งดมูารดาและป้า ไม่ว่าจะ
ไปทา้ชนกบัไก่ของใคร ไก่ของพระพทุธิแสนก็ไดร้บัชยัชนะเสมอ ท าใหช่ื้อเสียงของพระพทุธิแสนขจรขจายไป
จนถึงพระเนตรพระกรรณของพระรถสิทธ์ิและนางยกัษ์สนัธมาร และเม่ือนางยกัษ์ทราบว่า พระพทุธิแสนทรง
เป็นพระโอรสที่เกิดจากนางเพา นางจึงวางแผนที่จะสงัหาร โดยแสรง้ท าเป็นรบัพระพทุธิแสนมาชบุเลีย้งเป็น
พระโอรสบญุธรรม แลว้ทรงใชใ้หไ้ปท าธุระที่บา้นเมืองของตน  

นางสนัธมารไดฝ้ากพระราชสารใหพ้ระพทุธิแสนน าไปมอบใหแ้ก่นางกงรี โดยเนือ้ความไดก้ล่าวว่า 
“ถา้ไปถึงตอนกลางคืนใหจ้บักินในตอนกลางคืน แต่ถา้ไปถึงตอนกลางวนัใหจ้บักินในตอนกลางวนั” โชคดีที่
ระหว่างทาง พระพทุธิแสนไดห้ยดุพกัคา้งแรมอยู่ที่อาศรมของพระฤๅษีในกลางป่า ขณะท่ีพระพทุธิแสนก าลงั
บรรทมหลบัอยู่นัน้ พระฤๅษีไดแ้อบอ่านเนือ้ความในพระราชสาสน์นัน้ พระฤๅษีเกิดเมตตาสงสารพระพุทธิ
แสนจงึไดแ้กไ้ขเนือ้ความในพระราชสาสน์ใหม่วา่ “ถา้ไปถึงตอนกลางคืนใหร้บีแต่งงานกนัในตอนกลางคืน แต่
ถา้ไปถึงในตอนกลางวนัใหร้บีแตง่งานกนัในตอนกลางวนั”  
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เม่ือพระพุทธิแสนเดินทางไปถึงเมืองของนางยกัษ์สนัธมาร พระองคจ์ึงไดอ้ภิเษกสมรสกบันางกงรี
ทันที ต่อมาพระองคท์รงทราบเรื่องราวทัง้หมดที่เกิดขึน้ในอดีต จึงทรงลักเอาพระเนตรของมารดาและป้า 
รวมทัง้ยาวิเศษที่เม่ือใชโ้รยไปแลว้จะกลายเป็นทะเล เป็นภเูขา น าติดตวัมาดว้ย พระองคท์รงโรยยาวิเศษเพื่อ
ขดัขวางไม่ใหน้างกงรีไล่ติดตามมาทนั ท าใหน้างกงรีเสียใจมากจนอกแตกตายในที่ สดุ ต่อมาพระองคไ์ดท้รง
สงัหารนางยักษ์สนัธมาร และรกัษาดวงตาของมารดาและบรรดาป้า ๆ จนหายเป็นปรกติ พระองคท์รงขึน้
ครองราชสมบตัิต่อจากพระบิดา ส่วนร่างของนางกงรีนัน้ไดก้ลายมาเป็นภูเขาในจังหวดัก าปงชนงั เรียกว่า 
“ภเูขานางกงร”ี นบัตัง้แตน่ัน้เป็นตน้มา (Ministry of Education, Youth and Sport, 2011, pp. 16-17) 

  

ภาพที ่3 แผนที่จงัหวดัต่าง ๆ ในราชอาณาจกัรกมัพชูา 
ที่มา: Royal Thai Embassy, Phnom Penh (2015) 

จากแผนที่ขา้งตน้จะเห็นไดว้่าจงัหวดัก าปงชนงันัน้ตัง้อยู่ไม่ไกลจากราชธานีพนมเปญนกั และเม่ือ
ตอ้งเดินทางจากเมืองปอยเปตมุ่งตรงไปยังราชธานีพนมเปญตามทางหลวงแผ่นดินหมายเลข 5 ย่อมผ่าน
ภเูขานางกงรีเสมอ คนเขมรเช่ือกนัว่า ภเูขาลกูนีค้ือรา่งของนางกงรีจรงิ ส่วนยาวิเศษที่พระพทุธิแสนใชโ้รยจน
กลายเป็นแม่น า้กั้นขวางเพื่อไม่ใหน้างกงรีขา้มผ่านไดน้ัน้ ไดก้ลายมาเป็นทะเลสาบเขมรในปัจจุบนั (Ban, 
2025, p. 3)  

นิทานพืน้บา้นเรื่องนี ้สอนคุณธรรมเรื่องความกตัญญู ส่วนหนา้ที่ทางสังคม คือ ช่วยสรา้งส านึก
ความเป็นชาติ ความภาคภูมิใจในท้องถ่ินให้แก่ชาวกัมพูชา เน่ืองจากเก่ียวข้องกับสถานที่ส  าคัญทาง
ภมูิศาสตรข์องประเทศ คือ 1) ทะเลสาบเขมร ซึ่งเป็นทะเลสาบน า้จืดที่มีขนาดใหญ่ที่สดุในเอเชียตะวนัออก
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เฉียงใต ้ท่ีอดุมไปดว้ยทรพัยากรธรรมชาติที่หล่อเลีย้งประเทศกมัพชูา และภเูขานางกงรี ซึ่งเป็นสญัลกัษณท์ี่
ส  าคญัอย่างหนึ่งของจงัหวดัก าปงชนงั รองจากเครื่องป้ันดินเผา15  

อาจารยช์ัยวัฒน ์เสาทอง อาจารยส์อนภาษาเขมร ประจ าคณะมนุษยศาสตรแ์ละสังคมศาสตร ์
มหาวิทยาลยัมหาสารคาม เคยเล่าใหผู้เ้ขียนฟังว่า ชาวบา้นที่อาศยัอยู่บริเวณนัน้ หลีกเลี่ยงที่จะบริโภคผัก
แขยง ซึง่ขึน้อยู่บรเิวณภเูขานางกงร ีเพราะผูส้งูอายบุอกสืบต่อ ๆ กนัมาวา่ นั่นคือ “ขนเพชร” ของนางกงร ี 

ท่ีกล่าวมาทั้งหมดนี ้สอดคลอ้งกับที่ Na Thalang (1994, p. 34) ไดอ้ธิบายว่า ประเพณีการโยง
สถานที่ในทอ้งถ่ินกับนิทานนิยายประจ าถ่ินเป็นประเพณีสากล เกิดขึน้ทั่วไปในวัฒนธรรมของทุกชาติทุก
ภาษา มนุษยโ์ดยทั่วไปมีความช่างสังเกต มีจินตนาการ และปัญญาที่จะสรา้งค าอธิบายธรรมชาติและ
สภาพแวดลอ้ม ในขณะเดียวกัน มนุษยแ์ต่ละท่ีมีระบบวฒันธรรมที่แตกต่างกัน มนุษยจ์ึงใชค้วามสามารถ  
อันนีส้รา้งความเป็น “เรา” (us) และความเป็น “เขา” (the others) ความเป็นเราเกิดจากความเช่ืออะไรที่
เหมือน ๆ กัน รวมไปถึงการรับรูนิ้ทานนิยายเรื่องเดียวกัน เข้าลักษณะคนที่เช่ือเหมือน ๆ กัน ท าอะไร  
เหมือน ๆ กัน คือ “พวกเดียวกัน” ในแง่นีน้ิยายทอ้งถ่ินจึงเป็นกลไกการสรา้งจิตส านึกร่วมใหก้ับคนในแต่ละ
ทอ้งถ่ินอนัน าไปสูค่วามรูส้กึเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั 

3. นิทานพืน้บ้านเรื่อง “พระพัน” (ររេេះះាា  ់់) 
นิทานพืน้บา้นเรื่อง “พระพัน” จัดเป็นนิทานประจ าถ่ิน 16 เป็นนิทานพืน้บา้นของจังหวัดไพรแวง 

ปรากฏในหนงัสือเรยีน “อกัษรศาสตรเ์ขมร” ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5 บทที่ 1 ทกัษะการฟัง เนือ้เรื่องมีดงันี ้ 
ชายคนหนึ่งอาศยัอยู่กบัมารดา ทกุเชา้เขาจะไปท านา ส่วนมารดามีหนา้ที่คอยหงุหาอาหารน าไปส่ง

ใหแ้ก่บตุรชายในเวลาเที่ยง วนัหนึ่งผูเ้ป็นมารดายุ่งอยู่กบัการท างานบา้นจนเวลาล่วงเลยไปจากเดิมมาก ครัน้
พอนึกขึน้ได ้เธอจึงน าขา้วสวยอดัใส่กะลาจนแน่นแทนที่จะตกัใส่จาน เพราะคิดว่า ภายหลงัจากที่บุตรชาย
ทานขา้วเสรจ็เรียบรอ้ยแลว้ เขาจะไดใ้ชก้ะลานัน้แทนภาชนะตกัน า้ดื่ม ฝ่ายบตุรชายเฝา้รอคอยมารดาอยู่ เป็น
เวลานาน เขาทัง้เหน็ดเหน่ือยเม่ือยลา้และหิวขา้วมาก ครัน้เม่ือเห็นมารดาน ากะลาใบนอ้ยใส่ขา้วมาก็เกิด

 
15 ค าว่า “ก าปงชนัง” มาจากค าว่า “ก พง่” (រំេង់) ที่แปลว่า ท่าเรือ และค าว่า “ฉน าง” (ឆ្នាំង) ท่ีแปลว่า หมอ้ดินเผา แสดงว่า 
บรเิวณนีเ้ป็นแหลง่ผลิตเครื่องป้ันดินเผาที่ส  าคญัของประเทศกมัพชูามาตัง้แตค่รัง้โบราณ 
16 ผู้เขียนยึดเกณฑ์การพิจารณาประเภทของนิทานพืน้บ้านของ ศาสตราจารย์ ดร.ประคอง นิมมานเหมินท์ ที่อธิบายว่า 
“การศกึษาเปรียบเทียบนิทานจากหลาย ๆ แหล่ง ท าใหเ้ห็นความสมัพนัธข์องนิทานบางรูปแบบ คือ นิทานมหศัจรรยแ์ละนิทาน
ชีวิต มกัมีความสมัพนัธก์บันิทานประจ าถ่ินและนิทานอธิบายเหต ุกล่าวคือ นิทานประจ าถ่ินบางเรื่อง เม่ือมีการเล่าในทอ้งถ่ิน
อื่นอาจกลายเป็นนิทานมหศัจรรยห์รือนิทานชีวิตไป เพราะไม่ไดก้ล่าวถึงท่ีมาของช่ือสถานท่ีแต่อย่างใด เช่น เรื่องพระยากง  
พระยาพาน ซึ่งเป็นนิทานประจ าถ่ินของจงัหวดันครปฐม เรื่องนีเ้ม่ือเล่ากนัในบางจงัหวดัไม่ไดก้ล่าวถึงสิ่งก่อสรา้งท่ีส าคญัคือ
พระปฐมเจดีย ์เรื่องพระยากง พระยาพานที่เล่าในถ่ินอ่ืนก็มีลักษณะเป็นนิทานชีวิต” (Nimmanahaeminda, 2002, p. 15) 
นิทานเรื่อง “พระยากง พระยาพาน” เป็นนิทานที่มีแบบเรื่องคลา้ยกบันิทานเรื่อง “พระพนั” ของเขมร ที่มีการอธิบายสิ่งก่อสรา้ง 
ดงันัน้ ผูเ้ขียนจงึจดัใหน้ิทานเรื่องพระพนั เป็นนิทานประจ าถ่ิน 
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บนัดาลโทสะเพราะคิดว่า มารดาน าอาหารมาใหน้อ้ยเกินไป เขาจึงลงมือทบุตีมารดาจนสลบ แลว้ลงมือทาน
อาหารนัน้ดว้ยความหิวโหย พอเขาทานอิ่ม แตอ่าหารนัน้กลบัยงัเหลืออยู่ ท าใหเ้ขาไดส้ติกลบัคืนมา เขารบีไป
ขอขมาลาโทษจากมารดา มารดาไดก้ล่าวก่อนสิน้ใจว่า ขอใหเ้ขาสรา้งพระพุทธรูปจ านวน 1,000 องคไ์วบ้น 
แผ่นหิน เพื่อใหพ้น้จากบาปกรรมท่ีก่อขึน้ หลังจากนั้น เขาตัง้ใจสรา้งพระพุทธรูปตามค าสั่งเสียของมารดา 
ตอ่มาชาวบา้นแถบนัน้ตา่งเรยีกขานสถานท่ีดงักล่าววา่ “พระพนั” มาจนถึงทกุวนันี ้(Chun, 2012, pp. 89-91)  

นิทานพืน้บา้นของเขมรเรื่องนีค้ลา้ยกบันิทานพืน้บา้นเรื่อง “ก่อง17ขา้วนอ้ยฆ่าแม่” ของจงัหวดัยโสธร 
ของประเทศไทย แนวคิดส าคญัของนิทานพืน้บา้นเรื่องพระพนัสอนใหเ้ยาวชนเขมรรูจ้กักตญัญกูตเวทีต่อบิดา
มารดาและไม่เป็นคนใจรอ้น ท าอะไรโดยขาดสติ สอดคลอ้งกบัวยัของผูเ้รียน ซึ่งเป็นกลุ่มวยัรุน่ตอนปลาย ที่
มกัใจรอ้น และใชอ้ารมณม์ากกว่าเหตผุล เช่ือ “เพื่อน” มากกว่า “บิดามารดา” โดยลืมไปว่า ในโลกใบนีไ้ม่มี
ใครรกัเรามากเท่ากบับิดามารดา ซึง่เป็นผูใ้หก้ าเนิดอีกแลว้ 

นอกจากนีนิ้ทานพืน้บา้นเรื่อง “พระพัน” ยังสะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพสงัคมเขมรที่น่าสนใจ เช่น 1) 
สงัคมเขมรเป็นสงัคมเกษตรกรรม ที่มีการแบ่งหนา้ที่การท างานที่ชดัเจนโดยเพศชายมีหนา้ที่เป็นแรงงานใน
ภาคการเกษตร ส่วนเพศหญิงมีหนา้ท่ีคอยดูแลบา้นเรือน 2) คนเขมรนัน้บริโภค “ขา้วเจา้” เป็นอาหารหลกั 
ต่างจากคนไทยในภาคอีสานที่บริโภค “ขา้วเหนียว” เป็นหลัก 3) ความเช่ือเรื่องการไถ่บาปในสังคมเขมร 
โดยเฉพาะกรรมหนกัอย่างอนนัตริยกรรม (ฆ่าบิดา ฆ่ามารดา ฆ่าพระอรหนัต ์ท าใหพ้ระพทุธเจา้ทรงหอ้พระ
โลหิต ท าสงัฆเภท) วิธีการคือ การสรา้งพระพทุธรูป ดว้ยวิธีการแกะสลกัหิน ซึ่งเป็นสิ่งที่คนเขมรถนดั ส่วนคน
ไทยนั้นใชว้ิธีการสรา้งพระเจดียไ์ถ่บาป เช่น เรื่อง พระปฐมเจดีย ์(ภาคกลางของไทย) หรือ พระธาตุก่อง 
ขา้วนอ้ย (ภาคอีสานของไทย) เป็นตน้ 

4. นิทานพืน้บ้านเรื่อง “เนียะตาฆลัง18เมือง” (អអននររត្ត្ឃឃលលាាំំងងររមមឿឿងង)  
การศึกษานิทานพืน้บา้น เพื่อท าใหเ้กิดความรูส้ึกชาตินิยมนั้นเริ่มตน้มานานแลว้ ในยุโรป ช่วง

ศตวรรษที่ 18-19 ไดเ้กิดแนวคิดแบบจินตนิยมซึ่งสนบัสนนุแนวคิดแบบเสรีนิยมและชาตินิยมขึน้ ในเยอรมนั 
เฮอรเ์ดอรก์ล่าวว่า การกระตุน้ใหป้ระชาชนรกัชาติจะตอ้งรวมน า้ใจของผูค้นใหเ้ป็นหนึ่งเดียวกนั มีวิญญาณ
ดวงเดียวกันซึ่งแฝงอยู่ในเพลง นิทาน บทกวี และประเพณีท่ีสืบทอดกันมา ตวัเอกในนิทานและมหากาพย์
พืน้บา้นคือวีรบุรุษของปวงชน ในฟินแลนดมี์เหตกุารณท์ี่ใชว้ฒันธรรมพืน้บา้นเป็นเครื่องมือในการสนบัสนนุ
ลทัธิชาตินิยม คือ เอลิอาส เลินนร์อ็ท รวบรวมมหากาพยพ์ืน้บา้นเรื่อง คาเลวาลา (The Kalevala) ซึง่เป็นเรื่อง

 
17 ค าว่า “ก่อง” หมายถึง “กะติบ๊” ซึ่งเป็นภาชนะส าหรบัไวใ้ส่ขา้วเหนียวของคนไทยในภาคอีสาน ซึ่งมีความหมายต่างจากค าว่า 
“กลอ่ง” ในภาษาไทยภาคกลาง (Kaensar & Kongpeth, 2014, p. 12)  
18 ค านีผู้เ้ขียนใชว้ิธีการถ่ายถอดรูปเขียน (Transliteration) จากภาษาเขมร ตรงกบัค าว่า “คลงั” ในภาษาไทย 
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เฉียงใต ้ที่อดุมไปดว้ยทรพัยากรธรรมชาติที่หล่อเลีย้งประเทศกมัพชูา และภเูขานางกงรี ซึ่งเป็นสญัลกัษณท์ี่
ส  าคญัอย่างหนึ่งของจงัหวดัก าปงชนงั รองจากเครื่องป้ันดินเผา15  

อาจารยช์ัยวัฒน ์เสาทอง อาจารยส์อนภาษาเขมร ประจ าคณะมนุษยศาสตรแ์ละสังคมศาสตร ์
มหาวิทยาลยัมหาสารคาม เคยเล่าใหผู้เ้ขียนฟังว่า ชาวบา้นที่อาศยัอยู่บริเวณนัน้ หลีกเล่ียงท่ีจะบริโภคผัก
แขยง ซึง่ขึน้อยู่บรเิวณภเูขานางกงร ีเพราะผูส้งูอายบุอกสืบต่อ ๆ กนัมาวา่ นั่นคือ “ขนเพชร” ของนางกงร ี 

ที่กล่าวมาทั้งหมดนี ้สอดคลอ้งกับที่ Na Thalang (1994, p. 34) ไดอ้ธิบายว่า ประเพณีการโยง
สถานที่ในทอ้งถ่ินกับนิทานนิยายประจ าถ่ินเป็นประเพณีสากล เกิดขึน้ทั่วไปในวัฒนธรรมของทุกชาติทุก
ภาษา มนุษยโ์ดยทั่วไปมีความช่างสังเกต มีจินตนาการ และปัญญาที่จะสรา้งค าอธิบายธรรมชาติและ
สภาพแวดลอ้ม ในขณะเดียวกัน มนุษยแ์ต่ละที่มีระบบวฒันธรรมท่ีแตกต่างกัน มนุษยจ์ึงใชค้วามสามารถ  
อันนีส้รา้งความเป็น “เรา” (us) และความเป็น “เขา” (the others) ความเป็นเราเกิดจากความเช่ืออะไรที่
เหมือน ๆ กัน รวมไปถึงการรับรูน้ิทานนิยายเรื่องเดียวกัน เข้าลักษณะคนท่ีเช่ือเหมือน ๆ กัน ท าอะไร  
เหมือน ๆ กัน คือ “พวกเดียวกัน” ในแง่นีน้ิยายทอ้งถ่ินจึงเป็นกลไกการสรา้งจิตส านึกร่วมใหก้ับคนในแต่ละ
ทอ้งถ่ินอนัน าไปสูค่วามรูส้กึเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั 

3. นิทานพืน้บ้านเรื่อง “พระพัน” (ររេេះះាា  ់់) 
นิทานพืน้บา้นเรื่อง “พระพัน” จัดเป็นนิทานประจ าถ่ิน 16 เป็นนิทานพืน้บา้นของจังหวัดไพรแวง 

ปรากฏในหนงัสือเรยีน “อกัษรศาสตรเ์ขมร” ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5 บทที่ 1 ทกัษะการฟัง เนือ้เรื่องมีดงันี ้ 
ชายคนหนึ่งอาศยัอยู่กบัมารดา ทกุเชา้เขาจะไปท านา ส่วนมารดามีหนา้ที่คอยหงุหาอาหารน าไปส่ง

ใหแ้ก่บตุรชายในเวลาเที่ยง วนัหนึ่งผูเ้ป็นมารดายุ่งอยู่กบัการท างานบา้นจนเวลาล่วงเลยไปจากเดิมมาก ครัน้
พอนึกขึน้ได ้เธอจึงน าขา้วสวยอดัใส่กะลาจนแน่นแทนท่ีจะตกัใส่จาน เพราะคิดว่า ภายหลงัจากที่บุตรชาย
ทานขา้วเสรจ็เรียบรอ้ยแลว้ เขาจะไดใ้ชก้ะลานัน้แทนภาชนะตกัน า้ด่ืม ฝ่ายบตุรชายเฝา้รอคอยมารดาอยู่ เป็น
เวลานาน เขาทัง้เหน็ดเหน่ือยเม่ือยลา้และหิวขา้วมาก ครัน้เม่ือเห็นมารดาน ากะลาใบนอ้ยใส่ขา้วมาก็เกิด

 
15 ค าว่า “ก าปงชนัง” มาจากค าว่า “ก พง่” (រំេង់) ท่ีแปลว่า ท่าเรือ และค าว่า “ฉน าง” (ឆ្នាំង) ที่แปลว่า หมอ้ดินเผา แสดงว่า 
บรเิวณนีเ้ป็นแหลง่ผลิตเครื่องป้ันดินเผาที่ส  าคญัของประเทศกมัพชูามาตัง้แตค่รัง้โบราณ 
16 ผู้เขียนยึดเกณฑ์การพิจารณาประเภทของนิทานพืน้บ้านของ ศาสตราจารย์ ดร.ประคอง นิมมานเหมินท์ ที่อธิบายว่า 
“การศกึษาเปรียบเทียบนิทานจากหลาย ๆ แหล่ง ท าใหเ้ห็นความสมัพนัธข์องนิทานบางรูปแบบ คือ นิทานมหศัจรรยแ์ละนิทาน
ชีวิต มกัมีความสมัพนัธก์บันิทานประจ าถ่ินและนิทานอธิบายเหต ุกล่าวคือ นิทานประจ าถ่ินบางเรื่อง เมื่อมีการเล่าในทอ้งถ่ิน
อื่นอาจกลายเป็นนิทานมหศัจรรยห์รือนิทานชีวิตไป เพราะไม่ไดก้ล่าวถึงที่มาของช่ือสถานที่แต่อย่างใด เช่น เรื่องพระยากง  
พระยาพาน ซึ่งเป็นนิทานประจ าถ่ินของจงัหวดันครปฐม เรื่องนีเ้มื่อเล่ากนัในบางจงัหวดัไม่ไดก้ล่าวถึงสิ่งก่อสรา้งที่ส  าคญัคือ
พระปฐมเจดีย ์เรื่องพระยากง พระยาพานท่ีเล่าในถ่ินอ่ืนก็มีลักษณะเป็นนิทานชีวิต” (Nimmanahaeminda, 2002, p. 15) 
นิทานเรื่อง “พระยากง พระยาพาน” เป็นนิทานที่มีแบบเรื่องคลา้ยกบันิทานเรื่อง “พระพนั” ของเขมร ที่มีการอธิบายสิ่งก่อสรา้ง 
ดงันัน้ ผูเ้ขียนจงึจดัใหน้ิทานเรื่องพระพนั เป็นนิทานประจ าถ่ิน 
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บนัดาลโทสะเพราะคิดว่า มารดาน าอาหารมาใหน้อ้ยเกินไป เขาจึงลงมือทบุตีมารดาจนสลบ แลว้ลงมือทาน
อาหารนัน้ดว้ยความหิวโหย พอเขาทานอิ่ม แตอ่าหารนัน้กลบัยงัเหลืออยู่ ท าใหเ้ขาไดส้ติกลบัคืนมา เขารบีไป
ขอขมาลาโทษจากมารดา มารดาไดก้ล่าวก่อนสิน้ใจว่า ขอใหเ้ขาสรา้งพระพุทธรูปจ านวน 1,000 องคไ์วบ้น 
แผ่นหิน เพื่อใหพ้น้จากบาปกรรมที่ก่อขึน้ หลังจากนั้น เขาตัง้ใจสรา้งพระพุทธรูปตามค าสั่งเสียของมารดา 
ตอ่มาชาวบา้นแถบนัน้ตา่งเรยีกขานสถานที่ดงักล่าววา่ “พระพนั” มาจนถึงทกุวนันี ้(Chun, 2012, pp. 89-91)  

นิทานพืน้บา้นของเขมรเรื่องนีค้ลา้ยกบันิทานพืน้บา้นเรื่อง “ก่อง17ขา้วนอ้ยฆ่าแม่” ของจงัหวดัยโสธร 
ของประเทศไทย แนวคิดส าคญัของนิทานพืน้บา้นเรื่องพระพนัสอนใหเ้ยาวชนเขมรรูจ้กักตญัญกูตเวทีต่อบิดา
มารดาและไม่เป็นคนใจรอ้น ท าอะไรโดยขาดสติ สอดคลอ้งกบัวยัของผูเ้รียน ซึ่งเป็นกลุ่มวยัรุน่ตอนปลาย ที่
มกัใจรอ้น และใชอ้ารมณม์ากกว่าเหตผุล เช่ือ “เพื่อน” มากกว่า “บิดามารดา” โดยลืมไปว่า ในโลกใบนีไ้ม่มี
ใครรกัเรามากเท่ากบับิดามารดา ซึง่เป็นผูใ้หก้ าเนิดอีกแลว้ 

นอกจากนีน้ิทานพืน้บา้นเรื่อง “พระพัน” ยังสะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพสงัคมเขมรที่น่าสนใจ เช่น 1) 
สงัคมเขมรเป็นสงัคมเกษตรกรรม ท่ีมีการแบ่งหนา้ท่ีการท างานที่ชดัเจนโดยเพศชายมีหนา้ที่เป็นแรงงานใน
ภาคการเกษตร ส่วนเพศหญิงมีหนา้ที่คอยดูแลบา้นเรือน 2) คนเขมรนัน้บริโภค “ขา้วเจา้” เป็นอาหารหลกั 
ต่างจากคนไทยในภาคอีสานที่บริโภค “ขา้วเหนียว” เป็นหลัก 3) ความเช่ือเรื่องการไถ่บาปในสังคมเขมร 
โดยเฉพาะกรรมหนกัอย่างอนนัตริยกรรม (ฆ่าบิดา ฆ่ามารดา ฆ่าพระอรหนัต ์ท าใหพ้ระพทุธเจา้ทรงหอ้พระ
โลหิต ท าสงัฆเภท) วิธีการคือ การสรา้งพระพทุธรูป ดว้ยวิธีการแกะสลกัหิน ซึ่งเป็นสิ่งที่คนเขมรถนดั ส่วนคน
ไทยนั้นใชวิ้ธีการสรา้งพระเจดียไ์ถ่บาป เช่น เรื่อง พระปฐมเจดีย ์(ภาคกลางของไทย) หรือ พระธาตุก่อง 
ขา้วนอ้ย (ภาคอีสานของไทย) เป็นตน้ 

4. นิทานพืน้บ้านเรื่อง “เนียะตาฆลัง18เมือง” (អអននររត្ត្ឃឃលលាាំំងងររមមឿឿងង)  
การศึกษานิทานพืน้บา้น เพื่อท าใหเ้กิดความรูส้ึกชาตินิยมนั้นเริ่มตน้มานานแลว้ ในยุโรป ช่วง

ศตวรรษท่ี 18-19 ไดเ้กิดแนวคิดแบบจินตนิยมซึ่งสนบัสนนุแนวคิดแบบเสรีนิยมและชาตินิยมขึน้ ในเยอรมนั 
เฮอรเ์ดอรก์ล่าวว่า การกระตุน้ใหป้ระชาชนรกัชาติจะตอ้งรวมน า้ใจของผูค้นใหเ้ป็นหนึ่งเดียวกนั มีวิญญาณ
ดวงเดียวกันซึ่งแฝงอยู่ในเพลง นิทาน บทกวี และประเพณีที่สืบทอดกันมา ตวัเอกในนิทานและมหากาพย์
พืน้บา้นคือวีรบุรุษของปวงชน ในฟินแลนดมี์เหตกุารณท์ี่ใชว้ฒันธรรมพืน้บา้นเป็นเครื่องมือในการสนบัสนนุ
ลทัธิชาตินิยม คือ เอลิอาส เลินนร์อ็ท รวบรวมมหากาพยพ์ืน้บา้นเรื่อง คาเลวาลา (The Kalevala) ซึง่เป็นเรื่อง

 
17 ค าว่า “ก่อง” หมายถึง “กะติบ๊” ซึ่งเป็นภาชนะส าหรบัไวใ้ส่ขา้วเหนียวของคนไทยในภาคอีสาน ซึ่งมีความหมายต่างจากค าว่า 
“กลอ่ง” ในภาษาไทยภาคกลาง (Kaensar & Kongpeth, 2014, p. 12)  
18 ค านีผู้เ้ขียนใชว้ิธีการถ่ายถอดรูปเขียน (Transliteration) จากภาษาเขมร ตรงกบัค าว่า “คลงั” ในภาษาไทย 
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ของวีรบุรุษชาวฟินแลนดผ์ูน้  าวัฒนธรรมมาสู่ประชาชน และเขาเช่ือกันว่า วัฒนธรรมพืน้บา้นมีความเป็น
ชาตินิยมแฝงอยู่และเป็นสิ่งที่ช่วยใหค้นในชาติสามคัคีกนั (Phraiwan, 2008, pp. 339-340) 

ในประเทศกมัพชูา มีการใชน้ิทานพืน้บา้นเพื่อปลกูฝังแนวคิดชาตินิยม คือ นิทานเรื่อง “เนียะตาฆลงั
เมือง” นิทานเรื่องนีจ้ดัเป็นนิทานประจ าถ่ิน ที่เก่ียวขอ้งกับบุคคลในประวตัิศาสตร์19 ปรากฏในหนงัสือเรียน 
“อกัษรศาสตรเ์ขมร” ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5 บทที่ 3 ทกัษะการฟัง เนือ้เรื่องมีดงันี ้ 

ชยัอศัจรรย ์ซึ่งเป็นพระราชโอรสของพระจนัทราชา กษัตริยผ์ูป้กครองเมืองบนัทายละแวก ไดล้วง
พระเจา้กรุงสยามใหห้ลงเช่ือ และพระราชทานพระแสงอาญาสิทธ์ิ พรอ้มทัง้ทรพัยสิ์นและไพรพ่ลเป็นจ านวน
มากใหแ้ก่ชยัอศัจรรย ์เม่ือเขาเดินทางมาถึงเมืองพระตะบอง บรรดาขา้ราชการและราษฎรเป็นจ านวนมากได้
เขา้มาสวามิภกัดิ ์และยกชยัอศัจรรยข์ึน้เป็นกษัตรยิป์กครองประเทศเขมร 

เม่ือข่าวดงักล่าวล่วงรูไ้ปจนถึงพระเนตรพระกรรณของกษัตริยส์ยาม พระองคจ์ึงโปรดใหก้รี ธาทพั
หมายจะสังหารชัยอัศจรรยแ์ละท าลายประเทศเขมรให้พินาศ เสนาผูห้นึ่งนามว่า “ฆลังเมือง” จึงทูลให้  
พระเจา้ชยัอศัจรรยเ์ตรียมขดุหลมุสี่เหลี่ยมขนาดใหญ่ ภายในบรรจศุาสตราวธุไว ้หลงัจากนัน้เสนาฆลงัเมือง
พรอ้มดว้ยบตุรภรรยาจึงสละชีพของตนเอง เพื่อไปน ากองทพัผีมาช่วยพระเจา้ชยัอศัจรรยร์บกบัสยาม โดยได้
สั่งเสียไวว้่า ถา้หลงัจากนี ้7 วนั ไดย้ินเสียงโห่รอ้งของไพร่พลทหาร แสดงว่าท่านสามารถไปน ากองทพัผีมา
จากปรโลกไดส้  าเรจ็   

เม่ือกษัตรยิส์ยามยกทพัมาจนถึงแผ่นดินเขมร วิญญาณของเสนาฆลงัเมืองและบรรดาภตูิผีปีศาจได้
บนัดาลใหท้หารสยามเกิดหนา้มืด ปวดทอ้ง และลม้เกลือกกลิง้ลงกับพืน้ ท าใหท้หารเขมรของพระเจา้ชัย
อศัจรรยส์ามารถสงัหารทหารสยามไดโ้ดยง่าย กษัตรยิส์ยามจึงทรงรบัสั่งใหเ้รง่ถอยทพักลบับา้นเมือง พระเจา้
ชัยอัศจรรยท์รงยกย่องเสนาฆลังเมืองให้เป็น “เนียะตา” ผูค้อยดูแลประเทศชาติ และก าหนดให้จัดงาน
บวงสรวงขึน้เป็นประจ าทกุปีเรื่อยมาจนถึงทกุวนันี ้(Chun, 2012, pp. 93-95)  

ผูเ้ขียนไดพ้ิเคราะหด์จูากช่ือตวัละครส าคญัของเรื่องพบว่ามี “รหสัยะ” บางอย่างซ่อนอยู่ พระนาม
กษัตริยเ์ขมรคือ “ชัยอัศจรรย”์ หมายถึง “ความอัศจรรยแ์ห่งชัยชนะ” เพราะมาจากอ านาจที่เรน้ลับเหนือ

 
19 ผูเ้ขียนไม่จดันิทานเรื่องนีเ้ป็นนิทานวีรบรุุษ (hero tale) เน่ืองจากยดึเกณฑท์ี่ ศาสตราจารย ์ดร.ประคอง นิมมานเหมินท ์อธิบายว่า 
“นิทานวีรบรุุษ” เป็นนิทานชดุ ที่เล่าถึงการผจญภยัของวีรบุรุษคนเดียวหลายครัง้หลายหน และมกัเล่าถึงการผจญภยัของวีรบุรุษ 
ที่มีความสามารถเหนือมนุษย ์เช่น เรื่องของวีรบุรุษ เฮอรค์ิวลิส เธซีอุส และเพอรซ์ีอุส ของกรีก เป็นตน้ (Nimmanahaeminda, 
2002, p. 13) แต่จดัเป็นนิทานประจ าถ่ิน เพราะ “นิทานประจ าถ่ินเป็นเรื่องเล่าที่มีความยาวไม่แน่นอน บางเรื่องก็สัน้ บางเรื่องก็ยาว  
บางเรื่องอาจมีอนุภาคส าคัญเพียงอนุภาคเดียว มักเป็นเรื่องแปลกพิสดารซึ่งเช่ือว่าเคยเกิดขึน้จริง ณ สถานที่ใดสถานที่หนึ่ง  
บ่งบอกช่ือตัวละครและสถานที่ไวช้ัดเจน อาจเป็นเรื่องราวเก่ียวกับบุคคลในประวัติศาสตรข์องบา้นเมือง หรือบุคคลส าคัญ  
ของทอ้งถ่ิน ตวัละครอาจเป็นมนุษย ์เทวดา สตัว ์หรือผีสางนางไม ้ตวัอย่างนิทานประจ าถ่ินท่ีเล่าในภาคกลางของไทย เช่น   
เรื่องพระยากง พระยาพาน เรื่องพระรว่ง เป็นตน้ (Nimmanahaeminda, 2002, p. 15)  
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ธรรมชาติ ส่วน “ฆลงัเมือง” หรอื “คลงัของเมือง” นัน้อาจจะไม่ใช่ที่เก็บรกัษาทรพัยส์ินเงินทองเสมอไป แตอ่าจ
หมายถึง “ใจ” ที่เก็บรกัษาความรกัชาติ รกัแผ่นดินไวอ้ย่างเต็มเป่ียม (ถึงแมจ้ะสิน้ชีวิตไปแลว้ แตค่วามรกัชาติ
ยงัคงอยู่ไม่เปลี่ยนแปลง) 

เม่ือใชแ้นวคิดแบบชาตินิยม (Romantic Nationalism) มาศึกษานิทานพืน้บา้นเรื่องนีพ้บว่า มีการ
ปลกูฝังความรกัชาติบา้นเมืองใหแ้ก่เยาวชน โดยกล่าวยกย่องวีรบุรุษคนส าคญัของเขมร คือ “เนียะตาฆลงั
เมือง” และตอกย า้ “ประวตัิศาสตรบ์าดหมาง” ที่มีตอ่ศตัรูหมายเลข 1 ของเขมร นั่นคือ “สยาม” นิทานพืน้บา้น
เรื่องนีไ้ดร้บัการ “ผลิตซ า้” (reproduction) ในหนงัสือเรยีนทัง้ในระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาเล่มอื่น ๆ 
เช่น หนงัสือเรียนวิชาภาษาเขมร ระดบัชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 5 บทท่ี 1 ท่ีช่ือ “ยอดวีรชน” (វី ជ រកនើម) เป็นตน้ 
นอกจากนีย้งัมีการเผยแพรใ่นรูปของนิทาน 2 ภาษา (เขมร-องักฤษ) ส าหรบัเด็กอีกดว้ย เรยีกลกัษณะดงักล่าว
วา่ edutainment20 

ในช่วงท่ีประเทศไทยมีปัญหาพิพาทบริเวณแนวชายแดนกับประเทศกัมพูชา (พ.ศ. 2568) ผูเ้ขียน
พบว่า ชาวเขมรบางคนไดข้อใหด้วงวิญญาณของเนียะตาฆลังเมืองออกมาช่วยปกป้องประเทศชาติ เช่น 
โพสตข์องผูใ้ชง้านเฟซบุ๊กบัญชีที่ ช่ือ Khmer Preah Ream เขาไดโ้พสตข์อ้ความเป็นภาษาเขมร เม่ือวันท่ี  
6 สิงหาคม ค.ศ. 2025 เนือ้หาเป็นการขออญัเชิญเนียะตาตนส าคญัทั่วทัง้ประเทศกมัพชูา รวมทัง้เนียะตาฆลงั
เมืองใหม้าช่วยจดัการสยาม โดยที่รูปภาพประกอบที่ใชน้ัน้เป็นรูปของเนียะตาฆลงัเมือง  ซึ่งตัง้อยู่ในจังหวดั
โพธิสตัว ์

ความเสียสละของบรรพบุรุษเป็นแบบอย่างใหแ้ก่คนเขมรในปัจจุบนัใหร้่วมแรงร่วมใจกันปกป้อง
มาตุภูมิ ดังจะเห็นไดจ้ากค าขวัญที่ปรากฏตามสื่อต่าง ๆ ว่า “ชีวิตมอบแด่ชาติ อัฐิธาตุมอบแด่มารดา”  
(ជីវិតជូ ជាតិ ធាតុជូ ម្តាយ ออกเสียงวา่ จีวตึจูนเจียต เทยีตจูนมฺดาย) 

5. นิทานพืน้บ้านเรื่อง “พ่อตาเลือกลูกเขย” (ឪឪេេុុររររររែែររររ  ីីររររូូ  ររបបសាសា) 
นกัวิชาการชาวกมัพชูาจดัใหน้ิทานพืน้บา้นเรื่อง “พ่อตาเลอืกลกูเขย” เป็นวรรณกรรมของประชาชน 

ประเภท “นิทานต่อตา้นระบบสงัคมยกย่องพ่อตา” (Khuem, 1956, p. 56) บทอ่านนีป้รากฏในหนงัสือเรียน 
“อักษรศาสตรเ์ขมร” ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 บทที่ 10 ทักษะการอ่าน โดยคัดลอกมาจากหนังสือที่ช่ือ  
“รวมบทอ่านวรรณคดีระดับชั้นที่ 6” ตีพิมพเ์ม่ือ ค.ศ. 1982 (การน ามาใหเ้รียนอีกครัง้ในหลักสูตรปัจจุบนั  

 
20 Edutainment เป็นค าศพัทท์ี่คิดขึน้โดย Dr.Chris Daniels เมื่อ ค.ศ.1975 หมายถึง รูปแบบของความบนัเทิงที่มุ่งใชเ้พื่อการให้
ความรูค้วบคู่ไปกับการใหค้วามสนุกสนานเพลิดเพลิน ปัจจุบนัแนวคิดดงักล่าวแพร่หลายไปในหลายประเทศทั่วโลก เช่นใน
ประเทศไทย มีหนังสือนิทาน 2 ภาษา ซึ่งแสดงถึงการรับรู ้และประยุกต์ใช้แนวคิดดังกล่าวกับการสร้างนิทาน เกิดขึน้ 
(Phakdeephasuk, 2015, pp. 185-186)  
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ของวีรบุรุษชาวฟินแลนดผ์ูน้  าวัฒนธรรมมาสู่ประชาชน และเขาเช่ือกันว่า วัฒนธรรมพืน้บา้นมีความเป็น
ชาตินิยมแฝงอยู่และเป็นสิ่งที่ช่วยใหค้นในชาติสามคัคีกนั (Phraiwan, 2008, pp. 339-340) 

ในประเทศกมัพชูา มีการใชน้ิทานพืน้บา้นเพื่อปลกูฝังแนวคิดชาตินิยม คือ นิทานเรื่อง “เนียะตาฆลงั
เมือง” นิทานเรื่องนีจ้ดัเป็นนิทานประจ าถ่ิน ที่เก่ียวขอ้งกับบุคคลในประวตัิศาสตร์19 ปรากฏในหนงัสือเรียน 
“อกัษรศาสตรเ์ขมร” ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5 บทที่ 3 ทกัษะการฟัง เนือ้เรื่องมีดงันี ้ 

ชยัอศัจรรย ์ซึ่งเป็นพระราชโอรสของพระจนัทราชา กษัตริยผ์ูป้กครองเมืองบนัทายละแวก ไดล้วง
พระเจา้กรุงสยามใหห้ลงเช่ือ และพระราชทานพระแสงอาญาสิทธ์ิ พรอ้มทัง้ทรพัยสิ์นและไพรพ่ลเป็นจ านวน
มากใหแ้ก่ชยัอศัจรรย ์เม่ือเขาเดินทางมาถึงเมืองพระตะบอง บรรดาขา้ราชการและราษฎรเป็นจ านวนมากได้
เขา้มาสวามิภกัดิ ์และยกชยัอศัจรรยข์ึน้เป็นกษัตรยิป์กครองประเทศเขมร 

เม่ือข่าวดงักล่าวล่วงรูไ้ปจนถึงพระเนตรพระกรรณของกษัตริยส์ยาม พระองคจ์ึงโปรดใหก้รี ธาทพั
หมายจะสังหารชัยอัศจรรยแ์ละท าลายประเทศเขมรให้พินาศ เสนาผูห้นึ่งนามว่า “ฆลังเมือง” จึงทูลให้  
พระเจา้ชยัอศัจรรยเ์ตรียมขดุหลมุสี่เหลี่ยมขนาดใหญ่ ภายในบรรจศุาสตราวธุไว ้หลงัจากนัน้เสนาฆลงัเมือง
พรอ้มดว้ยบตุรภรรยาจึงสละชีพของตนเอง เพื่อไปน ากองทพัผีมาช่วยพระเจา้ชยัอศัจรรยร์บกบัสยาม โดยได้
สั่งเสียไวว้่า ถา้หลงัจากนี ้7 วนั ไดย้ินเสียงโห่รอ้งของไพร่พลทหาร แสดงว่าท่านสามารถไปน ากองทพัผีมา
จากปรโลกไดส้  าเรจ็   

เม่ือกษัตรยิส์ยามยกทพัมาจนถึงแผ่นดินเขมร วิญญาณของเสนาฆลงัเมืองและบรรดาภตูิผีปีศาจได้
บนัดาลใหท้หารสยามเกิดหนา้มืด ปวดทอ้ง และลม้เกลือกกลิง้ลงกับพืน้ ท าใหท้หารเขมรของพระเจา้ชัย
อศัจรรยส์ามารถสงัหารทหารสยามไดโ้ดยง่าย กษัตรยิส์ยามจึงทรงรบัสั่งใหเ้รง่ถอยทพักลบับา้นเมือง พระเจา้
ชัยอัศจรรยท์รงยกย่องเสนาฆลังเมืองให้เป็น “เนียะตา” ผูค้อยดูแลประเทศชาติ และก าหนดให้จัดงาน
บวงสรวงขึน้เป็นประจ าทกุปีเรื่อยมาจนถึงทกุวนันี ้(Chun, 2012, pp. 93-95)  

ผูเ้ขียนไดพ้ิเคราะหด์จูากช่ือตวัละครส าคญัของเรื่องพบว่ามี “รหสัยะ” บางอย่างซ่อนอยู่ พระนาม
กษัตริยเ์ขมรคือ “ชัยอัศจรรย”์ หมายถึง “ความอัศจรรยแ์ห่งชัยชนะ” เพราะมาจากอ านาจที่เรน้ลับเหนือ

 
19 ผูเ้ขียนไม่จดันิทานเรื่องนีเ้ป็นนิทานวีรบรุุษ (hero tale) เน่ืองจากยดึเกณฑท์ี่ ศาสตราจารย ์ดร.ประคอง นิมมานเหมินท ์อธิบายว่า 
“นิทานวีรบรุุษ” เป็นนิทานชดุ ที่เล่าถึงการผจญภยัของวีรบุรุษคนเดียวหลายครัง้หลายหน และมกัเล่าถึงการผจญภยัของวีรบุรุษ 
ที่มีความสามารถเหนือมนุษย ์เช่น เรื่องของวีรบุรุษ เฮอรค์ิวลิส เธซีอุส และเพอรซ์ีอุส ของกรีก เป็นตน้ (Nimmanahaeminda, 
2002, p. 13) แต่จดัเป็นนิทานประจ าถ่ิน เพราะ “นิทานประจ าถ่ินเป็นเรื่องเล่าที่มีความยาวไม่แน่นอน บางเรื่องก็สัน้ บางเรื่องก็ยาว  
บางเรื่องอาจมีอนุภาคส าคัญเพียงอนุภาคเดียว มักเป็นเรื่องแปลกพิสดารซึ่งเช่ือว่าเคยเกิดขึน้จริง ณ สถานท่ีใดสถานที่หนึ่ง  
บ่งบอกช่ือตัวละครและสถานที่ไวช้ัดเจน อาจเป็นเรื่องราวเก่ียวกับบุคคลในประวัติศาสตรข์องบา้นเมือง หรือบุคคลส าคัญ  
ของทอ้งถ่ิน ตวัละครอาจเป็นมนุษย ์เทวดา สตัว ์หรือผีสางนางไม ้ตวัอย่างนิทานประจ าถ่ินที่เล่าในภาคกลางของไทย เช่น   
เรื่องพระยากง พระยาพาน เรื่องพระรว่ง เป็นตน้ (Nimmanahaeminda, 2002, p. 15)  

 221 

ธรรมชาติ ส่วน “ฆลงัเมือง” หรอื “คลงัของเมือง” นัน้อาจจะไม่ใช่ที่เก็บรกัษาทรพัยส์ินเงินทองเสมอไป แตอ่าจ
หมายถึง “ใจ” ที่เก็บรกัษาความรกัชาติ รกัแผ่นดินไวอ้ย่างเต็มเป่ียม (ถึงแมจ้ะสิน้ชีวิตไปแลว้ แตค่วามรกัชาติ
ยงัคงอยู่ไม่เปลี่ยนแปลง) 

เม่ือใชแ้นวคิดแบบชาตินิยม (Romantic Nationalism) มาศึกษานิทานพืน้บา้นเรื่องนีพ้บว่า มีการ
ปลกูฝังความรกัชาติบา้นเมืองใหแ้ก่เยาวชน โดยกล่าวยกย่องวีรบุรุษคนส าคญัของเขมร คือ “เนียะตาฆลงั
เมือง” และตอกย า้ “ประวตัิศาสตรบ์าดหมาง” ที่มีตอ่ศตัรูหมายเลข 1 ของเขมร นั่นคือ “สยาม” นิทานพืน้บา้น
เรื่องนีไ้ดร้บัการ “ผลิตซ า้” (reproduction) ในหนงัสือเรยีนทัง้ในระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาเล่มอื่น ๆ 
เช่น หนงัสือเรียนวิชาภาษาเขมร ระดบัชัน้ประถมศึกษาปีที่ 5 บทที่ 1 ที่ช่ือ “ยอดวีรชน” (វី ជ រកនើម) เป็นตน้ 
นอกจากนีย้งัมีการเผยแพรใ่นรูปของนิทาน 2 ภาษา (เขมร-องักฤษ) ส าหรบัเด็กอีกดว้ย เรยีกลกัษณะดงักล่าว
วา่ edutainment20 

ในช่วงท่ีประเทศไทยมีปัญหาพิพาทบริเวณแนวชายแดนกับประเทศกัมพูชา (พ.ศ. 2568) ผูเ้ขียน
พบว่า ชาวเขมรบางคนไดข้อใหด้วงวิญญาณของเนียะตาฆลังเมืองออกมาช่วยปกป้องประเทศชาติ เช่น 
โพสตข์องผูใ้ชง้านเฟซบุ๊กบัญชีที่ ช่ือ Khmer Preah Ream เขาไดโ้พสตข์อ้ความเป็นภาษาเขมร เม่ือวันที่  
6 สิงหาคม ค.ศ. 2025 เนือ้หาเป็นการขออญัเชิญเนียะตาตนส าคญัทั่วทัง้ประเทศกมัพชูา รวมทัง้เนียะตาฆลงั
เมืองใหม้าช่วยจดัการสยาม โดยที่รูปภาพประกอบที่ใชน้ัน้เป็นรูปของเนียะตาฆลงัเมือง  ซึ่งตัง้อยู่ในจังหวดั
โพธิสตัว ์

ความเสียสละของบรรพบุรุษเป็นแบบอย่างใหแ้ก่คนเขมรในปัจจุบนัใหร้่วมแรงร่วมใจกันปกป้อง
มาตุภูมิ ดังจะเห็นไดจ้ากค าขวัญท่ีปรากฏตามสื่อต่าง ๆ ว่า “ชีวิตมอบแด่ชาติ อัฐิธาตุมอบแด่มารดา”  
(ជីវិតជូ ជាតិ ធាតុជូ ម្តាយ ออกเสียงวา่ จีวตึจูนเจียต เทยีตจูนมฺดาย) 

5. นิทานพืน้บ้านเรื่อง “พ่อตาเลือกลูกเขย” (ឪឪេេុុររររររែែររររ  ីីររររូូ  ររបបសាសា) 
นกัวิชาการชาวกมัพชูาจดัใหนิ้ทานพืน้บา้นเรื่อง “พ่อตาเลอืกลกูเขย” เป็นวรรณกรรมของประชาชน 

ประเภท “นิทานต่อตา้นระบบสงัคมยกย่องพ่อตา” (Khuem, 1956, p. 56) บทอ่านนีป้รากฏในหนงัสือเรียน 
“อักษรศาสตรเ์ขมร” ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 บทที่ 10 ทักษะการอ่าน โดยคัดลอกมาจากหนังสือที่ช่ือ  
“รวมบทอ่านวรรณคดีระดับชั้นที่ 6” ตีพิมพเ์ม่ือ ค.ศ. 1982 (การน ามาใหเ้รียนอีกครัง้ในหลักสูตรปัจจุบนั  

 
20 Edutainment เป็นค าศพัทท์ี่คิดขึน้โดย Dr.Chris Daniels เมื่อ ค.ศ.1975 หมายถึง รูปแบบของความบนัเทิงที่มุ่งใชเ้พื่อการให้
ความรูค้วบคู่ไปกับการใหค้วามสนุกสนานเพลิดเพลิน ปัจจุบนัแนวคิดดงักล่าวแพร่หลายไปในหลายประเทศทั่วโลก เช่นใน
ประเทศไทย มีหนังสือนิทาน 2 ภาษา ซึ่งแสดงถึงการรับรู ้และประยุกต์ใช้แนวคิดดังกล่าวกับการสร้างนิทาน เกิดขึน้ 
(Phakdeephasuk, 2015, pp. 185-186)  
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ย่อมเป็นเครื่องยืนยนัคณุค่าของนิทานพืน้บา้นเรื่องนีเ้ป็นอย่างดี) นิทานเรื่องนีจ้ดัเป็นนิทานมุกตลก21 ที่เป็น
การเอาชนะกนัดว้ยกลลวง เนือ้ความมีดงันี ้ 

กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้ มีสองสามีภรรยาคูห่นึ่ง มีธิดา 1 คน ซึง่มีรูปรา่งหนา้ตาสวยงามมาก แมว้า่
ใครจะมาสู่ขอไปเป็นภรรยา สองสามีภรรยาก็ไม่ยอมยกให ้เพราะอยากท่ีจะไดค้นท่ีปฏิบตัิตามขอ้หา้มของ
เขา คือ คนที่จะมาเป็นลกูเขยจะตอ้งหา้มด่าว่ามารดาของคนอื่น วนัหนึ่งไดมี้ชายคนหนึ่งรูปรา่งหนา้ตาหล่อ
เหลาเขา้มาฝากตนเป็นลกูเขย ฝ่ายว่าที่พ่อตาจึงย่ืนขอ้เสนอดงักล่าวพรอ้มทัง้ยงับอกอีกดว้ยวา่ ขอใหช้ายคนนัน้
เขา้มาคอยปรนนิบตัิรบัใชต้นในตอนเชา้วนัพรุง่นี ้

พอรุ่งสาง ชายหนุ่มก็มารบัใชว้่าที่พ่อตาตามท่ีไดต้กลงกันไว ้ว่าที่พ่อตาสั่งใหบุ้ตรสาวน าขา้วปลา
อาหารมาเลีย้งดูชายหนุ่มแลว้สั่งชายหนุ่มว่า วนันีใ้หช้ายหนุ่มจูงควายไปไถนา ท าไปจนกว่าจะไดย้ินเสียง
กอ้นหินที่อยู่แถวนัน้รอ้งไหแ้ลว้จึงค่อยหยดุท างาน ชายหนุ่มไถนาตัง้แต่เชา้จนถึงเที่ยงก็ยงัไม่ไดย้ินเสยีงกอ้น
หินรอ้งไห ้ไถนาไปจนกระทั่งควายเดินแทบไม่ไหว ส่วนตวัเขาหิวขา้วมาก จึงไดส้บถออกไปว่า “แม่ไอก้อ้นหิน
น่ี เม่ือไหร่มึงถึงจะรอ้งไหอ้อกมาเสียที” ครัน้ว่าที่พ่อตาซึ่งแอบอยู่ดา้นหลงัก้อนหินไดย้ินดงันัน้ เขาจึงสั่งให้
ชายหนุ่มน าควายไปเก็บที่คอก แลว้ไลใ่หก้ลบับา้นไปในทนัที เพราะเขาไม่ปฏิบตัิตามสญัญาที่ใหไ้ว ้

วนัตอ่มาไดมี้ชายอีกคนหนึ่งเขา้มาขอฝากตวัเป็นลกูเขย ชายชราไดท้ าแบบชายคนก่อนคือใหเ้ขาจงู
ควายไปไถนา ชายคนนีฉ้ลาดกว่าชายคนเดิมมาก เขาไดห้่อขา้วไปทานดว้ย ครัน้พอถึงเวลาเที่ยง เขาจึงแก้
ห่อขา้วออกทานอย่างสบายใจ เขาไถนาไปจนถึงเวลาบ่ายก็ยงัไม่ไดย้ินเสียงกอ้นหินรอ้งไห ้เขาจึงกล่าวกบั
กอ้นหินว่า “ท่านกอ้นหินเอย๋ โปรดรอ้งไหเ้สียทีเถิดครบั เพราะควายเดินแทบไม่ไหวแลว้ สงสารควายดว้ยเถิด
ครบั ตวัผมไม่เป็นไรดอก เพราะไดกิ้นขา้วแลว้ ไถไปจนถึงตอนค ่าก็ได ้ถา้ไม่สงสารผม ก็ไดโ้ปรดสงสารควาย
ดว้ยเถิด เพราะว่ามนัเป็นสตัว”์ เหตท่ีุชายหนุ่มกล่าวเช่นนัน้ เพราะทราบดีว่า ว่าที่พ่อตาแอบฟังอยู่ดา้นหลงั
กอ้นหิน ชายชราสงสารควายจึงบอกใหช้ายหนุ่มเลิกไถนาแลว้ปล่อยควายใหไ้ปกินหญ้า  ส่วนชายชราพา 
ชายหนุ่มกลบัมาที่บา้น แลว้สั่งใหบ้ตุรสาวหาขา้วปลาอาหารมาใหช้ายหนุ่มทาน แลว้ก าชบัใหช้ายหนุ่มมารบั
ใชเ้ขาอีกครัง้ในวนัรุง่ขึน้ 

ครัน้พอตกกลางคืน สองสามีภรรยาจึงไดป้รกึษากนัอีก ชายชรากล่าวว่า จะท าอย่างไรดีหนอ ที่จะ
ใหช้ายหนุ่มเผลอสบถด่ามารดาของคนอื่น เพราะสามีภรรยาคูนี่ไ้ม่อยากไดช้ายคนนีม้าเป็นบตุรเขย เนื่องจาก
เขามีรูปร่างหนา้ตาไม่ดี ไม่คู่ควรกับบุตรสาวของตน หญิงชราจึงไดก้ล่าวว่า ไม่เห็นยากอะไรเลย พอพรุ่งนี ้
ขอใหช้ายชราเตรียมกระบุงไว ้2 ใบ ใบแรกใหใ้ส่ขา้วสารไวจ้นเต็ม ส่วนใบที่ 2 ใหช้ายชราเขา้ไปซ่อนตัวอยู่
ภายในนัน้ พอรุง่เชา้คอ่ยใหช้ายหนุ่มแบกกระบงุทัง้ 2 ใบนีข้ึน้ไปบนยอดเขา ครัน้พอเหนื่อยหนกัชายหนุ่มก็จะ

 
21 นิทานมุกตลก ตรงกับค าในภาษาอังกฤษหลายค า ไดแ้ก่ jest, humourous anecdote, merry tale, numskull tale ภาษา 
เยอรมนัใช ้Schwank มกัมีขนาดสัน้ โครงเรื่องไม่ซบัซอ้น มีเพียงอนุภาคเดียว ตวัละครอาจเป็นมนุษยห์รือสตัวก็์ได ้จุดส าคญั
คือความไม่น่าเป็นไปไดต้่าง ๆ (Nimmanahaeminda, 2002, p. 20)  
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สบถออกมาเอง สองสามีภรรยาต่างปรกึษาหารือกัน โดยไม่ทราบเลยว่าชายหนุ่มก าลงัแอบฟังอยู่ท่ีบริเวณ  
ใตถ้นุเรอืน 

พอรุง่เชา้ ชายชราก็แอบเขา้ไปซ่อนตวัอยู่ภายในกระบงุ หญิงชราไดบ้อกกบัชายหนุ่มว่า ชายชราไป
ตดัฟืนอยู่บนยอดเขา แลว้ขอใหช้ายหนุ่มหาบกระบุงทัง้ 2 ใบนีต้ามขึน้ไปดว้ย ชายหนุ่มหาบกระบุงไปไดไ้ม่
ไกล เขารูส้ึกเหน่ือยมาก จึงหาบกระบุงทัง้ 2 ใบไปวางลงบนกองหญา้แหง้ แลว้จดุไฟเผาหญา้ เขาแสรง้ท าที
เป็นรอ้งตกใจเม่ือเห็นไฟไหม ้เม่ือชายชราไดย้ินดงันัน้ก็ตกใจพยายามหนีเอาตวัรอด ชายหนุ่มแสรง้ท าเป็นเขา้ไป
ช่วยลากตัวชายชราออกมาจากกองเพลิง ท าใหช้ายชราถูกไฟลวกไดร้บับาดเจ็บ ชายหนุ่มไดพ้าชายชรา
กลบัมาที่บา้น ชายชราบอกใหช้ายหนุ่มกลบับา้นไปก่อน แลว้คอ่ยมาใหม่ในวนัรุง่ขึน้ 

ชายหนุ่มแอบลอบฟังอยู่ท่ีใตถุ้นบา้น เขาไดย้ินสามีภรรยาคู่นีป้รึกษาหารือกันเหมือนเม่ือคืนวาน 
ชายชราบอกว่า ชายหนุ่มผูนี้มี้สติปัญญาเฉลียวฉลาด แต่หนา้ตาไม่ดี ท าอย่างไรจึงจะสามารถก าจดัชายคน
นีใ้หอ้อกไปพน้ทาง ฝ่ายหญิงชราจึงไดแ้นะน าผู้เป็นสามีว่า พรุง่นีข้อใหช้ายชราแสรง้ท าทีออกไปหาเต่าเพื่อ
น ามาท าเป็นอาหาร แลว้ใหบ้อกกบัชายคนนัน้ว่า ที่บา้นไม่ไดเ้ลีย้งสนุขั ขอใหช้ายหนุ่มมาท าหนา้ที่แทนสนุขั 
ถา้หาเตา่ไม่ไดจ้ะไล่ไปเสีย ครัน้ชายหนุ่มไดท้ราบอบุายดงักล่าวแลว้ เขาจงึรบีไปหาเตา่ แลว้น าไปซอ่นไวใ้นป่า 

เชา้วนัรุง่ขึน้ ชายชราบอกกบัชายหนุ่มวา่ เขาจะออกไปหาเตา่ ขอใหช้ายหนุ่มช่วยท าหนา้ที่เป็นสนุขั
น าทางใหด้ว้ย ครัน้เตรียมเสบียงอาหารพรอ้มแลว้ ชายชราจึงไดจู้งชายหนุ่มเขา้ไปป่า เชา้วนันัน้ชายหนุ่ม
สามารถคาบเต่ามาได ้6-7 ตัว ครัน้พอเที่ยง ชายชราหิวข้าวมาก เขาแก้ห่อข้าวเตรียมที่จะรับประทาน  
ชายหนุ่มเห็นฝูงควายอยู่ในบริเวณนัน้จึงแสรง้ท าเป็นเห่าไล่ ท าใหฝู้งควายตื่นตกใจว่ิงเขา้ไปเหยียบย ่าขา้ว
กลา้ของชาวนา ชายชราเห็นดงันัน้จึงรีบวิ่งออกไปไล่ควาย ชายหนุ่มเห็นเป็นโอกาสดี เลยรีบวิ่งเขา้ไปกินขา้ว
ของชายชราจนหมดแลว้วิ่งกลับบา้น ชายชรามัวแต่ไล่ควายอยู่ พอไล่ควายเสร็จแลว้ เขารีบยอ้นกลับมา
หมายจะกินขา้ว แต่ไม่มีอะไรเหลือเลย เขาโกรธชายหนุ่มมากจึงไล่ใหช้ายหนุ่มกลบับา้นไปก่อน บอกว่าวนั
พรุง่นีค้อ่ยมาใหม่ 

ชายหนุ่มแอบฟังอยู่ใตถ้นุบา้นเหมือนเช่นเคย หญิงชราแนะน าใหผู้เ้ป็นสามีสลบับทบาทกัน โดยใน
วนัพรุง่นีใ้หช้ายชรารบับทเป็นสนุขั แลว้ใหช้ายหนุ่มรบับทเป็นเจา้นายแทน พอเชา้วนัรุง่ขึน้ ชายหนุ่มจงูชาย
ชราออกไปหาเต่าในป่า ชายชราเดินตามหลงัชายหนุ่ม เพราะเหตุท่ีตนเองไม่มีเรี่ยวแรงเท่าจึงเดินตามชาย
หนุ่มไม่ค่อยทนั ชายหนุ่มไดใ้ชไ้มไ้ล่ตีชายชราใหอ้อกว่ิงไล่ล่าเต่า ครัง้พอถึงเวลาพกัเท่ียง ชายหนุ่มไม่ยอม
แบ่งอาหารใหช้ายชรา โดยใหเ้หตผุลว่า สนุขัตวันีไ้ม่สมควรที่จะไดกิ้นอาหาร เพราะมนัเกียจครา้น จึงหาเต่า
ไม่ได้เลย ชายชราโกรธมาก ไม่รูจ้ะท าเช่นใด จึงได้บอกกับชายหนุ่มไปว่า ขอให้เขากลับบ้านไปก่อน  
แลว้พรุง่นีค้อ่ยกลบัมาท างานใหม่ 

คืนวันนั้น ชายหนุ่มแอบฟังอยู่ใตถุ้นบา้นอีกเช่นเคย หญิงชราแนะน าสามีว่า วันพรุ่งนีใ้หเ้ตรียม
กระบุงไว ้2 ใบ ใบหนึ่งใหบ้รรจขุา้วสาร อีกใบหนึ่งใหช้ายชราลงไปซ่อน แลว้เดี๋ยวเธอจะบอกกบัชายหนุ่มว่า 
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ย่อมเป็นเครื่องยืนยนัคณุค่าของนิทานพืน้บา้นเรื่องนีเ้ป็นอย่างดี) นิทานเรื่องนีจ้ดัเป็นนิทานมุกตลก21 ที่เป็น
การเอาชนะกนัดว้ยกลลวง เนือ้ความมีดงันี ้ 

กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้ มีสองสามีภรรยาคูห่นึ่ง มีธิดา 1 คน ซึง่มีรูปรา่งหนา้ตาสวยงามมาก แมว้า่
ใครจะมาสู่ขอไปเป็นภรรยา สองสามีภรรยาก็ไม่ยอมยกให ้เพราะอยากท่ีจะไดค้นท่ีปฏิบตัิตามขอ้หา้มของ
เขา คือ คนที่จะมาเป็นลกูเขยจะตอ้งหา้มด่าว่ามารดาของคนอื่น วนัหนึ่งไดมี้ชายคนหนึ่งรูปรา่งหนา้ตาหล่อ
เหลาเขา้มาฝากตนเป็นลกูเขย ฝ่ายว่าที่พ่อตาจึงย่ืนขอ้เสนอดงักล่าวพรอ้มทัง้ยงับอกอีกดว้ยวา่ ขอใหช้ายคนนัน้
เขา้มาคอยปรนนิบตัิรบัใชต้นในตอนเชา้วนัพรุง่นี ้

พอรุ่งสาง ชายหนุ่มก็มารบัใชว้่าที่พ่อตาตามท่ีไดต้กลงกันไว ้ว่าท่ีพ่อตาสั่งใหบุ้ตรสาวน าขา้วปลา
อาหารมาเลีย้งดูชายหนุ่มแลว้สั่งชายหนุ่มว่า วนันีใ้หช้ายหนุ่มจูงควายไปไถนา ท าไปจนกว่าจะไดยิ้นเสียง
กอ้นหินที่อยู่แถวนัน้รอ้งไหแ้ลว้จึงค่อยหยดุท างาน ชายหนุ่มไถนาตัง้แต่เชา้จนถึงเท่ียงก็ยงัไม่ไดย้ินเสียงกอ้น
หินรอ้งไห ้ไถนาไปจนกระทั่งควายเดินแทบไม่ไหว ส่วนตวัเขาหิวขา้วมาก จึงไดส้บถออกไปว่า “แม่ไอก้อ้นหิน
น่ี เม่ือไหร่มึงถึงจะรอ้งไหอ้อกมาเสียที” ครัน้ว่าที่พ่อตาซึ่งแอบอยู่ดา้นหลงัก้อนหินไดย้ินดงันัน้ เขาจึงสั่งให้
ชายหนุ่มน าควายไปเก็บที่คอก แลว้ไลใ่หก้ลบับา้นไปในทนัที เพราะเขาไม่ปฏิบตัิตามสญัญาที่ใหไ้ว ้

วนัตอ่มาไดมี้ชายอีกคนหนึ่งเขา้มาขอฝากตวัเป็นลกูเขย ชายชราไดท้ าแบบชายคนก่อนคือใหเ้ขาจงู
ควายไปไถนา ชายคนนีฉ้ลาดกว่าชายคนเดิมมาก เขาไดห่้อขา้วไปทานดว้ย ครัน้พอถึงเวลาเที่ยง เขาจึงแก้
ห่อขา้วออกทานอย่างสบายใจ เขาไถนาไปจนถึงเวลาบ่ายก็ยงัไม่ไดย้ินเสียงกอ้นหินรอ้งไห ้เขาจึงกล่าวกบั
กอ้นหินว่า “ท่านกอ้นหินเอย๋ โปรดรอ้งไหเ้สียทีเถิดครบั เพราะควายเดินแทบไม่ไหวแลว้ สงสารควายดว้ยเถิด
ครบั ตวัผมไม่เป็นไรดอก เพราะไดกิ้นขา้วแลว้ ไถไปจนถึงตอนค ่าก็ได ้ถา้ไม่สงสารผม ก็ไดโ้ปรดสงสารควาย
ดว้ยเถิด เพราะว่ามนัเป็นสตัว”์ เหตทุี่ชายหนุ่มกล่าวเช่นนัน้ เพราะทราบดีว่า ว่าท่ีพ่อตาแอบฟังอยู่ดา้นหลงั
กอ้นหิน ชายชราสงสารควายจึงบอกใหช้ายหนุ่มเลิกไถนาแลว้ปล่อยควายใหไ้ปกินหญ้า  ส่วนชายชราพา 
ชายหนุ่มกลบัมาที่บา้น แลว้สั่งใหบ้ตุรสาวหาขา้วปลาอาหารมาใหช้ายหนุ่มทาน แลว้ก าชบัใหช้ายหนุ่มมารบั
ใชเ้ขาอีกครัง้ในวนัรุง่ขึน้ 

ครัน้พอตกกลางคืน สองสามีภรรยาจึงไดป้รกึษากนัอีก ชายชรากล่าวว่า จะท าอย่างไรดีหนอ ที่จะ
ใหช้ายหนุ่มเผลอสบถด่ามารดาของคนอื่น เพราะสามีภรรยาคูนี่ไ้ม่อยากไดช้ายคนนีม้าเป็นบตุรเขย เนื่องจาก
เขามีรูปร่างหนา้ตาไม่ดี ไม่คู่ควรกับบุตรสาวของตน หญิงชราจึงไดก้ล่าวว่า ไม่เห็นยากอะไรเลย พอพรุ่งนี ้
ขอใหช้ายชราเตรียมกระบุงไว ้2 ใบ ใบแรกใหใ้ส่ขา้วสารไวจ้นเต็ม ส่วนใบท่ี 2 ใหช้ายชราเขา้ไปซ่อนตัวอยู่
ภายในนัน้ พอรุง่เชา้คอ่ยใหช้ายหนุ่มแบกกระบงุทัง้ 2 ใบนีข้ึน้ไปบนยอดเขา ครัน้พอเหนื่อยหนกัชายหนุ่มก็จะ

 
21 นิทานมุกตลก ตรงกับค าในภาษาอังกฤษหลายค า ไดแ้ก่ jest, humourous anecdote, merry tale, numskull tale ภาษา 
เยอรมนัใช ้Schwank มกัมีขนาดสัน้ โครงเรื่องไม่ซบัซอ้น มีเพียงอนุภาคเดียว ตวัละครอาจเป็นมนุษยห์รือสตัวก็์ได ้จุดส าคญั
คือความไม่น่าเป็นไปไดต้่าง ๆ (Nimmanahaeminda, 2002, p. 20)  
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สบถออกมาเอง สองสามีภรรยาต่างปรกึษาหารือกัน โดยไม่ทราบเลยว่าชายหนุ่มก าลงัแอบฟังอยู่ที่บริเวณ  
ใตถ้นุเรอืน 

พอรุง่เชา้ ชายชราก็แอบเขา้ไปซ่อนตวัอยู่ภายในกระบงุ หญิงชราไดบ้อกกบัชายหนุ่มว่า ชายชราไป
ตดัฟืนอยู่บนยอดเขา แลว้ขอใหช้ายหนุ่มหาบกระบุงทัง้ 2 ใบนีต้ามขึน้ไปดว้ย ชายหนุ่มหาบกระบุงไปไดไ้ม่
ไกล เขารูส้ึกเหน่ือยมาก จึงหาบกระบุงทัง้ 2 ใบไปวางลงบนกองหญา้แหง้ แลว้จดุไฟเผาหญา้ เขาแสรง้ท าที
เป็นรอ้งตกใจเม่ือเห็นไฟไหม ้เม่ือชายชราไดย้ินดงันัน้ก็ตกใจพยายามหนีเอาตวัรอด ชายหนุ่มแสรง้ท าเป็นเขา้ไป
ช่วยลากตัวชายชราออกมาจากกองเพลิง ท าใหช้ายชราถูกไฟลวกไดร้บับาดเจ็บ ชายหนุ่มไดพ้าชายชรา
กลบัมาที่บา้น ชายชราบอกใหช้ายหนุ่มกลบับา้นไปก่อน แลว้คอ่ยมาใหม่ในวนัรุง่ขึน้ 

ชายหนุ่มแอบลอบฟังอยู่ที่ใตถุ้นบา้น เขาไดย้ินสามีภรรยาคู่นีป้รึกษาหารือกันเหมือนเม่ือคืนวาน 
ชายชราบอกว่า ชายหนุ่มผูนี้มี้สติปัญญาเฉลียวฉลาด แต่หนา้ตาไม่ดี ท าอย่างไรจึงจะสามารถก าจดัชายคน
นีใ้หอ้อกไปพน้ทาง ฝ่ายหญิงชราจึงไดแ้นะน าผู้เป็นสามีว่า พรุง่นีข้อใหช้ายชราแสรง้ท าทีออกไปหาเต่าเพื่อ
น ามาท าเป็นอาหาร แลว้ใหบ้อกกบัชายคนนัน้ว่า ท่ีบา้นไม่ไดเ้ลีย้งสนุขั ขอใหช้ายหนุ่มมาท าหนา้ที่แทนสนุขั 
ถา้หาเตา่ไม่ไดจ้ะไล่ไปเสีย ครัน้ชายหนุ่มไดท้ราบอบุายดงักล่าวแลว้ เขาจงึรบีไปหาเตา่ แลว้น าไปซอ่นไวใ้นป่า 

เชา้วนัรุง่ขึน้ ชายชราบอกกบัชายหนุ่มวา่ เขาจะออกไปหาเตา่ ขอใหช้ายหนุ่มช่วยท าหนา้ที่เป็นสนุขั
น าทางใหด้ว้ย ครัน้เตรียมเสบียงอาหารพรอ้มแลว้ ชายชราจึงไดจู้งชายหนุ่มเขา้ไปป่า เชา้วนันัน้ชายหนุ่ม
สามารถคาบเต่ามาได ้6-7 ตัว ครัน้พอเที่ยง ชายชราหิวข้าวมาก เขาแก้ห่อข้าวเตรียมที่จะรับประทาน  
ชายหนุ่มเห็นฝูงควายอยู่ในบริเวณนัน้จึงแสรง้ท าเป็นเห่าไล่ ท าใหฝู้งควายตื่นตกใจวิ่งเขา้ไปเหยียบย ่าขา้ว
กลา้ของชาวนา ชายชราเห็นดงันัน้จึงรีบวิ่งออกไปไล่ควาย ชายหนุ่มเห็นเป็นโอกาสดี เลยรีบวิ่งเขา้ไปกินขา้ว
ของชายชราจนหมดแลว้วิ่งกลับบา้น ชายชรามัวแต่ไล่ควายอยู่ พอไล่ควายเสร็จแลว้ เขารีบยอ้นกลับมา
หมายจะกินขา้ว แต่ไม่มีอะไรเหลือเลย เขาโกรธชายหนุ่มมากจึงไล่ใหช้ายหนุ่มกลบับา้นไปก่อน บอกว่าวนั
พรุง่นีค้อ่ยมาใหม่ 

ชายหนุ่มแอบฟังอยู่ใตถ้นุบา้นเหมือนเช่นเคย หญิงชราแนะน าใหผู้เ้ป็นสามีสลบับทบาทกัน โดยใน
วนัพรุง่นีใ้หช้ายชรารบับทเป็นสนุขั แลว้ใหช้ายหนุ่มรบับทเป็นเจา้นายแทน พอเชา้วนัรุง่ขึน้ ชายหนุ่มจงูชาย
ชราออกไปหาเต่าในป่า ชายชราเดินตามหลงัชายหนุ่ม เพราะเหตุที่ตนเองไม่มีเรี่ยวแรงเท่าจึงเดินตามชาย
หนุ่มไม่ค่อยทนั ชายหนุ่มไดใ้ชไ้มไ้ล่ตีชายชราใหอ้อกวิ่งไล่ล่าเต่า ครัง้พอถึงเวลาพกัเที่ยง ชายหนุ่มไม่ยอม
แบ่งอาหารใหช้ายชรา โดยใหเ้หตผุลว่า สนุขัตวันีไ้ม่สมควรที่จะไดกิ้นอาหาร เพราะมนัเกียจครา้น จึงหาเต่า
ไม่ได้เลย ชายชราโกรธมาก ไม่รูจ้ะท าเช่นใด จึงได้บอกกับชายหนุ่มไปว่า ขอให้เขากลับบ้านไปก่อน  
แลว้พรุง่นีค้อ่ยกลบัมาท างานใหม่ 

คืนวันนั้น ชายหนุ่มแอบฟังอยู่ใตถุ้นบา้นอีกเช่นเคย หญิงชราแนะน าสามีว่า วันพรุ่งนีใ้หเ้ตรียม
กระบุงไว ้2 ใบ ใบหนึ่งใหบ้รรจขุา้วสาร อีกใบหนึ่งใหช้ายชราลงไปซ่อน แลว้เดี๋ยวเธอจะบอกกบัชายหนุ่มว่า 
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สามีไปท าธุระอยู่ที่ตลาด ขอใหช้ายหนุ่มหาบกระบงุทัง้ 2 ใบนีต้ามไป หญิงชราคาดวา่ ถา้ชายหนุ่มคนนีแ้บก
ของหนกัมาก ๆ พอเดินทางมาถึงที่เปลี่ยว เขาตอ้งสบถออกมาอย่างแน่นอน 

พอวนัรุ่งขึน้ ว่าที่แม่ยายก็ไดส้ั่งใหช้ายหนุ่มหาบกระบุงไปตลาด ระหว่างทางชายหนุ่มไดพ้ยายาม
หาอุบายเพื่อไม่ใหผู้เ้ป็นพ่อตาไดก้ลั่นแกลง้เขาอีก เขาจึงแกลง้วางกระบุงไวท้ี่บนสะพานขา้มคลอง แลว้ใช้
ท่อนไมใ้หญ่ฟาดลงไปบนสะพานดงั ๆ พลางดดัเสียงแลว้ตะโกนวา่ มีชา้งก าลงัขา้มสะพาน พอชายชราไดย้ิน
ดงันัน้ก็ตกใจมาก เขาดิน้ไปมาจนกระบงุกลิง้ตกลงไปในน า้ เขาส าลกัน า้จนเกือบตาย ชายหนุ่มเห็นดงันัน้จึง
เขา้ไปช่วยแลว้พาชายชรากลบัมาที่บา้น ต่อมาชายชราไดจ้ดังานแต่งงานใหช้ายหนุ่มเจา้ปัญญากบัธิดาของตน 
(Ministry of Education, Youth and Sport, 2011, pp. 238-242) 

ประเด็นที่น่าสนใจอย่างหนึ่งในนิทานพืน้บา้นเขมรเรื่องนี ้ คือ การหา้มสบถเป็นค าด่ามารดาของ
ผู้อื่น Watthanakul (2014, pp. 4-5) อธิบายว่า ลักษณะที่ว่านีจ้ัดเป็น “สากล” เห็นไดจ้ากหนังสือ “ดัชนี
อนุภาคนิทานพืน้บา้น” (Motif Index of Folk Literature) ของ Stith Thompson ในหมวด C400 ไดก้ล่าวถึง
เรื่อง อนภุาคการหา้มพดู ไว ้เม่ือศกึษานิทานของอินเดีย และอาหรบั พบว่า มีเรื่องของการหา้มพดูปรากฏอยู่ 
เช่น ใน “นิทานเวตาล” ของอินเดีย กษัตริยว์ิกรมาทิตยถ์ูกสั่งหา้มไม่ใหต้รสัถอ้ยค าใด ๆ กบัเวตาล ภายหลงั
จากท่ีเวตาลเล่านิทานจบ ถ้าไม่เช่นนั้นเวตาลจะลอยกลับไปยังตน้อโศกตามเดิม แลว้พระวิกรมาทิ ตยก็์
จะตอ้งเดินทางไปจับตัวเวตาลกลับมาใหม่ หรือ นิทานเรื่องหนึ่งที่อยู่ใน “นิทานอาหรบัราตรี” ที่เจา้หญิง  
ออกตามหาพี่ชายทัง้เจ็ดที่ถูกสาปใหก้ลายเป็นหงสด์ า โดยมีกฎว่าหา้มพูดเป็นเวลา 7 ปี การหา้มพูดนีเ้ป็น
การแสดงความอดทนอดกลัน้ ซึง่ถือเป็นคณุธรรมส าคญัของในวฒันธรรมฮินดแูละอาหรบั  

 ส  าหรบัในวฒันธรรมเขมรนัน้ ความอดทนอดกลัน้ การพดูจาสภุาพเหมาะสม ก็ถือเป็นสิ่งส าคญัที่
ผูช้ายควรมี ดงัปรากฏใน “จบบัปฺรุส” (ออกเสียงว่า จบบั โปร๊ะฮ) หรือสภุาษิตสอนชาย ซึ่งแต่งโดย หม่ืนไม 
สนันิษฐานวา่น่าจะแตง่ในสมยัอดุงคเ์ป็นราชธานี (ราวศตวรรษที่ 17-19) (Thongsilpa, 2010, p. 117) 

บทสรุป  
เม่ือวิเคราะหว์รรณกรรมทอ้งถ่ินที่ปรากฏในหนงัสือเรียนวิชาอกัษรศาสตรเ์ขมรทัง้ 5 เรื่องแลว้พบวา่ 

สามารถจัดประเภทไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 1) นิทานอธิบายเหตุ คือเรื่อง “พิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิในฤดูท านา”  
ที่อธิบายว่า เพราะเหตใุดเกษตรกรชาวเขมรถึงตอ้งท าพิธีดงักล่าว 2) นิทานประจ าถ่ิน แบ่งเป็น 2 กลุ่มย่อย 
คือ 2.1) นิทานประจ าถ่ินท่ีเก่ียวขอ้งกบัสถานท่ีส าคญั ไดแ้ก่ เรื่อง “ภเูขานางกงรี” และนิทานเรื่อง “พระพนั” 
2.2) นิทานประจ าถ่ินที่เก่ียวขอ้งกบับคุคลส าคญั คือเรื่อง “เนียะตาฆลงัเมือง” และ 3) นิทานมกุตลก คือเรื่อง 
“พ่อตาเลือกลกูเขย” 

แนวคิดส าคญัท่ีปรากฏในนิทานพืน้บา้นข้างตน้ แบ่งเป็น 1) แนวคิดเรื่องการรูจ้กัใหอ้ภยั ดงัปรากฏ
ในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “พิธีเซ่นไหวพ้ระภมิูในฤดทู านา” เม่ือคนในสงัคมรูจ้กัการใหอ้ภยักนัย่อมท าใหส้งัคมที่
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เต็มไปดว้ยความขดัแยง้อย่างสงัคมเขมรเดินหนา้ต่อไปได ้แต่ถา้เม่ือใดที่คนในชาติอาฆาตจองเวรกนั สงัคม
รวมทั้งประเทศชาติย่อมพัฒนาต่อไปไม่ได ้และพินาศไปในที่สุด เน่ืองจากติด “กับดัก” คือความขัดแยง้  
2) แนวคิดเรื่องความกตญัญ ูดงัปรากฏในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “ภเูขานางกงร”ี และเรื่อง “พระพนั” (กตญัญตูอ่
บพุการ)ี นิทานพืน้บา้นเรื่อง “เนียะตาฆลงัเมือง” (กตญัญตูอ่ประเทศชาติและสถาบนัพระมหากษัตรยิ)์ นิทาน
พืน้บา้นเรื่อง “พิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิในฤดูท านา” (กตัญญูต่อธรรมชาติ) 3) แนวคิดเรื่องความเสียสละเพื่อ
ประเทศชาติ ดงัปรากฏในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “เนียะตาฆลงัเมือง” และ 4) แนวคิดเรื่องการใชปั้ญญาในการ
แกปั้ญหา ดงัปรากฏในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “พ่อตาเลือกลกูเขย” 

ส่วนหนา้ที่ของนิทานพืน้บา้นในหนงัสือเรียนนัน้ พบว่า นิทานพืน้บา้นมีหนา้ที่ 1) อธิบายตน้ก าเนิด 
โดยสัมพันธ์กับประเภทของนิทานท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น คือ นิทานอธิบายเหตุและนิทานประจ าถ่ิน  
2) ใหค้วามบนัเทิงแก่ผูอ้่าน และช่วยระบายความคบัขอ้งใจ เช่น นิทานมุกตลก เรื่อง “พ่อตาเลือกลูกเขย”  
3) สั่งสอนศีลธรรมดงัที่กล่าวมาแลว้ขา้งตน้ เช่น ความกตญัญ ูการใหอ้ภยั รวมทัง้เสรมิสรา้งความเช่ือต่าง ๆ 
เช่น ตอกย า้วาทกรรมเรื่อง “สยามคือศัตรูของชาติ” ท าใหผู้เ้รียนเกิดความรูส้ึกชาตินิยม รกัและหวงแหน
มาตภุมูิ เป็นตน้ และ 4) สะทอ้นสภาพสงัคมเขมร เช่น นิทานเรื่อง “พิธีเซน่ไหวพ้ระภมูิในฤดทู านา” ที่แสดงให้
เห็นว่า สงัคมเขมรเป็นสงัคมเกษตรกรรม ที่ผูค้นใกลช้ิดผูกพนักบัธรรมชาติ ในฐานะที่เป็นผูป้ระทานอาหาร
และน า้เพื่อหล่อเลีย้งชีวิตมนุษย์ หรือนิทานพืน้บา้นเรื่อง “พ่อตาเลือกลกูเขย” ท่ีสะทอ้นภาพของครอบครวั
เขมรท่ีแต่งลกูเขยเขา้บา้น เพราะตอ้งการแรงงานในภาคเกษตรกรรม นอกจากนีย้งัแสดงใหเ้ห็นคู่ขดัแยง้ใน
ครอบครวัเขมร คือ พ่อตากับลูกเขย ที่พยายามแย่งกันขึน้มาเป็นใหญ่ภายในบา้น รวมทั้งสถานภาพของ
บตุรสาวที่ตอ้งตกอยู่ภายใตก้ารควบคมุ หรอืการบงัคบับญัชาของบิดาในสงัคมแบบปิตาธิปไตย 

จากที่กล่าวมาทัง้หมดนีจ้ะเห็นไดว้่า นิทานพืน้บา้นที่ไดร้บัการผลิตซ า้ในหนงัสือเรียนอกัษรศาสตร์
เขมร ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5-6 ไม่ไดท้  าหนา้ที่เป็นเพียงแคเ่รื่องเล่าที่ช่วยเสรมิสรา้งสมรรถนะใหแ้ก่ผูเ้รียน 
(ฟัง พูด อ่าน เขียน) หรือเสริมสรา้งความบันเทิงเท่านั้น หากแต่ยังช่วยหล่อหลอมท าใหเ้กิดประชากรที่มี
คณุภาพตรงตามที่ภาครฐัตอ้งการอีกดว้ย  
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สามีไปท าธุระอยู่ที่ตลาด ขอใหช้ายหนุ่มหาบกระบงุทัง้ 2 ใบนีต้ามไป หญิงชราคาดวา่ ถา้ชายหนุ่มคนนีแ้บก
ของหนกัมาก ๆ พอเดินทางมาถึงที่เปลี่ยว เขาตอ้งสบถออกมาอย่างแน่นอน 

พอวนัรุ่งขึน้ ว่าที่แม่ยายก็ไดส้ั่งใหช้ายหนุ่มหาบกระบุงไปตลาด ระหว่างทางชายหนุ่มไดพ้ยายาม
หาอุบายเพื่อไม่ใหผู้เ้ป็นพ่อตาไดก้ลั่นแกลง้เขาอีก เขาจึงแกลง้วางกระบุงไวท้ี่บนสะพานขา้มคลอง แลว้ใช้
ท่อนไมใ้หญ่ฟาดลงไปบนสะพานดงั ๆ พลางดดัเสียงแลว้ตะโกนวา่ มีชา้งก าลงัขา้มสะพาน พอชายชราไดย้ิน
ดงันัน้ก็ตกใจมาก เขาดิน้ไปมาจนกระบงุกลิง้ตกลงไปในน า้ เขาส าลกัน า้จนเกือบตาย ชายหนุ่มเห็นดงันัน้จึง
เขา้ไปช่วยแลว้พาชายชรากลบัมาที่บา้น ต่อมาชายชราไดจ้ดังานแต่งงานใหช้ายหนุ่มเจา้ปัญญากบัธิดาของตน 
(Ministry of Education, Youth and Sport, 2011, pp. 238-242) 

ประเด็นที่น่าสนใจอย่างหนึ่งในนิทานพืน้บา้นเขมรเรื่องนี ้ คือ การหา้มสบถเป็นค าด่ามารดาของ
ผู้อื่น Watthanakul (2014, pp. 4-5) อธิบายว่า ลักษณะที่ว่านีจ้ัดเป็น “สากล” เห็นไดจ้ากหนังสือ “ดัชนี
อนุภาคนิทานพืน้บา้น” (Motif Index of Folk Literature) ของ Stith Thompson ในหมวด C400 ไดก้ล่าวถึง
เรื่อง อนภุาคการหา้มพดู ไว ้เม่ือศกึษานิทานของอินเดีย และอาหรบั พบว่า มีเรื่องของการหา้มพดูปรากฏอยู่ 
เช่น ใน “นิทานเวตาล” ของอินเดีย กษัตริยวิ์กรมาทิตยถ์ูกสั่งหา้มไม่ใหต้รสัถอ้ยค าใด ๆ กบัเวตาล ภายหลงั
จากที่เวตาลเล่านิทานจบ ถ้าไม่เช่นนั้นเวตาลจะลอยกลับไปยังตน้อโศกตามเดิม แลว้พระวิกรมาทิ ตยก็์
จะตอ้งเดินทางไปจับตัวเวตาลกลับมาใหม่ หรือ นิทานเรื่องหนึ่งที่อยู่ใน “นิทานอาหรบัราตรี” ที่เจา้หญิง  
ออกตามหาพี่ชายทัง้เจ็ดที่ถูกสาปใหก้ลายเป็นหงสด์ า โดยมีกฎว่าหา้มพูดเป็นเวลา 7 ปี การหา้มพูดนีเ้ป็น
การแสดงความอดทนอดกลัน้ ซึง่ถือเป็นคณุธรรมส าคญัของในวฒันธรรมฮินดแูละอาหรบั  

 ส  าหรบัในวฒันธรรมเขมรนัน้ ความอดทนอดกลัน้ การพดูจาสภุาพเหมาะสม ก็ถือเป็นสิ่งส าคญัที่
ผูช้ายควรมี ดงัปรากฏใน “จบบัปฺรุส” (ออกเสียงว่า จบบั โปร๊ะฮ) หรือสภุาษิตสอนชาย ซึ่งแต่งโดย หม่ืนไม 
สนันิษฐานวา่น่าจะแตง่ในสมยัอดุงคเ์ป็นราชธานี (ราวศตวรรษที่ 17-19) (Thongsilpa, 2010, p. 117) 

บทสรุป  
เม่ือวิเคราะหว์รรณกรรมทอ้งถ่ินที่ปรากฏในหนงัสือเรียนวิชาอกัษรศาสตรเ์ขมรทัง้ 5 เรื่องแลว้พบวา่ 

สามารถจัดประเภทไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 1) นิทานอธิบายเหตุ คือเรื่อง “พิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิในฤดูท านา”  
ที่อธิบายว่า เพราะเหตใุดเกษตรกรชาวเขมรถึงตอ้งท าพิธีดงักล่าว 2) นิทานประจ าถ่ิน แบ่งเป็น 2 กลุ่มย่อย 
คือ 2.1) นิทานประจ าถ่ินที่เก่ียวขอ้งกบัสถานที่ส  าคญั ไดแ้ก่ เรื่อง “ภเูขานางกงรี” และนิทานเรื่อง “พระพนั” 
2.2) นิทานประจ าถ่ินที่เก่ียวขอ้งกบับคุคลส าคญั คือเรื่อง “เนียะตาฆลงัเมือง” และ 3) นิทานมกุตลก คือเรื่อง 
“พ่อตาเลือกลกูเขย” 

แนวคิดส าคญัที่ปรากฏในนิทานพืน้บา้นข้างตน้ แบ่งเป็น 1) แนวคิดเรื่องการรูจ้กัใหอ้ภยั ดงัปรากฏ
ในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “พิธีเซ่นไหวพ้ระภมูิในฤดทู านา” เม่ือคนในสงัคมรูจ้กัการใหอ้ภยักนัย่อมท าใหส้งัคมท่ี
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เต็มไปดว้ยความขดัแยง้อย่างสงัคมเขมรเดินหนา้ต่อไปได ้แต่ถา้เม่ือใดที่คนในชาติอาฆาตจองเวรกนั สงัคม
รวมทั้งประเทศชาติย่อมพัฒนาต่อไปไม่ได ้และพินาศไปในที่สุด เน่ืองจากติด “กับดัก” คือความขัดแยง้  
2) แนวคิดเรื่องความกตญัญ ูดงัปรากฏในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “ภเูขานางกงร”ี และเรื่อง “พระพนั” (กตญัญตูอ่
บพุการ)ี นิทานพืน้บา้นเรื่อง “เนียะตาฆลงัเมือง” (กตญัญตูอ่ประเทศชาติและสถาบนัพระมหากษัตรยิ)์ นิทาน
พืน้บา้นเรื่อง “พิธีเซ่นไหวพ้ระภูมิในฤดูท านา” (กตัญญูต่อธรรมชาติ) 3) แนวคิดเรื่องความเสียสละเพ่ือ
ประเทศชาติ ดงัปรากฏในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “เนียะตาฆลงัเมือง” และ 4) แนวคิดเรื่องการใชปั้ญญาในการ
แกปั้ญหา ดงัปรากฏในนิทานพืน้บา้นเรื่อง “พ่อตาเลือกลกูเขย” 

ส่วนหนา้ที่ของนิทานพืน้บา้นในหนงัสือเรียนนัน้ พบว่า นิทานพืน้บา้นมีหนา้ที่ 1) อธิบายตน้ก าเนิด 
โดยสัมพันธ์กับประเภทของนิทานท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น คือ นิทานอธิบายเหตุและนิทานประจ าถ่ิน  
2) ใหค้วามบนัเทิงแก่ผูอ้่าน และช่วยระบายความคบัขอ้งใจ เช่น นิทานมุกตลก เรื่อง “พ่อตาเลือกลูกเขย”  
3) สั่งสอนศีลธรรมดงัที่กล่าวมาแลว้ขา้งตน้ เช่น ความกตญัญ ูการใหอ้ภยั รวมทัง้เสรมิสรา้งความเช่ือต่าง ๆ 
เช่น ตอกย า้วาทกรรมเรื่อง “สยามคือศัตรูของชาติ” ท าใหผู้เ้รียนเกิดความรูส้ึกชาตินิยม รกัและหวงแหน
มาตภุมูิ เป็นตน้ และ 4) สะทอ้นสภาพสงัคมเขมร เช่น นิทานเรื่อง “พิธีเซน่ไหวพ้ระภมูิในฤดทู านา” ที่แสดงให้
เห็นว่า สงัคมเขมรเป็นสงัคมเกษตรกรรม ที่ผูค้นใกลช้ิดผูกพนักบัธรรมชาติ ในฐานะที่เป็นผูป้ระทานอาหาร
และน า้เพื่อหล่อเลีย้งชีวิตมนุษย์ หรือนิทานพืน้บา้นเรื่อง “พ่อตาเลือกลกูเขย” ท่ีสะทอ้นภาพของครอบครวั
เขมรที่แต่งลกูเขยเขา้บา้น เพราะตอ้งการแรงงานในภาคเกษตรกรรม นอกจากนีย้งัแสดงใหเ้ห็นคู่ขดัแยง้ใน
ครอบครวัเขมร คือ พ่อตากับลูกเขย ที่พยายามแย่งกันขึน้มาเป็นใหญ่ภายในบา้น รวมทั้งสถานภาพของ
บตุรสาวที่ตอ้งตกอยู่ภายใตก้ารควบคมุ หรอืการบงัคบับญัชาของบิดาในสงัคมแบบปิตาธิปไตย 

จากที่กล่าวมาทัง้หมดนีจ้ะเห็นไดว้่า นิทานพืน้บา้นที่ไดร้บัการผลิตซ า้ในหนงัสือเรียนอกัษรศาสตร์
เขมร ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 5-6 ไม่ไดท้  าหนา้ที่เป็นเพียงแคเ่รื่องเล่าที่ช่วยเสรมิสรา้งสมรรถนะใหแ้ก่ผูเ้รียน 
(ฟัง พูด อ่าน เขียน) หรือเสริมสรา้งความบันเทิงเท่านั้น หากแต่ยังช่วยหล่อหลอมท าใหเ้กิดประชากรที่มี
คณุภาพตรงตามที่ภาครฐัตอ้งการอีกดว้ย  
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วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร (JHNU) เป็นวารสารที่ เผยแพร่ผลงานวิชาการ  
ดา้นภาษา วรรณคดี คติชน ปรชัญาและศาสนา ดนตรีและนาฏศิลป์  มีการประเมินบทความก่อนตีพิมพ ์
(refereed journal) โดยผูป้ระเมินจ านวน 3 ท่าน ทัง้นีผู้ป้ระเมินไม่เห็นช่ือหรือขอ้มลูของผูเ้ขียนบทความ และ
ผูเ้ขียนบทความไม่ทราบผูป้ระเมิน (double blind review) ประเภทของผลงานที่ตีพิมพ ์ไดแ้ก่ บทความวิจัย 
(research article) บทความปริทรรศน์หรือบทวิจารณ์วรรณกรรม (review article) และบทวิจารณ์หนังสือ 
(book review) ที่มีลักษณะการวิเคราะห ์สังเคราะห ์วิจารณ์ หรือเสนอแง่มุมความรู ้แนวคิด และประเด็น
ปัญหาต่าง ๆ ผลงานที่ส่งมาเพื่อตีพิมพค์วรมีการอา้งอิงทฤษฎีหรือขอ้มลูจากแหล่งเอกสารที่เช่ือถือได ้มีการ
แสดงถึงการศึกษาคน้ควา้อย่างรอบดา้น และจะตอ้งไม่เคยไดร้บัการตีพิมพห์รือก าลังเสนอเพ่ือตีพิมพใ์น
วารสารหรอืแหล่งอื่นใดมาก่อน 
 

 
Policy for Publication 

 
The Journal of Humanities Naresuan University (JHNU) publishes scholarly articles in 

language, literature, folklore, philosophy, religion, music, and performing arts. As a refereed journal, 
JHNU follows a double-blind review process with 3 reviewers. It accepts research articles, review 
articles, and book reviews that discuss, analyze, synthesize, or critique particular concepts, issues, 
or problems. Submitted Manuscripts should be well-researched with reliable sources, and must not 
have been previously published or be under consideration for publication in another journal. 
 
 
 




	jhnu_23(2)_front-cover
	jhnu_23(2)_front-part
	jhnu_23(2)_1-23
	jhnu_23(2)_24-47
	jhnu_23(2)_48-67
	jhnu_23(2)_68-89
	jhnu_23(2)_90-113
	jhnu_23(2)_114-139
	jhnu_23(2)_140-165
	jhnu_23(2)_166-186
	jhnu_23(2)_187-206
	jhnu_23(2)_207-227
	jhnu_23(2)_back-part
	jhnu_23(2)_back-cover

